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G � R � �  

 
Mövzunun aktuall���. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� 

modall�q kateqoriyas�n�n müqayis�li t�dqiqi bir çox c�h�td�n 
aktuald�r. Bunlardan birincisi ingilis dilinin t�tbiqi sah�l�rinin 
Az�rbaycanda yay�lmas�n�n geni�l�nm�si amilidir. �ngilis dili 
özünün çoxmill�tli auditoriyas� il� Az�rbaycan gerç�kliyi il� 
üzb�üz dayanm�� v� qar��l�ql� anla�ma situasiyas� 
yaratm��d�r. �kinci mühüm amil Az�rbaycan xalq�n�n v� 
dövl�tinin dünya iqtisadi, siyasi v� m�d�ni sistemin� 
getdikc� daha art�q inteqrasiya olunmas� il� �laq�dard�r. 
Sovetl�r �ttifaq� da��ld�qdan sonra müst�qillik �ld� etmi� bir 
çox ölk�l�rd� oldu�u kimi Az�rbaycan�n da bu sah�d�ki 
axtar��lar� bir neç� istiqam�td� gedir. Bu prosesin u�urlu 
al�nmas� Az�rbaycan il� xarici dünyan�n qar��l�ql� 
anla��lmas�n�n, qavran�lmas�n�n ilkin ��rtl�rini t�l�b edir. 
Qar��l�ql� anla�ma is� mü�yy�n d�r�c�d� müvafiq dil 
�üurlar� aras�nda t�mas nöqt�l�rinin, t�mas sah�l�rinin 
olmas� il� ba�l�d�r. Bel� t�mas nöqt�l�ri �h�miyy�tli 
d�r�c�d� modall�q kateqoriyas�n�n d�rind�n t�dqiqi, h�r iki 
dild� modal m�nalar�n v� onlar�n t�zahür formalar�n�n a�kar 
olunmas�n� vacib edir. M�s�l� buras�ndad�r ki, modall�q 
kateqoriyas� müxt�lifsistemli dill�rd� ünsiyy�ti t�min ed�n 
�n mühüm dil hadis�l�rind�ndir. Bu kateqoriya dilin ifad� 
plan�ndan tutmu� onun m�zmun plan�nad�k, dilin 
adland�rma (i�aretm�) funksiyas�ndan tutmu� onun 
ifad�etm� (kommunikativ) funksiyas�na q�d�r bir çox 
m�s�l�l�ri �hat� edir.  

Qeyd etm�k laz�md�r ki, ingilis dilind� modall�q 
kateqoriyas� elmi-n�z�ri c�h�td�n kifay�t q�d�r 
öyr�nilmi�dir. Bu mövzuda h�m f�ls�fi-m�ntiqi, h�m d� 
linqvistik mövqed�n yaz�lm�� �s�rl�r xeyli çoxdur. Bel� bir 
v�ziyy�t ingilis dilinin beyn�lxalq ünsiyy�t rolu il� bilavasit� 
ba�l�d�r.  

T��ssüfl� dem�k laz�md�r ki, Az�rbaycan dili bu bar�d� 
diqq�t m�rk�zind� olmam��d�r. Cüml�nin m�qs�d v� 
intonasiyaya gör� növl�ri m�s�l�si istisna olmaq ��rtil�, s�rf 
Az�rbaycan dili materiallar� �sas�nda yaz�lm�� t�dqiqat 
i�l�rind� modall�q m�s�l�sin� sad�c� olaraq rast g�lmirik. 
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�ngilis v� Az�rbaycan dill�rinin müvafiq ikidilli 
auditoriyalarda t�dris edilm�si, günd�lik ünsiyy�t is� bu 
kateqoriyan�n qar��l�ql�-müqayis�li ��kild� öyr�nilm�d�n 
q�na�tb�x� hesab edil� bilm�z. Bu bax�mdan yana�d�qda 
Az�rbaycan dilind� modall���n öyr�nilm�si xüsusi aktuall�q 
k�sb edir. Bu sah�d� t�dqiqat aparmaq üçün ingilis dilind� 
modal m�nalar�n ifad� üsullar� bir növ ç�x�� nöqt�si rolunu 
oynay�r. Qeyd etm�k laz�md�r ki, ingilis v� Az�rbaycan 
dill�rinin müxt�lifsistemli dill�r olmalar�na baxmayaraq bu 
dill�r aras�nda modal m�nalar sah�sind� ümumilikl�r 
mü�ahid� olunur. 

T�dqiqat�n m�qs�d v� v�zif�l�ri. T�dqiqat�n �sas 
m�qs�di modall�q kateqoriyas�n�n strateci v� m�h�lli ifad� 
üsullar�n� ay�rd etm�k, bu sah�d� Az�rbaycan v� ingilis 
dill�rinin müasir s�viyy�l�rin� m�xsus olan materiallardan 
ç�x�� etm�kl� h�min dill�rin malik oldu�u prosodik, leksik, 
morfoloci v� sintaktik üsullar� mü�yy�nl��dirm�k v� onlar� 
qar��l�ql�-müqayis�li sur�td� öyr�nm�kdir. Bu m�qs�d� 
çatmaq üçün t�dqiqatda a�a��dak� m�s�l�l�rin h�llin� 
diqq�t yetirilmi�dir: 

- german�ünasl�qda, Az�rbaycan dilçiliyind� v� 
ümumtürkoloci dilçilikd� modall�q kateqoriyas�n�n t�dqiq 
edilm�si v�ziyy�tini v� s�viyy�sini mü�yy�nl��dirm�k; 

- modall�q kateqoriyas�n�n f�ls�fi-m�ntiqi v� linqvistik-
qrammatik mahiyy�ti il� ba�l� elmi n�z�ri m�nb�l�ri 
n�z�rd�n keçirm�kl� ümumil��dirm�l�r aparmaq; 

- f�ls�fi v� linqvistik modall�q bölgüsünd�n ç�x�� ed�r�k 
obyektiv reall�q, t�f�kkür v� dilin qar��l�ql� �laq�l�ri 
bax�m�ndan ingilis, Az�rbaycan, türkoloci v� ümumi 
dilçilikd� ir�li sürül�n elmi-n�z�ri müdd�alar� 
ümumil��dirm�k; 

- müxt�lifsistemli german v� türk dill�rind� modall�q 
kateqoriyas�n�n t�dqiq edilm� metodikas�ndak� istiqam�tl�ri 
üz� ç�xarmaq; 

- müxt�lifsistemli ingilis v� Az�rbaycan dill�rinin 
materiallar� �sas�nda modall��� funksional-semantik 
kateqoriya kimi t�dqiqata c�lb etm�k;  

- modall�q kateqoriyas�n�n f�ls�fi-m�ntiqi, linqvistik 
c�h�td�n kifay�t q�d�r öyr�nildiyi german dill�ri üçün �ld� 
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olunmu� elmi-n�z�ri müdd�alara isnad etm�kl� 
Az�rbaycan dilind� modall��� t�dqiq etm�k; 

- Az�rbaycan dilind� modall�q kateqoriyas�n� m�zmun v� 
ifad� vasit�l�ri bax�m�ndan öyr�nm�k; 

- ingilis v� Az�rbaycan dill�rinin müasir s�viyy�l�rin� 
m�xsus olan materiallardan ç�x�� etm�kl� h�min dill�rd� 
modall�q kateqoriyas�n�n ifad�sind� prosodik, leksik, 
morfoloci v� sintaktik üsullar� mü�yy�nl��dirm�k; 

- ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall�q kateqoriyas�n�n 
prosodik, leksik, morfoloci v� sintaktik ifad� üsullar�n� 
qar��l�ql�-müqayis�li sur�td� öyr�nm�k, h�min dill�rd� 
modall���n ifad�sind� f�rqli v� ox�ar c�h�tl�ri üz� ç�xarmaq; 

- ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall�q kateqoriyas�n�n 
struktur modell�rini üz� ç�xarmaq; 

- ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall�q kateqoriyas�n�n 
semantik t�hlilini verm�k. 

T�dqiqat�n elmi yeniliyi. Az�rbaycan dilçiliyind� ilk d�f� 
olaraq flektiv analitik v� aqqlütinativ qurulu�lu ingilis v� 
Az�rbaycan dill�rind� modall�q kateqoriyas�n�n t�zahür 
formalar� sistemli ��kild� n�z�rd�n keçirilmi�dir. Bundan 
�lav� ilk d�f� olaraq Az�rbaycan dilind� modall�q 
kateqoriyas� h�m m�zmun, h�m d� ifad� vasit�l�ri 
bax�m�ndan öyr�nilmi�dir. Bütün bunlar t�dqiqat�n elmi 
yeniliyini t��kil edir. 

T�dqiqat�n metod v� m�nb�l�ri. Modal�q 
kateqoriyas�na struktur-semantik v� sistemli yana�ma i�i 
çox�ax�li oldu�undan t�dqiqat prosesind� istifad� edil�n 
metod v� üsullar da müxt�lifdir. T�dqiqat prosesind� �sas�n 
t�sviri v� qar��la�d�rma-müqayis� metodlar�ndan, modall���n 
t�hlilind� sistem-struktur yana�ma v� struktur-semantik 
t�hlil üsullar�ndan istifad� olunmu�dur. T�dqiqat sinxron 
planda apar�lm��d�r. �s�rd� faktik dil material� olaraq müasir 
ingilis, Amerika v� Az�rbaycan yaz�ç�lar�n�n �s�rl�rind�n 
seçilmi� v� canl� dan���q nitqi nümun�l�rind�n istifad� 
edilmi�dir.  

T�dqiqat�n n�z�ri v� praktik �h�miyy�ti. T�dqiqat�n 
n�z�ri �h�miyy�ti ondad�r ki, burada iki müxt�lifsistemli dilin 
materiallar� �sas�nda modall�q kateqoiyas� ümumlinqvistik 
bax�mdan n�z�rd�n keçirilir. Modall�q kateqoriyas� dilin iki 
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mühüm c�h�ti il� – i�ar�vilik (adland�rma) v� 
kommunikativlik (ünsiyy�t) funksiyalar� il� s�x ba�l�d�r. 
Modall�q el�c� d� dilin nisb�t�n yax�n vaxtlardan b�ri t�dqiq 
edil�n praqmatik xüsusiyy�tin� �n çox yax�n olan 
kateqoriyalardan biridir. Modall�q kateqoriyas� son vaxtlar 
vüs�t alm�� m�tn dilçiliyi il� bilavasit� olaraq t�masdad�r. 
Apar�lan t�dqiqatlar say�sind� m�lum olur ki, dil� praqmatik 
aspektd�n yana�ma bu kateqoriyan�n t�zahür formalar�n�n 
asanl�qla a�kar olunmas�n� t�min edir.  

T�dqiqat�n n�tic�l�ri ingilis v� Az�rbaycan dill�rinin 
müqayis�li öyr�nilm�si, t�drisi, bir dild�n ba�qa dil� t�rcüm� 
v� bir s�ra ümumdilçilik m�s�l�l�rinin d�qiql��dirilm�sin� 
köm�k ed� bil�r. T�dqiqat�n bir m�ziyy�ti d� ondad�r ki, 
burada monoloci v� dialoci nitq materiallar� da b�rab�r 
hüquqda t�dqiqata c�lb edilmi�dir. Müvafiq materiallar�n 
qar��la�d�r�lmas� göst�rir ki, nitq akt�n�n bu iki s�viyy�sind� 
ümumi c�h�tl�rl� yana��, bir çox özün�m�xsus, 
t�krarolunmaz xüsusiyy�tl�r d� vard�r. 

T�dqiqat�n aprobasiyas�. Dissertasiya i�i Az�rbaycan 
MEA N�simi ad�na Dilçilik �nstitutunun N�z�ri v� t�tbiqi 
dilçilik �öb�sind� yerin� yetirilmi�dir. T�dqiqat�n �sas 
müdd�a v� n�tic�l�ri mü�llifin _____ monoqrafiyas�nda öz 
�ksini tapm��d�r. Mövzu il� ba�l� dilçiliyin aktual 
probleml�rin� h�sr olunmu� elmi konfranslarda m�ruz�l�r 
edilmi� v� müxt�lif m�cmu�l�rd� m�qal� v� tezisl�r d�rc 
edilmi�dir.Bu �s�rl�r dissertasiyan�n m�zmununu tam �hat� 
edir. 

T�dqiqat�n strukturu. Dissertasiya “��in ümumi 
s�ciyy�si” adl� hiss�d�n, giri�, üç f�sil, n�tic� v� istifad� 
olunmu� �d�biyyat siyah�s�ndan ibar�tdir. 
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F�S�L 1.  

 
GERMAN�ÜNASLIQDA V� TÜRKOLOC� �D�B�Y-

YATDA MODALLI�IN T�DQ�Q�N� DA�R  
 
1.1. Modall�q haqq�nda ümumi qeydl�r. 
Modall�q dan��an�n ifad� olunan fikr� münasib�tini, ifad� 

olunan fikrin obyektiv varl��a münasib�tini �ks etdir�n 
qrammatik-semantik kateqoriyad�r. “�zahl� dilçilik terminl�ri” 
sor�u lü��tind� göst�rildiyi kimi “ifad� olunan fikir 
m�zmunca ya real, ya da qeyri-real ��kild�, ya mümkün, ya 
da qeyri-mümkün ��kild�, ya arzu olunan, ya da arzu 
olunmayan ��kild�, ya z�ruri, ya da ehtimali ��kild� v� s. 
anla��la, i�l�dil� bil�r. Zaman v� ��xs m�nalar� il� modal 
m�na birl��ib predikativlik kateqoriyas� �m�l� g�tirir. 
Modall�q anlay��� qrammatik v� leksik vasit�l�rin (fel 
formalar�, modal sözl�r, intonasiya, �datlar) köm�yi il� ifad� 
olunur” [7, s.164]. 

Dan��an�n bütövlükd� ifad� olunan fikr� v� ya bu fikrin 
ayr�-ayr� hiss�l�rin� münasib�tini bildir�n sözl�r is� modal 
sözl�r kimi s�ciyy�l�ndirilir [7, s.164]. 

Prof. M.Hüseynzad� is� bel� hesab edir ki, modal sözl�r 
n� �sas nitq hiss�sin�, n� d� köm�kçi nitq hiss�sin� aid 
edil� bilm�z. Mü�llif� gör�, onlar �sas nitq hiss�l�rind�n 
�m�l� g�ls�l�r d�, art�q lü��ti m�nalar� olmur, bütün 
cüml�y�, ya da cüml�nin bir hiss�sin� modall�q ver�n söz 
v�zif�sini da��y�rlar. Lakin, M.Hüseynzad� modall��� 
mü�yy�n bir i�, hadis�, ��ya, �lam�t v� keyfiyy�t haqq�nda 
veril�n hökmün gerç�kliyini, h�qiqiliyini ya t�sdiq, ya da 
inkar ed�n bir m�ntiqi-qrammatik kateqoriya hesab edir [28, 
s.352]. 

Qrammatik kateqoriya kimi modall�q dan��an�n nitq 
prosesind� ifad� olunmu� fikr� münasib�tini bildir�n nitq 
hiss�sidir. Münasib�t bütöv fikrin ham�s�na v� ya onun ayr�-
ayr� hiss�l�rin� aid ola bil�r. Qrammmatik bax�mdan bu fikir 
müxt�lif s�ciyy�li v� istiqam�tli ola bil�r. Ayr�-ayr� dil 
ail�l�rin� aid materiallar�n ara�d�r�lmas� n�tic�sind� deyil�n 
fikr� münasib�ti a�a��dak� kimi qrupla�d�rmaq olar: 

- t�sdiqedici v� ya inkaredici modall�q; 
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- obyektiv v� ya subyektiv modall�q; 
- h�qiqi v� ya qeyri-h�qiqi (yalan) modall�q; 
- real v� ya qeyri-real modall�q; 
- arzuolunan v� ya arzuolunmaz modall�q; 
- ehtimal olunan v� ehtimal olunmaz modall�q; 
- z�ruri v� ya qeyri-z�ruri modall�q; 
- vacib v� ya qeyri-vacib modall�q; 
- zaman modall���. 
Göst�ril�nl�rd�n �lav�, subyektiv modall���n daha bir 

neç� m�na qrupunu göst�rm�k olar: 
- �minlik v� ya inams�zl�q bildir�nl�r; 
- mü�yy�nlik v� ya qeyri-mü�yy�nlik bildir�nl�r; 
- ekspressivlik, gücl�ndirm� v� ya z�ifl�tm� m�nas� 

bildir�nl�r. 
Subyektiv modall���n müxt�lifsistemli dill�rd� ifad� 

vasit�l�ri d� z�ngindir. Bel� ki, subyektiv modall�q 
intonasiya il�, söz s�ras� il�, sintaktik t�krarlarla, intensivlik 
v� sür�klilik bildir�n xüsusi konstruksiyalarla, �dat, modal 
sözl�r, ara sözl�r v� ara cüml�l�rl� ifad� oluna bil�r. Lakin, 
subyektiv modall�q münasib�tl�rini do�uran �sas vasit� 
modal sözl�r hesab olunur. 

Modal sözl�r deyil�n fikr� münasib�t bildir�n leksik 
qrammatik söz qruplar�d�r. Onlar� konkret bir nitq hiss�sin� 
aid etm�k mümkün deyil. �sim, sif�t, fel v� ba�qa nitq 
hiss�l�ri il� ifad� olunan nitq hiss�l�ri deyil�n fikr� müxt�lif 
aspektl�rd�n münasib�t bildirirl�r. Ara�d�rmalar göst�rir ki, 
�slind� ifad� hans� nitq hiss�sind�n tör�mi�s�, onu ifad� 
edir. Dem�li, modalla�ma burada sonrak� prosesdir. 

Modalla�m�� söz qruplar� vaxtil� m�nsub olduqlar� nitq 
hiss�l�ri il� bütün “qrammatik” münasib�tl�rini itirir, cüml�d� 
ba�qa sintaktik ampulada ç�x�� edirl�r. Modal sözl�rd� 
vaxtil� m�nsub olduqlar� nitq hiss�l�rinin qrammatik �la-
m�tl�ri da�la�m�� ��kild� qal�r. Nitq hiss�l�rinin qrammatik-
valentlik xüsusiyy�tl�ri d� modalla�ma prosesind� itirilmi� 
olur. D�yi�m�zlik, qrammatik �laq� v� münasib�tl�rin formal 
göst�ricil�rin� “passiv” münasib�t modal sözl�rin apar�c� 
c�h�ti hesab olunur. Bunun m�ntiqi davam� olaraq modal 
sözl�r ayr�l�qda cüml� üzvü olmur, bütövlükd� cüml�y� v� 
ya onun bir üzvün� aid münasib�t bildirir. 
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Cüml�d� modal sözl�r daha çox intonasiya il� n�z�r� 

çarpd�r�l�r. Onlar ifad� olunark�n s�sin yüks�kliyi, tembri, 
tonu, ritmi, fasil�l�rl� d�yi�ir v� bu yolla dan��an�n deyil�n 
fikr� münasib�ti öz �ksini tap�r. Modal sözl�r cüml�d� 
müxt�lif sintaktik funksiyalar yerin� yetir� bilir. 

- cüml�d� ara söz funksiyas�nda ç�x�� edir; 
- söz-cüml� kimi dialoq nitqind� i�l�nir; 
- m�tnd� sintaktik bütövl�rin s�rh�dind� müst�qil 

cüml�l�rin mü�yy�n tematik mövzu il� ba�lanmas�na xidm�t 
edir. Ba�lay�c� funksiyas�nda ç�x�� ed�n bu sözl�rd� nitqin 
subyektiv-modal istiqam�ti d�yi�mi� olur. 

Bel�likl�, modal sözl�rin leksik-qrammatik kateqoriya kimi 
�sas xüsusiyy�tl�ri onlar�n semantikas� v� subyektiv modal 
c�h�tl�ri, morfoloci d�yi�m�zliyi v� mü�yy�n sintaktik 
funksiyalar� il� mü�yy�nl��ir. 

Modal sözl�r üslubi bax�mdan da z�ngin xüsusiyy�tl�r� 
malikdir. Dan���q dilind�, dialoqlarda, �ifahi ünsiyy�tin ba�qa 
növl�rind� modal sözl�r bir çox üslubi funksiyalar�n yerin� 
yetirilm�sin� xidm�t göst�rir. 

N�z�ri dilçilikd� �n çox mübahis� do�uran m�s�l�l�rd�n 
biri d� modall���n dil s�viyy�l�rind� qatlararas� s�rh�dl�rini 
mü�yy�nl��dirm�kdir. Bu m�s�l�y� münasib�td� dilçil�r 
aras�nda mübahis� do�uran c�h�tl�r çoxdur. B�z�n 
modall�q çoxm�nal�l�qla eynil��dirilir v� ya onun bir növü 
kimi s�ciyy�l�ndirilir, b�z�n is� m�ntiqi kateqoriyan�n 
dilçiliy� süni sur�td� köçürülm�si kimi ba�a dü�ülür. M�lum 
oldu�u kimi m�ntiqd� modall��� ��rtl�ndir�n �sas �lam�tl�r 
mühakim�nin reall�qla nisb�td� v� müqayis�d� h�qiqiliyi, 
z�ruriliyi v� mümkünlüyü kriteriyalar�d�r. 

Lakin, bu sadalanan �lam�tl�r t�bii dill�rd� bu v� ya dig�r 
fikrin t�sdiqini sübut ed�n semantik çalarlar sah�sini tam 
�hat� etmir. Ba�qa sözl� sözl�rin, hökm v� mühakim�l�rin, 
cüml� konstruksiyalar�n�n ifad�si prosesind� semantik 
diapazon daha �hat�li olur. 

M�ntiqi modall�qla linqvistik modall�q aras�nda prinsipial 
f�rql�r d�qiq mü�yy�nl��dirilm�diyi üçün çox vaxt bu 
m�s�l� d� mübahis� v� müzakir� mövzusu olur. M�ntiq 
elminin özünd� bel� modall���n tam m�ntiqi s�ciyy�si 
verilm�mi�, nec� dey�rl�r, m�ntiq elmi ç�rçiv�sind� statusu 
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mü�yy�nl��dirilm�mi�dir. Fikrimizc�, modall���n formal-
linqvistik s�rh�dl�ri m�s�l�si s�rf dilçilik elminin problemidir 
v� dilçilik elmi ç�rçiv�sind� t�hlil olunmal�d�r. Modall���n 
m�ntiqi n�z�riyy�sinin i�l�nib haz�rlanmas� probleml�ri il� 
�laq�dar yaranm�� modal m�ntiq sah�sind� d� onun dilçilik 
aspektl�ri n�z�r� al�nm�r. Müasir m�ntiq elmind� modall�q 
n�z�riyy�sinin ara�d�r�c�lar�ndan biri Y.A.Slininin �s�rl�rind� 
bu probleml�rin t�dqiqi il� ba�l� maraql� fikirl�r� rast g�lm�k 
mümkündür [145, s.119-147]. 

Mü�ahid�l�r göst�rir ki, m�tnd� birinci cüml� neytral 
mövqed� v� m�zmunda olur. Sonrak� m�rh�l�l�rd� 
birdiril�n fikr� obyektiv v� subyektiv münasib�t, f�rdin 
(“M�n”-in) ziddiyy�tli fikirl�ri “qeyri-M�n”l� qar��la�d�r�l�r. 
Modall�q kateqoriyas� ilkin olaraq �n ümumi ��kild� bu 
z�mind� yaran�r v� formala��r. D�rin strukturda t���kkül 
tapan modall�qda milli v� tipoloci xüsusiyy�tl�r �ks olunmur, 
daha çox insan dilinin ümumb���ri, bütün dill�r üçün ümumi 
olan c�h�tl�ri bu kateqoriyada c�ml��ir. Sonrak� m�rh�l�d� 
modall�q qrammatik norma v� qanunauy�unluqlardan 
uzaqla��r, subyektiv münasib�t çalarlar�n� özünd� ehtiva 
ed�n xüsusi sintaktik vasit�y� çevrilir. Modall���n 
formala�mas�nda qiym�tl�ndirm� kateqoriyas�n�n da rolu 
böyükdür. Linqvistik modall�q n�z�riyy�si üçün mühüm 
�h�miyy�t k�sb ed�n amill�rd�n biri qiym�tl�ndirm� 
subyektidir. Qiym�tl�ndirm� subyekti obyektin müxt�lif 
kombinasiyalar�nda öz nisbi sabitliyini saxlay�r. Müxt�lif 
situasiyalar� �ks etdir�n m�tnl�rd� qiym�tl�ndirm� 
subyektinin, dan��an ��xsin sintaktik konstruksiyalar 
��klind� formala�an subyektiv mülahiz�l�ri modall�q 
kateqoriyas�n�n �sas�n� t��kil edir. Praktik mü�ahid�l�r 
göst�rir ki, dan��an�n mü�yy�n obyekt� v� ya deyilmi� fikr� 
münasib�ti d�yi�m�z deyildir. Tarixi inki�af prosesind�, 
c�miyy�tin, iqtisadi münasib�tl�rin strukturunda v� 
m�zmununda ba� ver�n köklü d�yi�iklikl�rl� �laq�dar 
dan��an�n deyil�n fikr� münasib�ti d�yi�� bil�r. Y�ni, 
subyektiv qiym�tl�ndirm� v� münasib�t donuq v� �b�di 
deyil, dialektik inki�af�n t�siri il� mü�yy�n d�yi�iklikl�r� 
m�ruz qalan bir prosesdir. 
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Bel�likl�, dill� ifad� olunmu� h�r hans� bir fikrin 

h�qiq�t� müvafiqliyini t�sdiql�y�n modall���n m�na spektri 
d�yi��r�k real situasiyas�n� düzgün �ks etdir� bilir. Bu, h�r 
�eyd�n �vv�l ondan ir�li g�lir ki, h�tta eyni hadis�y� d� eyni 
subyektin münasib�ti d�yi�� bil�r. Situasiyan� 
qiym�tl�ndir�n ba�qa vasit�l�rd�n modall�q bu bax�mdan 
heç n� il� f�rql�nmir. Buradan bel� bir n�tic� ç�xarmaq olar 
ki, modall���n özünü statik formada götürm�k düzgün deyil. 
��xsiyy�tin dünyagörü�ünün inki�af� v� formala�mas� il� 
�laq�dar olaraq modall���n m�zmununda da d�yi�iklik ola 
bil�r. �g�r bu müdd�an� q�bul ediriks�, onda “obyektiv 
modall�q” anlay��� s�rb�st d�yi��n modall�qla eyni ç�rçiv�y� 
s��m�r. 

Modall���n linqvistik s�rh�dl�rinin mü�yy�nl��dirilm�si 
onun tam linqvistik s�ciyy�sini verm�kl� v� formal 
meyarlara �saslanmaqla dil sistemi daxilind� formal 
s�rh�dl�rini mü�yy�nl��dirm�kdir. M�s�l�n, dan��an�n 
deyil�n fikr� münasib�ti müxt�lif vasit�l�rl� ifad� oluna bil�r: 
cest, emosional vasit�l�r, m�ntiqi n�tic�y� �saslanan 
münasib�t, modal sözl�r v� ifad�l�r v� s. Bütün bu 
sadalananlar modall���n linqvistik s�rh�dl�rini 
mü�yy�nl��dirm�y� mane olan amill�rdir. 

Mü�ahid�l�r bel� bir n�tic�y� g�lm�y� imkan verir ki, 
s�rb�st subyektiv qiym�tl�ndirm� modal hiss�cikl�ri v� 
sözl�ri funksiyas�n� ba�lay�c�lar da yerin� yetir� bil�rl�r. 
Sözönl�rind�n f�rqli olaraq onlar müxt�lif cüml� üzvl�ri il� 
s�rb�st �laq�y� girir v� modall��a xas xüsusiyy�tl�ri ifad� 
edirl�r. Ba�lay�c�lar dan��an�n deyil�n fikr� münasib�tini 
qiym�tl�ndirm� vasit�si rolunu u�urla yerin� yetirirl�r. Onlar 
m�tnd� sintaktik vahidl�rin koordinasiyas�na v� müxt�lif 
forma strukturlar�na t�sir göst�rmir, onlar�n idar� edilm�si v� 
�laq�l�ndirilm�si funksiyalar�ndan k�nard�r. Bu da onlar�n 
bir çoxunun semantik m�na da��malar� il� s�ciyy�l�nir. 

Dan��an rasional qiym�tl�ndirm� v� ya t�nqidi t�hlil 
n�tic�sind� g�ldiyi q�na�t� uy�un olaraq mü�yy�n 
ba�lay�c�n� seçir. H�tta intellektual s�ciyy�l�ndirm� d� 
subyektivliyi azaltm�r. Ba�lay�c�n�n semantikas�nda 
dan��an�n deyil�n fikr� q�ti, t�r�ddüdlü, ehtimal� münasib�ti 
öz �ksini tap�r. Çox vaxt ba�lay�c�lar�n modal 
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qiym�tl�ndirm� c�h�tl�ri n�z�r� çarpm�r. �slind� is� 
cüml� üzvl�rinin müxt�lif tipl�rinin diferensiasiyas� v� ya 
birl��m�l�ri, onlar�n növ r�ngar�ngliyi ba�lay�c�lar�n modal 
m�nalar�n�n f�rql�ndirilm�si yolu il� �ld� edilir. 

Modall�q dil sistemind� yeni yaranm�� hadis� deyildir. 
Az�rbaycan �ifahi xalq �d�biyyat� nümun�l�rind�, na��l v� 
dastanlarda, klassik �d�biyyatda modall��� s�ciyy�l�ndir�n 
�lam�tl�r� rast g�lm�k mümkündür. El�c� d�, tarixi 
m�nb�l�rd�, h�tta elmi üslubda yaz�lm�� s�lnam�l�rd� v� 
xronikalarda bu v� ya dig�r hadis�y� mü�llifin münasib�ti 
aç�q-ayd�n hiss olunur. 

M�na növl�rin� v� funksiyalar�na gör� modal sözl�r 
m�ntiqi emosionall�q v� müxt�lif leksik-qrammatik semantik 
v�zif�l�ri icra ed�n vahidl�rd�n ibar�tdirl�r. Az�rbaycan 
dilind� a�a��dak�lar� misal göst�rm�k olar: ehtimal ki, 
�übh�siz, çox güman ki, ayd�nd�r ki, görünür, m�lumdur ki, 
ola bilsin ki, y�qin, b�lk�, dey�s�n, n�hay�t, do�rudan v� s. 

Bu modal sözl�r cüml�d� müxt�lif cüml� üzvl�rin� v� 
bütöv cüml�y� aid münasib�ti formala�d�rmaqla z�ngin 
üslubi çalarlar yarad�r. 

Modall�q daim d�yi�m�d� v� inki�afda olan canl� bir 
prosesdir. Nitq prosesind� yeni-yeni leksik vahidl�rin modal 
sözl�r� çevrilm�si, modall�q ifad� etm�si mü�ahid� olunur. 
Bu dialektik inki�af prosesind� modal sözl�rin dilin lü��t 
fondunda xüsusi ç�kisi artan x�tl� yüks�lir. 

Az�rbaycan dilind� modal sözl�r m�na növl�rin� gör� 
a�a��dak� kimi t�snif edilir: 

a) T�sdiqedici modal sözl�r: �lb�tt�, h�qiq�t�n, 
�übh�siz, do�rudan (da), ��ksiz…  

b) Yekunla�d�r�c� modal sözl�r: dem�li, q�sas�, 
bel�likl�, ümumiyy�tl�, n�tic�d�…  

c) Ehtimal� modal sözl�r: b�lk�, y�qin, dey�s�n, ehtimal 
(ki), güman ki), sanki, el� bil (ki)… 

Sintaktik funksiyas�na gör� daha çox ara söz v� söz-
cüml� funksiyas�nda ç�x�� edir [7, s.164]. 

Modall�q dilin inki�af�n�n sonrak� m�rh�l�l�rind� ünsiyy�t 
prosesind� yaranm�� v� formala�m�� ümumi v� t�bi�tin� 
gör� mür�kk�b m�ntiqi-linqvistik kateqoriyad�r. Modall���n 
mür�kk�bliyi oras�ndad�r ki, onda dilin bütün s�viyy�l�rin� 
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xas olan �lam�t v� xüsusiyy�tl�r, qrammatik, sintaktik, 
semantik �laq�l�r toplusu c�ml��mi�dir. �nsan t�f�kkürünün 
art�q inki�af etmi� m�rh�l�sinin m�hsulu kimi modall�q h�m 
d� milli özün�m�xsuslu�u �ks etdirir. Bu c�h�t modall�qla 
frazeologiya aras�nda körpu yaratm�� olur. Dil 
s�viyy�l�rind�n, onun funksional imkan v� vasit�l�rind�n 
�lav� modall���n frazeoloci birl��m�l�r t�rkibind� i�l�nm�si 
dilçilik �d�biyyat�nda az t�dqiq olunmu�dur. 

M�lum oldu�u kimi, dil v� t�f�kkür probleml�ri 
kontekstind� m�ntiql� qrammatika elml�rinin k�si�diyi 
nöqt�l�r çoxdur. M�hz bu bax�mdan modall���n linqvistik 
mahiyy�ti il� m�ntiqi modall�q qar��d�r�l�r. B�z�n modall�q bir 
linqvistik kateqoriya kimi tamamil� inkar edilir. Onun m�ntiqi 
mahiyy�ti ön plana ç�kilir. Linqvistik modall��a is� m�ntiqi 
modall���n dild� t�zahür formas� kimi bax�l�r. Qeyd etm�k 
laz�md�r ki, modall�q kateqoriyas� f�ls�fi bax�mdan da t�hlil 
oluna bil�r. Bu kateqoriya obyektiv reall�q, t�f�kkür v� dilin 
qar��l�ql� �laq�l�ri fonunda n�z�rd�n keçirilm�lidir. 
Göst�ril�n �laq�l�r fonunda m�ntiqi modall�q hökmün �n 
mühüm �lam�ti kimi s�ciyy�l�ndiril� bil�r. Obyektiv �laq�l�r 
m�ntiqi hökmün m�zmununda müxt�lif forma v� 
d�r�c�l�rd� �ks oluna bil�r. H�min forma v� d�r�c�l�r� 
gör� hökml�ri mümkün, h�qiqi v� z�ruri növl�rin� ay�r�rlar. 
Hökmd�ki fikrin m�zmunu real olaraq mövcud ola bil�r v� 
yaxud ehtimal� olur. 

Dilçilik bax�m�ndan modall���n s�ciyy�vi c�h�tl�ri 
yuxar�da qeyd olunmu�dur. Burada dan��an�n deyilmi� fikr� 
münasib�ti ön plana ç�kilir. Bu bax�mdan m�ntiqi v� 
linqvistik modall��� bir-birin� yax�nla�d�ran c�h�tl�r üz� ç�x�r. 

M�lum oldu�u kimi, linqvistik reall�q, yaxud qeyri-reall�q 
m�ntiqi h�qiqilik v� yalanla üst-üst� dü�ür. Burada bir 
mühüm c�h�ti d� n�z�rd�n qaç�rmaq olmaz: deyilmi� fikr� 
münasib�t (onun reall���, qeyri-reall���, h�qiqiliyi, yalan 
olmas�, vacibliyi, z�ruriliyi, mühümlüyü, ehtimal� olmas�) 
dan��an t�r�find�n bildirilir v� bu münasib�t subyektiv v� ya 
obyektiv s�ciyy� da��ya bil�r. Göst�ril�n xüsusiyy�tl�ri �sas 
götür�r�k bir çox t�dqiqatç�lar (Q.V.Kol�anski, V.V.Panfilov, 
L.V.Bondarko) linqvistik modall��a m�ntiqi modall���n ifad� 
vasit�si kimi bax�rlar [115, s.94-98; 134, s.48; 133; 135; 69]. 
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Lakin, bu m�s�l� il� ba�l� dilçil�r aras�nda yekdil fikir 
yoxdur. 

Ba�qa linqvistik kateqoriyalar kimi modall�q da m�zmun 
v� ifad� planlar� il� s�ciyy�l�ndirilir. Lakin, modall�q daha 
çox m�zmun plan� il� s�ciyy�l�ndiril� bil�r v� bu bax�mdan 
semantik kateqoriya hesab oluna bil�r. Modall��� m�zmun 
v� ifad� (forma) planlar�n�n v�hd�ti kimi götürs�k, onda ona 
h�m semantik, h�m d� qrammatik-prosodik kateqoriya kimi 
bax�la bil�r [115; 136]. 

T�dqiqatç�lar�n haql� olaraq qeyd etdiyi kimi linqvistik 
t�bi�tin� gör� modall�q s�rf sosial, yaxud s�rf f�rdi kateqoriya 
hesab oluna bilm�z [171]. Burada parodoksal bir hal 
mü�ahid� olunur: bir t�r�fd�n modall�q dan��an�n (mü�yy�n 
situasiyada nitq prosesind� i�tirak ed�n konkret f�rdin) 
deyil�n fikr� münasib�tini bildirir, dig�r t�r�fd�n münasib�t 
vasit�si kimi dild� art�q formala�m��, sabitl��mi�, ham�n�n 
q�bul etdiyi leksik vahidl�rd�n istifad� edir. Dem�li, h�min 
münasib�ti ifad� ed�n vahidl�r kimi, onun özü d� art�q 
ictimai hadis�dir. F�rd is� h�min ictimai hadis�d�n, dil 
fakt�ndan nitq prosesind� istifad� edir. �g�r modall�q s�rf 
f�rdi kateqoriya olsayd�, onda onun dil da��y�c�lar� t�r�find�n 
m�nims�nilm�si qeyri-mümkün olard�. Lakin, f�rd 
c�miyy�td� formal��m�� münasib�tl�r toplusundan 
özün�m�xsus ��kild� istifad� edir. M�hz bu göst�ril�nl�r� 
gör� modall���n h�m f�rdi, h�m d� sosial aspektl�ri üz� 
ç�xm�� olur. 

Ümumiyy�tl�, dilçilik �d�biyyat�nda modall���n izah� 
müxt�lifdir. �n ümumi ��kild� bel� bir t�rifi q�bul etm�k olar 
ki, modall�q dan��an�n ifad� etdiyi nitqin (söyl�min) reall��a 
münasib�ti dem�kdir. Lakin bu t�rifin özünd� d� bir 
ziddiyy�t vard�r. Reall�q dedikd� obyektiv olaraq mövcud 
olan dünya, al�m ba�a dü�ülür. T�biidir ki, reall�qla obyektiv 
dünya, al�m heç vaxt üst-üst� dü�mür. Ba�qa sözl�, 
dan��an�n reall�q, obyektiv dünya haqq�nda fikirl�ri 
subyektiv, ��xsi mülahiz� ola bil�r. 

Linqvistik bax�mdan mübahis� do�uran c�h�tl�rd�n biri 
d� modall���n semantik v� ya qrammatik kateqoriyaya aidliyi 
m�s�l�sidir. O.S.Axmanova “Dilçilik terminl�ri lü��ti”nd� 
modall��� dan��an�n dedikl�rin� (söyl�m) v� söyl�min 
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m�zmunun reall�qla münasib�ti z�minind� izah edir v� 
göst�rir ki, modall�q müxt�lif vasit�l�rl� – qrammatik, leksik 
yollarla ifad� oluna bil�r. Bel� qrammatik ifad� vasit�l�rin� 
O.S.Axmanova felin ��kill�rini, modal fell�ri intonasiya v� s. 
misal g�tirir [57, s.286-287]. 

Q.V.Kol�anski is� cüml�nin modall���n� ümumi semantik 
kateqoriya hesab edir. Modall�q söyl�m vasit�si il� realla��r 
v� bütün söyl�m� aid olur. Söyl�m semantik bax�mdan iki 
hiss�y� bölün� bilm�z. M�na c�h�tin� gör� cüml� tamd�r. 
Semantika modall�qdan do�ur v� kommunikasiya 
prosesind� realla��r [115]. 

T.P.Lomtevin fikrin� gör� modall�q semantik, daha d�qiq 
des�k, semantik –kommunikativ funksiya kimi daha çox 
m�ntiq� aid edil� bil�r. Modall�q bütün cüml� boyu yay�l�r, 
lakin xüsusi ifad� vasit�sin� malik deyil [125]. 

�lb�tt�, bu fikirl� raz�la�maq qeyri-mümkündür. 
Modall���n ist�r leksik-qrammatik, ist�rs� d� prosodik v� s. 
ifad� vasit�l�ri m�lumdur. Bu bar�d� art�q m�lumat 
verildiyind�n �lav� izahata ehtiyac yoxdur. 

Semantik kateqoriya kimi modall�q �n yeni sintaksisin 
obyekti kimi d� t�dqiq oluna bil�r [82; 62; 190]. Tör�dici 
qrammatikalarda modall�q d�rin strukturun (sintaksisin) 
anlay��lar�ndan hesab olunur. T�dqiqatç�lar�n fikrin� gör� 
s�thi struktur modall���n mahiyy�tini tam aça bilmir, çünki 
modall�q d�rin strukturda, semantik qatda �ks olunan 
semantik kateqoriyad�r. S�thi strukturda modall���n ifad� 
üsullar� v� vasit�l�ri müxt�lif ola bil�r. Modall���n h�r bir milli 
dild� ifad�si d� r�ngar�ng formalara malikdir. Rus 
dilçiliyind� modall�q müxt�lif bax�mlardan t�snif edilir [121; 
105; 101]. Göst�ril�n t�snifl�rin h�m ox�ar, h�m d� f�rqli 
c�h�tl�ri vard�r. Kru�elnitskaya, Zolotova v� Yermolayevin 
ara�d�rmalar�nda modall���n üç tipi göst�rilir. Obyektiv 
modall�q tipind� dan��an�n nöqteyi-n�z�rind�n deyilmi� 
cüml�nin m�zmunun h�qiq�t� uy�unlu�u ifad� olunur. 
Subyektiv modall�q tipind� dan��an�n söyl�min m�zmununa 
münasib�ti �ks olunur. Tör�m� tipli modall�q daha 
mür�kk�b struktura malikdir. Burada �lam�tin da��y�c�s� 
subyektl� predikativlik �lam�ti aras�nda �laq�nin h�qiqiliyin� 
münasib�t bildirir. Birinci iki �laq� tipi sintaksisxarici, üçüncü 
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tip is� sintaksisdaxili �laq� tipi kimi mü�yy�nl��dirilir. B�zi 
t�dqiqatç�lar analo]i prosesi f�rqli anlay��larla ifad� edirl�r. 
Burada modall�q xarici v� daxili modall��a ayr�l�r. Xarici 
modall�q obyektiv v� subyektiv modall��� ehtiva edir, daxili 
modall�q is� subyektin icra etdiyi i�� münasib�ti bildirir. 

Daxili modall�qda subyektin icra etdiyi h�r�k�t� 
mümkünlük, z�rurilik, arzu v� vaciblik plan�nda münasib�ti 
�ks olunur. 

Bu ç�rçiv�d� xarici modall�q alt�nda söyl�min h�qiq�t� v� 
dan��an�n söyl�min m�zmununa münasib�ti ba�a dü�ülür. 

Anlay��lar�n müxt�lifliyin� baxmayaraq deyil�nl�ri 
yuvarlaqla�d�raraq bel� bir n�tic�y� g�lm�k olar ki, modall�q 
�n ümumi ��kild� iki hiss�y� bölünür: obyektiv v� subyektiv 
modall�q. 

Obyektiv modall�q obyektiv reall��� (h�qiq�ti) �ks etdirir. 
Subyektiv modall�qda dan��an�n münasib�ti hiss olunur. 
Subyektiv modall�qda dan��an�n söyl�diyi fikr� inam� 
/inams�zl���, deyil�n fikirl� raz�la�mas�/ raz�la�mamas� öz 
�ksini tap�r. Bu prosesd� dan��an ifad� etdiyi fikri h�qiq�t� 
uy�un g�lib-g�lm�m�sin� gör� qiym�tl�ndirmi� olur. 

Modall���n obyektiv v� ya subyektiv kateqoriyaya aid 
edilm�si �traf�nda mübahis�l�r uzun müdd�t davam etmi�, 
indi d� davam etm�kd�dir. Obyektiv modall�q obyektiv 
reall�qda obyektiv olaraq mövcud olan �laq�l�rin s�ciyy�sini 
�ks etdirir, subyektiv modall�q obyektiv reall���n konkret 
f�rdin t�f�kküründ� �ksidir. Bu bax�mdan obyektiv reall���n 
�ksi h�mi�� f�rdi olur. M�nims�m� konkret ��xsin bilik 
s�viyy�sind�n, m�ntiqi-psixolo]i t�f�kkür t�rzind�n, 
yadda��ndan v� s. amill�rd�n as�l� bir yarad�c� prosesdir. 
Obyektiv reall���n �ksi, onun qavranmas�, m�nims�nilm�si 
obyektiv ola bilm�z, h�mi�� subyektivdir, çünki obyektiv 
reall��a münasib�t konkret f�rd t�r�find�n bildirilir. M�hz 
bunlar� �sas götür�n bir qrup t�dqiqatç�lar obyektiv 
modall���n mövcudlu�unu qeyri-mümkün hesab edirl�r. 
Modall�q heç vaxt obyektiv ola bilm�z, çünki ictimai, kollektiv 
münasib�t olmur. Do�rudur, ayr�-ayr� f�rdl�rin subyektiv 
münasib�tl�rinin toplusu son m�qamda ictimai r�yi, 
münasib�ti formala�d�ra bil�r. 
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Deyil�nl�r bir daha göst�rir ki, obyektiv v� subyektiv 

modall�q anlay��lar� eyni prinsipl�r, meyarlar �sas�nda izah 
olunmad��� üçün mübahis�lidir. �ngilis v� Az�rbaycan dilinin 
materiallar� �sas�nda apard���m�z ilkin ara�d�rmalar bel� bir 
q�na�t� g�lm�y� imkan verir ki, modall��� mahiyy�tin� v� 
t�bi�tin� gör� subyektiv hesab etm�k olar. Subyektiv 
modall�q is� öz növb�sind� obyektiv reall���n insan 
t�f�kküründ� �ksinin n�tic�sidir. 

T�dqiqatç�lar�n bir çoxu el� hesab elir ki, ümumiyy�tl�, 
h�r bir söyl�m üçün subyektiv modall�q mütl�qdir. Subyektiv 
modall�q olmadan söyl�m mövcud ola bilm�z [154, s-38]. 

Bel�likl�, obyektiv modall�q veril�n m�lumat�n reall��a 
münasib�tinin s�ciyy�sini ifad� edir. Bundan f�rqli olaraq 
subyektiv modall�q dan��an�n ifad� etdiyi nitq parças�na, 
m�lumata münasib�tini bildirir. 

Obyektiv-subyektiv modal m�nalar�n nisb�ti m�s�l�sin� 
ayr�-ayr� t�dqiqatç�lar�n münasib�ti f�rqlidir. Obyektiv-
subyektiv modal m�nalar� �laq�li olub bir-birini tamamlay�r. 
Subyektiv modall�q obyektiv modall��a t�sir edib onu 
m�naca d�yi�dir� bilmir, yaln�z bu m�nan� ba�qa formada 
ifad� edir. Modall�q kateqoriyas�na insan t�f�kküründ� öz 
�ksini tapan obyektiv v� subyektivlikl�rin dialektik v�hd�ti 
kimi baxmaq olar. 

Obyektiv v� subyektiv modall�q – vahid tam�n müxt�lif 
t�r�fl�ri kimi s�ciyy�l�ndiril� bil�r. Subyektivin ist�nil�n 
m�lumat� t�kc� m�lumatdan ibar�t olmur, h�m d� h�min 
verilmi� m�lumata dan��an�n münasib�ti bu v� ya dig�r 
��kild� öz �ksini tap�r. 

Modall���n iki aspekti – obyektiv v� subyektiv modall�q – 
bir-birini tamamlayaraq bütövlükd� cüml�nin ümumi 
modall�q m�zmununu yarad�rlar. H�r iki aspekt m�na 
yükl�rin� gör� eyni- qiym�tlidirl�r. 

Modall��� do�uran, modal m�nan� t��kil ed�n vasit�l�r 
müxt�lifdir. T�dqiqatç�lar�n bir qrupu sual, n�qli m�nalar�n�, 
reall�q, qeyri-reall�q, �sasl�l�q, �übh�, mübahis� do�urmayan 
leksik-qrammatik söz qruplar�n�, ehtimall�q, mümkünlük, 
z�rurilik, arzu v� s. m�na çalarlar� yaradan vasi�l�ri 
modall��a aid edirl�r [51, s.163]. 
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Ba�qa qrup t�dqiqatç�lar reall���, mümkünlüyü, z�ruriliyi 

[115, s.94-98], dig�rl�ri n�qli, sual v� �mr cüml�l�rini 
modall��a daxil edirl�r [84, s.217-301]. 

Dilçilikd� q�rarla�m�� ba�qa bir fikr� gör� is� hiss v� 
h�y�can ifad� ed�n sözl�r d� modal sözl�r say�l�r. �.Balli 
dan��an�n verilmi� m�lumata ist�nil�n münasib�tini 
modall��a �amil edir [60, s.43-45]. 

H�min müdd�an� q�bul ed�nl�r k�d�r, sevinc, t��ccüb, 
qürur, q�z�b, qorxu v� s. emosional-ekspressiv s�ciyy�li 
ifad�l�ri modall�q yaradan vasit� hesab edirl�r. 

Lakin, emosional-ekspessiv vasit�l�ri heç d� bütün dilçi 
aliml�r birm�nal� olaraq modall�q kateqoriyas�na aid etmirl�r. 
Bu ideyan�n t�r�fdarlar� bel� hesab edirl�r ki, modall�qla 
emosional-ekspessiv vasit�l�r aras�nda heç bir �laq� 
yoxdur, onlar bir-birin� b�zi c�h�tl�rin� gör� yax�n olsalar 
da, müxt�lif semantik-funksional s�ciyy�l�r� malikdirl�r. 

Maraql� probleml�rd�n biri d� modall���n dilin hans� 
s�viyy�sin� aid olmas� il� ba�l�d�r. T�dqiqatç�lar�n 
�ks�riyy�ti bel� hesab edir ki, modall�q cüml� s�viyy�sin� 
aiddir. Lakin, cüml�nin özü d� kontekstd� tam izah oluna 
bilir. M�hz bunu �sas götür�r�k modall���n çox vaxt cüml� 
s�viyy�sind�n daha yuxar� yarusda-m�tn s�viyy�sind� 
ara�d�r�lmas� m�qs�d�uy�un hesab olunur. �g�r indiy� 
q�d�r modall�q cüml� s�viyy�sind� öyr�nilirdis�, dilçiliyin 
inki�af�n�n haz�rk� s�viyy�sind� m�tn dilçiliyi sür�tl� inki�af 
etm�y� ba�lam��, bir çox yeni anlay�� v� kateqoriyalar�n 
daha d�rin m�nims�nilm�si imkan� yaratm��d�r. Modall�q da 
indi m�tn s�viyy�sind� ara�d�r�ld�qda bir çox yeni m�na 
çalarlar�n�n al�nmas� v� izah� realla��r. Modall�q 
kateqoriyas�n�n formala�mas�nda, modal fonun 
yaranmas�nda kommunikativ kontekst elementl�ri d� 
mühüm rol oynay�r. 

M�lum oldu�u kimi, kommunikativ kontesktd� linqvistik 
ifad� vasit�l�ri il� yana�� bir çox ekstralinqvistik vasit�l�r d� 
i�tirak edir ki, bu da modal m�nalar�n realla�mas� 
prosesind� mühüm rol oynay�r. 

Bel�likl�, modall�q kateqoriyas� getdikc� geni�l�n�r�k söz 
s�viyy�sind�n cüml�y�, cüml�d�n is� kontekst� keçmi�dir. 
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Dilçilikd� mübahis� do�uran m�s�l�l�rd�n biri d� 

modall�qla predikativliyin nisb�ti il� ba�l�d�r. T�dqiqatç�lar�n 
bir qrupu modall�qla predikativliyi eynil��dirir, modall��� 
cüml�nin predikativliyinin mü�yy�n formas� hesab edirl�r. 
Modall��� predikativliyin ifad� formas� kimi s�ciyy�l�ndir�nl�r 
d� var [140, s.191]. 

Ba�qa qrup dilçil�r modall���n predikativlikl� �laq�sini 
inkar etm�s�l�r d�, onu predikativliyin �sas ifad� vasit�si 
hesab etmirl�r. Bu s�pkid� olan ara�d�rmalarda modall�q 
predikativlikd�n daha geni� kateqoriya kimi s�ciyy�l�ndirilir 
[52; 161, s.23). 

Fikrimizc�, modall��� predikativlikl� eynil��dirm�k do�ru 
olmazd�. Modall�q predikativliyi �v�z ed� bilm�z, ba�qa 
sözl�, predikativ funksiya da��ya bilm�z. Modall�q 
predikativliy� müxt�lif çalarlar ver� bil�r, onun m�zmununda 
semantik m�nalar yarada bil�r, fel ��kill�rin� xas c�h�tl�r 
�lav� ed� bil�r. Bu bax�mdan modall�q fel ��kill�ri il� d� 
b�z�n eynil��dirilir. V.Panfilov modall��� m�ntiqi-qrammatik 
kateqoriya hesab edir v� onu sintaksis� aid edir. Bu 
c�h�td�n modall�q fel ��kill�rind�n f�rql�ndirilir. Modall�q 
m�ntiqi-semantik kateqoriya kimi s�ciyy�l�ndirilirs�, felin 
��kill�ri qrammatik-sintaktik hadis�dir. V.Panfilova gör� 
qrammatikada predikativlikl� x�b�rlik üst-üst� dü�� bildiyi 
kimi modall�qla felin ��kill�ri uy�un g�l� bil�r [133, s.174]. 

Modall�q kateqoriyas� real v� irreal kimi iki növ� ayr�l�r. 
Bel� heseb olunur ki, reall�q h�qiq�t� uy�unluq, irreall�q 
qeyri-müvafiqlikdir [81; 104; 147; 100; 193]. 

Bu m�s�l� d� obyektiv v� subyektiv modall�q kimi 
olduqca mübahis�lidir. T�dqiqatç�lar�n b�zil�ri subyektiv 
modal m�nan� real/irreal modall��a qar�� qoyur, onu heç 
birin� aid etmirl�r. 

Modall���n m�ntiqi-linqvistik mahiyy�ti mür�kk�b oldu�u 
kimi onun ifad� vasit�l�ri d� r�ngar�ngdir. B�z�n modall���n 
ifad� vasit�l�rini leksik-qrammatik sah� fonunda izah edirl�r 
[87, s.57-58]. 

�ngilis dilind� modall�q felin ��kill�ri, ara cüml�l�r, modal 
fel+infinitiv konstruksiyalar�, modal sözl�r v� s. il� ifad� 
olunur. 
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Kommunikativ modall�q t�kc� cüml� növl�ri, felin 

��kill�ri, leksik vasit�l�r, modal sözl�r vasit�si il� deyil, h�m 
d� intonasiya, vur�u, müxt�lif cestl�r v� s. il� �m�l� g�lir. 

Modall���n yaranmas�nda intonasiya v� vur�unun rolu bir 
çox t�dqiqatç�lar t�r�find�n ara�d�r�lm��d�r [61, s.56; 76, 
s.55-87]. 

Modall�q ç�rçiv�sind� bu v� ya dig�r fel ��kill�ri il� ifad� 
olunmu� sintaktik vahidl�r olan nida, vokativ cüml�l�rl� d� 
ifad� oluna bil�r. Lakin, ingilis dilind� modall���n �sas ifad� 
vasit�si fel ��kill�ridir. 

Modall���n daha çox ifad� olundu�u vasit� leksik qatd�r. 
Leksik qat bütün nitq hiss�l�ri il� t�msil olunmu�dur. H�min 
qat� t��kil ed�n sözl�ri modal sözl�r adland�r�rlar. Bundan 
�lav�, modall�q leksik-frazeoloci vahidl�rl� d� ifad� olunur. 
�ngilis dilind� modal fell�r vasit�si il� d� modall�q yarad�l�r. 

L.D.Dolinskaya modall���n ifad� vasit�l�ri kimi 
qrammatik, leksik, leksik-sintaktik v� leksik-frazeoloci 
formalar� göst�rir [95]. Bu bölgüd� intonasiya v� vur�u 
göst�rilm�mi�dir. Halbuki, modall��� do�uran bir vasit� kimi 
Q.A.Zolotova v� V.V.Vinoqradov intonasiya-sintaktik 
vasit�nin (intonasiya, vur�u v� s.) �h�miyy�tini xüsusi qeyd 
etmi�l�r. 

Yuxar�da göst�ril�nl�rin yekunu olaraq bel� bir n�tic�y� 
g�lm�k olar ki, ist�r Az�rbaycan, ist�rs� d� ingilis dilind� 
modall���n ifad� vasit�l�ri �n ümumi ��kild� seçilmir. 
Modall�q �sas�n morfoloci, leksik, leksik-sintaktik, leksik-
frazeoloci, prosodik vasit�l�rl� �m�l� g�lir. Az�rbaycan dili 
il� ingilis dili aras�nda f�rq bu vasit�l�rin m�zmununda v� 
struktur tipl�rinin müxt�lifliyind�dir. 

Funksional-semantik kateqoriya kimi modall�q dan��an�n 
ifad� etdiyi fikr� v� reall��a münasib�tini ifad� edir. Bu 
bax�mdan modall�q obyektivliyin v� subyektivliyin dialektik 
v�hd�tinin insan t�f�kküründ� �ksidir. Modall�q t�sdiq/inkar, 
emosional-ekspressiv m�nal� ifad�l�r, predikativlik, fel 
��kill�ri v� formalar� il� s�x �laq�d� v� münasib�td� olan 
m�ntiqi-linqvistik kateqoriyad�r. Linqvistik modall�q real v� 
irreal modall�qlar�n m�cmuyundan ibar�tdir. 

�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall�q kateqoriyas�n�n 
struktur-semantik t�dqiqi bir linqvistik kateqoriya kimi onun 
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mahiyy�tinin aç�qlanmas�, müxt�lif sistemli dill�rd� 
modall���n universal ümumi v� f�rqli xüsusiyy�tl�rinin 
mü�yy�nl��dirilm�si imkan� yaradacaqd�r. 

M�ntiqi modalliq kateqoriyasi. Modall�q mü�yy�n 
hadis�nin yerin� yetirilm�si gedi�in� dan��an�n münasib�tini 
�ks etdirdiyi üçün onu m�ntiqi subyekt v� predikatla �laq�d� 
d� t�hlil etm�k olar. H�r hans� mühakim�nin modall��� 
dedikd� mühakim�d� haqq�nda dan���lan cisim il� onu 
bildir�n m�fhum aras�ndak� uy�unluqdan dan���l�r. 
Modall���n daha çox obyektiv v� m�ntiqi olmas� fikri 
�sasland�r�l�r. Ba�qa sözl�, modall���n linqvistik olmaqdan 
daha çox m�ntiqi xüsusiyy�tl�r� malik olmas� v� m�ntiqi 
bax�mdan izah oluna bilm�si fikrini müdafi� ed�nl�r m�ntiqi 
sillogizml�rl� bu tezisi �sasland�rma�a c�hd göst�rirl�r. 
M�ntiqd� modall��a gör� mühakim�l�r müxt�lif cür t�snif 
olunur: 

Obyektiv modall�q üzr�: a) mümkünat, b) gerç�klik, v) 
z�rur�t mühakim�l�ri. 

M�ntiqi modall�q üzr�: a) problematik, b) h�qiqi 
mühakim�l�r qrupu [41, s.128]. 

Modal hökml�r subyekt il� predikat aras�nda �laq� v� 
münasib�tl�rin ehtimal�, gerç�k v� z�ruri s�ciyy� 
da��mas�na gör� üç növ� ayr�l�r: 1) ehtimal (problematik) 
hökml�ri, 2) gerç�klik (assertorik) hökml�ri, 3) z�rur�t 
(apodikdik) hökml�ri. 

H�l� XIII �srin ortalar�nda U.�evrud modal m�ntiqin 
probleml�ri bax�m�ndan t�hlil aparmaqla modal hökml�rin 
a�a��dak� növl�rini göst�rirdi: h�qiqi, yalan, ehtimal, qeyri-
ehtimal, t�sadüfi, z�ruri [29, s.161]. 

M.�srafilovun göst�rdiyi kimi, hökml�rd� �ks olunan �laq� 
v� münasib�tl�rin xarakteri v� tipi, bir hökmün dig�r 
hökmd�n as�l�l���, hökml�rd� hadis�l�r aras�ndak� zaman, 
m�kan v� ya dig�r as�l�l�qlar �lav� informasiyalarda �ks 
olunur. �lav� informasiyaya daxil olan hökml�r modal 
hökml�r hesab olunur. 

Hökml�rin modall���-cisiml�r v� onlar�n �lam�tl�ri, 
xass�l�ri aras�ndak� obyektiv münasib�tl�ri �ks etdir�n 
hökml�rin, yaxud subyekt predikat aras�ndak� as�l�l�q tipinin 
�sasland�r�lmas�n�n xarakteri haqq�nda hökmd� �ks olunan 
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a�kar v� a�kar olmayan formada �lav� informasiya 
verm�kdir. Mü�llif bel� hesab edir ki, m�ntiqd� qar��l�ql� 
�laq� v� qar��l�ql� t�sir kimi qrup anlay��lar�n�n köm�yi il� 
hökml�rin �lav� s�ciyy�l�rinin öyr�nilm�sin� modal 
kateqoriyalar deyilir [29, s.161]. 

Mümkünat mühakim�l�rind� subyekt v� predikatda �ks 
olunan hadis�l�rin ba�l�l��� ehtimal ��klind� verilir: “S 
ehtimal ki, P-dir”. Bel� mühakim�l�rd� �ks olunan hadis�l�r 
aras�ndak� ba�l�l�q mü�yy�n obyektiv imkana �saslan�r.  

Gerç�klik mühakim�l�rind� cisim v� hadis�l�r aras�ndak� 
real h�yatda olan �laq�l�r, subyekt v� predikat�n aras�ndak� 
mövcud olan gerç�k ba�l�l�q kimi �ks olunur. Bu 
mühakim�l�rin ümumi düsturu bel�dir: “S-P”-dir. Gerç�klik 
mühakim�l�ri onlarda �ks olunan cisim v� hadis�l�rin n� 
üçün bu ba�l�l��a malik olduqlar�n� deyil, gerç�k olaraq 
h�yatda mövcud olduqlar� kimi �ks etdirir. 

Z�rur�t mühakim�l�rind� hadis�l�rin ba�l�l��� �n ümumi 
��kild� �ks etdirilir. Bel� mühakim�l�rin köm�yi il� �n 
ümumi qanunlar�, ümumi müdd�alar�, qaydalar� v� sairl�ri 
ifad� edirik. Bu mühakim�l�rin ümumi düsturu bel�dir: “S 
z�ruri olaraq P-dir (deyil)”. 

Problematik mühakim�l�rd� obyektiv gerç�klikd� mövcud 
olmayan, lakin ola bil�c�yi a�labatan olan hadis�l�rin bu v� 
ya dig�r c�h�tl�rini öyr�nm�k m�qs�di il� istifad� olunur. 
Problematik mühakim�l�rin düsturu bel�dir: “S ola bilsin ki, 
P-dir (deyil)”. 

H�qiqi mühakim�l�r h�qiq�ti v� ya yalan� inand�rc� 
��kild� iqrar v� ya inkar ed�n mühakim�l�rdir. H�qiqi 
mühakim�l�rin düsturu “S-P-dir (deyil)” ��klind� olur. 

M�ntiqi z�rur�t mühakim�l�ri gerç�kliyin qanunauy�un v� 
z�ruri mahiyy�tini açmaqla sübut edil�n mühakim�l�r� 
deyilir. 

M�ntiqi imkanat mühakim�l�rind� faktlar yaln�z m�ntiqi 
yolla sübut oluna bil�r. �g�r mühakim�l�rd� fikrimizin 
obyektin� aid edil�n iqrar v� ya inkar h�l� praktikada sübut 
edilm�yibs�, m�ntiqi yolla ehtimal olunursa, onlar� m�ntiqi 
imkanat mühakim�l�ri adland�r�rlar. 

H�yatda, t�bi�td� el� hadis�l�r var ki, onlar�n ba� 
verm�si, mövcudlu�u qeyri-mümkündür. M�ntiqi c�h�td�n 
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qeyri mümkün mühakim�l�rin idrak prosesind� böyük 
�h�miyy�ti vard�r. M�ntiqi c�h�td�n qeyri-mümkün 
mühakim�l�rd� m�ntiqi yolla �ld� etdiyimiz mühakiml�r �ks 
olunur. 

M�ntiqi münasib�tl�rin tipin� gör� mühakim�l�ri 
a�a��dak�lara bölm�k olar: a) q�ti mühakim�l�r; b) ��rti 
mühakim�l�r; c) t�qsimi mühakim�l�r; ç) birl��dirici 
mühakim�l�r. 

Q�ti mühakim�l�r a�a��dak� qrupa bölünür: a) vahid 
t�rkibli subyektiv v� predikatl� q�ti mühakim�l�r b) mür�kk�b 
t�rkibli mühakim�l�r. 

Vahid t�rkibli subyekt v� predikatl� mühakim�l�rin ümumi 
formulu bel�dir: “S-P-dir”. Bu mühakim�l�rd� ya subyektd� 
predikat�n h�cmi, ya da predikatda subyektin h�cmi aç�l�r: 
“S-A, B, V, Q v� s.-dir”; “A, B, V, Q v� s. S-dir”. 

��rti mühakim�l�rin m�ntiqi mahiyy�ti onlardak� 
subyektl� predikat�n �laq�sind�n as�l� olaraq a�a��dak� 
növl�r� bölünür: 

a) ��rti mühakim�l�rd� iqrar v� ya inkar ��rti s�ciyy� 
da��y�r, daha do�rusu, h�min mühakim�l�rin t�rkibin� daxil 
olan mü�yy�n ��raitd�n as�l�d�r. 

b) ��rti mühakim�l�rd� ��rtilik onlar�n subyektl�rinin 
ayr�lmaz bir ünsürü kimi mühakim�y� daxil olur. 

c) ��rti mühakim�l�rd� �sasla (��rtl�) n�tic� aras�ndak� 
ba�l�l�q haqq�nda bilik, qabaqcadan mühakim�nin öz 
daxilind� verilir. ��rti mühakim�l�r h�m d� �sasla n�tic� 
aras�ndak� ba�l�l�q haqq�nda bilik verir. 

T�qsimi mühakim�l�rd� h�r hans� cism� aid ola bil�c�k 
bir neç� xüsusiyy�t ya iqrar v� ya inkar edilir. Ba�qa sözl�, 
��ya v� ya hadis�y� aid ola bil�c�k �lam�tl�r toplusunda 
biri ona aid edilir. �lam�tl�r toplusu ham�s� sadalan�r ki, 
haqq�nda söhb�t ged�n obyekt bar�d� m�lumat tam olsun. 

T�qsimi mühakim�l�rin düsturu bel�dir: “ya A, ya B v� ya 
da D P-dir”; “S ya, A, ya B, ya da V-dir”. 

Birl��dirici t�qsimi mühakim�l�rd� bir neç� yer� 
bölünmü� subyekt v� ya predikat bir-birini r�dd etmir, 
çarpazla��rlar v� mühakim�nin o biri istilah�na eyni 
d�r�c�d� aid olurlar. 
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Bu mühakim�l�rin ümumi düsturu bel�dir: “S-(A, ya B, 

ya V) P-dir (deyil,) “yaxud” “S-(A, ya B, ya V…) P-dir (deyil)”. 
R�ddedici-t�qsimi mühakim�l�rin düsturu bel�dir: “S-in, 

S1-in yaln�z bir hiss�si P-dir”, yaxud “S-P-nin, P1-in, P2-nin 
yaln�z bir hiss�sini t��kil edir”. 

Birl��dirici mühakim�l�rd� bir neç� sad� mühakim� 
birl��ir. Özü d� bu birl��m� m�ntiqi ba�l�l�q n�tic�sind� 
yaran�r. Bu mühakim�l�rin iki növü vard�r:  

a) konyunktiv (çox predikatl�) mühakim�l�r. Bel� 
mühakim�l�rin düsturu bel�dir: “A h�m B-dir, h�m d� C-dir”. 
Bu mühakim�l�r onun üçün mür�kk�bdir ki, onun subyektini 
iki bamba�qa predikat s�ciyy�l�ndirir. 

b) Kapulyativ (çoxsubyektli) mühakim�l�rin formulu “A v� 
B-C-dir”. Burada bir predikat iki müxt�lif subyekti 
s�ciyy�l�ndirir. 

Konyunktiv-kapulyativ (çoxpredikatl� v� çox subyektli) 
mühakiml�r�in düsturu bel�dir: “A v� B h�m C v� h�m d� 
D-dir” [41, s-136-139]. 

Deyil�nl�rd�n bel� bir n�tic�y� g�lm�k olar ki, modall�q 
universal bir kateqoriya kimi dilçilik, m�ntiq, f�ls�fi v� fiziki 
aspektl�rd�n izah oluna bil�r. 

Dig�r t�r�fd�n modall���n tam mahiyy�tini 
ayd�nla�d�rmaq üçün ayr�-ayr� elml�rd� onun funksiyalar�n�n 
v� ifad� vasit�l�rinin ara�d�r�lmas� vacibdir. 

Qrammatik modalliq. Qeyd etdiyimiz kimi, modall�q 
kateqoriyas� haqq�nda müxt�lif dil materiallar� �sas�nda xeyli 
elmi-n�z�ri �d�biyyat�n mövcudlu�una baxmayaraq indiy� 
q�d�r haqq�nda söhb�t ged�n kateqoriyan�n tam linqvistik 
s�ciyy�si verilm�mi�dir. Bir çox t�dqiqatç�lar is� modall��� 
linqvistik bax�mdan izah etm�y� c�hd göst�rs�l�r d� son 
m�qamda m�ntiq� gedib ç�x�rlar. N�tic�d� m�ntiqi 
modall�qla linqvistik modall���n s�rh�dl�ri qar��d�r�l�r. 
Modall�q daha çox dan��an�n deyilmi� fikr� münasib�tini 
geni� planda �ks etdir�n kateqoriya kimi s�ciyy�l�ndirilir 
[76; 105; 115; 134; 136; 163]. 

Geni� kontekstd� götürdükd�, dil vasit�si il� bizi �hat� 
ed�n al�m haqq�nda mü�yy�n m�lumat (t�sdiq, inkar, 
ehtimali, xüsui v� s.) verilir. Bu m�lumat�n verilm�sind� 
modal leksika, felin ��kill�ri, intonasiya v� s. mühüm amil 
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rolunda ç�x�� ed� bil�r. Bir çox dill�rd� fel ��kill�rinin 
modall�qla �laq�si q�bul edilmir v� fel ��kill�ri qeyri-modal 
kateqoriya kimi s�ciyy�l�ndirilir. 

Dan��an�n deyil�n fikr� münasib�ti subyektiv, ��rti, 
ictimai norma, f�rdin bilik dair�si v� s. amill�rl� s�x ba�l�d�r. 
Bu göst�ril�n normalar daha çox fel ��kill�ri il� ifad� olunur 
(�mr, arzu, ��rt, vacib v� s.). Qeyd etm�k laz�md�r bu 
xüsusiyy�t bütün dünya dill�rin� aid edil� bil�r. Lakin, ayr�-
ayr� dill�rd� modall���n t�zahür formalar� v� bu t�zahürün 
ifad� formalar� f�rqlidir. 

Göst�ril�n formalardan �lav� dilçilikd� müv�qq�ti 
modall�q deyil�n forma da mövcuddur. Müv�qq�ti modall���n 
da ayr�-ayr� dill�rd� leksik v� qrammatik ifad� vasit�l�rinin 
olmas� m�lum faktd�r. 

Modall���n el� komponentl�ri vard�r ki, orada insan�n 
verilmi� m�lumata münasib�ti felin �mr, arzu, ��rt ��kli 
formas�nda özünü büruz� verir. Fel ��kill�rinin modall�q 
funksiyalar� heç d� h�mi�� n�z�r� al�nm�r. Bu da modall���n 
bir kateqoriya kimi h�l� tam formala�mamas�, onun 
obyektinin mü�yy�nl��dirilm�m�si il� �laq�dard�r. Lakin, 
müxt�lif sistemli dill�rin material� �sas�nda apar�lm�� 
ara�d�rmalar göst�rir ki, modall�q universal dil 
kateqoriyas�d�r. 

Modall���n formala�mas�nda mühüm rol oynayan 
vasit�l�rd�n biri d� intonasiyad�r. Fonologiyada intonasiya 
vahidi olaraq müxt�lif terminl�rd�n istifad� olunur: intonema, 
prosodema, ikinci (t�krar) fonem, superseqment fonem v� s. 
Son zamanlarda elmi �d�biyyatda “intonema” termini daha 
çox i�l�nm�kd�dir. Müxt�lif sistemli dill�rd� fonem 
sistemind� intonem eksperimental ��kild� ayd�nla�d�r�la 
bil�r. �ntonem� cüml� semantikas�n� t�yin ed�n intonasiya 
modeli kimi baxmaq olar. 

Elmi �d�biyyatda intonemi intellektual v� emotiv növl�r� 
ay�r�rlar [93, s.34-45]. �ntellektual intonem kommunikasiya 
m�qs�dl�rin� gör� cüml�l�rin qar��la�d�r�lmas� il� n�qli, 
sual, �mr v� nida cüml�l�rin f�rql�ndirilm�sin� xidm�t edir. 
Bundan ba�qa m�lumat prosesind� frazalar�n mühüm 
informativ vahidl�r� parçalanmas� da intellektual 
intoneml�rl� apar�l�r. Tabelilik v� tabesizlik �laq�l�rinin ifad� 
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vasit�l�rind�n biri d� intellektual intoneml�r hesab olunur. 
Bunlar sad�, mür�kk�b sintaktik vahidl�r, el�c� d� cüml�nin 
aktual üzvl�ri aras�nda �laq� yaratmaq imkan�na malikdirl�r. 

M�lum oldu�u kimi, ist�r Hind-Avropa, ist�rs� d� türk 
dill�rind� kommunikativ tipli cüml�l�rd� leksik v� qrammatik 
vasit�l�rl� yana�� intonasiyadan da istifad� olunur. Sual v� 
n�qli cüml�l�rd� intonasiyan�n rolu daha da artm�� olur. 
�ntonasiya modall���n v� predikativliyin ifad� olunmas�nda 
mühüm amill�rd�ndir. Kommunikativ intonema cüml� 
strukturunu formala�d�rmaqla b�rab�r modall��� v� 
predikativliyi d� yaradan vasit�y� çevrilir. 

Cüml�nin aktual üzvl�nm�si müxt�lif sistemli dill�rd� 
özünü müxt�lif cür göst�rir. Aqqlütinativ dill�rd� sual 
intonasiyas�n�n formala�mas�nda xüsusi morfoloci 
göst�ricil�r mühüm rol oynay�rsa, flektiv dill�rd� morfoloci 
göst�ricinin funksiyas�n� da intonasiya yerin� yetirir. 
M�s�l�n, Az�rbaycan dilind� -m�, -mi, -mu, -mü sual 
göst�ricisi cüml�nin ayr�-ayr� üzvl�rini aktuallla�d�rmaq 
qabiliyy�tin� malik bir hiss�cikdir. 

Analitik dill�rd� predikat�n ayr�lmas� v� xüsusi vur�u il� 
deyilm�si il� yana�� modal sözl�rd�n d� istifad� olunur. 
Bel� modal sözl�r artikll� b�rab�r bu v� ya dig�r cüml� 
üzvünü aktualla�d�r�rlar: perhaps - “ola bilsin”, possibly - 
“mümkündür”, probably - “ehtimal ki”, evidently, obviously 
- “y�qin ki”, of course - “�lb�tt�”, surely - “�übh�siz, 
�lb�tt�”, no doubt - “�übh�siz”, in fact - “faktik olaraq”, in 
truth - “h�qiq�t�n”, naturally - “t�bii ki” v� s. Modal 
sözl�rd�n ba�qa ay�r�c�-m�hdudla�d�r�c� hiss�cikl�r d� 
aktual üzvl�nm� prosesind� f�ald�r. 

Bel�likl�, modall��a mü�yy�n kommunikativ m�qs�di 
s�ciyy�l�ndir�n leksik-qrammatik kateqoriya kimi baxmaq 
olar. Subyekt v� predikat�n �laq�si cüml� konstruksiyas� il� 
tamamlan�r ki, bu da öz növl�rind� dan��an�n verdiyi 
m�lumata mü�yy�n münasib�tini �ks etdirir. Bu c�h�td�n 
modall���n obyektiv v� subyektiv qütbl�r� ayr�lmas� nisbidir. 
Bütün hallarda modall�qda subyektivlik elementi özünü 
göst�rir. 

Linqvistik modall���n struktur-semantik sah�si a�a��dak� 
kimi t�svir oluna bil�r: MSS=A�(A1VA2VA3) 
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Burada � - m�ntiqi konyunksiya i�ar�si, V - m�ntiqi 

dizünksiya i�ar�sidir. Qeyd etm�k laz�md�r ki, bu halda 
ist�nil�n cüml�d� müvafiq (A) sinfinin elementl�ri hökm�n 
olmal�d�r. (A) subyekt-predikat �laq�sind� kommunikativ 
qurulu�u t�min ed�n �sas vasit� funksiyas�n� yerin� yetirir. 
cüml�ni �m�l� g�tir�n üzvl�rin ist�nil�ni h�qiqidirs�, onda 
yuxar�dak� düsturdak� dizünksiya h�qiqidir. Bu düsturda 
(A1), (A2) bir-birind�n f�rqli moduslard�r, lakin bu moduslar 
bir-birini istisna etmirl�r v� eyni zamanda i�l�n� bil�rl�r [93, 
s.41]. m�s�l�n: Y�qin, burada ma��n saxlamaq qada�and�r. 
Bu cüml�d� y�qin v� qada�and�r lekseml�ri (A1), (A2) 
moduslar�na daxildirl�r. 

Müxt�lifsistemli dill�rd� modall��� do�uran �sas 
vast�l�rd�n biri d� felin ��kill�ridir. Çünki, dan��an�n v� ya 
yazan�n m�lumat�n m�nas�na münasib�ti fel ��kill�rind� öz 
�ksini tapm�� olur. Bu o dem�k deyildir ki, modall���n bütün 
linqvistik s�ciyy�si fel ��kill�ri il� tam �hat� olunmu� olur. 

Müxt�lif dill�rin material� �sas�nda modall���n 
formala�mas�nda mühüm rol oynayan fel ��kill�rin� 
a�a��dak�lar� aid etm�k olar: 1) �mr ��kli (imperativ); 2) 
t�sdiq ��kli; 3) inkar ��kli; 4) sual ��kli; 5) nida ��kli; 6) ��rt 
��kli; 7) güz��t ��kli; 8) ehtimal ��kli; 9) laz�m ��kli; 10) 
arzu ��kli; 11) potensiya ��kli; 12) absentiv ��kli (h�r�k�tin 
qeyri-�ahidliyi ��kli); 13) qada�an edici ��kli; 14) icaz�verici 
��kli v� s.  

M�lum oldu�u kimi yuxar�da göst�rilmi� fel ��kill�ri bütün 
dill�rd� eyni sayda v� linqvistik s�ciyy�d� t�msil 
olunmam��d�r. M�s�l�n, Az�rbaycan dilind� fel ��kill�ri 
a�a��dak�lard�r: 1) felin �mr ��kli; 2) felin x�b�r ��kli; 3) felin 
laz�m ��kli; 4) felin arzu ��kli; 5) felin vacib ��kli; 6) felin ��rt 
��kli; 7) felin ümumi ��kli (felin bacar�q ��kli; felin sual ��kli) 
[28, s.207-229]. Bundan ba�qa, m�sd�ri d� bu siyah�ya 
�lav� etm�k olard�. 

Modall�q morfoloci, sintaktik, leksik v� fonetik vasit�l�rl� 
ifad� oluna bil�r. X�b�r ��klind� dan��an gerç�kliyin 
obyektiv t�svirini verdiyi üçün bel� modall�q modal gerç�klik 
kimi s�ciyy�l�ndiril� bil�r. Geni� planda götürdükd� x�b�rlik 
ba�qa fel ��kill�rin� nisb�td� neytral hesab oluna bil�r. 
Felin x�b�r ��klind� indiki, keçmi� v� g�l�c�k zamanda 
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t�svir olunan hal, v�ziyy�t v� hadis�nin ba�verm� fakt� ya 
t�sdiq, ya da inkar olunur. Burada mü�yy�n hadis�nin ba� 
verm�si fakt� real olaraq �ks olunur v� subyektin h�min 
hadis�y� emosional-��xsi münasib�ti öz ifad�sini tapm�r. 
Ba�qa sözl�, felin x�b�r ��kli öz m�zmununa gör� obyektiv 
hesab oluna bil�r. X�b�r ��klind� dan��an h�r hans� bir ba� 
ver�n hadis�ni fakt, obyektiv reall�q kimi t�svir edir, laz�m 
��klind� is� fakt deyil, dan��an�n münasib�ti fonunda reall�q 
izah olunur. �st�r Hind-Avropa, ist�rs� d� türk dill�rinin 
t�dqiqi il� m���ul olan dilçi müt�x�ssisl�rin bu m�s�l�y� 
münasib�tl�rind� yax�nl�q vard�r [138; 86; 164; 180; 182; 
119; 96; 116; 131]. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, x�b�rlik kateqoriyas�n�n obyektiv 
reall���, gerç�kliyi oldu�u kimi heç bir subyektiv münasib�t 
olmadan �ks etdirm�k fikri il� tam raz�la�maq qeyri-
mümkündür. Dan��an�n ba� vermi� hadis�ni, situasiyan� 
qiym�tl�ndirilm�si faktik reall�qla tam üst-üst� dü�� bilm�z. 
Dan��an özünün dünyagörü�ü, t�hsili, bilik s�viyy�sin� 
uy�un ��kild� hadis�l�r bar�d� fikir yürüd� bil�r. Dan��an�n 
tam obyektiv hesab etdiyi situasiya, �slind� hadis�nin 
subyektiv izah�ndan ba�qa bir �ey deyildir. Dan��an�n 
nöqteyi-n�z�rind�n reall�q obyektiv gerç�kliyin reall��� 
deyildir. Obyektiv reall�q v� ya gerç�klik adl�nd�rd���m�z eyni 
situasiya v� hadis�l�r dan��anlar t�r�find�n eyni cür izah 
olunmur. �slind�, ba� vermi� hadis�nin subyektiv izah� 
qabaqcadan qar��ya m�qs�d kimi qoyulmam��d�r. 
Dan��an�n özünd� el� fikir yarana bil�r ki, onun bu v� ya 
dig�r hadis�ni t�svir etm�si obyektivdir. Lakin, hadis�nin 
müt�x�ssis t�r�find�n qiym�tl�ndirilm�si n�tic�sind� m�lum 
ola bil�r ki, dan��an�n t�sviri subyektiv s�ciyy� da��y�r. 
Buradan bel� bir n�tic�y� g�lm�k olar ki, x�b�r ��klinin felin 
ba�qa ��kill�rin� nisb�t�n obyektiv s�ciyy� da��mas�n�n 
özün� d� bir q�d�r “ehtiyatla” yana�maq laz�md�r, y�ni bu 
obyektivliyin özü d� nisbidir. Dan��an c�hd göst�rir ki, onun 
hadis�ni t�svir prosesind� izah� h�qiq�t� mümkün q�d�r 
uy�un olsun, lakin bu c�hd h�mi�� u�urla n�tic�l�n� bilm�z. 

M�hz bu bax�mdan b�zi dilçil�r x�b�r ��klini hadis�nin 
ba� verm�si bar�d� m�lumat verilm�sin� xidm�t ed�n 
qrammatik forma hesab edirl�r. Onlar�n fikrin� gör�, x�b�r 
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��kli ��xs� v� k�miyy�t� gör� d�yi�ir v� onda modall�q 
çalarlar� çox z�ifdir. Ona gör� d�, onu fel ��kill�rind�n biri 
kimi, s�ciyy�l�ndirm�k olmur. Bu fikrin �sas t�r�fdarlar�ndan 
olan S.C�f�rov modall��� yaln�z subyektiv kateqoriya hesab 
edir, onun obyektiv aspektini n�z�r� alm�r [20, s.29]. 

M�s�l�y� bu cür yana�d�qda dan��an�n obyektiv al�m 
haqq�nda söyl�dikl�rini gerç�kliyin tam �ksi kimi q�bul 
etm�liyik. Bu is� qeyri-mümkündür. Bütün variantlarda 
dan��an özünün biliyi v� dünyagörü�ün� uy�un ��kild� 
obyektiv al�mi d�rk edir v� m�nims�diyi s�viyy�d� d� t�svir 
edir. Dem�li, burada subyektiv amil hökm�n n�z�r� 
al�nmal�d�r. 

Bel�likl�, x�b�r ��klinin semantik mahiyy�tind�n 
dan��d�qda qeyd etm�liyik ki, burada modall�q dan��an 
��xsin subyektiv fikirl�ri il� s�x �laq�li olur. 

X�b�r ��klinin müxt�lif yozumlar� bir d� onunla 
�laq�dard�r ki, onun özünün xüsusi morfoloci �lam�tl�ri 
(göst�ricil�ri) yoxdur. Türk dill�rind� h�r�k�tin keçmi�d�, 
indi v� g�l�c�kd� ba� verdiyini göst�r�n zaman formalar� 
x�b�rin d� formal �lam�ti hesab olunur. Analoci hal bir çox 
ba�qa sistemli dill�rd� d� mü�ahid� olunur. X�b�rlik 
kateqoriyas� reall���n, gerç�kliyin modall���n� ifad� ed�n bir 
kateqoriyad�r. Reall�q, gerç�klik is� mü�yy�n obyektiv 
zaman ç�rçiv�sind� mövcud ola bil�r. M�lumat�n reall���n� 
sübut etm�kl�, biz h�m d� onun h�qiq�td�, mövcud zaman 
hüdudunda ba� verdiyini t�sdiql�mi� oluruq. 

X�b�r formas�nda morfoloci �lam�tin olmamas�n� s�f�r 
göst�rici (�lam�t) kimi s�ciyy�l�ndirm�k olar. Felin dig�r 
��kill�rind� real obyekt� münasib�t mü�yy�n ��kilçil�rl� 
ifad� olunur. H�min ��kilçi çox vaxt neqativ �lam�ti bildirir. 
X�b�r ��klind� is� bel� formal göst�rici olmad��� üçün h�m 
real, h�m d� qeyri-real hadis�l�ri ifad� ed� bil�r. 
Az�rbaycan dilind� vacib, laz�m, arzu, ��rt v� �mr 
��kill�rinin morfoloci �lam�tl�ri vard�r. Onlar real deyil, ideal 
hadis�l�r� aid edil� bil�r. Bu ��kill�r h�tta keçmi� zaman 
��kilçisi il� i�l�ndikd� bel� onlarda g�l�c�k m�zmunu yen� 
qal�r. Bel� xüsusiyy�t x�b�r ��klind� özünü göst�rmir. 
X�b�r ��klind� hadis�nin reall��� v� qeyri-reall���na 
münasib�td� bir neytrall�q hiss olunur. �g�r felin dig�r 
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��kill�rind� morfoloci göst�ricinin olmamas� hadis�nin 
qeyri-reall���na i�ar�dirs�, x�b�rd� heç bir qrammatik 
göst�ricinin olmamas� onun h�m real, h�m d� qeyri-real 
m�zmunu �hat� etm�si kimi izah oluna bil�r. 

Bel�likl�, s�f�r ��kilçi, y�ni ��kilçinin olmamas�, ba�qa fel 
��kill�ri il� müqayis�d� üz� ç�x�r v� bu forman�n modal 
neytrall���n�n göst�ricisi olur. 

X�b�r ��klinin modal neytrall��� ba�qa fel ��kill�rinin 
subyektiv modall�qlar�n�n t�siri il� mü�yy�n d�yi�ikliy� 
m�ruz qala bil�r. B�z�n bu t�sir modal neytrall���n daha da 
gücl�nm�sin� xidm�t edir, b�z�n is� haqq�nda dan���lan 
m�lumat� reall�qdan qeyri-reall��a çevirir. 

M�s�l�n, Az�rbaycan dilind� “heç �übh�siz” modal 
birl��m�si haqq�nda söhb�t ged�n gerç�k hadis�nin 
gerç�kliyini bir q�d�r d� qüvv�tl�ndirirs�, h�min mövqed� 
“görünür” modal sözünü yerl��dirm�kl� m�lumat�n 
gerç�kliyin� �übh�, inams�zl�q motivl�ri yaranm�� olur. M�s.: 
Heç �übh�siz, onun g�li�i çoxunu m�yus etdi. Görünür, 
onun g�li�i çoxunu m�yus etdi. 

Felin x�b�r ��kli müxt�lif modal sözl�rl� i�l�ndikd� dig�r 
fel ��kill�rin� uy�un modal m�nalar yaran�r ki, bu da fel 
��kill�rinin semantik c�h�td�n yax�nla�mas� il� n�tic�l�nir. 
�slind� daha çox gerç�k münasib�tl�ri �ks etdirm�li olan 
x�b�r ��kli “ehtimal ki”, “m�n� el� g�lir ki”, “ola bilsin ki”, 
“güman ki” v� s. sözl�rl� i�l�ndikd� d�yi�ir v� modal 
ifad�l�r� uy�un m�nalar k�sb edir. X�b�r ��klinin modal 
modifikasiyalar� �dat, vur�u v� intonasiyan�n köm�yi il� d� 
�ld� oluna bil�r. 

Analoci hal alman dilind� d� özünü geni� ��kild� göst�rir. 
Müxt�lif modal sözl�r v� vur�unun köm�yi il� x�b�r ��klinin 
modal m�nas� d�yi�ir v� geni� m�na spektrin� malik olur. 
N�tic�d� gerç�kliyin real �ksi subyektiv transformasiya 
n�tic�sind� a�a��dak� sadalanan m�nalar� ala bil�r: 

- ehtimal, mümkünlük, �übh�, sual; 
- t�lqin, inand�rma, �mr v� s. 
Alman dilind� x�b�r ��kli yaln�z neytral m�zmunlu 

kontekstl�rd� h�qiq�ti real �ks etdirir, y�ni bu q�bild�n olan 
m�tnl�rd� subyektiv amil n�z�r� çarpm�r. Bu m�nan�n 
realla�mas� üçün xüsusi s�y t�l�b olunmur. Obyektiv 
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h�qiq�tin t�sviri leksik-qrammatik vasit�l�rin köm�yi il� 
intensivl��diril� bil�r. 

Bel�likl�, bel� n�tic�y� g�lm�k olar ki, x�b�r ��klinin 
modall�q ifad� etm�si ist�r türk, ist�rs� d� Hind Avropa 
dill�rind� bir çox xüsusiyy�tl�r� malikdir. Az�rbaycan dili bu 
c�h�t� gör� h�tta bir çox türk dill�rind�n d� f�rqlidir. Alman 
dilind� fel ��kill�rinin zaman formalar� aras�nda f�rql�r 
yoxdur, modall�q xüsusiyy�tin� gör� onlar eynicinslidirl�r. 
Az�rbaycan dilind� x�b�r ��klini t��kil ed�n ayr�-ayr� leksik 
vasit�l�r modal planda müxt�lif s�ciyy�li olurlar v� ayr�l�qda 
t�hlil oluna bil�rl�r. 

Az�rbaycan dilind� x�b�r ��kli zaman bax�m�ndan 
olduqca z�ngindir. Onlar�n s�ciyy�vi c�h�tl�rind�n biri odur 
ki, zaman v� növ �laq�l�ri bildirm�kl� yana��, heç bir modal 
söz v� vasit� olmadan, öz morfoloci strukturlar� il� subyektiv 
modall�q ifad� ed� bil�rl�r. B�z�n bir-birin� zidd zaman 
formalar� nisbi cüt �m�l� g�tir�r�k zaman müst�visind� iki 
müxt�lif modall�q-gerç�k obyektiv v� �übh�, ehtimal, 
inams�zl�q ifad� ed�n subyektiv modall�q bildirirl�r. H�min 
formalar�n modal-zaman mahiyy�ti bu zaman d�yi�mir v� 
bu forma x�b�r ��kli sistemind� qal�r. Lakin, bu �sas 
modall�q s�rf subyektiv modall���n müxt�lif çalarlar� il� 
mü�ay�t olunur. H�min subyektiv modall�q modal sözl�r v� 
vasit�l�rl� deyil, mü�yy�n kontekst fonda müvafiq fel fomas� 
il� �ld� edilmi� olur. Bu fel ��klinin zidd formalar� il� 
qar��la�d�rma prosesind� bu subyektiv modall�q çalarlar� 
daha qabar�q v� ayd�n n�z�r� çarp�r. Bu vaxt onlar 
semantik-ziddiyy�t t��kil ed�n zaman formalar�n�n köm�yi 
il� obyektiv gerç�k modall�q v� �übh�, ehtimal, qeyri-�minlik 
çalar� ifad� ed�n subyektiv modall�q bildirirl�r. Lakin, bu 
zaman onlar�n �sas funksiyalar� – modal-zaman mahiyy�ti 
itmir v� felin x�b�r ��kli funksiyas�nda i�l�nm�kd� qal�r. 
Subyektiv çalar modal söz v� ya dig�r leksik hiss�cikl�rin 
köm�yi il� deyil, mü�yy�n kontekst daxilind� müvafiq fel 
formalar�n�n köm�yi il� �ld� edilir. Az�rbaycan dilind� 
semantik ziddiyy�t �m�l� g�tir�n cütl�r� �ühudi keçmi�, 
n�qli keçmi�, q�ti g�l�c�k, qeyri-q�ti g�l�c�k, bitmi� v� 
bitm�mi� keçmi� formalar�n� göst�rm�k olar. Bu zaman 
formalar� ba� vermi� hadis�nin q�ti v� ya qeyri-q�ti, 
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�ahidlikl� v� ya n�qli olaraq ba� verm�sini göst�rm�kl� 
özünd� subyektiv çalar� saxlam�� olur. M�s�l�n, dan��an�n 
ba� ver�c�k hadis�nin mütl�qliyi v� ya ehtimall� olmas� 
bar�d� dü�ünc�l�ri q�ti v� ya qeyri-q�ti g�l�c�k zaman 
formalar�nda öz �ksini tap�r: “Sabah m�n Siz� g�l�r�m” - 
cüml�sind� bir ehtimal, qeyri-�minlik varsa, “Sabah m�n 
Siz� g�l�c�y�m” - cüml�sind� q�tilik, mütl�lqlilik çalar� aç�q-
ayd�n hiss olunur. 

G�l�c�k zaman�n subyektiv çalar ifad� etm�si fikri Hind-
Avropa dill�rinin materiallar� �sas�nda da sübut olunmu�dur. 
Alman dilind� g�l�c�k zaman�n I v� II ��xs formalar� 
ehtimali modall�q ifad� edirl�r. Bel� ki, alman dilind� futurum 
I g�l�c�k zaman� ifad� ets� d�, indiki zamana aid edildikd� 
ehtimal çalar� bildirirl�r. Futurum II is� müasir alman dilind� 
g�l�c�k zaman� bildirm�kl�, keçmi� zamana münasib�td� 
ehtimal m�zmunu bildirir. Qeyd etm�k laz�md�r ki, bu forma 
german dill�rind� böyük i�l�kliy� malikdir. Ona gör� d� çox 
vaxt bu forman� ehtimal m�nas� ver�n xüsusi fel ��kli hesab 
edirl�r. 

H.Brinkman alman dilind� futurumu g�l�c�k zaman 
formas� hesab etmir. O göst�rir ki, futurum zaman formas� 
dan��an�n t�svir etdiyi hadis� m�kan�nda ba� verir, y�ni 
burada zaman �slind� dan��an t�r�find�n mü�yy�nl��dirilir. 
M�hz bu c�h�tl�rin� gör� Brinkman futurumu “gözl�m� 
��kli” hesab edir (Modu der Erwartung) [173, s.325]. 

Frans�z dilind� x�b�r ��klinin zaman formalar�nda modal 
mahiyy�tli formalar vard�r. Frans�z dilind� futur keçmi� 
zaman bildir�nd� bu forma passe compose il� üst-üst� 
dü�ür. F�rq zamanla deyil, q�tilik v� ya qeyri-q�tilikl� 
mü�yy�nl��ir. Futur anterieur formas� keçmi� zamana aid 
olub vaciblik v� ya ehtimal bildirir [128, s.15]. 

Lakin keçmi� zaman ifad�l�rinin g�l�c�k zamana aid 
edilm�si uy�unsuzluq tör�dir. Bel� situasiyalarda futur 
anterieur zaman ifad� etm�k qabiliyy�tini itirir passe 
compose formas�ndan yaln�z modal c�h�tl�rin� gör� 
f�rql�ndiril� bil�r. Bu forman�n modal m�nas�nda ehtimal 
çalar� özünü göst�rir. Bir çox t�dqiqatç�lar bu forman� xüsusi 
fel ��kli suppositif hesab edirl�r [128, s.15]. 
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M�tn dilçiliyind� son zamanlar m�tnin t��kilind� 

subyektiv amil ara�d�rma obyekti kimi diqq�ti c�lb edir. Bu 
m�s�l� il� ba�l� �.Ballinin, E.Benvenistin, V.Matezeinsun, 
V.V.Vinoqradovun v� ba�qalar�n�n fikirl�ri çox maraql�d�r. 
M�s�l�n, m�lum oldu�u kimi, �lb�tt�, h�qiq�t�n, el� bilki, 
çox güman ki, �übh�siz tipli sözl�r m�tnd� subyektiv 
münasib�ti formala�d�ran vasit�l�r kimi maraq do�urur. 

Ümumiyy�tl�, modal sözl�rin binar xüsusiyy�ti ham� 
t�r�find�n etiraf edilir. Y�ni, ist�nil�n cüml�d� dan��an�n 
deyil�n fikr� münasib�td� �minliyi/qeyri-�minliyi öz �ksini 
tap�r. M�hz bu meyara gör� bütün modal sözl�r t�snif edilir. 
El� bir semantik sah� t�s�vvür edilir ki, onun bir qütbünd� 
�minlik, dig�r qütbünd� is� ehtimal, qeyri-�minlik, t�r�ddüd 
durur. Bu iki qütb aras�nda bütün modal sözl�ri yerl��dirm�k 
olar. 

�minlik qütbün� yax�n olan sözl�rd� tam �minlik ifad� 
olunursa, qütbd�n uzaqla�d�qca ehtimal, qeyri-�minlik art�r. 
M�lum oldu�u kimi bütün cüml�l�rd� modal sözl�r i�l�nmir. 
M�hz bununla �laq�dar bel� bir sual meydana ç�x�r: modal 
sözl�rin i�l�nm�sini ��rtl�ndir�n hans� situasiyalard�r? N� 
zaman modal sözl�rin cüml�d� i�l�nm�si z�rur�ti yaran�r? 
Adi, t�sviri m�tnl�rd� obyektiv reall�q b�dii obrazlarda t�svir 
olunur v� burada mü�llif nitqin�, izah�na ehtiyac duyulmur. 

Mü�llif müdaxil�sinin, mü�llif “m�n”inin i�tirak etdiyi 
m�tnl�rd� is� modal sözl�rin i�l�nm�si z�rur�ti yaran�r. 
Yaz�ç� t�hkiy�sind� mü�llifin mövqeyi, onun ayr�-ayr� 
personaclara, hadis�l�r� münasib�ti öz �ksini tap�r. Bel� 
m�qamlarda oxucunun diqq�tini c�lb etm�k üçün hökm�n 
modal ifad�l�rin i�l�nm�si yaz�ç� t�hkiy�sinin canl�, c�lbedici 
v� inand�r�c� olmas� imkan� yarad�r. Yaz�ç�-mü�llif özünün 
��xsi prizmas�ndan, özünün subyektiv-modal 
münasib�tl�rini birba�a ifad� ed� bil�r. Bu zaman m�tn 
mü�llifin hadis�l�ri v� insanlar� ��xsi qiym�tl�ndirm� 
meyarlar� il� s�ciyy�l�ndirilir. Ba�qa hallarda m�tn mü�llifi 
��rhçi rolunda ç�x�� edir. Dig�r ��xsl�rin mövqeyi v� 
qiym�tl�ndirilm�si bax�m�ndan insanlar� v� hadis�l�ri modal 
ifad�l�rd�n istifad� etm�kl� qiym�tl�ndirir. B�z�n m�tn 
mü�llifi il� onun personaclar�, ünvan sahibl�ri il� dialoq 
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recimi yarad�l�r. Burada dialoq ç�rçiv�sind� modal 
münasib�tl�r aç�qlan�r. 

Modal sözl�r daha çox faktlar�n etibars�z t�sir 
ba���lamas� il� �laq�dar olur. Bel� hallarda mü�llif nitqind� 
“ehtimal ki”, “ola bilsin ki”, “ola bilm�z ki” v� s. ifad�l�r 
i�l�nmi� olur. 

Mü�llif m�tnind� i�tirak b�z�n q�sa izahatlardan ibar�t 
olur. Bu v� ya dig�r hadis�nin t�sviri prosesind� mü�llif ani 
olaraq öz izahat�n� verir, sonra yenid�n mü�llif “m�ni” 
olmadan hadis�l�rin t�sviri davam edir. 

Bel�likl�, mü�llif nitqin� daxil edilmi� modal sözl�r m�tn 
mü�llifinin “m�n”inin ayr�-ayr� sur�tl�r�, t�svir olunan 
hadis�l�r� münasib�tini bildirm�y� xidm�t ed�n bir vasit� 
rolunu oynay�r. Bu, modal sözl�rin funksional aspektl�rind�n 
birinin ayd�nla�d�r�lmas� bax�m�ndan �h�miyy�tlidir. 

Cüml�nin modall��� (t�sdiq, inkarl�q, sual, �mr v� s.) il� 
aktual üzvl�nm�nin �laq�si m�s�l�l�ri böyük maraq 
do�urur. M�s�l�n: “O, m�kt�b� getdi” cüml�sini sual 
formas�nda i�l�d�k. “O hara getdi?” Burada “hara?” sual 
�v�zliyi qabaqcadan bel� bir fikir yarad�r ki, o (haqq�nda 
dan���lan ��xs) hara is� getm�lidir. Konkret nümun�d� bu 
“hara is�” ifad�sini “m�kt�b” sözü �v�z edir. Bu tipli 
cüml�l�rd� modal suall�q mü�ahid� olunmur. Suall�q 
cüml�d� modall�q ç�rçiv�sind�n k�narda durur. Cüml�nin 
aktual üzvl�nm�si bax�m�ndan “o getdi” - tema, “hara” is� 
reman� göst�rir. Burada reman� modal ç�rçiv�d� t�hlil 
etm�k olar. Göst�ril�n nümun�d� rema söyl�min assertiv 
hiss�sinin m�zmununu, tema is� presuppozisiyan�n 
m�zmununu ifad� edir. Dem�li, göst�ril�n cüml� tipini 
ikimodall�, söyl�ml�rd�n ibar�t hesab etm�k olar: 
pressupozisiya t�sdiq modal�ndan (o getdi) v� xüsusi sual 
modall�qdan (hara?) t��kil olunmu�dur. Ara�d�rd���m�z 
cüml�d� “hara?” sulan�n cavab� �sas informativlik nüv�si 
hesab olunur. Bütövlükd�, struktur-semantik taml�q t��kil 
ed�n cüml� “hara?” sual�na cavabda formala��r, mü�yy�n 
m�qs�di yerin� yetirmi� olur. Semantik c�h�td�n bu cüml�ni 
a�a��dak� kimi komponentl�rin� ay�rmaq olar: “O hara is� 
getm�lidir”. Bu bar�d� qabaqcadan bel� bir etibarl�, s�hih, 
inand�r�c� m�lumat vard�r. Hara? sual� bu s�hih v� inand�r�c� 
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m�lumat�n �ld� olunmas�na xidm�t edir. Bel�likl�, 
cüml�d� modall�q iyerarxiyas� �sas�nda ikili modall�q özünü 
göst�rir. H�r iki modall�q t�sdiqd�dir. F�rq onlar�n zaman 
aidiyy�tind�dir. Onlardan biri qabaqcadan m�lumdur, ikincisi 
is� verilmi� suala cavab ��klind� sonradan t�sdiql�nir. 

Bu q�bild�n olan cüml�l�rin rema hiss�sin� 
presuppozisiya daxil olur ki, o da reman�n tam m�zmununu 
�hat� etmir. Bütöv cüml�d� tema v� rema aras�nda 
semantik �laq� aç�q-ayd�n hiss olunur. Çox vaxt bel� �laq� 
funksiyas�n� anaforik element yerin� yetirir. Anafora h�m 
leksik, h�m d� qrammatik üsullarla, el�c� d� aktual 
üzvl�nm� vasit�si il� yarana bil�r. Aktual üzvl�nm�nin 
köm�yi il� cüml�nin modal ç�rçiv�si cüml�nin informativ 
hiss�si üz�rin� keçir. cüml�nin qalan hiss�si �vv�lki 
cüml�d�ki t�sdiqin t�krar� kimi ç�x�� edir. 

Modall�q v� sözun leksik m�nas�. Aktual üzvl�nm� 
cüml�d�ki bir sözün leksik m�nas�na aid olub onu 
aktualla�d�ra bil�r. M�s�l�n, “�li u�aq deyil” cüml�sind� 
“u�aq deyil” m�nas� “böyükdür” m�nas�n� verir. Qalan 
komponentl�r pressuppozisiya �m�l� g�tirir v� a�a��dak� 
m�nalarda i�l�nir (böyük, müst�qil, h�ddi-bulu�a çatm�� v� 
s.). T�biidir ki, burada modal intonasiya “böyükdür” leksik 
m�nas� üz�rin� dü�ür. Dem�li, bu cüml�d� modall�q daha 
çox predikat komponentin üz�rin� dü�ür, h�min 
komponentin predmet komponentini �hat� etmir. H�min 
komponent növb�ti m�rh�l�d� predikat komponent 
funksiyas�n� yerin� yetirir. �smin m�nas�n�n komponent 
qurulu�unun bel� iyerarxiyas� tema v� reman�n anaforik 
�laq�si il� ��rtl�nir. �smin m�nas�n� ��rtl�ndir�n komponent-
l�rin anaforik �laq�si cüml�d� olan sözl�rin hans�n�n 
pressupozisiya olaca��n� qabaqcadan ��rtl�ndirir. Qeyd 
etm�k laz�md�r ki, cüml�d� bu v� ya dig�r funksiyada 
i�l�n�n ist�nil�n isimd� tematik hiss� (presuppoziya, gizli 
anafora) vard�r. Bu xüsusiyy�t daha çox ümumi tipli 
cüml�l�rd� qabar�q hiss olunur. 

Modall���n german�ünasl�qda v� türkoloci �d�biyyatda 
t�dqiqi m�s�l�l�rin� keçm�zd�n �vv�l b�zi ümumi c�h�tl�ri 
n�z�rd�n keçir�k. M�lum oldu�u kimi, ist�r german�ünas-
l�qda, ist�rs� d� türkologiyada modall�q eyni anlamda q�bul 
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edilir. Dilçilikd� bel� bir ümumi fikir formala�m��d�r ki, 
modall�q dan��an�n ifad� olunan fikr� obyektiv v� subyektiv 
münasib�tini bildirir. Dünya dilçiliyind� modall�q qrammatik-
semantik kateqoriya kimi ��rh edilir. Bu bax�mdan 
modall���n h�m qrammatik, h�m d� semantik funksiyalar� 
müxt�lif s�viyy�l�rd�, müxt�lif bax�� bucaqlar� alt�ndan 
ara�d�r�la bil�r. �st�nil�n fikir, söyl�m öz m�zmun v� 
m�nas�na gör� real (qeyri-real), mümkün (qeyri-mümkün), 
arzu olunan (arzu olunmayan), z�ruri (qeyri-z�ruri), mütl�q 
(qeyri-mütl�q), h�qiqi (qeyri-h�qiqi), ehtimali v� s. ola bil�r. 
Bu xüsusiyy�tl�r müxt�lif yollarla v� vasit�l�rl� ifad� oluna 
bil�r. Bu xüsusiyy�tl�r� gör� türk dill�ri Hind-Avropa 
dill�rind�n f�rql�nir. Modall���n m�ntiqi v� qrammatik 
kateqoriya kimi izah�nda da qeyd olunan c�h�tl�r öz �ksini 
tapm��d�r.  

Modall���n yaranmas�nda v� formala�mas�nda qrammatik 
v� leksik vasit�l�r f�al i�tirak edir. Bu c�h�td�n d� german 
dill�ri türk dill�rind�n eynilik t��kil etmir. Fel formalar� zaman 
v� ��xs ��kilçil�ri il� birl���r�k modal m�nal� predikativl�r 
�m�l� g�tirirl�r. Modall���n yaranmas�nda modal sözl�rin 
rolu m�s�l�si d� müxt�lif dil materiallar�nda f�rqli 
funksiyalarda izah olunur.  

�ntonasiyan�n müxt�lif formalar� obyektiv v� subyektiv 
modall���n yaranmas�n�, onun müxt�lif semantik çalarlarda 
ifad�sini ��rtl�ndir�n vasit�l�rd�ndir. Nida intonasiyas�, 
m�lumatverici intonasiya, sual intonasiyas� v� s. köm�yi il� 
modall���n çe�idli semantik v� qrammatik formalar� 
yaranm�� olur.  

Modall���n yaranmas�nda müxt�lif qrammatik vasit�l�rin 
i�tirak etm�si b�z�n dola��ql��a apar�b ç�xar�r. M�lum 
oldu�u kimi, ist�r german, ist�rs� d� türk dill�rind�, bu v� ya 
dig�r ��kill�rd� modall�q a�a��dak� qrammatik vasit�l�rl� 
yaran�r: modal sözl�r, �datlar, nida, ara sözl�r, ara cüml�l�r, 
leksik t�krarlar, intonasiya, söz s�ras�, sual formalar� v� s.  

B�z�n modall�q anlay��� il� onun yaranmas�nda rolu olan 
qrammatik vasit�l�r qar��d�r�l�r, eynil��dirilir. N�tic�d� 
modall�q bir qrammatik-semantik kateqoriya kimi düzgün 
izah olunmur.  
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Modall�q kateqoriyas� il� modal sözl�rin qar��d�r�lmas� 

da bu q�bild�n olan ara�d�rmalarda mü�ahid� olunur.  
Modal sözl�r dan��an�n ifad� olunan fikr�, mü�yy�n 

hadis� v� anlay��a münasib�tini ifad� ed�n nitq hiss�sidir. 
Ona gör� d�, morfologiyan�n nitq hiss�l�rind�n b�hs ed�n 
bölümünd� modal sözl�r� d� ayr�ca yer ayr�lmal�, onun nitq 
hiss�l�ri aras�nda linqvistik funksiyas� v� statusu 
mü�yy�nl��dirilm�lidir.  

Sintaktik roluna gör� d� modal sözl�r b�z�n ara sözl�rl� 
v� söz-cüml�l�rl� eynil��dirilir. �slind�, modal sözl�r 
cüml�d� sintaktik funksiyada ara söz kimi i�l�n� bil�r.  

Ara�d�rmalar�n bir çoxunda modall�q s�rf linqvistik 
kateqoriya kimi izah olunur. Dissertasiyan�n giri�ind� 
modall�q h�m linqvistik, h�m d� m�ntiqi kateqoriya kimi izah 
olunmu�, onun elmi mahiyy�ti aç�qlanm��d�r. Modall���n 
yaln�z linqvistik bax�mdan deyil, m�ntiqi kateqoriya kimi d� 
ara�d�r�lmas� olduqca vacibdir. H�r �eyd�n �vv�l modall�q 
universal kateqoriyad�r. Ona gör� d�, modall�q 
n�z�riyy�sinin d�rind�n i�l�nm�si m�ntiqi kateqoriyalar�n 
daha bir maraql� c�h�tini - onlar�n emosional vasit�l�rl� 
ifad�sini t�hlil etm�y� imkan verir. Bu da bütövlükd� insan 
t�f�kkürü mexanizmini öyr�nm�yin optimal yollar�ndan 
hesab oluna bil�r.  

Modall���n müxt�lifsistemli german v� türk dill�rind� 
t�dqiqi eyni sxem üzr� apar�lmam��d�r. Konkret dil 
material�ndan, dil situasiyas�ndan, modall���n ayr�-ayr� 
dill�rd� funksiyalar� v� ifad� vasit�l�rind�n as�l� olaraq bu 
ara�d�rmalar�n da istiqam�ti müxt�lif olmu�dur. M�s�l�n, 
german dill�rind� daha çox modall���n funksional-semantik 
sah� anlay���, modal sözl�rin m�tn�m�l�g�tirm�d� rolu, 
modall���n ifad�sinin analitik v� sintetik üsullar�, modal 
�datlar�n semantik t�bi�ti, modal aktualla�ma m�s�l�l�ri 
ara�d�rma obyekti olmu�dur. Türkoloci �d�biyyatda is� daha 
çox fel formalar�n�n v� ��kill�rinin, modal sözl�rin, sintaktik 
t�krarlar�n v� intonasiya növl�rinin modall�q anlay���n�n 
yaranmas�nda v� ifad�sind�ki rolu geni� öyr�nilmi�dir.  

Alman dilçisi L.M.Kannerin t�dqiqatlar�na gör� alman 
dilçiliyind� uzun müdd�t modall���n leksik ifad� vasit�l�rin� 
diqq�t yetirilm�mi�, yaln�z fel formalar� il� yaranan modall�q 
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ara�d�r�lm��d�r. Bel�likl�, alman dilind� daha çox modal 
fell�r sah�sind� t�dqiqatlar apar�lm��d�r [114].  

Az�rbaycan dilçiliyind� is� modal sözl�r ön plana 
ç�kilmi�, fel formalar�n�n modall��� sonralar ara�d�r�lma�a 
ba�lanm��d�r.  

Sonralar R.Qrosse özünd�n �vv�lki t�dqiqatç�lar� dild� 
modall�q kateqoriyas�n� yaln�z modal fell�rl� ba�lad�qlar� 
üçün t�nqid etmi�, dig�r leksik-qrammatik vasit�l�rin d� 
öyr�nilm�sini z�ruri hesab etmi�dir [184].  

 
1.2. German�ünasl�qda modall�q kateqoriyas�n�n 

t�dqiqi.  
Yuxar�da german�ünasl�qda modall�q kateqoriyas�n�n 

öyr�nilm�sinin �sas istiqam�tl�ri bar�d� m�lumat verilmi�di. 
Qeyd etm�k laz�md�r ki, german dill�rind� modall���n 
qrammatik v� leksik ifad� vasit�l�ri d� özün�m�xsusluqlar� 
il� seçilir. M�s�l�n, m�lum oldu�u kimi, ingilis dilind� can 
(could), may (might), must, ought, need, should, shall, will, 
would, dare fell�ri modal fell�r adlan�r.  

Bu fell�r �sas m�na da��yan felin ifad� etdiyi h�r�k�tin 
mümkün, qeyri-mümkün, m�cburi, vacib, m�sl�h�t olunan, 
�übh�li oldu�unu göst�rm�k üçün i�l�dilir. Bunlardan daha 
çox i�l�k olan can feli fiziki bacar�q, qadirlik v� ��raitd�n 
as�l� olaraq h�r�k�tin mümkün olub-olmad���n�, qada�an v� 
icaz� bildirir. Must feli infinitivl� i�l�n�rk�n i�in görülm�sinin 
vacib oldu�unu bildirir v� h�mçinin �mr v� ya m�sl�h�t 
ifad� edir. May feli m�sd�rl� i�l�n�r�k icaz� m�nas�n� ifad� 
edir. El� h�min fel “Simple infinitiv” v� “Perfect infinitiv”l� 
i�l�n�rs� f�rziyy� v� güman bildirir. Should feli m�n�vi borc, 
m�sl�h�t, icras� vacib olan v� ya vacib olmayan h�r�k�ti 
göst�rm�k üçün i�l�dilir. Ought feli d� should felinin ifad� 
etdiyi m�nan� verir. Shall modal fel kimi müraci�t edil�n 
adam�n fikrini bilm�k, �mr, x�b�rdarl�q v� v�d ifad� etm�k 
üçün i�l�dilir. Modal m�nada will niyy�t, xahi�, arzu, v�d 
bildirir. Dare feli bir �eyi etm�y� c�sar�ti olmaq m�nas�n� 
verir. Need modall�q m�nas�nda z�rur�t bildir v� daha çox 
sual v� inkar cüml�l�rd� i�l�nir [39, s.159-167; 40, s.75-79).  

Az�rbaycan dilind� analoci funksiyan� t�sdiqedici modal 
sözl�r (�lb�tt�, h�qiq�t�n, do�rudan, �übh�siz, ��ksiz), 
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yekunla�d�r�c� sözl�r (dem�li, q�sas�, bel�likl�, 
ümumiyy�tl�, n�tic�d�), ehtimal bildir�n sözl�r (b�lk�, 
y�qin, dey�s�n, ehtimal ki, güman ki, sanki, el� bil ki) v� s. 
leksik vahidl�r yerin� yetirir. Qrammatik c�h�td�n is� 
modall�q h�m d� fel formalar� v� ��kill�ri il� ifad� olunur.  

�ki konkret dilin (ingilis v� Az�rbaycan) materiallar� 
�sas�nda n�z�rd�n keçirdiyimiz situasiya bu dill�rin daxil 
oldu�u dil ail�l�rind� d� (german v� türk dill�ri) müxt�lif 
variantlarda t�krar olunur.  

German dill�rind� modall�q müxt�lif t�dqiqatç�lar 
t�r�find�n f�rqli aspektl�rd�n ara�d�r�lm��d�r. V.Admoni, 
�.Balli, V.Qak, M.Qrepa; E.Qul�qa, E.�endels, L.Ermolaeva, 
E.Zveryeva, K.Kru�elnitskaya, O.Moskalskaya, V.Panfilov, 
N.Petrov, A.Smirnitski, M.Blox, L.Xandvoort, C.Kats, C.Fo-
dor, Zommerfeldt, �.Brinkmann, V.Bondarenko, V.Qureviç, 
E.Qul�qa, M.Natanzon, D.�tellinq, Y.Erben, S.Borkaçov v� 
bir çox ba�qalar� alman, ingilis, el�c� d� qism�n roman 
dill�rin d� istinad etm�kl� modall���n linqvistik, m�ntiqi, 
f�ls�fi mahiyy�tini aç�qlamaq sah�sind� ara�d�rmalar 
aparm��lar [51; 52; 60; 61; 81; 84; 87; 100; 104; 121; 134; 
136; 147; 171; 193; 190; 106; 173; 71; 89; 86; 164; 182; 
73].  

German�ünasl�qda modall���n ifad�sinin analitik v� 
sintetik üsullar�n�n t�dqiqi m�s�l�si mühüm, h�lli vacib 
probleml�rd�n hesab olunur. Qeyd etm�k laz�md�r ki, bu 
m�s�l� linqvistik olmaqla b�rab�r h�m d� f�ls�fi-m�ntiqi 
s�ciyy� da��y�r. Bu konsepsiyan�n �sas�nda modall���n 
cüml� s�viyy�sind� ara�d�rma obyekti seçilm�si durur.  

Cüml�d� modal m�na növl�rinin mü�yy�nl��dirilm�si 
cüml� modall��� m�s�l�sinin öyr�nilm�si bax�m�ndan 
�h�miyy�tlidir. Modal cüml�nin t�hlili göst�rir ki, modall�q 
anlay���na çox vaxt a�a��dak�lar aid edilir: reall�q, irreall�q, 
emosionall�q, ekspressivlik, t�sdiq, inkar, �übh�, ehtimal, 
etibarl�l�q, müsb�tlik, h�qiqilik, mümkünlük, gerç�klik, 
z�rurilik, vaciblik, niyy�t, arzu, t�hlük�, vasit�lik, m�lumat, 
t�sirgöst�rm�, qeyri-��rtlik, s�b�b-n�tic�, m�qs�d, 
müqayis�-qiym�tl�ndirm� v� s. daxildir. Bu m�nalar çox 
vaxt mexaniki ��kild� subyektiv kateqoriyalarla 
mü�yy�nl��dirilir. Yuxar�da sadalanan modal m�nalar 
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b�z�n k�si�ir, bir-birini istisna etmir, bel�likl� anlay��, 
m�na v� s. t�snifinin elmi-m�ntiqi prinsipl�ri pozulur. H�tta, 
yuxar�da göst�ril�nl�rin b�zil�ri modal m�na hesab 
olunmur, ba�qa sözl� onlar modall�q bax�m�ndan 
s�ciyy�l�ndirilmirl�r. Lakin, t�dqiqatç�lar�n �ks�riyy�ti iki 
qrup modall���n mövcudlu�unu q�bul edirl�r: 

- mümkünlük, gerç�klik v� z�rurilik; 
- �übh�, problematiklik (üstünlük, ehtimal) v� q�tilik; 
M�lum oldu�u kimi, formal m�ntiqd� t�f�kkür formas� 

kimi modal hökmün mahiyy�tinin izah�nda iki nöqteyi-n�z�r 
�sas götürülür. Onlar�n birincisin� gör� m�ntiqi hökml�r 
mümkünlük, gerç�klik v� z�rurilik kimi t�snif edilir. Bel� 
hesab edilir ki, haqq�nda hökm veril�n ��ya il� onun 
�lam�tl�ri aras�nda mümkünlük, gerç�klik v� ya z�rurilik 
münasib�tl�ri ola bil�r. �kinci nöqteyi-n�z�r� gör� ��ya v� 
hadis� bar�d� mühakim�l�r gerç�k v� ehtimali anlay��lara 
bölünürl�r. 

Yuxar�da göst�ril�nl�r� �saslanaraq bel� n�tic�y� 
g�lm�k olar ki, modall�q cüml� m�zmununda özünü 
göst�r�n obyektiv �laq�l�ri (obyektiv modall�q) v� dan��an�n 
nöqteyi-n�z�rind�n t�svir edil�n �l�q�ni (subyektiv 
�laq�l�ri) �ks etdir�n dil kateqoriyas�d�r. Obyektiv modall�q 
fikir predmeti il� onun �lam�tl�rinin münasib�tl�rinin 
s�ciyy�si il�, cüml�d� öz �ksini tapm�� obyektiv �laq�l�rin, 
mümkün �laq�l�rin �ks olunmas� il� mü�yy�nl��ir. 

Cüml� m�zmunun bu v� ya dig�r gerç�klik d�r�c�sini 
bildir�n m�nalar subyektiv modall���n m�nalar�n� bildirir. 

Obyektiv v� subyektiv modal m�nalar� müxt�lifcinslidir v� 
öz m�zmunlar�na gör� bir-birin� zidd deyill�r. Onlar�n 
m�cmuyu cüml�nin modal s�ciyy�sinin komponentl�rini 
t��kil edirl�r. 

Obyektiv v� subyektiv modall���n növl�rini n�z�rd�n 
keçir�k. Gerç�klik m�nalar�ndan f�rqli olaraq modall�q 
kateqoriyas�n�n mümkünlük v� z�rurilik m�nalar� eynicinsli 
deyil. Onlar�n iki �sas m�nas� xüsusi olaraq f�rql�ndirilir: 1) 
aletik (ontoloci) mümkünlük v� z�rurilik – bu zaman t�bi�t 
v� c�miyy�tin real ��raiti, el�c� d� insan�n fiziki v� psixi 
v�ziyy�ti �sas götürülür; 2) deontik (normativ) mümkünlük 
v� z�rurilik – is� c�miyy�tin normativl�ri, o cüml�d�n 
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mü�yy�n kollektivd� q�bul edilmi� �xlaq v� davran��, 
hüquqi, texniki v� s. normalar bax�m�ndan s�ciyy�l�ndirilir. 

Aletik mümkünlük v� z�rurilik obyektiv gerç�klikd� el�c� 
d� yaln�z t�f�kkürd� anlay�� kimi mövcud olan ��yalar� 
bildirir. Ba�qa sözl�, modall���n bu növl�ri obyektiv 
�laq�l�rin s�ciyy�sini göst�rir: 

Er Kann diese Arbeit erfüllen (bu cüml�d� mü�yy�n 
tap��r���n yerin� yetirilm�si i�i yerin� yetir�n ��xsin fiziki v� 
psixi imkanlar�) 

Die Sonnenfinsternis soll morgen um 3 Uhr kommen (göy 
cisml�rinin h�r�k�ti il� ��rtl�n�n gün��in tutulmas�n�n 
ba�lanmas� aletik z�rur�tdir). 

Deontik mümkünlük v� z�rur�t� gör� bu v� ya dig�r i�in 
realla�d�r�lmas� h�r hans� norma v� ya kimins� t�r�find�n 
veril�n icaz� il� t�nziml�nir. Deontik modall�q h�r hans� bir 
��xsin n�y� hüququ oldu�unu, n�yi etm�li oldu�u v� etm�li 
olmad���n� göst�rir: 

Sie können diesen Brief morgen schreiben. Alle Kinder in 
der SU solen die Schule besuchen. 

B�z�n eyni cüml�d� h�m aletik v� deontik modall�q öz 
�ksini tap�r: 

�ch Kann es tun, aber ich darf es nicht (d.h. ich bin 
imstange, es zu tun, aber ich habe keine Erlanbnis, es zu 
ten). Bu cüml�d� aletik v� deontik mümkünlük inkarda 
verilir. 

Gerç�klik – fikir subyekti (dan��an, fikrl���n, yazan) 
nöqteyi-n�z�rind�n cüml� (hökm) m�zmununun müvafiqlik 
d�r�c�sini s�ciyy�l�ndir�n bir anlay��d�r. 

M�lum oludu�u kimi idrak prosesi bir çox ard�c�l 
m�rh�l�l�rd� reall���r. Bunlar�n h�r birind� bizim obyektiv 
gerç�klik haqq�nda bilikl�rimiz z�nginl��ir. Ba�lan��c 
m�rh�l�d� obyekt o q�d�r az öyr�nilir ki, onun haqq�nda 
problem kimi fikir yürüdülür. Bu m�rh�l�d� obyekt bar�d� 
veril�n m�lumat da müxt�lif d�r�c�li problemaik gerç�klikl� 
s�ciyy�l�nir. N�hay�t, obyekt tam öyr�nildikd�n sonra onun 
haqq�nda veril�n m�lumat tam gerç�k hesab olunur. 

�drak�n bu m�rh�l�l�ri, t�biidir ki, dild� d� öz �ksini tap�r. 
Müxt�lif m�rh�l�l�rd� gerç�kliyin �ksi d� müxt�lif 
d�r�c�l�rd� olur. Dem�li, gerç�klik gah z�if, gah da güclü 
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formalarda cüml� ç�rçiv�sind� realla��r. Bu güclü v� z�if 
inikas modal sözl�r v� vasit�l�rin köm�yi il� olur. 
Gerç�kliyin cüml� konstruksiyas�nda �ksi müxt�lif 
d�r�c�l�rd� olur. �sas�n, üç d�r�c� göst�rilir: sad�, 
problematik v� q�ti. B�zi dill�rd� problematik v� q�ti 
gerç�klik aras�nda da bir çox aral�q d�r�c�l�rin mövcudlu�u 
qeyd olunur. Sad� gerç�klik is� bu bax�mdan istisna t��kil 
edir. �g�r t�s�vvür ets�k ki, problematik gerç�klikd� �ks 
qütbd� böyük �übh� çalar�, q�ti gerç�klikl� �ks qütbd� is� 
az (kiçik) �übh� çalar� yerl��ir, onda gerç�kliyin modal 
��b�k�si bir xeyli geni�l�nmi� olar. H�min �kalada gerç�klik 
dan��an�n onun reall���na inam� v� �übh�nin azalmas� s�ras� 
il� istiqam�tl�nmi� olur. 

Müxt�lif sistemli dill�rd� problematik v� q�ti modall�q, 
�sas�n, müvafiq modal m�nalar�n� ifad� ed�n köm�kçi 
sözl�rin (hiss�cikl�rin) v� problematik gerç�kliyi �ks etdir�n 
analitik fel konstruksiyalar�n�n köm�yi il� analitik yolla 
düz�lir. Müxt�lif d�r�c�li sintetizmi olan flektiv dill�rd� (rus, 
alman, ingilis, frans�z v� s. dill�rd�) bu üsul yegan� hesab 
olunur. Modal sözl�r cüml�nin m�zmununun dan��an üçün 
n� d�r�c�d� gerç�k oldu�unu göst�r�n köm�kçi sözl�r kimi 
s�ciyy�l�ndiril� bil�r. Ba�qa sözl�, modal sözl�r obyektiv 
�laq�l�rin cüml� m�zmununda gerç�k �ksolunma 
d�r�c�sini göst�rir. 

Dünya dill�rinin �ks�rind� modal sözl�rin iki semantik 
d�r�c�si (sinif v� ya qrupu) göst�rilir: 1) problematik 
gerç�klik bildir�n modal sözl�r 2) q�ti gerç�klik bildir�n 
modal sözl�r. H�r bir d�r�c� daxilind� cüml�nin 
m�zmununun gerç�klik d�r�c�sini detalla�d�ran xüsusi 
yar�mqruplar ay�rmaq mümkündür. 

Alman dilind� böyük �übh�, maksimal inams�zl�q bildir�n 
problematik gerç�klik m�zmunu bildir�n modal sözl�r 
a�a��dak�lard�r: Kaum, schwerlich, unsicher, ungewib, 
zweifelhaft, fraglich, wenig, wahrscheinlich.  

Böyük �übh� v� inams�zl�q bildir�n modal söz 
birl��m�l�ri is� a�a��dak�lard�r: sehr unsicher, sehr ungmib, 
stark bezweifelt. 

Dan��an�n verdiyi m�lumata q�ti inam�n� bildir�n q�ti 
gerç�klik m�nas� ver�n modal sözl�r eyni tipli olub, çox vaxt 
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sinonim c�rg�l�r t��kil edirl�r. Q�tilik, inam v� gerç�klik 
d�r�c�sin� gör� bu q�bild�n olan modal sözl�ri üç semantik 
qrupa bölm�k olar. Birinci qrupu t��kil ed�n söz v� söz 
birl��m�l�ri dan��an�n ilk �vv�ll�r tam �min olmad���, �übh� 
il� yana�d��� v� ya �vv�l deyilmi� h�r hans� bir fikrin 
t�sdiqini bildir�n v� haz�rda dan��an�n tam �min oldu�u 
m�lumat� bildirir. 

�kinci qrupa daxil olan sözl�r dan��an�n fikrini tam q�ti 
olaraq t�sdiq ed�n modal sözl�rd�n ibar�tdir. T�sdiq olunan 
fikir heç bir �übh� yeri qoymayan, qanunauy�un, t�bii bir 
prosesin n�tic�si kimi q�bul edil� bil�r. 

Üçüncü qrup dan��an�n tam �minlik, q�ti olaraq 
h�qiqiliyin� inam ifad� ed�n modal söz v� söz 
birl��m�l�rd�n ibar�tdir. 

Alman, ingilis, frans�z v� bir çox ba�qa dill�rd� problema-
tik gerç�klik ifad� ed�n modal sözl�rin ekvivalentl�ri analitik 
modal konstruksiyalar – köm�kçi fel birl��m�l�ri t��kil edir. 
Bunlara alman dilind�ki können, mögen, dürfen, sollen, 
woller tipli infinitiv tipli birl��m�l�ri misal göst�rm�k olar. 

Dan���q dilind� göst�ril�n modal birl��m�l�r çox vaxt 
sinoinm kimi i�l�nirl�r. 

Sintetik v� ya polisintetik aqqultinativ tipli (yapon, türk v� 
s.) dill�rd� problematik v� q�ti gerç�klik m�nalar� sintetik 
yolla, morfoloci yolla �m�l� g�lir. M�lum oldu�u kimi, türk 
dill�rind�, o cüml�d�n Az�rbaycan dilind� modall�q fel 
��kill�ri il�, morfoloci yolla düz�lir. Sad� gerç�klik m�nal� 
modal sözl�r bütün dill�rd� sintetik yolla-felin x�b�r ��kli il� 
düz�lir. X�b�r ��klinin bütün formalar�, onun bütün 
paradiqmalar� sad� gerç�klik ifad� edir. X�b�r ��klind� ba� 
vermi� v� ya g�l�c�kd� ba� ver�c�k gerç�k hadis� bar�d� 
dan��an qrammatik subyekt (mübt�da) v� fel-x�b�r 
aras�nda gerç�klikd� mövcud olan �laq� t�sdiq edilir. Feli 
x�b�rin i�tirak etm�diyi cüml�d� gerç�klik neqativ-morfoloci 
göst�ricinin olmamas� fakt� il� realla��r. 

Bütün dünya dill�rind� felin x�b�r ��kli obyektiv 
modall���n formalar�ndan biri olan gerç�kliyi ifad� edir. 

Rus v� ingilis dill�rind� felin laz�m ��kli d� obyektiv 
modall���n ifad�sin� xidm�t edir. Lakin, felin laz�m ��kli 
problematik m�na, ehtimal, inams�zl�q, �übh� ifad� etmir. 
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Felin laz�m ��kli qrammatik subyekt (mübt�da) il� feli 
x�b�r aras�nda el� bir �laq�ni göst�rir ki, mü�yy�n ��raitd� 
h�min �laq� realla�a bil�r, lakin h�l� realla�maq imkan� �ld� 
etm�mi�dir. Ba�qa sözl�, felin laz�m ��kli h�l� realla�mam�� 
imkan kimi ba�a dü�ül� bil�r. Felin laz�m ��kli il� arzu, 
m�sl�h�t v� ya xahi� bildir�n dig�r qeyri-modal m�nalar da 
yarad�la bil�r. 

Obyektiv modall���n dig�r növl�ri, m�s�l�n, mümkünlük 
v� z�rurilik is� leksik vasit�l�r, sintektik v� analitik 
formalarla yarad�la bil�r. Alman, ingilis, rus v� dig�r flektiv 
Hind-Avropa dill�rind� aletik v� deontik mümkünlük v� 
z�rurilik b�zi modal fell�rin infinitiv birl��m�l�ri il� yana�� 
i�l�nm�si yolu il� yaran�r. H�min ifad�l�rin leksik m�nas� 
modal m�nan�n növl�ri il� mü�yy�nl��ir. 

M�s�l�n, alman dilind� sollen v� können modal fell�ri 
lernen infinitivi il� birl��m�d� müvafiq olaraq deontik 
z�rurilik v� aletik mümkünlük bildirir. 

Art�q burada modal fell�r problematik gerç�klik 
bildirm�kl� köm�kçi fel, s�rf qrammatik funksiyada deyil, 
cüml�nin t�rkibind� onun komponentl�rind�n birini t��kil 
ed�n müst�qil nitq hiss�si kimi ç�x�� edir. 

Alman dilind� �xlaq, etik, mülki normalar ifad� ed�n 
formalar sollen felinin m�sd�ri il� düz�lir. S�r�ncam, 
tövsiy�, m�sl�h�t v� s. ifad� ed�n deontik z�rurilik çalar� 
bildir�n birl��m�l�r is� sein, sollen, brauchen fell�rinin 
m�sd�ri il� düz�lir. 

Subyektin fiziki v� psixi v�ziyy�ti v� ya t�bi�t hadis�l�ri 
il� �laq�l�n�n aletik mümkünlük is� können, vermögen, 
haben, sein, lassen, sich fell�rinin m�sd�ri il� düz�lir. 

Mü�ahid�l�r göst�rir ki, yaln�z subyektiv modall�q 
�sas�nda cüml�nin formal-qrammatik t�snifini aparmaq 
mümkündür. Dan��an�n münasib�tin� gör� cüml�nin 
m�zmununun gerç�klik d�r�c�sinin f�rql�ndirilm�si, 
cüml�nin eyni zamanda forma v� m�zmununa gör� 
f�rql�ndirilm�si dem�kdir. Bu müdd�a roman-german 
dill�rinin material� �sas�nda apar�lm�� t�hlil prosesind� bir 
daha t�sdiql�nmi�dir. 

Müasir sintaktik n�z�riyy� bel� hesab edir ki, cüml�nin 
�sas xüsusiyy�tl�rind�n biri onun modall���d�r. Lakin, bu 
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n�z�riyy� ç�rçiv�sind� modall���n ��rhi, izah� birm�nal� 
deyildir. Modall�q kateqoriyas� t�rcüm� üçün mü�yy�n 
ç�tinlik tör�dir. T�sadüfi deiyl ki, Y.N.Retsker modall��� �n 
ç�tin t�rcüm� olunan leksik-qrammatik kateqoriya hesab 
edirdi [141]. Daha çox modal sözl�rin t�rcüm�si v� ya 
modall�q kateqoriyas�n�n ifad� üsullar� il� �laq�dar qeyri-
d�qiqlikl�r mü�ahid� olunur. Modal m�nalar�n qeyri-adekvat 
t�rcüm�si lü��tl�rd�, b�dii v� elmi �d�biyyat�n 
t�rcüm�sind�, t�rcüm�y� aid v�saitl�rd� v� qrammatika 
kitablar�nda geni� mü�ahid� olunur. S�hvl�r çox zaman 
obyektiv v� subyektiv modall���n qar��d�r�lmas�, onlar�n 
xüsusi m�nalar�n�n düzgün izah olunmamas�ndan ir�li g�lir. 
Modall�q dey�nd� obyektiv �laq�l�rin cüml� m�zmununda 
�ksi (obyektiv modall�q) v� h�min cüml�nin m�zmunun 
dan��an�n bax�m�ndan qiym�tl�ndirilm�si (subyektiv 
modall�q) ba�a dü�ülür. Obyektiv modall���n özü d� bircinsli 
deyildir. Bel� ki, onun ç�rçiv�sind� mümkünlük (b�z�n, 
mümkünat adlan�r) f�rql�ndirilir: O, m�s�l�ni h�ll ed� bil�r; 
O, m�s�l�ni h�ll etdi; O, m�s�l�ni h�ll ed� bil�c�k. 

H�qiqiliyin d�r�c�sini göst�r�n subyektiv modall���n bir 
çox növl�ri f�rql�ndirilir. Müxt�lifsistemli dill�rd� modall���n 
minimum üç h�qiqilik d�r�c�si f�rql�ndirilir: problematik, 
sad� v� kateqorial. M�s�l�n: o, m�s�l�ni h�ll etdi; o, 
görünür, m�s�l�ni h�ll etdi; o, �lb�tt�, m�s�l�ni h�ll etdi. 
Sad� h�qiqilikd�n f�rqli olaraq problematik v� kateqorial 
h�qiqiliyin bir çox dill�rd� bir neç� d�r�c�l�ri göst�rilir: 
h�min d�r�c�l�rd� h�qiqiliyin problematik v� kateqorial 
t�sdiqi dan��an�n mövqeyind� ��rh olunur: 1) cüzi ehtimal; 
az ehtimal olunan; olduqca �übh�li; böyük �übh� do�uran; 
azehtimall� v� ya �übh�li; ehtimal ki v� ya ola bilsin ki; çox 
ehtimal ki v� ya çox güman ki; 2) t�bii ki v� ya �lb�tt�; h�r 
�eyd�n �vv�l v� ya �lb�tt� ki. 

Bu qayda il� düz�l�n a�a��dak� cüml�l�rd� dan��an�n 
ba� vermi� hadis�nin reall���na �minliyi v� ya problematikliyi 
�ks olunur: 

M�s�l�n: a�a��dak� cüml�d� problematiklik özünü 
göst�rir: o, güman ki, m�s�l�ni h�ll etmi�dir. Ba�qa bir 
cüml�d� is� dan��an�n hadis�nin ba� verm�sin� �minliyi 
mü�ahid� olunur: o, çox güman ki, m�s�l�ni h�ll etmi�dir. 
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Cüml�d� problematikliyi v� q�tiliyi ifad� etm�k üçün 

modal sözl�rd�n istifad� olunur. Bu m�s�l� il� �laq�dar iki 
qrup modal sözl�r göst�rilir: 1) problematik h�qiqilik tipli 
modal sözl�r: güman ki, ehtimal ki, ayd�nd�r ki, ola bilsin, 
b�lk� (Az�rb. dilind�); perhaps, maybe, probably, possibly 
(ingilis dilind�); Vielleicht, fraglich, wohl, offenbar, möglich 
(alman dilind� v� s.); 2) kateqorial h�qiqilik tipli modal 
sözl�r: �lb�tt�, �übh�siz, sözsüz v� s. (Az�rb. dilind�); 
certainly, surely, of course, no doubt, really, indeed (ingilis 
dilind�) gewib, naturlich, sicher, fraglos v� s. (alman 
dilind�). 

Sad� gerç�kliyin modal m�nas� felin x�b�r ��kli 
formas�nda ifad� olunur. Obyektiv modall���n ba�qa növl�ri-
mümkünlük v� z�rurilik m�nalar� �sas felin m�sd�ri v� 
müvafiq modal fell�rin birl��m�l�ri il� ifad� olunur. Obyektiv 
modall�qdan f�rqli olaraq subyektiv modall�q gerç�kliyin 
�ksini deyil, onun �ksinin adekvatl���n� göst�rir. Obyektiv v� 
subyektiv modall�qlar m�zmunlar�na gör� ziddiyy�t t��kil 
etmir, müvafiq olaraq sintaktik v� leksik-qrammatik 
s�viyy�l�rd� realla��rlar. Onlar�n da��d�qlar� m�nalar 
aras�nda da k�skin s�rh�dl�r yoxdur. H�r iki modal m�nan� 
eyni üsul v� vasit�l�rl� do�urmaq olar. A�a��dak� cüml�l�r� 
diqq�t yetir�k: O, m�s�l�ni h�ll ed� bil�r cüml�si iki m�nada 
ba�a dü�ül� bil�r: 1) O m�s�l�ni h�ll etm�k iqtidar�ndad�r. 
2) O, ola bilsin ki, m�s�l�ni h�ll ed�r.  

Birinci halda bil�r feli obyektiv modall���n mümkünlük 
m�nas�n�, ikinci halda is� subyektiv modall���n 
problematiklik m�nas�n� bildirir. Alman dilind�ki dürfen, 
können, sollen v� müssen modal fell�ri d� analoci funksiya 
da��y�rlar. �slind�, obyektiv modall���n mümkünlük v� 
z�rurilik (mümkünat v� z�rur�t) m�nalar�n� ver�n bu modal 
fell�r subyektiv modall�q funksiyas�nda i�l�n�r�k gerç�kliyin 
problematiklik d�r�c�sini bildirirl�r. 

T�rcüm� prosesind� cüml�nin modal xüsusiyy�tl�ri 
düzgün anla��lmad�qda düzgün olmayan t�rcüm� 
nümun�l�ri al�n�r v� bu zaman m�nan�n t�hrif olunmas� v� 
s�hv n�tic�l�r al�nmas�na s�b�b olur. Bel� ki, bir çox 
hallarda t�rcüm� prosesind� sad�, problematik v� 
kateqorial modal m�nalar s�hv�n qar��d�r�l�r. M�s�l�n: 
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alman dilind�ki “Sir wird glücklich gewesen sein” “O, m�n 
buna �min�m, xo�b�xt idi” kimi t�rcüm� olunur. �slind� is� 
h�min cüml�nin t�rcüm�si bu ��kild� olmal�d�r: O, xo�b�xt 
olmal� idi v� xo�b�xt idi. 

German�ünasl�qda mühüm probleml�rd�n biri d� modal 
�datlar�n semantik t�bi�tinin h�rt�r�fli t�hlilidir. Modal 
�datlar�n semantik t�bi�tini tam izah etm�k üçün onlar�n 
qrammatik mahiyy�tini a�karlamaq laz�md�r. Alman dilind� 
modal �datlar cüml�nin x�b�rin� birl��ib, onun strukturuna 
daxil olur, x�b�rl� subyektiv modal m�nal� yeni konstruksiya 
�m�l� g�tirir. Dem�li, modal �dat x�b�rin mühüm struktur 
elementin� çevrilir, bel�likl� cüml�nin apar�c� komponenti 
kimi subyektiv-modal m�nal� cüml�nin sintaktik funksiyas�n� 
yerin� yetirir. Bel�likl�, modal hiss�cik qrammatik forman�n 
bir hiss�sin� çevrilir. 

Modal hiss�cikli cüml�nin subyektiv-modal m�nas� n�d�n 
ibar�tdir? M�lum oldu�u kimi modall���n iki tipi vard�r: 
obyektiv v� subyektiv. Emosional-d�y�rl�ndirm� m�nas� da 
subyektiv modall��a aid edilir. Bu iki modall�q tipi aras�nda 
f�rq oras�ndad�r ki, onlarda kommunikativlik m�nas� müxt�lif 
d�r�c�l�rd� özünü göst�rir. Obyektiv modall�q verilmi� 
situasiyada mövcud �laq�l�ri göst�rir. Subyektiv modall�q 
deyil�n fikrin gerç�klik d�r�c�sini, dan��an�n 
qiym�tl�ndirm�-d�y�rl�ndirm� s�viyy�sini �ks etdirir. 
Emosional-d�y�rl�ndirm� m�nas� il� birlikd� subyektiv 
modall�q obyektiv modall��a nisb�t�n ikincidir [120, s.50-
58). 

M�lum oldu�u kimi, bu v� ya dig�r qrammatik forman�n 
obyektiv m�na strukturunu mü�yy�nl��dirm�k olduqca 
mür�kk�bdir. Emosiya tipl�ri dilin struktur-semantik 
vahidl�rin� ayr�lmad��� üçün onlar�n m�nas�n� mü�yy�n-
l��dirm�k daha ç�tindir. M�s�l�n, q�z�b, naraz�l�q, sevinc, 
d�h��t hissl�ri h�mi�� eyni s�b�bd�n do�mur, onlar� 
��rtl�ndir�n s�b�bl�r d� müxt�lif situasiyalarda, müxt�lif 
vasit�l�rl� ifad� olunur. T�biidir ki, onlar�n nitq akt�nda 
t�zahürü d� müxt�lif formalarla düz�lmi� olur. Bütün 
göst�ril�nl�r� baxmayaraq çox ç�tin mü�ahid� olunan 
subyektiv-modall���n semantik m�nas�n� t�dqiq etm�k 
mümkündür. Bu zaman cüml�nin leksik-qrammatik 
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parametrl�rin� istinad etm�k olar. Leksik-qrammatik 
parametrl�r subyektiv interpretasiyan� m�hdudla�d�r�r. 
T�dqiqat prosesind� ayr�ca üzvl� ifad� olunmu� cüml� 
deyil, onun kommunikativ tipin�, x�b�rin leksik qrammatik 
s�ciyy�l�rin�, h�min cüml�nin üzvünd�n �vv�lki v� sonrak� 
cüml�l�rl� sintaktik �laq�l�rin� diqq�t yetirm�k laz�md�r. 
Qon�u cüml�l�rl� �laq� struktur bax�mdan v� leksik 
tamlanmaya gör� ola bil�r. 

Subyektiv-modal cüml�l�r çox vaxt ba�lan��c replika 
olmadan yarana bil�rl�r. Bel� cüml�l�rin m�nas� situasiyada 
m�lum olur. Situasiya da bel� cüml�l�rin strukturunu v� 
leksik t�rkibini mü�yy�nl��dirir. Bu q�bild�n olan cüml�l�ri 
üç obyektiv-modal tip� ay�rmaq olar: 1) t�sdiq; 2) �mr; 3) 
sual. 

T�sdiq formada olan obyektiv modal cüml� ç�rçiv�sind� 
subyektiv-modal m�na tipi cüml�nin strukturundan v� feli 
x�b�rin semantikas�ndan as�l� olur. Alman dilind� 
sein+predikative, havon fell�ri il� ifad� olunmu� x�b�rl�rd� 
dan��an�n real hadis�nin ba� verm�sin� �minliyi, el�c� d� 
müxt�lif emosiyalar (q�z�b, t�la�, naraz�l�q, t��ccüb v� s.) 
ifad� olunur. Modal felli x�b�rl�rd�n ibar�t cüml�l�rd� 
dan��an �minlik v� mümkünlük (können), arzu (wollen), 
z�rurilik (sollen, müssen), icaz� (dürfen, mögen, lassen) 
bildirir. Bu cüml�l�rd� x�b�r infinitivl� ifad� olunur. 
Göst�ril�n cüml� tipl�rind� arzu m�nas� hiss olunur. 
D�y�rl�ndirm� v� hissl�ri ifad� ed�n fell�rl� düz�l�n 
cüml�l�rd� (Glauben, Wissen, Kennen, Denken, Ahnen, 
Sehen, Hören) dan��an x�b�rd� ifad� olunmu� hadis�nin 
real���na �minlik bildirir. 

�mr ��klind� obyektiv modal cüml�l�rd� ba� ver�c�k v� 
ba� verm�y�c�k hadis�y� gör� t�l�b, xahi�, �mr, 
x�b�rdaretm�, yalvar��, ça��r�� hiss olunur. Rus dilind� bu 
q�bild�n olan cüml�l�rd� da, nu a nu, tol�ko, uce, vse-taki 
kimi �datlar i�l�nir. 

Sual cüml�l�ri modal hiss�cikl�rl� daha z�ngindirl�r. 
Onlar�n subyektiv-modal m�nalar� �sas�n a�a��da 
göst�ril�nl�rl� mü�yy�nl��ir:  

a) sual cüml�l�rinin tipi il� (xüsusi v� ümumi sual 
cüml�l�r);  
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b) feli x�b�rin semantikas� il�. 
Xüsusi sual cüml�l�rind� x�b�r çox vaxt emosional 

reaksiyaya s�b�b olan fell�, subyektiv d�y�rl�ndirm� fell�ri 
machen, tun, haben, sein el�c� d� modal fell�rl� düz�lir. 

Rus dilind� xüsusi sual cüml�l�ri da, ce, kto il� düz�lir. 
Mü�llif nitqind� dan��an�n emosiyalar�n�n istiqam�tl�ri 
göst�rilir. Emosional reaksiya do�uran h�r�k�tl�rin miqdar� 
m�hdud oldu�u üçün bel� sual cüml�l�rind� x�b�r 
funksiyas�nda ç�x�� ed�n fell�rin d� miqdar� az olur. Çünki, 
bel� hadis�l�r insan�n görm�, e�itm� v� duy�u orqanlar� 
t�r�find�n q�bul edil� bilm�lidir. 

Xüsusi sual cüml�l�ri, önd� g�l�n replikas�z i�l�ndiyi v� 
dan��an�n h�msöhb�tinin h�r�k�tin� v� ya ba� vermi� 
situasiyaya münasib�tini ifad� etdiyi üçün öz strukturuna v� 
leksik taml���na gör� eynidir: 

a) x�b�r h�mi�� indiki zamanda olur, çünki dan��an 
gördüyü, e�itdiyi v� ya hiss etdiyi emosiyalar�n� ifad� edir; 

b) x�b�r dan��an�n emosional reaksiyas�n� ifad� ed�n 
fell�rl� v� ya �n ümumi, f�rql�ndirilm�y�n h�r�k�t v� ya 
hadis�l�ri bildir�n (haben, sein, tun machen) modal fell�rl� 
ifad� olunur;  

c) cüml�l�r geni�, h�mcins cüml�l�rl� 
mür�kk�bl��dirilmi�, mür�kk�b olmamal�d�rlar;  

ç) cüml�nin ikinci d�r�c�li üzvl�ri z�rf, z�rf-�dat, z�rf-
isim, isim-sözönü birl��m�l�ri il� ifad� olunurlar.  

Bu prinsipl� modal hiss�cikl�rl� �m�l� g�l�n çoxlu cüml� 
tipl�ri yaranm�� olur. Bu subyektiv-modal m�nalar�n onlar�n 
sintaktik-strukturundan v� leksik taml���ndan ayr�lmaz 
oldu�u xüsusi cüml� tipl�ridir. Dialoq nitqind� ba�qa m�tn-
l�r� nisb�t�n daha çox qrammatika il� leksikan�n qar��l�ql� 
�laq�l�ri hiss olunur: mü�yy�n qrammatik formalar yaln�z 
mü�yy�n leksik vahidl�rd� mövcud olur. 

Alman dilind� ümumi sual cüml�l�rind� x�b�r 
funksiyas�nda a�a��dak� fell�r ç�x�� edir: 1) subyektiv 
d�y�rl�ndirm� (glauben, denken, meinen v� s.) 2) hiss, 
t�s�vvür (sehen, hören, merken v� s.), 3) modal fell�r, 4) 
dig�r fell�r. 
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Subyektiv d�y�rl�ndirm� fell�ri (glauben, denken, 

meinen) yaln�z ba� cüml�l�rd� x�b�r funksiyas�nda ç�x�� 
edir. 

Ümumi sual cüml�l�rind� hissi t�s�vvür bildir�n fell�r 
(sehen, hören, meren) bir qayda olaraq nicht, nichts, kein 
inkar hiss�cikl�ri il� i�l�nir v� çox vaxt sad� cüm�l�rl� 
i�l�nir. 

Ümumi sual cüml�l�rinin �sas�nda çox vaxt ritorik suallar 
durur. Bu suallarda dan��an�n t��ccübünü, q�z�bini, 
naraz�l���n�, bar��mazl���n� bildir�n subyektiv modal m�nalar 
ifad� olunur. Ritorik suallar üç istiqam�tli informasiyan� ifad� 
edirl�r: 1) rasional sual (bu v� ya dig�r informasiyan� almaq 
üçün veril�n süal); 2) subyektiv-modal m�nalar (�übh�, 
q�c�q, naraz�l�q v� s.); 3) mü�yy�n probleml� ba�l� m�ntiqi 
mühakim�. 

Alman v� rus dill�rind� olan m�tnl�rin üz�rind� 
mü�ahid�l�r göst�rir ki, cüml�l�rd� mü�ahid� olunan 
subyektiv-modal m�nalar onlar� ifad� ed�n hiss�cikl�rd� 
olmur. Subyektiv-modal m�nalar�n xarakteri cüml�nin 
kommunikativ tipind�n çox as�l� olur. T�sdiq cüml�l�rind� 
subyektiv-modal mahiyy�tli m�na dan��an�n müxt�lif 
emosiyalar�n�-�minliyini, h�r�k�tin gerç�kliyin� inam�n� v� s. 
ifad� edir. Xüsusi sual cüml�l�rind� subyektiv –modal 
m�nalar dan��an�n emosional v�ziyy�tini real �ks etdir�n 
bütöv bir �kalan� �ks etdirir. �sas�n, bu t��ccüb, q�z�b, 
naraz�l�q v� s. kimi hissl�rin x�b�rd� ifad�sidir. Modal 
�datlar�n i�tirak etdiyi cüml�l�rd� dan��an�n intellektual, 
volyuntativ v� emosional hissl�ri mür�kk�b qar��l�ql� �laq� 
v� qar��l�ql� qovu�ma prosesind� olur. Bunun n�tic�sind� 
cüml� daxilind� sözl�r dig�r kontekstl�rd�ki m�nalar�n� itirir 
v� volyuntativ-emosional m�zmun k�sb edirl�r. B�z�n 
müxt�lif subyektiv-modal �datlar�n i�tirak� il� düzgün 
cüml�l�r eyni m�nada, eyni subyektiv-modal �datlarla 
düz�l�nl�r is� müxt�lif m�nalar ifad� ed� bil�rl�r. Buradan 
bel� n�tic� ç�xarmaq olar ki, cüml� daxilind� subyektiv-
modal m�na modal �datlarla deyil, daha çox cüml�nin 
struktur-semantik tipi il� düz�lir. Modal �datlar is� b�z�n 
uy�un sinonim il� �v�z oluna bil�r. Ayr�-ayr� modal 
hiss�cikl�r konkret situasiyalarda müxt�lif semantik 
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çalarlarda realla��rlar. Modal �datlar�n d�qiq subyektiv-
modal m�nalar� statistik-psixolinqvistik t�hlil n�tic�sind� 
ayd�nla�d�r�la bil�r. 

Subyektiv-modal cüml�l�r dan���q dilind� real 
situasiyalarda mövcud olur v� bu zaman kontekstl�r mühüm 
rol oynay�r. M�tnd� �vv�l g�l�n cüml� sonrak� cüml� il� 
formal v� m�na �laq�sind� olur. �vv�lki cüml� sonrak� 
cüml� üçün mü�yy�n m�na haz�rl��� rolu oynay�r. Replika 
kimi ç�x�� ed�n birinci cüml� cavab replikas� il� dialoq recimi 
�m�l� g�tirir. Bel� ki, alman, rus v� dig�r dill�rd� 
kommunikativ cüml�nin dörd tipini ay�rmaq mümkündür: 
t�sdiq, �mr, xüsusi sual, ümumi sual cüml�l�ri. Dialoq-
replika reciml�rind� onlar�n 16 modal tipini göst�rm�k olar: - 
t�sdiq - t�sdiq, t�sdiq-�mr, t�sdiq-xüsusi-sual, �mr-ümumi-
sual v� s. cavab replikas� h�r bir modeld� cüml�nin 
kommunikativ tipi, strukturu modal �datlar�n tipi v� leksik 
taml���ndan as�l� olaraq müxt�lif subyektiv-modal m�nalar 
ver� bil�rl�r. �lkin v� cavab replikalar aras�nda t�kc� m�na 
deyil, h�m d� formal �laq�l�r olur. Bu �laq�l�r müxt�lif 
leksik-qrammatik-semantik z�minind� yaran�r v� formala��r. 

Dialoq-replika strukturlu cüml�l�rd� �qli n�tic� ç�xarmaq 
m�qs�dil� m�ntiqi sillogizml�rd�n istifad� olunur. Bel� 
strukturlu cüml� tipl�rind� bir v� ya bir neç� replika s�ciyy�li 
cüml�d�n istifad� olunur. Modal hiss�cikl�rin semantik-
t�bi�ti problemi olduqca mür�kk�b v� çoxc�h�tlidir. Bunun 
üçün h�r �eyd�n �vv�l modal hiss�cikl�rin m�ntiqi 
modall�qla s�rh�dini d�qiq mü�yy�nl��dirm�k laz�md�r. 
El�c� d�, modal hiss�cikl�rin m�ntiqi modall�qla k�si��n 
nöqt�l�rini ox�ar v� f�rqli c�h�tl�rini d�qiq t�yin etm�k 
olduqca vacibdir. Modal hiss�cikl�rin dig�r söz qruplar� il� 
müqayis�si, yaln�z modal m�nada i�l�n�n söz qruplar�n�n 
a�karlanmas� modall��� bir universal kateqoriya kimi 
s�ciyy�l�ndirm�y� imkan verir.  

German�ünasl�qda modall���n cüml�d�n daha böyük 
sah�l�rd�- m�tn ç�rçiv�sind� t�dqiqi modall���n funksional-
semantik sah� aspektinin mahiyy�tini aç�qlama�a imkan 
verir. 

Modall�q funksional-semantik sah� n�z�riyy�si 
ç�rçiv�sind� d� ara�d�r�la bil�r. M�lum oldu�u kimi, 
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semantik sah� �hat� dair�si v� semantik tutumuna gör� 
mikro v� makro sah�l�r� ayr�l�r. M�tn ç�rçiv�sind� 
modall���n düzgün izah� üçün mikrosah�l�rin 
ara�d�r�lmas�n�n �h�miyy�ti böyükdür. M�lum oldu�u kimi, 
subyektiv modall���n gerç�klik/yalan v� niyy�t bildir�n 
növl�ri vard�r. Bütün cüml�l�rd� gerç�klik v� ya yalan 
m�nalar�ndan birini ver�n modall�q mövcuddur. Ona gör� 
d�, daha çox bu m�s�l� ara�d�r�l�r. Ba� vermi� hadis�nin 
gerç�kliyi v� ya qeyri-gerç�kliyi dan��an�n, yazan�n 
münasib�ti, subyektiv fikri il� mü�yy�nl��ir. Gerç�kliy� v� 
ya yalana dan��an�n/yazan�n münasib�tini a�a��dak� 
semantik sah� kimi ifad� etm�k olar:  

1. Obyektiv gerç�kliy� müvafiqlik.  
2. Do�ruluq sübut oluna bil�r. 
3. Dan��an�n/yazan�n ad�n�n verilm�si. 
4. Dan��an�n ad�n�n verilm�m�si. 
5. Do�ruluq sübut oluna bilm�z (ç�tin ki, sübut oluna 

bil�r) [106, s.10-15]. Bu halda modal komponentli fel/isim 
dan��an�n nöqteyi-n�z�rini �ks etdirir v� felin x�b�r ��kli il� 
ifad� olunur. 

6. Söyl�min do�rulu�unun t�minat�. Modal semantikal� 
fel/isim, sözbirl��m�si felin x�b�r ��klind� i�l�nm�kl� 
söyl�min do�rulu�u t�min olunur. 

7. Obyektiv gerç�kliyin ehtimali müvafiqliyi. Bu halda 
dan��an/yazan göst�rilm�y� d� bil�r. Bu halda dan��an�n 
münasib�ti modal komponentli fel/isiml� x�b�r budaq 
cüml�si il� ifad� olunur. 

8. Gerç�kliyin ehtimali qeyri-müvafiqliyi. Dan��an/yazan 
adland�r�la v� ya adland�r�lmaya bil�r. Ehtimali qeyri 
müvafiqlik modal komponentli fel/isiml� ifad� olunmu� 
budaq cüml� ��kilind� g�l�c�k zamanda olur. H�min 
cüml�d� leksik vasit�l�rd�n (modal hiss�cikl�rd�n) istifad� 
edilir. 

9. Obyektiv gerç�kliyin qeyri-müvafiqliyi. Dan��an/yazan 
adland�r�la v� ya adland�r�lmaya bil�r. Modal komponentli 
fel/isim x�b�r ��klind� i�l�nir. Bu cüml�d� inkar vasit�l�rd�n 
d� geni� istifad� olunur. 

Modall�q kateqoriyas�n�n arqumentl��dirilm�si d�r�c�sin� 
gör� m�tnl�r ayr�-ayr� növl�r� ayr�l�r. H�min ara�d�r�lan 
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m�tnl�rd� modall���n funksional-semantik sah�l�rinin 
(gerç�klik/qeyri-gerç�klik) hans�n�n arqumentl��dirm� 
vasit�si kimi daha çox istifad� olunmas� ayd�nla�d�r�la bil�r. 
Bununla dilin funksional-semantik v� funksional-
kommunikativ t�sviri aras�nda �laq� yarad�lm�� olur. 
Arqumentl��m� müst�qil bir proses olub mür�kk�b v� 
müxt�lifnövlüdür. Onun m�zmunu bir çox kompozisiyal� nitq 
formalar�ndan ibar�tdir. H�min nitq formalar�nda 
dan��an�n/yazan�n bu v� ya dig�r hadis�y� subyektiv 
münasib�ti öz �ksini tap�r. 

K.E.Zommerfeldt müxt�lifnövlü m�tnl�rl� formala�an 4 
arqumentasiya növünü göst�rir [106, s.10-15]: 

1. �nki�afda götürül�n izahedici arqumentl��dirm� (das 
entwickelnd-erklarende Argumentieren). Onun funksiyas� 
mü�ahid�l�r n�tic�sind� t�crüb� toplanmas�, �eyl�r v� 
hadis�l�r aras�nda �laq�l�rin öyr�nilm�si v� bel�likl� 
h�r�k�t� t�hriketm�d�n ibar�tdir. Bel� arqumentl��dirm� 
ictimai praktikada özünü do�rultmu�dur. Bu halda kollektiv 
v� ya ayr�-ayr� ��xsl�r mür�kk�b bir v�zif�nin icras�nda 
s�f�rb�r edilir. 

2. �zahedici-diskussiya s�ciyy�li arqumentl��dirm� (das 
erklarend-auseinandersetzen de Argumentieren). Burada 
�sas diqq�t düzgün olmayan fikirl�rin t�kzib edilm�si v� 
düzgün q�rarlar�n �sasland�r�lmas� v� sübutudur. Daha çox 
köhn�lmi� fikirl�r, dü�ünülm�mi� dü�m�n h�r�k�tl�rin 
pisl�nilm�si, konstruktiv yollar göst�rilm�si m�qs�di il� bu 
formadan istifad� olunur. Bel� ictimai �h�miyy�t k�sb ed�n 
mövzulara �m�k intizam�na v� t�dris proqram�na riay�t 
olunmas�, �traf mühitin qorunmas�, sa�lam t�rbiy� v� s. 
daxildir. 

3. Diskussiya-izahedici (polemik) arqumentasiya. Bu 
prosesd� bu v� ya dig�r nöqteyi-n�z�rin z�ruriliyi v� 
do�rulu�u sübut olunur, ba�qa bir nöqteyi n�z�rin is� 
düzgün olmad���, ziyanl�l��� faktlarla izah edilir. 

Bir qayda olaraq, inki�afda götürül�n izahedici arqument-
l��dirm�d� arqumentl��m� dinl�y�nin/oxuyan�n informasiya 
il� t�mini il� ba�lay�r. Bu m�rh�l� ba�lan��c m�rh�l� hesab 
olunur. Sonra problemin d�qiq v� h�rt�r�fli ifad�si, izah� v� 
n�tic�l�rin formulla�d�r�lmas� m�rh�l�si ba�lan�r. 
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M�s�l�n, tutaq ki, h�r hans� bir m�nzild� yan��n ba� 

vermi�dir. �lk m�rh�l�d� ba� vermi� b�db�xt hadis�d�n 
sonrak� v�ziyy�t t�svir olunur. Evd� yan��n�n �hat� etdiyi 
sah�, yanm�� ��yalar, ev sakinl�rinin x�sar�t al�b-
almamas�,yan��n�n söndürülm� müdd�ti v� s. Sonra 
yan��n�n ba� verm� s�b�bl�ri (ehtiyats�zl�q, elektrik v� ya 
qaz x�ttind� texniki nasazl�q v� s.) göst�rilir. Son m�rh�l�d� 
ba� vermi� hadis�nin n�tic�l�ri t�hlil edilir, tövsiy� s�ciyy�li 
m�sl�h�tl�r verilir (ehtiyatl� olmaq, elektrik v� qaz x�tl�rinin 
d�qiq yoxlanmas� v� texniki nasazl�qlar�n aradan 
qald�r�lmas� v� s.). 

Yuxar�da göst�ril�nl�rd�n f�rqli olaraq ��rhedici 
(izahedici) diskussiya s�ciyy�li arqumentl��dirm�d� bir-
birin� zidd olan fikirl�r v� nöqteyi-n�z�rl�r ��rh v� müzakir� 
olunur. Bütün bu müxt�lif fikirl�r ��rh olunduqdan sonra 
mü�llifin g�ldiyi q�na�t t�klif olunur. 

Yan��nla ba�l� yuxar�da izah etdiyimiz situasiyada 
müxt�lif zidd fikirl�rin, kontrarqumentl�rin t�hlili t�l�b 
olunmur. Burada hadis�ni dan��an ��xsin ��xsi fikirl�ri 
q�bul edilir. Mü�llif hadis�nin �ahidi olmu� adamlar�n 
�ks�riyy�tinin q�bul etdiyi müdd�an�n, çoxlar�n�n düzgün 
hesab etdiyi versiyan�n t�r�fdar� kimi ç�x�� edir. 

N�tic� olaraq göst�rm�k olar ki, arqumentl��dirici m�tn-
l�rd� h�qiqilik/yalan modal sah�sind� dil vasit�l�rind�n 
a�a��dak� kimi istifad� olunur: 

- Arqementl��dirm�nin bütün variantlar�nda h�qiqilik 
yalan sah�sinin dil vasit�l�ri mühüm rol oynay�r; 

- �nki�afda götürül�n izahedici arqumentl��dirm�d� 
mü�llif öz ��xsi r�yini ifad� etmi� olur. Çünki, bu zaman zidd 
fikirl�r müzakir� olunmur. Bu prosesd� “�minlik” v� “qeyri-
�minlik” mikrosah�l�rin� m�xsus dil vasit�l�rind�n istifad� 
olunur; 

- Arqumentl��dirm�nin polemik variantlar�nda zidd, z�r�rli 
nöqteyi-n�z�rl�r müzakir� olunur v� qiym�tl�ndirilir. Bu 
zaman mü�llifin ��xsi r�yi �sasland�r�l�r. Burada bütün 
mikrosah�l�rin vasit�l�rind�n istifad� n�z�rd� tutulur. 

Xarici dil kimi t�dris olunan alman dilinin t�drisind� yuxa-
r�da göst�ril�n metodlardan iki istiqam�td� istifad� oluna 
bil�r: 
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- Arqumentl��dirm� aktlar�nda h�qiqilik/yalan 

makrosah�sinin dil vasit�l�ri geni� m�nims�dilir. 
- N�z�rd� tutulur ki, mikrosah�nin ayr�-ayr� elementl�ri 

arqumentl��dirm�d�, müxt�lif m�tn növl�rind� müxt�lif 
i�l�klik d�r�c�sin� malik olur. 

 
 
 
1.3. Türkoloci �d�biyyatda modall�q kateqoriyas�n�n 

t�dqiqi.  
Birinci f�slin ümumi qeydl�r hiss�sind� türkologiyada mo-

dall�q kateqoriyas� il� ba�l� ara�d�rmalar�n �sas istiqam�tl�ri 
bar�d� m�lumat verilmi�di. Qeyd etm�k laz�md�r ki, 
türkoloci �d�biyyatda bu problemin t�dqiqi il� �laq�dar 
A.N.Kononovun, N.A.Baskakovun, K.V.Musayevin, 
F.R.Zeynalovun, Z.�lizad�nin, M.Hüseynzad�nin, 
A.Aslanovun, M.R�himovun, �.Cavadovun, N.D�renkovan�n 
v� b. böyük xidm�tl�ri olmu�dur [116; 117; 65; 66; 131; 44; 
23; 28; 8; 9; 139; 18; 19; 96].  

A.N.Kononov �datlar� v� modal sözl�ri köm�kçi sözl�r 
qrupuna aid edir v� onlar� “�dat” termini alt�nda birl��dirm�yi 
t�klif edir [116, 345-346]. �datlar is� öz növb�sind� �sil 
�datlar v� ad-�datlara bölünür. Mü�llifin fikrinc�, �sl 
�datlar�n sabit s�s qurulu�u olmur, qrammatik 
semantikadan ba�qa m�naya malik olmad�qlar� üçün daha 
çox ��kilçi s�ciyy�li olur. Dig�r t�r�fd�n �datlar yaln�z 
semantik m�qs�dl�r da��d�qlar� üçün ba�lay�c�larla yax�n 
funksiyalar da��y�rlar.  

Modal sözl�r is� fünksional bax�mdan �datlara müvafiq 
g�ls�l�r d�, �sas�n dan��an�n deyil�n fikr� v� ya ba� ver�n 
hadis�l�r� münasib�tini bildirir. Mü�llifin fikrinc�, �datlar v� 
modal sözl�r müxt�lif nitq hiss�l�ri il� s�x �laq�lidir. Bel� 
nitq hiss�l�rin� ba�lay�c�, z�rf v� �v�zlikl�r misal ola bil�r.  

A.N.Kononov müasir türk dilind� i�l�n�n modal sözl�ri üç 
qrupa ay�r�r: nitq prosesind� sözl�rin müxt�lif m�na çalar-
lar�n� ifad� ed�nl�r: i�t� - bax, bel�. Xalq - dan���q dilind� 
bu modal sözün na, nah variantlar� da i�l�nir. B�z�n bu 
variantlar bir yerd� d� mü�ahid� olunur: Nah i�t� bak! - Bax 
bel�.  
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Türk dilind� i�ar� m�nas�nda de modal sözü d� i�l�nir: 

de - bax orada. Türk dilind� h�tta modal sözü d� geni� 
i�l�nm� dair�sin� malikdir. Qeyd etm�k laz�md�r ki, 
A.N.Kononovun modal söz qrupuna daxil etdiyi sözl�rin 
b�zil�ri Az�rbaycan dilind� �dat hesab olunur.  

Onu gördüm, hatta konu�tum da [155, s.392].  
Bil� modal sözü vur�usuz t�l�ffüz olunur: Benden bil�.  
Türk dilind� ta �dat� modal m�nada hadis�nin ba� 

verdiyini d�qiql��dirm�k üçün istifad� olunur. Zaman�n daha 
d�qiq ifad�si m�qs�di il� d� i�l�nir:  

-ta ak�ama q�d�r, ta ba�tan v� s.  
-ta sabaha kadar bekledim.  
-da��n ta tepesin� kadar [155, s.814].  
Ta �dat�n�n ba�qa m�na çalarlar� da vard�r: hakikat�n ta 

k�ndisi - �sl h�qiq�t.  
A.N.Kononov müasir türk �d�bi dilind� �datlar�n modal 

m�nada i�l�nm�sini qeyd ed�r�k b�z�n onlar� eynil��dirir. 
�datla modal sözl�rin, modal vasit�l�rin s�rh�di qeyri-
mü�yy�n qal�r.  

M�hz bunun n�tic�sidir ki, bir çox türk dill�rind� modall�q 
kateqoriyas� ayr�ca qeyd olunmur v� modal sözl�r qo�ma, 
ba�lay�c� v� �datlara aid edilir [65; 66; 46; 43].  

A.N.Kononov h�r hiss�ciyinin iki m�nas� oldu�unu 
göst�rir: ümumil��dirici �v�zlik v� gücl�ndirici - 
ümumil��dirici �dat.  

Türkc�-rusca lü��td� h�r sözünün bir çox m�nalar� qeyd 
olunmu�dur: her, her biri, her desa, her gün, her günkü, her 
iki taraf, her insan, herd�kça, her an, her bak�mdan, her 
çe�it, her daim, her gördü�ün sakall�n�n baba diye kuca��na 
varma; her halda, her hali, her hangi, her i�in hakk�ndan 
gelmek, her kafadan bir ses ç�k�yor, her kes, her kim, her 
kims�, her kim ise, her nas�l, her ne hal, her ne kadar, her 
ne vakit, her nedense, her nerede, her neyse, her ne ise, 
her nice, her �eyd�n evvel (önce), her �eyin bir zaman� var, 
her tarafi ate� kesilmek, her tarafta / yerde, her tarafta bezi 
olmaq, her telden çalmak, her havadan çalmak, her vakit / 
zaman, her yerde, her yerde v� her bucakta, her zaman, her 
zamanki gibi, her a�ac kökünd�n çürür, her a�ac�n meyvas� 
olmaz, her ar� bal vermez, her a��n ka����, her çiçekin bir 
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kokusu var, her çiçek koklanmaz, her çok azdan olur, her 
derde deva, her firavunun bir Musas� ç�kar, her gün kedi / 
papaz pilav yemez; her horoz kendi çöplügünde oter; her 
ka����n kismeti bir olmaz, her koyun kendi baca��ndan 
as�l�r; her ku�un eti yenmez, her �eyi bilen bir �eyi bilmez, 
her �eyin çoklu�u az�ndan / her çok azdan olur, her �ey 
incelikten, insan kal�nl�ktan k�r�l�r, her �eyin yenisi, dostun 
eskisi; her ta� ba� yarmaz; her yigidin bir yo�urt yiyi�i var; 
her yoku�un bir ini�i / her ini�in bir yoku�u var; her ziyan bir 
o�üttür [155, s.401].  

Lü��td� verilmi� m�nalar�n bir çoxu �dat funkiyas�ndad�r. 
Ona gör� d�, her sözünün modal söz kimi 
s�ciyy�l�ndirilm�si düzgün olmazd�.  

A.N.Kononov bar�, hiç olmazsa, hiç degils� ifad�l�rini 
sinonim modal sözl�r hesab edir. Bu fikir özü d� mübahis� 
do�urur. M�s�l�n, �g�r a�a��dak� cüml�d� ki ba�lay�c�s�n� 
modal söz hesab edirs�, onda �datla modal sözl�r tamamil� 
eynil��dirilir v� onlar� ayr�-ayr�l�qda izah etm�y� ehtiyac 
qalm�r: Onlar� öyle gözledim ki!  

Fikrimizc�, bu cüml�d� ki �dat funksiyas�ndad�r. “Müasir 
türk �d�bi dilinin qrammatikas�” kitab�nda �dat v� modal 
sözl�rin eyni yerd� verilm�si v� izah� da mü�llifin 
�vv�lc�d�n yazd��� müdd�a il� ba�l�d�r. Lakin, m�lum 
oldu�u kimi, Az�rbaycan dilçiliyind� �dat v� modal sözl�r 
müxt�lif nitq hiss�l�ri kimi ara�d�r�l�r.  

A.N.Kononov nitq� modal çalar ver�n sözl�ri a�a��dak� 
kimi qrupla�d�r�r:  

-modal-iradi çalar ifad� ed�n sözl�r;  
-h�qiq�t (reall��a) münasib�t ifad� ed�n modal sözl�r;  
-ehtimal, güman ifad� ed�n modal sözl�r;  
-yax�n, ox�ar v� ya ehtimal edil�n hadis� v� h�r�k�tl�rin 

müqayis�si v� qar��la�d�r�lmas� zaman� istifad� olunan 
modal sözl�r.  

Modal-iradi çalar ifad� ed�n modal sözl�r daha çox feli 
x�b�rl�rl� i�l�nir v� onlara �mr çalar� verir. Bu q�bild�n olan 
modal sözl�r xüsusi intonasiya il� deyilir. Müasir türk �d�bi 
dilind� ha modal sözü intonasiyadan as�l� olaraq üç m�nada 
i�l�nir:  



61
-nida intonasiyas� il� deyildikd� x�b�rd� x�b�rdaretm�, 

qada�an m�nas�n� yarad�r v� ya h�min m�nalar� gücl�ndirir;  
-sual intonasiyas�nda x�b�rin m�nas�nda ehtimal, 

t��ssüf, t��ccüb m�nalar� yaranm�� olur;  
-adi, sakit n�qli intonasiyada eyni �sasdan yaranm�� fel 

�saslar� aras�nda x�b�rin m�nas�n� gücl�ndirir.  
Analoci olaraq be - modal sözü d� intonasiyadan as�l� 

olaraq müxt�lif m�na çalarlar� �m�l� g�tirir:  
-nida intonasiyas� il� qeyd-��rtsiz �mr tonu yarad�r;  
-sual intonasiyas� il� k�skin sual situasiyas� �m�l� g�tirir. 
Bu q�bild�n olan sözl�r� a�a��dak�lar da aid edilir: haydi 

/ hadi, hele, bakal�m, bakay�m, gitti [116, s.351].  
Müasir türk �d�bi dilind� obyektiv reall��a münasib�t 

ifad� ed�n modal sözl�r d� üç qrupa bölünür:  
-t�sdiq modal sözl�ri (evet, hay-hay v� s.);  
-inkar modal sözl�ri (hay�r, yok, yo, degil v� s.);  
-sual modal sözl�ri (mi, sual �v�zlikl�ri, intonasiya).  
Sual modal sözl�ri kimi hani, ha, degil mi, acep, acaba 

daha çox i�l�kdir.  
T�sdiq modal sözü kimi “evet” h�m m�nas�na, h�m d� 

sintaktik funksiyas�na gör� sual cüml�sinin ist�nil�n üzvünü 
- x�b�ri, tamaml���, z�rfi �v�z ed� bil�r. “Evet” eyni 
zamanda sual cüml�l�ri, onun ayr�-ayr� hiss�l�ri v� ya 
sinoniml�ri il� i�l�n� bil�r: Hasta misin? Evet, hastayim.  

Adi situasiyada “evet” b�li, h� m�nalar�nda i�l�nir: evet 
efendim - b�li (h�) �f�ndim. Evet makam�nda ba��n� sallad� 
[155, s.283].  

Evet modal sözü cüml�d� ara söz funksiyas�nda da 
mü�ahid� olunur. Türk �d�bi dilind� evet sözünün bir çox 
sinoniml�ri vard�r: hay hay, peki / pek iyi, pekala, elbette, 
elbet, ba� üst�, tamam, güzel, do�ru, olur, mühakkak, tabii, 
gerç�k v� s.  

�nkar modal sözl�r hay�r, yok, el�c� d� onun antonimi 
evet türk �d�bi dilind� v� canl� dan���q dilind� i�l�k ifad�l�r 
hesab olunur. Hay�r h�mçinin sual cüml�sinin, onun bir 
hiss�sinin t�krar� v� ya sinonimi kimi d� i�l�nir. Bu söz ara 
söz kimi d� mü�ahid� olunur. B�z�n hay�r yok sözü il� 
yana�� i�l�n�r�k kimd� is� n�yin is� olmad���n� bildirm�y� 
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xidm�t edir. Hay�r sözü yok sözünün sinonimi kimi d� 
geni� istifad� dair�sin� malikdir.  

Türk dilind� ehtimal, �übh� bildir�n modal sözl�r 
a�a��dak�lard�r: b�lki, ihtimal ki, qaliba v� s.  

-B�lki de hiç gelmez.  
-�htimali azd�r / yoxdur. 
Türk dilind� yax�n, ox�ar v� ehtimal olunan hadis�, 

h�r�k�tl�rin müqayis�si v� qar��la�d�r�lmas� prosesind� 
i�l�n�n modal sözl�r� a�a��dak�lar� misal göst�rm�k olar: 
tipki, sanki, güya.  

Bu sözl�r gibi qo�mas� il� uzla��rlar.  
Sanki kabahat benimmi� [155, s.751].  
-tipki onun kibi söyledi [155, s.861].  
-guya buraya beni görmek için gelmi� [155, s.370].  
Türk dilind� forma�m�l�g�tir�n modal sözl�r qrupu da 

geni� yay�lm��d�r. Bu q�bild�n olan sözl�r h�r�k�tin 
obyektiv olaraq mümkünlüyünü v� qeyri-mümkünlüyünü, 
z�ruriliyini v� ya vacibliyini ifad� edir. H�min sözl�r� 
a�a��dak�lar� misal göst�rm�k olar: mümkün, imkan, olur, 
mümkün deyil, imkans�z, imkan yok, gerek, olmaz, 
laz�m, lüzumsuz, demek v� s. [116, s.355).  

Qeyd etm�k laz�md�r ki, türk dill�rind� forma�m�l�g�tir�n 
modal sözl�r Az�rbaycan dilind� felin ��kill�ri il� uzla��r. 
M�lum oldu�u kimi fel ��kill�rinin modal s�ciyy�li olmas� 
Az�rbaycan dilçiliyind� bir çox t�dqiqatç�lar t�r�find�n q�bul 
olunmu� fikirdir v� bu istiqam�td� bir çox ara�d�rmalar 
apar�lm��d�r.  

Özb�k dilçiliyind� modal sözl�rin qrammatik m�nas� v� 
funksiyas� dig�r türk dill�rind�n qism�n f�rql�nir. �sas�n 
bütün türk dill�rind� modal sözl�r eyni qrammatik 
s�ciyy�l�r� malikdirl�r. F�rq oras�ndad�r ki, türk dill�rinin 
b�zil�rind� modal sözl�r ayr�ca bir nitq hiss�si kimi 
diferensialla�mam��d�r. Özb�k dilind� modal sözl�r 
dan��an�n obyektiv reall��a, gerç�kliy�, verilmi� 
m�lumatlara, mü�yy�n faktlara olan münasib�tini �ks etdirir. 
Modal sözl�r müxt�lif nitq hiss�l�rind�n �m�l� g�lirl�r.  

A.N.Kononov özb�k dilind� modal sözl�ri üç d�r�c�y� 
bölür:  
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-nitq prosesind� sözl�rin müxt�lif m�na çalarlar�n� ifad� 

ed�n sözl�r;  
-nitq� müxt�lif modal çalarlar yaradan sözl�r;  
-forma�m�l�g�tirm� funksiyas�n� yerin� yetir�n sözl�r 

[117, s.336].  
Özb�k dilind� müxt�lif m�na çalarlar� yaradan sözl�r� 

a�a��dak�lar� misal göst�rm�k olar:  
Mana, ana, xatta, xattoki, xami�a, bari v� s.  
Mana bu kitobni yku - M�n� bu kitab� oxu.  
Ana kyrdinqti, nima byldi? - Bax gördün n� oldu?  
Xatto men xam vulmau kolibman - H�tta m�n bilm�dim.  
Yxami�a yki� bilan band-O h�mi�� d�rs öyr�nm�kl� 

m���uldur [156, s.652).  
Müasir özb�k dilind� nitq� modal çalarlar g�tir�n sözl�r� 

a�a��dak�lar� misal göst�rm�k olar: -kani; -xa, xa �unday, 
balli; -üyk; -labbaü; -çunonçi; -fakat; -naxot; -xolbuki; -�ekilli.  

Özbek dilind� forma�m�l�g�tirici funksiyas� da��yan 
modal sözl�r türk dill�rind� fel ��kill�rinin yaratd�qlar� 
m�nalara yax�n anlay��lar� �m�l� g�tirirl�r: kepak, mumkin, 
mumkin emac, lozim [103; 162].  

Qeyd etm�k laz�md�r ki, türk dill�rind� modal sözl�r 
b�z�n morfologiya b�hsind�, b�z�n is� sintaksisd� öyr�nilir. 
F.Zeynalov “Türk dill�rinin müqayis�li qrammatikas�” 
kitab�nda nitq hiss�l�rinin ayr�-ayr� türk dill�rind� 
müxt�lifliyind�n b�hs ed�r�k yaz�r: “Müasir türk dill�rind� 
nitq hiss�l�rinin miqdar� çox müxt�lifdir. T�kc� o�uz qrupu 
dill�rind� onlar�n miqdar� doqquzdan on ikiy� q�d�r qeyd 
edilir. H�tta eyni bir dil� h�sr olunmu� �s�rl�rd� d� bu 
müxt�liflik özünü göst�rir” [46].  

Az�rbaycan dilind� nitq hiss�l�rinin miqdar� on ikiy� 
çatd�r�l�b: isim, sif�t, say, �v�zlik, z�rf, fel, qo�ma, ba�lay�c�, 
�dat, modal söz, nida v� ba�lamalar.  

Türkm�n dilind� is� nitq hiss�l�rinin (söz toparlar�) 
miqdar� on birdir: at (isim), s�pat (sif�t), san (say), çal��ma 
(�v�zlik), i�lik (fel), xal (z�rf), ümlük (nida), ses v� ��kil 
anladan sözler (nimeml�r), posleloqlar (qo�malar), sayuzlar 
(ba�lay�c�lar), övnük bolekl�r (�datlar).  

Müasir qaqauz dilind� nitq hiss�l�rin� (söz paylar�) 
a�a��dak�lar daxildir: adl�q (isim), ni�annik (sif�t), say�l�k 
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(say), aderlik (�v�zlik), i�lik (fel), i�xall�q (z�rf), ardlaflar 
(qo�ma), baalay�c�lar (ba�lay�c�lar), payciklar (�datlar).  

Müasir türk dilind� is� nitq hiss�l�ri a�a��dak� kimi qeyd 
olunur: isim, ad (isim), sifat (sif�t), say� (say), zamir 
(�v�zlik), ad�l (z�rf), fiil, eylem (fel), ilgeç, edat (qo�ma), 
ba�laç, rabit (ba�lay�c�), ünlem, nida (nida).  

“Dig�r müasir türk dill�rind� d� v�ziyy�t t�qrib�n bel�dir” 
[46, s.12-13]. F.Zeynalovun bu fikri il� qism�n raz�la�maq 
olar. �slind�, türk dill�rinin normativ qrammatikalar�nda 
t�sbit olunmasa da, ayr�-ayr� mü�llifl�r türk, özb�k, qaqauz, 
Az�rbaycan, türkm�n v� b. dill�rd� modal sözl�r v� 
modall�q kateqoriyas� il� ba�l� ara�d�rmalar aparm��lar [116; 
117; 28; 8; 19; 44; 23; 16]  

F.Zeynalov türk dill�rind� cüml�l�rd�n b�hs ed�rk�n 
qeyd edir ki, bu dill�rd� i�l�n�n cüml�l�r üçün h�r �eyd�n 
�vv�l predikativlik (�lb�tt�, intonasiya v� modall�q da n�z�r� 
al�nmal�d�r) mühüm rol oynay�r [47, s.54]. Sonralar türk 
dill�rind� modall�q kateqoriyas� v� modal sözl�r daha geni� 
v� �sasl� ��kild� F.Zeynalov t�r�find�n t�dqiqat obyekti 
seçilmi�dir [44].  

Türk dill�rind� modall�q kateqoriyas�n�n t�dqiqin� h�sr 
olunmu� �s�rl�rd�n biri d� A.N.Baskakovun türk dilind� 
cüml� problemin� h�sr olunmu� monoqrafiyas�d�r [64]. 
M�lum oldu�u kimi modall�q leksik, qrammatik v� intonasiya 
il� yaranan qrammatik kateqoriya olub cüml�d� 
predikativliyin ayr�lmaz komponenti kimi ç�x�� edir. 
A.N.Baskakov modall��� cüml� kontekstind� götürür v� 
sintaktik funksiyas�na gör� ara�d�r�r. Modall�q qrammatik 
kateqoriya kimi obyektiv v� subyektiv modall��a ayr�l�r. Bu 
iki modall�q öz növb�sind� cüml�nin m�zmununu obyektiv 
gerç�klikl� v� dan��an�n subyektiv münasib�ti il� ba�lay�r.  

Cüml�d� obyektiv modall�q çox vaxt felin ��kill�ri il� ifad� 
olunur. M�s�l�n, felin x�b�r ��kli bütün zamanlarda modal 
planda reall��� �ks etdirir. Felin x�b�r ��kli il� �m�l� g�l�n 
cüml�l�rd� sad� h�r�k�t v� ya v�ziyy�tl�r obyektiv olaraq 
öz �ksini tapm�� olur. Felin dig�r ��kill�ri (�mr, arzu, ��rt, 
vacib, davam) qeyri-mü�yy�n zaman münasib�tl�ri ifad� 
etm�kl� b�rab�r a�a��dak� modal m�nalar� bildirirl�r: 
ehtimal, problematiklik, z�rur�t, h�r�k�tin bitm�si v� s.  
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Müasir türk dilind� modall�q müxt�lif leksik, morfoloci, 

sintaktik, el�c� d� intonasiya vasit�l�ri il� ifad� olunur. Bu 
nitq prosesind� daha çox sual, t�sdiq v� ya inkar, 
ekspressiv qiym�tl�ndirm�, el�c� d� söyl�m� mü�yy�n 
aksent, yaxud z�ifl�mi� subyektiv münasib�tl�r mü�ahid� 
olunur.  

Cüml�d� obyektiv v� subyektiv modall�q uzla�a da bil�r. 
Cüml�nin predikat� felin bu v� ya dig�r formas� il� ifad� 
olunur v� obyektiv modal m�zmunda olur. Bel� 
situasiyalarda deyil�n� (söyl�m�) subyektiv münasib�t 
obyektiv modal m�nada olan predikatla üst-üst� dü�� v� ya 
dü�m�y� bil�r. Subyektiv modall�q bu v� ya dig�r ��kild� 
ist�nil�n cüml�d� özünü biruz� verir v� bu bax�mdan 
sintaktik kateqoriya kimi cüml�nin mühüm �lam�tl�rind�n 
biri olur. Bu tipli modall���n universall��� oras�ndad�r ki, onlar 
bir t�r�fd�n obyektiv reall���n bütün tipl�ri (real v� irreal), 
dig�r t�r�fd�n bir-birl�ri il� uzla�a bilirl�r. B�zi istisnalar 
n�z�r� al�nmaqla, göst�rm�k olar ki, ist�nil�n modal m�na 
t�sdiq v� ya inkar m�zmunda olur.  

Sual modall���, ist�nil�n dig�r modall�qlarla, o cüml�d�n 
t�sdiq v� ya inkar modall�qla uzla�d�r�la bil�r. 
A.N.Baskakovun qeyd etdiyi kimi, real obyektiv reall�q 
söyl�min gerç�kliy� münasib�td� etibarl�l�q d�r�c�sini �ks 
etdirir. Real obyektiv reall���n xüsusi qrammatik �lam�tl�ri 
yoxdur v� bu funksiyan� felin x�b�r ��klinin �lam�tl�ri yerin� 
yetirir. Bu kontekstl� modall�q v� zaman kateqoriyalar� bir-
biri il� qar��d�r�lmamal�d�r. Modall�q söyl�min m�zmununun 
reall�qla nisb�t d�r�c�sini �ks etdirir v� yaln�z qrammatik 
deyil, h�m d� leksik vasit�l�rl� ifad� olunur. Zaman 
kateqoriyas� is� h�r�k�tin nitq momentin� nisb�tini �ks 
etdirir v� fel formalar�nda ifad�sini tap�r.  

Qeyd etdiyimiz kimi, real planl� obyektiv modall���n �sas 
m�nas� söyl�min etibarl�l�q d�r�c�sidir. Q�ti zaman 
formalar�nda etibarl�l�q d�r�c�si daha yüks�k, qeyri-q�ti-
subyektiv zamanlarda is� a�a�� olur. X�b�r ��kli bu 
göst�ril�nl�rd�n �lav� dig�r modal çalarlar� da ifad� ed� 
bil�r.  

Müasir türk dilind� -yor nitq akt� il� eyni vaxtda ba� ver�n 
h�r�k�tin gerç�klikl� maksimal uy�unlu�unu bildirilir.  
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�ndiki zaman�n -makta ��kilçisi il� düz�l�n formas� is� -

yor formas�ndan f�rqli olaraq art�q gerç�k olaraq ba� ver�n 
v� ba� verm�kl� davam ed�n hadis�nin reall���n� t�sdiq 
edir.  

�ndiki zaman�n -ar formas� is� (indiki g�l�c�k zaman) ba� 
ver�c�k hadis�nin ehtimal olundu�unu bildirir.  

Keçmi� zaman bildir�n -d� v� -m�� h�r�k�tin real olaraq 
ba� verdiyni v� ya ehtimal olundu�unu bildirm�kl� ziddiyy�t 
t��kil edirl�r: 

Suleymaniye camii’ni mimar Sinan yapt� (Süleymaniyy� 
m�scidini memar Sinan tikdi).  

Suleymaniye camii’ni mimar Sinan yapm�� (Süleymaniyy� 
m�scidini memar Sinan tikmi�). �kinci cüml�d� ba� ver�n 
hadis�y� �übh� çalar� hiss olunur: Deyil�n� gör�, 
Süleymaniyy� m�scidini (çox güman ki, dey�s�n) memar 
Sinan tikmi�.  

G�l�c�k zaman� bildir�n -acak ��kilçisi d� g�l�c�kd� ba� 
ver�n hadis�y� �übh�, ehtimal bildirir.  

A.N.Baskakovun fikrinc�, x�b�r ��klinin zaman 
formalar�nda modall�q kifay�t q�d�r qabar�q v� d�qiq 
ifad�sini tapm�r. X�b�r ��klinin mür�kk�b zaman 
formalar�nda -d�r ��kilçisinin köm�yi il� modall�q daha 
qabar�q v� birm�nal� q�ti ifad�sini tap�r. Hadis�nin qeyri-
q�tiliyi v� ehtimali olmas� is� -m�� vasit�si il� �ld� edilir. 
Lakin, -m�� ��kilçisind�n sonra -d�r i�l�n� bil�r ki, bu da ba� 
vermi� hadis�nin t�sdiq m�nas�n� art�rm�� olur.  

�rreal planl� obyektiv modall�q is� x�b�r formas�ndan 
ba�qa, felin dig�r formalar� il� yaran�r v� iki yer� - t�hrikedici 
v� ��rti modall��a bölünür.  

�cbar (t�hrikedici) modall�q öz növb�sind� �mr, arz�, 
vacib v� b�zi hallarda ��rt ��kill�ri il� yaranm�� olur. �cbar 
modall�q a�a��dak� m�nalar� ifad� ed� bil�r:  

1) �mr: Pencereyi aç, oda havalansin  
2) Xahi�: Kahvenizi buyurun, için  
3) Yalvar��: Tanr�m, sen bizi qoru  
4) T�hrik: Hele hele, söyle bakal�m  
5) Ç�kindirm�: Sak�n oraya gitmeyin  
6) Arzu: Allah belas�n� versin (felin �mr ��kli il� ifad� 

olunmu�dur)  
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7) Vacib v� ya laz�m: A karde�im bu i�i yapmal�yd�n�z 

[64, s.15-16].  
��rt modall��� türk dilind� daha çox ��rt ��kli v� ��rt 

modall��� ��kilçil�ri il� düz�lir v� real olmayan, ehtimal 
olunan hadis�l�ri bildirir. ��rt modall��� ��rt v� güz��t 
budaq cüml�l�rind�, b�z�n is� sad� cüml� 
konstruksiyalar�nda mü�ahid� olunur.  

T�sdiq modall� sad� cüml�l�rd� modall�q leksik, 
qrammatik, sintaktik vasit�l�rl�, el�c� d� intonasiya yolu il� 
ifad� olunur. Burada reall�q dan��an�n subyektiv r�yi 
�sas�nda formala�d�r�l�r. T�sdiq modal cüml�l�r iki yer� 
ayr�l�r: 1) Suala t�sdiq formas�nda cavab; 2) cavabla �laq�si 
olmayan t�sdiq.  

Suala t�sdiq formas�nda cavabdan ibar�t t�sdiq cüml�l�r 
t�sdiq sözl�ri v� söz birl��m�l�ri il� düz�lir: evet, gerçekten, 
süphesiz, hakikaten, peki, hay-hay, tabii, mutlaka, 
muhakkak, elbette, behemehal, vallahi, tamamiyla, iyi, 
tamam, ba� üstüne, n� olursa olsun. Cavab�n bir sözl� v� 
ya söz birl��m�si il� ifad� olundu�u modal cüml�l�rd� 
cüml�nin �sas hiss�si ellipsis� u�ray�r.  

T�sdiq cüml�l�r x�b�ri x�b�r, vacib, arzu ��kill�ri il� 
ifad� olunan cüml�l�r� -d�r ��kilçisinin �lav� edilm�si yolu 
il� düz�lir. -D�r ��kilçisi modal cüml�y� t�sdiq v� ba� vermi� 
hadis�nin reall���na �minlik m�nalar� verir.  

Modall�q -d�r ��kilçisinin köm�yi il� a�a��dak� hallarda 
�m�l� g�lir:  

1) -yor indiki zaman ��kilçisinin t�srifl�n�n formalar�na 
�lav� olunmaqla: -istiyor (dur);  

2) -ar indiki-g�l�c�k zaman ��kilçisind�n sonra: 
istiyirim(dir);  

3) -m�� subyektiv keçmi� zaman ��kilçisind�n sonra: -
istemi�(dir);  

4) -acak qeyri-q�ti g�l�c�k zaman ��kilçisind�n sonra: -
bakacak(d�r);  

5) -makta indiki davamedici zaman ��kilçisind�n sonra: -
bakmakta(d�r);  

6) -mal� vacib formas�ndan sonra: bakmal�(d�r).  
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Modall�q h�mçinin -d�r ��kilçisinin ad nitq hiss�l�ri il� 

ifad� olunmu� x�b�rl�r� �lav� olunmas� yolu il� düz�lir: -
ye�il(dir).  

Müasir türk dilind� t�sdiq modall��� sintaktik yolla da 
�m�l� g�lir. Bel� t�sdiq modall��� bildir�n cüml�l�r daha çox 
indiki-g�l�c�k (-ar) v� keçmi� q�ti zaman (-d�) ��kilçil�rinin 
sual v� ya inkar-sual formalar�ndan yaran�r.  

T�sdiq cüml�l�r müasir türk dilind� b�z�n ikiqat inkar 
yolu il� d� �ld� edilir. T�sdiq modall�q inkar sözl�ri olan yok 
v� ya hay�r ifad�l�rinin cüml� �vv�lind� i�l�nm�si il� geni� 
mü�ahid� olunur: yok, Ali iyi adamd�r.  

�nkar modal cüml�l�rd� dan��an�n fikrin� gör� real 
olmayan, mövcud olmayan hadis� v� ya v�ziyy�tl�r ifad� 
olunur.  

�nkar modal cüml�l�r leksik, qrammatik v� sintaktik 
vasit�l�rl�, xüsusi inkar intonasiya il� ifad� olunur. 
�ntonasiya burada �sas�n inkar olunan sözün üz�rin� 
dü�ür.  

�nkar modall�q ifad� ed�n leksik vasit�l�ri iki qrupa 
ay�rmaq olar: 1) cüml�d� müst�qil olaraq inkar modall�q 
yarada bil�n sözl�r; 2) müst�qil olaraq cüml�d� modall�q 
yarada bilm�y�n sözl�r. Bel� sözl�r yaln�z dig�r qrammatik 
vasit�l�rin köm�yi il� modall�q yarada bilirl�r. Birinci qrupa 
a�a��dak� inkar m�nal� sözl�r aiddir: - degil, yok, ne, ne 
(de). �kinci qrupa inkar �dat� hay�r, inkar z�rfi hiç, asla, 
el�c� d� inkar m�nal� söz birl��m�l�ri hiçbir, hiç kims�, 
hiç bir zaman daxildir. 

Müst�qil inkar modall��� yaradan degil sözü felin bütün 
zaman v� növ ��kilçil�ri il� i�l�nm�k potensial�na malikdir. 
Qeyd etm�k laz�md�r ki, Az�rbaycan dilind� d� “deyil” inkar 
sözü geni� i�l�nm� dair�sin� malikdir v� zaman, ��xs v� 
növ ��kilçil�rini s�rb�st olaraq q�bul ed� bil�r: 

Müst�qil olaraq inkar modall�q yarada bilm�y�n sözl�r 
x�b�rin yan�nda inkarl�q yarada bilmir. Siz bak�yormusunuz? 
- Hay�r, ben bakm�yorum. �slind�, türk dill�rind� iki inkarl�q 
(ikiqat inkarl�q) t�sdiq m�nas� do�urmal�d�r. “Hay�r” sözü 
is�, ondan sonra g�l�n inkar m�nal� x�b�rl� t�sdiq deyil, 
inkarl�q (inkar mod�ll�q) yarad�r. Qeyd etm�k laz�md�r ki, 
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“hay�r” sözünün köm�yi il� yaranan cüml�l�r ellipsis� 
u�raya bil�r. 

Müasir türk dilind� inkar modall�q morfoloci üsulla da 
yarad�l�r. �nkarl�q ��kilçisi felin zaman, ��kil, ��xs, k�miyy�t 
�m�l� g�tir�n ��kilçil�rind�n, el�c� d� feli sif�t, feli ba�lama 
v� m�sd�r ��kilçil�rind�n �vv�l g�lir. �nkari modall�q tam v� 
ya natamam ola bil�r. Tam inkar modall���nda inkar ��kilçisi 
x�b�r funksiyas�nda ç�x�� ed�n fel �sas�na birl��dirilir. 

Elbisemi giymeye bile vakit bulamad�m. Natamam inkar� 
modall�qda cüml�nin h�mcins x�b�rl�rinin bir hiss�si 
t�sdiqd�, bir hiss�si is� inkarda olur: 

E�egin sözüne inan�yorsun, benim sözüme 
inanmiyorsun. Natamam inkar modall�q feli x�b�rin inkar, 
felin ��xssiz formalar�n�n feli sif�t, m�sd�r v� ya feli sif�tin 
t�sdiqd� oldu�u hallarda da mü�ahid� olunur. 

Türk dilind� inkari modall���n morfoloci göst�ricisi 
Az�rbaycan dilind� v� �ks�r türk dill�rind� oldu�u kimi - ma/ 
- me - dir. 

�nkar modall��� sintaktik vasit�l�rl� d� düz�l� bil�r. Bu 
halda inkar modall��� daha çox ritorik sualla �m�l� g�lir. 
Sual modall���nda dan��an�n deyil�n fikr� münasib�tind� 
inams�zl�q, �übh�, dig�r �ks fikrin do�rulu�una is� inam 
motivi olur. 

Sual modall��� cüml�d� sual sözl�ri funksiyas�nda ç�x�� 
ed�n leksik vahidl�rl� düz�lir. Onlar sual cüml�sinin 
tamhüquqlu üzvü kimi x�b�rd�n ba�qa bütün cüml� 
üzvl�rini �v�z ed� bilirl�r. 

Sual cüml�sinin mübt�das� kimi kim?, n�? sual �v�zlikl�ri 
ç�x�� edirl�r: kim geldi? Göst�ril�n sual �v�zlikl�ri c�m 
��kilçisi d� q�bul edirl�r: kimler geldil�r? 

Sual cüml�sinin mübt�das� kimi kaç? v� hang�? sual 
�v�zlikl�ri m�nsubiyy�t ��kilçil�ri q�bul etm�kl� i�l�n� bil�r. 

Kim?, n�? sual �v�zlikl�ri hal ��kilçil�rini q�bul ed�r�k 
tamaml�q funksiyas�nda da ola bil�rl�r: kimi?, neyi?, 
kimden?, neden?, kime?, neye? Tamaml�q rolunda sual 
�v�zlikl�ri qo�ma il� d� i�l�n� bil�rl�r. Kimi (neyi) 
bekliyordunuz? 

Z�rf funksiyas�nda ç�x�� ed�n v� inkar modall��� �m�l� 
g�tir�n sual �v�zlikl�rini bir neç� qrupa bölm�k olar: 
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a) Ne �sas�nda yaranm�� leksikl��mi� birl��m�l�r: nas�l 

(ne as�l?), niçin (ne için?) 
b) Ne? Sual �v�zliyinin hal formalar�: ne-nere? (neye?), 

neden?, nerede?, nereye?, nereden. 
c) Ne? - sual �v�zliyinin �sas nitq hiss�l�rin� aid sözl�rl� 

v� qo�malarla birl��m�l�ri: - ne zaman?, ne vakit?, ne 
surette? 

�nkar modall��� yaradan sual �v�zlikl�ri t�yin 
funksiyas�nda da ç�x�� edirl�r: hangi?, nas�l?, ne kibi? 

Bir çox �übh�, güman, t��ccüb yaradan modal sözl�r 
sual modall���n�n yaranmas�nda i�tirak ed� bil�rl�r: belki, 
ha, hani v� s. [64, s.26-27]. 

Sual modall���n�n yaranmas�nda bir çox leksik-sintaktik 
vasit�l�r d� f�al rol oynay�rlar. M�s�l�n, türk dilind� mi 
�dat� ist�nil�n cüml� üzvünün yan�nda i�l�n�r�k sual 
modall��� yarada bil�r. Göst�ril�n �dat feli sif�t v� felin 
t�srifl�n�n formalar�ndan sonra i�l�n�r�k, sonradan özün� 
mür�kk�b zaman ��kilçil�rini, el�c� d� ��xs v� k�miyy�t 
��kilçil�rini birl��dir� bil�r: Geliyor musunuz? 

B�z�n sual �dat� felin tam formas�ndan sonra g�lir: 
Geliyorsunuz mu? Bu halda sual ba� ver�n hadis�y� aid 
olmur. Bel� sual formas�ndan m�qs�d ba� ver�n hadis�nin 
d�qiql��dirilm�sidir. Ona gör� d� bu tipli suallar t�krar 
suallar adlan�r. 

Türk dilind� sual modall���n�n �m�l� g�lm�sind� 
a�a��dak� leksik vahidl�rin i�tirak� da mü�ahid� olunur: - 
aceba, sanki, yani, ya (mi), degil (mi) v� s. 

Göst�ril�n leksik vahidl�r müxt�lif leksik-sintaktik 
konstruksiyalarda inkar modall���n�n r�ngar�ng formalar�n� 
yaratm�� olurlar. Qeyd etm�k laz�md�r ki, A.N.Baskakovun 
monoqrafik t�dqiqat�nda türk dili material�nda izah�n� tapm�� 
modall�q bir çox türk dill�rin� d� aid edil� bil�r. [64, s.12-29]. 

Türkologiyada modall�q kateqoriyas�n�n t�dqiqin� h�sr 
olunmu� �n sanball� ara�d�rmalardan biri F.A.Aqaevan�n 
“Modal�nost� kak linqvistiçeska� kateqori�” adl� monoq-
rafiyas�d�r [48]. Monoqrafiyada türkm�n v� ingilis dill�rinin 
material� �sas�nda modall�q linqvistik kateqoriya kimi t�dqiq 
olunur. Qeyd etm�k laz�md�r ki, �s�rd� mü�llif modall�q 
kateqoriyas�n�n linqvistik mahiyy�tini açm��, onun m�ntiql�, 
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f�ls�f� il� k�si��n c�h�tl�rini t�hlil etmi�dir. �s�rd� 
modall���n predikativlikl�, felin ��kill�ri il� �laq�si n�z�rd�n 
keçirilmi�, semantik diapazonu mü�yy�nl��dirilmi�dir. �ki 
müxt�lif sistemli dilin-ingilis v� türkm�n dill�rinin material� 
�sas�nda modall���n ifad� vasit�l�ri qar��la�d�rma yolu il� 
��rh olunmu�dur. 

F.Aqaeva modall��� �sas�n linqvistik kateqoriya kimi 
s�ciyy�l�ndirmi�, onun struktur v� semantik s�ciyy�l�rini 
aç�qlama�a c�hd göst�rmi�dir. 

N�z�ri olaraq modall���n predikativlik v� fel ��kill�ri il� 
nisb�ti, modall�q v� cüml� problemi, real v� irreal modall�q, 
onun semantik diapazonu, modall���n dild� ifad�si v� ümumi 
s�ciyy�si kimi m�s�l�l�r t�hlil olunmu�, bir s�ra oricinal 
n�tic�l�r �ld� olunm��dur. Monoqrafiyan�n sonrak� 
hiss�sind� ingilis v� türkm�n dill�rind� modall���n ifad� 
vasit�l�ri ara�d�r�l�r. �lk növb�d� h�r iki dild� modall���n 
ifad�sinin morfoloci vasit�l�ri öyr�nilir, ingilis v� türkm�n 
dill�rind� felin ��kill�rinin v� k�miyy�t kateqoriyas�n�n 
modall�qla �laq�si mü�yy�nl��dirilir. Mü�llif bel� hesab edir 
ki, felin x�b�r ��klinin guya modall��a nisb�td� neytrall��� 
qeyri-elmi fikirdir. �slind�, felin x�b�r ��klind� d� dan��an�n 
subyektiv münasib�ti öz �ksini tap�r. 

F.Aqaevan�n t�dqiqat�nda felin �mr ��kli ingilis v� 
türkm�n dill�rind� t�hrikedici modall���n yaranmas�n�n �sas 
ifad� vasit�si hesab olunur. Mü�llif statistik hesablamalar 
aparm�� v� bel� n�tic�y� g�lmi�dir ki, 10 min nümun�d�n 
ibar�t seçm�d� h�r iki dild� t�hrikedici modal�q �sas�n felin 
�mr formas� il� ifad� olunmu�dur. �ngilis dilind� 82%, 
türkm�n dilind� is� 93%-d�n art�q hallarda felin �mr formas� 
göst�ril�n funksiyada olmu�dur [48, s.73]. 

Ara�d�rmalar n�tic�sind� mü�llif bel� bir n�tic�y� 
g�lmi�dir ki, türkm�n v� ingilis dill�rind� imperativ f�rqli 
c�h�tl�r� malikdirl�r. �ngilis dilind� imperativ fel �sas�ndan 
ibar�t olub II ��xsin t�kin� v� c�min� aid olur. Türkm�n 
dilind� imperativ bir neç� formada mü�ahid� olunur: 

1) II ��xsin t�ki - fel �sas�, fel �sas� + -sana/s�n� 
��kilçisi, fel �sas� + -qin (-qin, -qun) -qün; fel �sas� + -�/i, 
u/ü; 
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2) II ��xsin c�mi - fel �sas� + ��xs ��kilçil�ri (-�n, -in, -

un, -ün); 
3) III ��xsin t�ki - fel �sas� + s�n/-sin, -sun/-sün; 
4) III ��xsin c�mi - fel �sas� + s�nlar/sinl�r, sunlar/-sünl�r 

[48, s.107].  
�s�rin �n çox diqq�ti c�lb ed�n hiss�l�rind�n biri ingilis 

v� türkm�n dill�rind� modall���n leksik ifad� vasit�l�rind�n 
b�hs edir. 

Modall�q h�r iki dild� daha çox modal sözl�rl� ifad� 
olunur. Türkm�n dilçiliyind� t�dqiqatç�lar�n �ks�riyy�ti modal 
sözl�ri köm�kçi nitq hiss�l�rin� aid edir v� “evnuk sözl�r” 
adland�r�r (h�rfi t�rcüm�si x�rda sözl�r) Bir qrup t�dqiqatç�lar 
is� onlar� müst�qil nitq hiss�si hesab edirl�r. [48, s.118]. 

F.Aqaeva ingilis v� türkm�n dill�rind� modal sözl�ri üç 
�sas qrupa ay�r�r: 

1) �minlik ifad� ed�n modal söz v� söz birl��m�l�ri; 
2) �übh�, inams�zl�q ifad� ed�n modal söz v� söz 

birl��m�l�ri; 
3) dan��an�n söyl�diyi fikrin arzu olunan v� olunmayan 

olmas�n� göst�r�n modal söz v� söz birl��m�l�ri [48, s.138]. 
Monoqrafiyada ingilis dilind� semantik s�ra t��kil ed�n 

t�f�kkür v� bilikl� ba�l� fell�rin modal funksiyalar� da h�rt�-
r�fli ara�d�r�l�r. Sonrak� f�sill�rd� ingilis v� türkm�n dill�rind� 
modall���n leksik-sintaktik ifad� vasit�l�ri qar��la�d�r�l�r v� 
n�z�ri dilçilik üçün elmi �h�miyy�t k�sb ed�n n�tic�l�r �ld� 
edilir. Modall���n yaranmas�nda intonasiya v� s. prosodik 
vasit�l�rin rolu da monoqrafiyada geni� �ks olunmu�dur. 

1.4. Az�rbaycan dilçiliyind� modall�q kateqoriyas�n�n 
t�dqiqi. 

Türkoloci �d�biyyatda A.N.Kononovun müasir türk v� 
özb�k dill�rinin qrammatikalar�nda ilk d�f� olaraq modall�q 
ayr�ca bir kateqoriya kimi öyr�nilm�y� ba�land� [116; 117]. 
H�min vaxtdan etibar�n Az�rbaycan dilçiliyind� d� modall�q 
kateqoriyas�, modal sözl�r, modall���n müxt�lif sistemli 
dill�rd� ifad� vasit�l�ri ara�d�rma obyektin� çevrildi. Modal-
l���n müxt�lif aspektl�rd�n t�dqiqin� dair bir çox m�qal�, 
dissertasiya, d�rslik v� monoqrafiyalarda modall���n linqvis-
tik mahiyy�ti aç�qlan�r, onun leksik, morfoloci, sintaktik-
semantik ifad� vasit�l�ri t�hlil olunurdu. Az�rbaycan dilçil�ri 
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A.�.Aslanov, �.M.Cavadov, F.R.Zeynalov, N.A.A�azad�, 
S.C�f�rov, M.Hüseynzad�, Z.�lizad�, M.R�himov, 
Z.�.Budaqova v� b. modall���n bir linqvistik kateqoriya kimi 
h�rt�r�fli t�dqiqi v� izah� sah�sind� böyük xidm�tl�r 
göst�rmi�l�r [8; 9; 18; 19; 44; 45; 46; 47; 49; 50; 20; 28; 23; 
24; 139; 16]. 

Az�rbaycan dilçiliyind� modall�q kateqoriyas�, xüsusil� 
modal sözl�ri ilk d�f� ara�d�ran A.�.Aslanov olmu�dur [8; 
9]. O, modall��� f�ls�fi-m�ntiqi, eyni zamanda qrammatik 
kateqoriya hesab edir. Mü�lif� gör�, f�ls�fi modall�q ümumi, 
m�ntiqi modall�q konkret v� birm�nal�d�r. Burada hökm ya 
t�sdiq, ya inkar edilir. Qrammatik modall�q is� bu m�nada 
daha geni� v� çoxc�h�tlidir. M�ntiqi v� f�sl�fi modall�qdan 
f�rqli olaraq burada hökmün gerc�kliyi, h�qiqiliyi, do�rulu�u 
dan��an�n h�qiq�t� olan münasib�ti il� ifad� olunur. B�z�n 
h�yatda, �traf�m�zda ba� ver�n hadis� bar�sind� m�lumat 
ya tam q�ti ��kild� t�sdiq olunur, b�zi hallarda is� ona 
�übh� il�, f�rziyy� kimi yana��l�r. H�r hans� bir m�lumat ya 
obyektiv, ya da subyektiv planda öz real v� ya qeyri-real 
�ksini tap�r. Bel�likl�, Az�rbaycan dilçiliyind� ilk d�f� olaraq 
A.�.Aslanov f�ls�fi, m�ntiqi v� linqvistik modall��� bir-
birind�n ay�rma�a, onlar� ayr�-ayr�l�qda ��rh etm�y� çal���r, 
onun linqvistik mahiyy�tini aç�qlamaq üçün geni� t�hlil 
apar�r [8]. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, A.�.Aslanovun elmi ara�d�rma-
lar�n�n m�rk�zind� modal sözl�r durur. Mü�llif Az�rbaycan 
dilind� modall���n �sas ifad� vasit�si kimi modal sözl�ri 
götürür, onlar�n leksik, morfoloci, sintaktik funksiyalar�n� 
ara�d�r�r, lü��t fondunda onlar�n yerini v� ç�kisini mü�yy�n-
l��dirm�y� c�hd göst�rir. �dat, ba�lay�c� v� qo�ma köm�kçi 
nitq hiss�l�rind�n f�rqli olaraq modal sözl�r özün�m�xsus 
c�h�tl�r� malikdirl�r. Bu bax�mdan onlar� dig�r nitq hiss�l�ri 
il� qar��d�rmaq olmaz. Modal sözl�r deyil�n fikrin y�qinliyini, 
gerç�kliyini, do�rulu�unu, �übh� edil�n, t�xmin olunan, f�rz 
edil�n ��kild� t�sdiq v� ya inkar�n�, t�sdiq v� ya inkar 
edilmi� fikrin davam�n�, izah�n�, ümumi n�tic�sini bildirm�y� 
xidm�t edir [8, s.173-175]. 

Mü�llif modal sözl�r� v� ifad�l�r� a�a��dak�lar� aid edir: 
�lb�tt�, z�nnimizc�, h�qiq�t�n, �übh�siz, y�qin, b�lk�, 
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t�xmin�n, guya, dey�s�n, dem�li, dem�k, ümumiyy�tl�, 
�vv�l�n, birincisi, ikincisi, m�nc�, s�nc�, sizc�, bizc�, y�qin 
ki, g�r�k ki, ehtimal ki, �lb�tt� ki, ümumiyy�tl� des�k, q�sa 
des�k, bundan �lav� v� s. [8, s.172-173] 

Z.�.�lizad� öz t�dqiqatlar�nda modall���n ifad� dair�sini 
daha da geni�l�ndirir. �g�r A.�.Aslanov modall���n ifad� 
vasit�si kimi modal sözl�ri göst�rirdis�, Z.�.�lizad� felin 
zaman ��kilçil�ri, intonasiya, �dat v� s. d� bu siyah�ya �lav� 
edir [24, s.4]. Z.�.�lizad� öz t�dqiqatlar�nda modall���n 
qrammatik s�ciyy�l�rin� daha çox yer ay�rm��d�r. O, bel� 
hesab edir ki, ist�nil�n cüml� konstruksiyas�nda modall�q 
mövcuddur. Burada modal sözl�r apar�c� rol oynam�r. Onlar 
cüml�y� �lav� modal çalar� g�tirirl�r.  

Türkologiyada, o cüml�d�n Az�rbaycan dilçiliyind� kö-
m�kçi nitq hiss�l�rinin, modal söz v� �datlar�n t�dqiqi sah�-
sind� F.R.Zeynolovun xidm�tl�ri böyükdür [44; 45; 46; 47].  

F.R.Zeynolov bel� hesab edir ki, modall�q ilk növb�d� 
m�ntiqi kateqoriyad�r, dilçiliy� sonralar keçmi�dir. H�r bir 
cüml�d� modall�q bu v� ya dig�r ��kild� mövcuddur. F�rq 
oras�ndad�r ki, modall���n ifad� vasit�l�ri ayr�-ayr� dill�rd� 
müxt�lifdir [45]. 

Mü�llifin ara�d�rmalar�na gör� türk dill�rind� ayr�-ayr� 
sözl�rin cüml�d� t�krar� il� d� modal m�na yaran�r. Türk 
dill�rind� sintaktik t�krarlar�n modall���n ifad� vasit�l�rind�n 
biri hesab olunmas� F.R.Zeynalovun t�dqiqatlar�nda geni� 
��rhini tapm��d�r. 

Felin ��kill�ri, feli sif�t v� m�sd�rin modall��� N.H.A�aza-
d�nin t�dqiqatlar�nda alman v� Az�rbaycan dill�rinin mate-
rial� �sas�nda t�hlil� c�lb edilmi�dir. Mü�llif felin laz�m, 
vacib, arzu, ��rt ��kilçil�rinin modal çalarlar�n� izah edir, 
onlar�n alman dilind� uy�un variantlar�n� aç�b göst�rm�y� 
c�hd edir. 

N.H.A�azad� Az�rbaycan, alman v� rus dill�rinin mate-
riallar� �sas�nda felin x�b�r formas�n�n modal 
xüsusiyy�tl�rini d� geni� ara�d�rmaya c�lb etmi�dir. 

Modall���n �sas s�ciyy�vi c�h�tl�ri, universal 
xüsusiyy�tl�ri �.M.Cavadov v� Z.�.Budaqovan�n 
t�dqiqatlar�nda �trafl� ��rh olunmu�dur. �.M.Cavadov 
modall��� m�ntiqi kateqoriya hesab edir v� onun dild� 
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ifad�sind� fel ��kill�rinin, xüsusil� x�b�r, �mr v� vacib 
��kill�rinin rolunu s�ciyy�l�ndirir. Mü�llif h�qiqi modall�q, 
z�ruriyy�t modall��� v� ehtimal modall���n� m�ntiqi modall�q 
kateqoriyas�n�n komponentl�ri hesab edir [19].  

Z.�.Budaqova öz t�dqiqatlar�nda modall���n sintaktik 
aspektd�n izah�n� ön plana ç�kmi�, onun sintaksisd� rolunu 
v� funksiyas�n�, sintaktik mahiyy�tini aç�qlama�a c�hd 
göst�rmi�dir [16].  

�ndiki keçmi� v� g�l�c�k zamanda icra olunan h�r�k�tin 
t�sdiqi, inkar�n� bildir�r�k modal çalarlar ifad� ed�n felin 
x�b�r ��kli bu bax�mdan maraql� c�h�tl�rin� gör� seçilir.  

�st�nil�n nitq situasiyas�nda cüml�nin modall��� bu v� ya 
dig�r d�r�c�d� �ks etdirm�si real faktd�r. Modall�q h�r bir 
konkret dild� konkret t�zahür v� ifad� formalar�na malikdir. 
Fel ��kill�ri müxt�lif sistemli dill�rd� modall���n qrammatik 
ifad� vasit�l�rind�n hesab olunur. Qeyd etm�k laz�md�r ki, 
fel ��kill�ri morfoloci kateqoriya hesab olunsa da sintaktik 
s�viyy�d� realla��r v� cüml� s�viyy�sind� onun �sil 
mahiyy�ti aç�qlan�r. Buradan bel� bir n�tic�y� g�lm�k olar 
ki, reall��� dilin bir s�viyy�sin� aid kateqoriya hesab etm�k 
düzgün olmazd�. cüml� konstruksiyas�ndan k�narda 
modall���n linqvistik mahiyy�ti aç�qlanmam�� qal�r. Felin �n 
geni� yay�lm�� v� çox istifad� olunan ��kill�rind�n biri x�b�r 
��klidir. Modall���n x�b�r ��kli il� ifad�si heç d� bütün 
dilçil�r t�r�find�n eynim�nal� izah olunmur. Bir çoxlar� felin 
x�b�r ��kli il� modall���n müxt�lif kateqoriyalar oldu�unu, 
onlar�n heç bir k�si�m� nöqt�sin� malik olmad���n� 
göst�rirl�r. 

M.Hüseynzad� fell�rd� zaman v� ��xs ��kilçil�rinin 
i�tirak� il� �laq�dar olaraq, onlar�n xüsusi ��kill�rini �m�l� 
g�tir�n ��kilçil�rin n� zaman v� n� münasib�tl� i�l�ndiyini 
�sas götür�r�k ��kil, zaman v� ��xs ��kilçil�rin� gör� fell�ri 
dörd qrupa ay�r�r: 

1. Zaman v� xüsusi ��kil �lam�ti olmayan, yaln�z ��xs 
��kilçil�ri q�bul ed�n fell�r; 

2. Zaman v� ��xs ��kilçil�rini q�bul edib, xüsusi ��kil 
�lam�ti olmayan fell�r; 

3. Xüsusi ��kil �lam�ti olan v� ��xs ��kilçisi q�bul edib, 
zaman ��kilçisi q�bul etm�y�n fell�r; 
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4. Zaman v� ��xs ��kilçil�ri q�bul etm�y�n, yaln�z 

xüsusi ��kil �lam�ti olan fell�r. 
M.Hüseynzad� birinci qrupa felin �mr ��klini, ikinci qrupa 

felin x�b�r ��klini, üçüncü qrupa felin laz�m, arzu, vacib, ��rt 
v� davam ��kill�ri, dördüncü qrupa m�sd�r, feli isim, feli 
sif�t v� feli ba�lamalari aid edir [28, s.207]. Bu sadalanan fel 
��kill�rinin ham�s� modall���n yaranmas�nda v� 
formala�mas�nda i�tirak edirl�r. 

Çox vaxt modall�q predikativlikd�n daha geni� kateqoriya 
kimi ara�d�r�l�r. Y�ni, predikativliyi olmayan, cüml� kimi 
formala�mam�� söz v� söz birl��m�l�rind� d� modall�q 
çalarlar� özünü büruz� verir. M�s�l�n: “xo�ag�limli insan” 
ifad�sind� predikativlik yoxdur, lakin bu söz birl��m�sind� 
art�q dan��an�n münasib�ti aç�q-ayd�n hiss olunur. 
Dan��an�n münasib�ti bir sözl� d� veril� bil�r. M�s�l�n, 
“göz�lç�” sözünd� “ç�” ��kilçisi “göz�li” mü�yy�n bax�� 
buca�� alt�nda s�ciyy�l�ndirm�y� imkan verir. Yuxar�da 
deyil�nl�rd�n bel� n�tic� ç�x�r ki, h�tta predikativ olmayan 
sintaktik vahidl�r (lekseml�r) modal münasib�ti �ks ed� 
bil�rl�r. Bu bax�mdan modall���n predikativlikd�n daha geni� 
anlay�� olmas� fikrin� haqq qazand�rmaq olar. Lakin, 
modall�q h�r �eyd�n �vv�l cüml� strukturunda t�zahür ed�n 
predikativl� �laq�l�ndirilm�lidir. H�min �laq� subyekt-
predikat tipli �laq� hesab oluna bil�r. Burada cüml�nin 
aktual üzvl�nm�si d� mühüm rol oynay�r. Aktual 
üzvl�nm�d� h�m predikativlik, h�m d� modall�q c�h�tl�ri 
c�ml��mi� olur. Ona gör� d�, çox vaxt aktual üzvl�nm�ni 
��rti olaraq subyektiv modall��a aid edirl�r. Predikativlik 
t�kc� modall�qla deyil, ba�qa vasit�l�rl� d� ifad� oluna bil�r 
(��xs, k�miyy�t, zaman, felin növl�ri v� s.). Modall���n 
intonasiya il� ifad� olundu�u hallarda predikativlik modal 
hesab olunur. Bu adl�q cüml�l�rd� v� bir sözd�n ibar�t 
��xssiz cüml�l�rd� geni� mü�ahid� olunur. 

Müasir ingilis dilind� d� g�l�c�k zaman formas�n�n modal 
xüsusiyy�tl�ri mübahis� do�urur. M�lum oldu�u kimi ingilis 
dilind� modal fell�rin qrammatik birl��m�l�ri (shall, will+felin 
m�sd�r ��kli) g�l�c�k zamana aid edil� bil�c�k forma 
�m�l� g�tirir. Burada g�l�c�k zaman formas� s�rf subyektiv 
modal s�ciyy� da��y�r. Ba� ver�c�k hadis� mümkün, arzu 



77
olunan, vacib hesab olunur, onun ba�verm� momenti is� 
g�l�c�k zamana aid edilir. M�hz bu xüsusiyy�tin� gör� 
ingilis dilinin qrammatikas� il� m���ul olan müt�x�ssisl�r 
köm�kçi shall, will fell�ri il� �m�l� g�l�n g�l�c�k zaman 
formas�n� g�l�c�k modal formas� v� ya xüsusi g�l�c�k 
zaman hesab edirl�r [108, s.47-48]. Dig�r t�dqiqatç�lar 
ingilis dilind� g�l�c�k zaman�n oldu�unu q�bul ets�l�r d�, 
onun �lav� modal m�nalardan azad olmad���n� göst�rirl�r. 
Türkologiya v� Az�rbaycan dilçiliyind� d� bu m�s�l� 
mübahis�li olaraq qal�r. H�l� vaxt� il� M.Kaz�mb�y g�l�c�k 
zaman�n üç formas�n� göst�rmi� v� “mal�”, “m�li” il� düz�l�n 
vacib ��klinin g�l�c�k zaman bildirdiyini qeyd etmi�dir [113, 
s.255). Lakin, diqq�tl� n�z�r yetirdikd� mü�ahid� etm�k olar 
ki, t�kc� mal�, m�li ��kilçisi il� düz�l�n vacib ��kli deyil, 
felin dig�r ��kill�ri d� (arzu, laz�m, ��rt) h�r�k�tin g�l�c�k 
zamana aidliyini bildirir. Bu m�s�l�y� daha geni� 
yana�araq, g�l�c�k zaman�n dig�r formalar�n�n da modall�q 
ifad� etm�si fakt�n� q�bul etm�li oluruq. Prof. S.C�f�rov bu 
m�s�l� il� ba�l� qeyd edir ki, Az�rbaycan dilind� ba�qa türk 
dill�rind� oldu�u kimi h�r bir ��kilçi v� ya qrammatik 
element bir qrammatik m�na ifad� ed� bil�r. �g�r h�r hans� 
bir ��kilçi v� ya qrammatik element ba�qa qrammatik m�na 
da ifad� edirs�, qalan m�nalar ikinci d�r�c�li hesab olunur. 
Bel�likl�, S.C�f�rov bel� bir n�tic�y� g�lir ki, g�l�c�k 
zaman m�nas� ifad� ed�n bütün fel ��kill�rini x�b�r ��klinin 
g�l�c�k zaman formas� sistemin� daxil etm�k laz�md�r. 
Onun fikrinc�, g�l�c�k zaman ��kilçil�ri -acaq, -�c�k v� -ar, 
-�r bir-birl�rind�n q�tilik v� qeyri-q�tilik c�h�tind�n 
f�rql�ndikl�ri kimi, -as�/-�si, a/�, -mal�/-m�li, sa/s� ��kilçil�ri 
d� g�l�c�k zaman� bildirm�kl� vaciblik, arzu, laz�ml�q 
çalarlar� ifad� edir. S.C�f�rovun g�ldiyi n�tic� bundan 
ibar�tdir ki, g�l�c�k zaman�n iki yox, alt� formas� vard�r. 
H�min g�l�c�k zaman formalar� f�rqli semantik çalarlara 
malikdirl�r v� acaq/�c�k, ar/�r, as�/�si, a/�, mal�/m�li 
��kilçil�ri il� �m�l� g�lib q�tilik, qeyri-q�tilik, arzu, vaciblik, 
laz�ml�q, ��rt m�nalar� ifad� edirl�r. Lakin bu m�nalar ikinci 
d�r�c�li olub g�l�c�k zaman formas�na �lav� semantik 
çalar vermi� olurlar [20, s.28]. 
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Lakin modall�q zaman kateqoriyas�ndan daha geni� 

m�fhumdur. Modall�q bütün zaman kateqoriyalar� 
ç�rçiv�sind� t�zahür ed� bil�r. �ndiki, keçmi� v� g�l�c�k 
zamanlara aid edil� bil�c�k hadis�l�r� dan��an�n modal 
münasib�ti heç bir qrammatik ziddiyy�t v� anla��lmazl�q 
do�urmur. 

S.C�f�rovun qeyd etdiyi fel ��kill�rinin g�l�c�k zamana 
aidliyi onlar�n ümumi qrammatik m�nas�d�r. Vaciblik, arzu, 
laz�ml�q v� ��rt m�nalar� is� ümumi qrammatik m�na hesab 
oluna bilm�z. Bunlar semantik çalar da deyil, �sas, apar�c� 
modal m�nalard�r. Bu modal m�nalar�n h�r birinin xüsusi 
morfoloci �lam�tl�ri v� bir-biri il� qar��la�d�r�la bil�n 
diferensial modal m�nalar� vard�r: 

G�l�c�y�m (mütl�q, q�ti olaraq g�l�c�y�m) 
G�l�r�m (h�r�k�tin g�l�c�kd� ba� ver�c�yi bar�d� qeyri-

q�ti m�lumat) 
G�lm�liy�m (vacib g�lm�liy�m, g�lm�yim z�ruridir) 
G�l�siy�m (g�lm�k laz�md�r) 
G�l�m (g�lm�k ist�yir�m, g�lm�k arzusundayam) 
G�ls�m (�g�r g�ls�m, mü�yy�n ��rtl� (g�lm�k) 
Misallardan göründüyü kimi, burada modall�q mü�yy�n 

zamana (konkret olaraq g�l�c�k zaman) ç�rçiv�sin� aid 
edilir. Q�ti v� qeyri-q�ti g�l�c�k zaman formalar�n�n 
bölgüsünün özü d� ��rtidir. Bel� ki, h�l� ba� verm�mi�, ba� 
ver�c�yi g�l�c�kd� gözl�nil�n hadis� haqq�nda indi veril�n 
m�lumat dan��an�n subyektiv r�yind�n d� çox as�l�d�r, y�ni 
h�r�k�tin g�l�c�kd� q�ti v� ya qeyri-q�ti ba� ver�c�yi fikri 
dan��ana m�xsusdur. Bunun n� d�r�c�d� obyektiv v� real 
olmas�na is� heç k�s qabaqcadan z�man�t ver� bilm�z. 
Felin g�l�c�k zaman�n�n q�ti v� qeyri-q�ti formalar� 
Az�rbaycan dilind� art�q sabitl��mi� morfoloci göst�rici-
��kilçi vasit�si il� verilirs�, rus v� alman dill�rind� xüsusi 
leksik vasit� bu fuknsiyan� yerin� yetirir. Tarix�n bu 
��kilçinin feli ba�lama ��kilçisi a/� v� g�l�c�k zaman 
��kilçisi caq/c�k-in birl��m�sind� yarand��� v� XVI �sr� 
q�d�r Az�rbaycan dilind� feli sif�tin g�l�c�k zaman�n� ifad� 
etdiyi m�lumdur. 

Prof. M.R�himov felin ��kill�rinin zamanla münsib�tind�n 
b�hs ed�r�k yaz�r ki, onlar�n ox�ar c�h�tl�ri odur ki, h�r iki 
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kateqoriya fell� �laq�lidir. H�r ikisi prosesin ba� verdiyi v� 
m�lumat�n verildiyi zamanla ba�l�d�rlar. Az�rbaycan �d�bi 
dilinin h�l� formala�mad��� vaxtlarda felin ��kill�rinin indiki 
diferensiasiyas� yox idi. Yaz�l� abid�l�rd� arzu ��klinin (a/�) 
indiki zaman (-�r/-ir-/ur-/ür), qeyri q�ti g�l�c�k (ar/�r) v� q�ti 
zaman (acaq/�c�k) formalar�nda i�l�nm�si mü�ahid� 
olunur. El�c� d� ��rt ��kli (sa/s�) �ühudi keçmi� zamanda 
(d�/di/du/dü), q�ti g�l�c�k zamanda (acaq/�c�k), felin �mr 
��kli indiki zaman m�nas�nda (�r/ir/ur/ür), laz�m ��kli 
(as�/�si), indiki (�r/ir/ur/ür) v� g�l�c�k zaman (acaq/�c�k) 
zaman funksiyas�nda i�l�nir [139, s.11-12]. 

Q�ti g�l�c�k zaman�n �ühudi keçmi� zamanla birl��m�si 
ba� ver�c�k hadis�nin q�tiliyini, hökm�n ba� tutaca�� fikrini 
daha da gücl�ndirir: 

G�l�c�kdir (mütl�q, hökm�n, d�qiq olaraq) 
G�l�r (güman var ki, ehtimal var ki) 
Qeyd etm�k laz�md�r ki, qeyri-q�ti g�l�c�k zaman�n 

morfoloci göst�ricisi olan ar/�r h�m d� hadis�nin t�krar-
t�krar ba� ver�c�yini, sür�kliliyini bildirir. H�min m�na bütün 
türk dill�ri üçün s�ciyy�vi olub ilkin m�na da��y�r. Müasir 
türk dill�rind� göst�ril�n m�na qism�n arxaikl��mi�, ikinci 
plana keçmi�dir. 

Deyil�nl�ri yekunla�d�raraq qeyd etm�k olar ki, felin 
x�b�r ��kli modall���n qrammatik ifad�sin� xidm�t edir. 
Az�rbaycan dilind� x�b�r ��klinin forma z�nginliyi 
modall���n müxt�lif çalarlar�n�n yaranmas� il� n�tic�l�nir. 
Burada dan��an�n ba� vermi�, ver�n v� ver�c�k hadis�y� 
münasib�ti h�m obyektiv reall��� gerç�k �ks etdir� bil�r, 
h�m d� bu münasib�td� modall���n subyektiv s�ciyy�si �ks 
oluna bil�r. 

 
1.5. N�tic�l�r. 
1. Modall�q f�ls�fi, m�ntiqi v� linqvistik bir kateqoriya olub 

dan��an�n söyl�min m�zmununa v� gerç�kliy� münasib�tini 
�ks etdirir. Bu münasib�t obyektiv v� subyektiv ola bil�r. Bu 
iki münasib�t tipind�n as�l� olaraq modall�q iki qrupa - 
obyektiv v� subyektiv modall��a ayr�l�r. Bu bax�mdan 
modall�q kateqoriyas� obyektiv v� subyektiv münasib�tin 
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insan t�f�kküründ� öz �ksini tapm�� dialektik v�hd�tind�n 
ibar�tdir.  

2. F�ls�fi modall�qda obyektiv reall�q, t�f�kkür v� dilin 
qar��l�ql� �laq� v� münasib�tl�ri ara�d�r�l�r.  

3. Linqvistik modall�qda dilin bütün s�viyy�l�rin� xas 
�lam�t v� xüsusiyy�tl�r - qrammatik, sintaktik, semantik 
�laq�l�r toplusu c�ml��mi�dir.  

4. M�ntiqi modall�q hökmün �n mühüm �lam�ti hesab 
olunur. Obyektiv �laq�l�r m�ntiqi hökmün m�zmununda 
müxt�lif forma v� d�r�c�l�rd� �ks olunur. Linqvistik reall�q, 
yaxud qeyri-reall�q m�ntiqi h�qiqilik v� yalanla üst-üst� 
dü�ür.  

5. Deyilmi� fikr� münasib�t (onun reall��� / qeyri-reall���, 
h�qiqiliyi, yalan olmas�, vacibliyi, z�ruriliyi, mühümlüyü, 
ehtimal� olmas�) dan��an t�r�find�n bildirilir v� bu münasib�t 
subyektiv v� ya obyektiv s�ciyy� da��ya bil�r.  

6. Modall�t��n iki aspekti - obyektiv v� subyektiv modall�q 
- bir-birini tamamlayaraq bütövlükd� cüml�nin ümumi 
modall�q m�zmununu yarad�rlar. H�r iki aspekt m�na 
yükl�rin� gör� eyni qiym�tlidirl�r.  

7. Modall��� çox vaxt cüml� s�viyy�sin� aid edirl�r. Lakin, 
cüml�nin özü d� izah�n� kontekstd� tap�r. Bel�likl�, modall�q 
kateqoriyas� getdikc� geni�l�n�r�k söz s�viyy�sind�n 
cüml�y�, cüml�d�n is� kontekst� keçmi�dir.  

8. Modall�q kateqoriyas� real v� irreal kimi iki növ� ayr�l�r. 
Bel� hesab olunur ki, reall�q h�qiq�t� uy�unluq, irreall�q 
qeyri müvafiqlikdir.  

9. Modall���n m�ntiqi-linqvistik mahiyy�ti mür�kk�b 
oldu�u kimi onun ifad� vasit�l�ri d� r�ngar�ndir. B�z�n 
modall���n ifad� vasit�l�rini leksik-qrammatik sah� fonunda 
izah edirl�r.  

10. �ngilis dilind� modall�q felin ��kill�ri, ara cüml�l�r, 
modal fel+infinitiv konstruksiyalar�, modal sözl�r v� s. il� 
ifad� olunur. Modall���n yaranmas�nda intonasiya, vur�u, 
müxt�lif cestl�r v� s. d� mühüm rol oynay�r.  

11. Az�rbaycan dilind� d� modall�q �sas�n morfoloci, 
leksik, leksik-sintaktik, leksik frazeoloci, prosodik vasit�l�rl� 
�m�l� g�lir. F�rq bu vasit�l�rin m�zmununda v� struktur 
tipl�rinin müxt�lifliyind�dir.  
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12. Modall���n müxt�lifsistemli german v� türk dill�rind� 

t�dqiqi eyni sxem üzr� apar�lmam��d�r. Konkret dil 
material�ndan, modall���n ayr�-ayr� dill�rd� funksiyalar� v� 
ifad� vasit�l�rind�n as�l� olaraq bu ara�d�rmalar�n da 
istiqam�ti müxt�lif olmu�dur.  

13. German dill�rind� daha çox modall���n funksional-
semantik sah� anlay���, modal sözl�rin 
m�tn�m�l�g�tirm�d� rolu, modall���n ifad�sinin analitik v� 
sintetik üsullar�, modal �datlar�n semantik t�bi�ti, modal 
aktualla�ma m�s�l�l�ri t�dqiqat obyekti olmu�dur.  

14. Türkoloci �d�biyyatda fel formalar�n�n v� ��kill�rinin, 
modal sözl�rin, sintaktik t�krarlar�n v� intonasiya növl�rinin 
modall�q anlay���n�n yaranmas�nda v� ifad�sind�ki rolu 
geni� t�hlil olunmu�dur.  

15. German�ünasl�qda modall�q kateqoriyas� V.Admoni, 
�.Balli, V.Qak, M.Qrepa, E.Qul�qa, E.�endels, L.Yermo-
laeva, E.Zveryeva, K.Kru�elntiskaya, O.Moskolskaya, 
V.Panfilov, N.Petrov, A.Smirnitski, M.Blox, H.Zandvoorf, 
C.Kats, C.Fodor, K.Zommerfeldt, �.Brinkmann, 
V.Bondarenko, V.Qureviç, D.�tellinq, Y.Erben, S.Borkaçev, 
R.Qrobe, C.Lyons, L.Kanner v� b. t�r�find�n müxt�lif 
aspektl�rd�n t�dqiq olunmu�dur.  

16. Türkologiyada modall�q bir m�ntiqi,f�ls�fi v� qram-
matik kateqoriya kimi h�rt�r�fli ��kild� öyr�nilmi� v� bu 
sah�d� A.N.Kononovun, N.A.Baskakovun, A.N.Baskako-
vun, K.V.Musayevin, F.R.Zeynalovun, Z.�lizad�nin, A.Asla-
novun, M.R�himovun, N.D�renkovan�n, F.A.Aqaevan�n v� 
ba�qalar�n�n böyük xidm�tl�ri olmu�dur.  

17. Türkologiyan�n apar�c� qollar�ndan olan Az�rbaycan 
dilçiliyind� modall�q XX �srin 50-ci ill�rind�n t�dqiq olun-
ma�a ba�lanm��d�r. A.N.Kononovun türk v� özb�k dill�rinin 
qrammatikalar�na h�sr olunmu� kitablar�nda modall�q kate-
qoriyas�n�n t�dqiqi il� �laq�dar Az�rbaycan dilçil�rinin 
�s�rl�rin� istinadlar edilmi�dir. Az�rbaycan dilçil�rind�n 
A.�.Aslanov, �.M.Cavadov, F.R.Zeynalov, N.H.A�azad�, 
S.C�f�rov, M.Hüseynzad�, Z.�lizad�, M.R�himov, Z.Buda-
qova v� b. öz �s�rl�rind� modall�q kateqoriyas�n� h�rt�r�fli 
t�dqiq etmi�l�r. 

F�S�L 2.  
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�NG�L�S V� AZ�RBAYCAN D�LL�R�ND�  
MODALLI�IN STRUKTUR T�HL�L� 

 
2.1. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n 

fonetik (prosodik) ifad� vasit�l�ri.  
2.1.1. Ümumi qeydl�r.  
Dilçilik �d�biyyat�nda prosodiya termini çox vaxt 

intonasiyan�n t�rkib hiss�l�rind�n biri kimi izah olunur. 
A�amusa Axundov “Az�rbaycan dilinin fonetikas�” kitab�nda 
intonasiyan�n t�rkib hiss�l�rini aövq�lx�tti fonetik vahidl�rin, 
ba�qa sözl�, prosodik ünsürl�rin (melodika, ritm, intensivlik, 
vur�u, temp, tembr, fasil� v� s.) kompleksind�n ibar�t olub, 
müxt�lif sintaktik m�na v� kateqoriyalar, ekspressiv v� 
emosional münasib�tl�r ifad� etm�y� xidm�t göst�r�n fono-
qrammatik vasit� kimi s�ciyy�l�ndirir [5, s.292].  

“�zahl� dilçilik terminl�ri” sor�u lü��tind� prosodiyan�n iki 
m�nas� göst�rilir: 1. Nitqin seqmentüstü (superseqment) 
xüsusiyy�tl�rinin - tonun ucal���, uzunluq, yüks�klik v� vur�u 
kimi xüsusiyy�tl�rinin ümumi ad�. 2. Nitqin üzvl�nm�si 
(üzvl�r� bölünm�si) v� üzvl�nmi� hiss�l�rin birl��m�sinin 
üsul v� vasit�l�ri. Bura a) ah�ng-�sas tonun yüks�lm�si v� 
alçalmas�; b) dinamika - az, ya çox güclü vur�unun düzümü, 
s�ralanmas�; c) temp - nitqin nisb�t�n sür�tli v� ya yava� 
t�l�ffüzü; ç) fasil� - t�l�ffüzün arada k�silm�si kimi fonetik 
vahidl�r daxil edildir. Prosodik ifad� vasit�l�ri dedikd� is�, 
vur�u, ton, uzunluq v� s. hadis�l�rl� �laq�dar olan, onlara 
aid olan ifad� vasit�l�ri ba�a dü�ülür [7, s.221].  

�ndiy� q�d�r dilçilik �d�biyyat�nda modall�q leksik-
qrammatik kateqoriya kimi ��rh olunmu�, onun intonasiya 
c�h�tin�, prosodik ifad� vasit�l�rin� diqq�t yetirilm�mi�dir.  

1980-c� ild� çap olunmu� “Müasir Az�rbaycan dili” 
kitab�nda modall�q kateqoriyas� dar ç�rçiv�d� götürülür v� 
yaln�z felin ��kill�ri il� �laq�l�ndirilir. Modall��� s�rf morfoloci 
kateqoriya hesab ed�n mü�llif (h�min kitabda “Modal 
sözl�r” b�hsinin mü�llifi �.M.Cavadov olmu�dur) yaz�r: “H�r 
bir morfoloci kateqoriyan�n dild� mü�yy�n v�zif�si vard�r. 
Felin zaman formalar� geni� m�nada zaman kateqoriyas�n�n 
ifad� vasit�sidir. Növ subyekt v� obyekt münasib�tini, hal 
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kateqoriyas� ��ya v� m�kan münasib�tl�rini, felin ��kill�ri 
is� modall�q kateqoriyas�n� ifad� edir” [38, s.461]. Daha 
sonra �.M.Cavadov Avropa dill�rind� (y�qin ki, german v� 
roman dill�ri n�z�rd� tutulur - F.C.) mövcud olan modal 
fell�rin Az�rbaycan dilind� olmad���n� göst�r�r�k bel� bir 
n�tic�y� g�lir ki, Az�rbaycan dilind�, o cüml�d�n türk 
dill�rind� felin ��kill�ri feli x�b�rli cüml�l�rd� modall�q 
kateqoriyas�n� ifad� etm�k üçün tamamil� kifay�tdir v� 
bel�likl�, Avropa dill�rind� olan modal fell�r� dilimizd� 
ehtiyac yoxdur [38, s.462]. Do�rudur, mü�llif özü d� etiraf 
edir ki, modal sözl�rin tam öyr�nildiyini söyl�m�k olmaz, 
modal sözl�rin �hat� dair�si haqq�nda h�l� d� fikir birliyi 
yoxdur v� s. Sonra �.M.Cavadov h�min deyil�nl�rin davam� 
olaraq yaz�r: “Dem�k, dem�li, dem�k ki, ümumiyy�tl�, bir 
sözl�, aç�q sözl� des�k, q�sa des�k, ümumiyy�tl� des�k, 
müxt�s�r, bel�likl�, n�hay�t, dem�li ki, aç�q deyils�, q�r�z, 
xülas�, �lq�ssa, ümum�n, dem�, s�n dem�, m�s�l�n, 
m�nc�, s�nc�, bizc�, deyil�n� gör�, onun fikrinc�, r�yinc�, 
sizin r�yiniz� gör�, b�li, yox, xeyr kimi sözl�rin v� 
birl��m�l�rin modal söz olub-olmamas� mübahis�lidir” [38, 
s.463].  

El� bu sitat�n özü bel� mü�llifin Az�rbaycan dilind� modal 
fell�rin olmamas� fikrini t�kzib edir v� burada mübahis�li 
olan m�qamlar çoxdur. �n çox etiraz do�uran is� modall���n 
s�rf morfoloci kateqoriya kimi s�ciyy�l�ndirilm�si fikri hesab 
oluna bil�r.  

 
2.1.2. Modall�q linqvistik kateqoriya kimi.  
�vv�lc� qrammatik kateqoriya anlay���n�n izah� il� 

�laq�dar mövcud fikirl�r� münasib�timizi bildir�k. “Müasir 
Az�rbaycan dili” kitab�nda qrammatik kateqoriya dedikd� 
mü�yy�n qrammatik m�nan�n paradiqmatik planda xüsusi 
sözd�yi�dirici ��kilçil�rl� sistem ��klind� ifad�si ba�a 
dü�ülür. Qrammatik kateqoriyan�n �sas�nda qrammatik 
forman�n durdu�u göst�rilir v� el� hesab edilir ki, qrammatik 
formas�z qrammatik kateqoriya yoxdur. H�min prinsip 
�sas�nda Az�rbaycan dilind� qrammatik kateqoriyalar iki 
yer� bölünür: 1) xüsusi qrammatik kateqoriyalar; 2) ümumi 
qrammatik kateqoriyalar. Bu anlay��lar� mü�yy�nl��dir�rk�n 
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ad v� fel qütbl�rin� �saslan�rlar. H�r iki söz qrupunu, y�ni 
h�m adlar�, h�m d� fell�ri �hat� ed�n qrammatik 
kateqoriyalar ümumi, bunlardan yaln�z birin� aid olanlar is� 
xüsusi adlan�r. Bel�likl�, Az�rbaycan dilind� inkarl�q, sual, 
intonasiya ümumi kateqoriyalar, zaman, ��kil, t�sirlilik, ��xs 
kateqoriyalar� fell�r�, hal, m�nsubiyy�t, x�b�rlik adlara aid 
olmaqla xüsusi hesab olunur [38, s.9-10].  

Yuxar�dak� izahdan göründüyü kimi, modall�q 
ümumiyy�tl� kateqoriya hesab olunmur. Fikrimizc�, 
modall�q n�inki ümumi qrammatik, h�tta daha geni� 
m�nada linqvistik kateqoriya hesab oluna bil�r (f�ls�fi, 
m�ntiqi kateqoriyalar anlam�nda). Çünki, modall��� t�kc� 
qrammatika il� m�hdudla�d�rmaq düzgün olmazd�. Bu 
m�nada “�zahl� dilçilik terminl�ri” lü��tind� qrammatik 
kateqoriya termininin ikinci m�nas� daha m�qbul hesab 
oluna bil�r: “Ümumi semantik v� morfoloci-sintaktik 
�lam�tl�r �sas�nda birl���n �n böyük leksik-qrammatik söz 
qruplar�. Fel kateqoriyas�. �sim kateqoriyas�” [7, s.57]. Bu 
bax�mdan modall��� da “semantik v� morfoloci-sintaktik 
�lam�tl�r �sas�nda” formala�an leksik-qrammatik söz 
qrupunu birl��dir�n ümumi linqvistik kateqoriya hesab 
etm�k olar.  

Fikrimizi �sasland�rmaq üçün Ferdinand de Sössürün dil� 
verdiyi t�rifi bir daha n�z�rd�n keçir�k: “Bizim fikrimizc�, dil 
anlay��� nitq f�aliyy�ti anlay��� il� ümumiyy�tl� uy�un g�lmir; 
dil nitq f�aliyy�tinin yaln�z mü�yy�n hiss�si, lakin do�rudur 
ki, �n �sas hiss�sidir. Kollektiv t�r�find�n q�bul edilmi� 
z�ruri ��rtilikl�rin m�cmusu olan dil el� bir sosial m�hsuldur 
ki, h�r bir dil da��y�c�s�nda mövcud olmaqla, nitq 
f�aliyy�tinin realla�mas�n�, funksiyada��ma qabiliyy�tini 
t�min edir. Bütövlükd�, nitq f�aliyy�ti müxt�lif t�r�fli v� 
r�ngar�ngdir; ayr�-ayr� sah�l�r� yay�laraq eyni zamanda 
fiziki, fizioloci v� psixoloci olmaqla, h�m f�rdi, h�m d� sosial 
sferaya aiddir” [157, s.65-66). Sössür� gör� dil h�r bir k�sin 
beynind�ki izl�r m�cmusu olaraq bütövlükd� kollektivd� 
mövcuddur; lü��t kimi: tamamil� eyni olan nüsx�l�ri müxt�lif 
��xsl�rin istifad�sind� ola bil�r. Dil, ham�n�n malik oldu�u, 
eyni zamanda ham� üçün ümumi olan, kiml�r� 
m�nsubdursa onlar�n irad�sind�n k�nar bir �eydir. Nitqd� 
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kollektiv olan heç n� yoxdur: onun t�zahürü f�rdi v� anidir 
[157, s.80]. Bütün bu istinadlardan m�qs�d ümumi v� 
kollektiv olan dilin t�zahür formas� nitqin apar�c� rolunu bir 
daha n�z�r� çarpd�rmaq v� onun fonunda modall��� 
s�ciyy�l�ndirm�kdir.  

Nitq �ifahi dan���q �sas�nda formala��r. �ifahi dan���q is� 
intonasiya, dig�r prosodik vasit�l�r olmadan mövcud ola 
bilm�z. Bu bax�mdan modall�q kateqoriyas�n�n 
formala�mas�nda mühüm rol oynayan prosodik vasit�l�rin 
geni� t�dqiqata c�lb edilm�si v� h�rt�r�fli t�hlili olduqca 
vacibdir. H�min vasit�l�rin funksiya v� rolunun 
mü�yy�nl��dirilm�si modall��� bir linqvistik kateqoriya kimi 
s�ciyy�l�ndirm�y� imkan verir.  

 
2.1.3. Modall���n formala�mas�nda intonasiya v� dig�r 

prosodik vasit�l�rin rolu.  
Nitqin anla��ql� olmas� v� m�nan�n qavran�lmas�nda 

intonasiyan�n rolu olduqca böyükdür. T��ssüf ki, 
intonasiyan�n sintaktik xüsusiyy�tl�rin� laz�mi d�r�c�d� 
�h�miyy�t verilm�mt�, onun linqvistik mahiyy�ti 
aç�qlanmam��d�r. Müasir sintaktik n�z�riyy�nin v� m�tn 
sintaksisinin �n mühüm v�zif�l�rind�n biri dil sistemind� v� 
nitqin formala�mas�nda prosodik vasit�l�rin rolunun 
h�rt�r�fli ara�d�r�lmas� hesab olunmal�d�r. Modall���n 
formala�mas�nda intonasiya v� dig�r prosodik vasit�l�rin 
rolunu ayd�nla�d�rmazdan �vv�l b�zi terminl�rin izah�n� 
verm�k m�qs�d�uy�un olard�. M�s�l� oras�ndad�r ki, bir 
çox �d�biyyatlarda eyni terminin müxt�lif izahlar�na rast 
g�lm�k mümkündür. ��rti i�ar�l�r d� bir-birind�n f�rqlidir. 
Göst�ril�nl�ri n�z�r� alaraq dissertasiya i�ind� terminl�r 
birm�nal� izah olunur v� vahid ��rti i�ar�l�r istifad� edilir. 
Dissertasiyada müxt�lif m�nb�l�rd� verilmi� termin v� ��rti 
i�ar�l�rin a�a��dak� variantlar� �sas götürülmü�dür:  

Ton – s�s tell�rinin g�rilm�si n�tic�sind� s�sin ah�nginin 
yüks�lm�si v� alçalmas�. Yüks�l�n tonun qeyri-mü�yy�nlik, 
natamaml�q, en�n tonun is� q�tilik v� mü�yy�nlik bildirdiyi 
göst�rilir. Yüks�l�n tonu (<), en�n tonu (>), neytral tonu is� 
(–) kimi i�ar� etm�k olar.  
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Ritm – mühüm prosodik vasit� olub sür�tl�nm�, 

yava��ma, g�rginlik v� z�iflik, uzunluq v� q�sal�q v� s. nitq 
prosesind� bir-birini münt�z�m olaraq izl�m�si;  

�ntensivlik – s�sl�rin güclü v� z�if t�l�ffüzü, s�sin gücü;  
Vur	u – nitq prosesind� sözd�ki hecalar�n v� 

cüml�l�rd�ki sözl�rd�n birinin daha güclü v� ucadan 
t�l�ffüzü. Bizim t�dqiqatda mü�yy�n fikrin daha qabar�q 
ifad�si üçün modal söz v� ifad�l�rin f�rqli t�l�ffüzü kimi 
ba�a dü�ülür;  

Temp – nitqin sür�tli v� ya l�ng ifad�si. Bu prosodik 
vasit� modal ifad�l�r� mü�yy�n m�na çalarl��� �lav� ed� 
bil�r;  

Tembr – bu terminin müxt�lif izahlar�ndan biri �sas tona 
dig�r tonlar�n (harmonik oberton v� rezonator ton) �lav� 
olunmas� il� ekspressiv-emosionall�q çalar�n �ld� 
olunmas�d�r. K�d�r, sevinc, q�z�b, nifr�t v� s. hissl�r nitq 
prosesind� tembrl� ifad� olunur [57; 5; 7; 6]. T�dqiqatda 
göst�ril�n terminl�r izah� verilmi� m�nalarda i�l�n�c�kdir.  

M�lum oldu�u kimi, modall�q dan��an�n ifad� olunan fikr�, 
ifad� olunan fikrin obyektiv varl��a münasib�tl�rini �ks 
etdir�n qrammatik-semantik kateqoriya kimi s�ciyy�l�ndirilir. 
Dan��an�n deyil�n fikr� münasib�ti müxt�lifm�nal� ola bil�r. 
Bu müxt�liflik reall�q, qeyri-reall�q, mümkünlük, qeyri-
mümkünlük, z�rurilik, ehtimall�q v� s. m�na çalarlar� il� ifad� 
oluna bil�r. Bu göst�ril�n m�nalar�n �m�l� g�lm�sind� 
prosodik vasit�l�r d� apar�c� funksiya da��y�rlar. T�sadüfi 
deyil ki, ist�r obyektiv, ist�rs� d� subyektiv modall���n ifad� 
vasit�l�rind�n �n mühümü kimi intonasiyan�n müxt�lif 
növl�ri (m�lumatverici intonasiya, sual intonasiyas�, nida 
intonasiyas�, �adl�q, t��ssüf, �übh�, t��ccüb, q�tiyy�t, 
inams�zl�q, t�r�ddüd, kinay� v� s. bildir�n intonasiya) geni� 
mü�ahid� olunur. Qeyd etm�k laz�md�r ki, intonasiya t�kc� 
bu göst�ril�n m�na çalarlar�n� yaratma�a xidm�t etmir. 
Prosodik vasit�l�rin ümumil��diricisi kimi intonasiya b�z�n 
bu v� ya dig�r modal m�nan�n daha da qüvv�tli v� ya 
�ksin� z�if ifad�sini d� do�ura bil�r. Bütün bunlar s�sin 
tonu, ritmi, temp v� tembrinin t�nziml�nm�si yolu il� 
realla�d�r�l�r. Bir çox t�dqiqatç�lar�n qeyd etdiyi kimi, 
intonasiya ayr�l�qda deyil, aid oldu�u söz, ifad�, cüml� il� 
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birlikd� mövcud olur. Söz material� olmadan, ayr�l�qda, 
ideal intonasiyadan dan��maq �sass�zd�r. F.Veys�lovun 
“Alman dilinin fonetikas�” kitab�nda yazd��� kimi 
“�ntonasiyas�z cüml� olmad��� kimi, cüml�siz d� intonasiya 
mövcud deyildir” [42, s.162]. �slind�, ayr�l�qda götürülmü� 
söz v� ya modal ifad� intonasiyas�z olur. Ayr�l�qda 
götürülmü� modal söz o vaxt intonasiya il� deyilir ki, cüml� 
funksiyas� yerin� yetirmi� olsun. M�s�l�n,  

-Sabah biz� g�l�c�ks�nmi?  
-Hök(<)m�n.  
Burada yüks�l�n tonla deyil�n “hök(<)m�n” modal sözü 

�slind� cüml�ni �v�z edir. �slind�, h�min modal söz 
a�a��dak� cüml� ��klind� t�s�vvür olunur. M�s�l�n,  

-M�n sabah (hökm�n, mütl�q, �übh�siz) g�l�c�y�m.  
“Hök(<)m�n” sözünün yüks�l�n tonla deyili�i i�in z�ruri 

olaraq yerin� yetiril�c�yin� inam�, q�tiyy�ti bir q�d�r d� 
art�r�r. H�min cüml�y� cavab� dig�r modal sözl� �v�z ed�k. 
M�s�l�n,  

-Sabah biz� g�l�c�ks�nmi?  
-Ola bil(>)sin / b�l(>)k�.  
Burada h�r iki modal sözün alçalan tonla deyili�i ehtimal� 

bir q�d�r d� azald�r. Bel�likl�, yüks�l�n v� alçalan 
intonasiya tonu ba� ver�c�k hadis�nin z�ruriliyini, 
mütl�qliyini v� ya �ksin� ba�verm� ehtimal�n�n azl���n� 
gücl�ndirir. Bel� situasiyalarda modal ifad�nin t�sir gücü 
daha çox olur v� effekt daha böyük olur. Eyni qayda il� h�r 
iki dilin - ingilis v� Az�rbaycan dilinin materiallar� �sas�nda 
nitq situasiyas�ndan as�l� olaraq cüml� funksiyas�nda ç�x�� 
ed�n modal söz v� ifad�l�rin intonasiya xüsusiyy�tl�rini 
t�hlil etm�kl� ümumil��dirici n�tic�l�r �ld� etm�k 
mümkündür.  

 
2.1.4. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n 

prosodik ifad� vasit�l�rinin tipoloci s�ciyy�si.  
Qeyd olundu�u kimi, modal söz v� ifad�l�rin prosodik s�-

ciyy�si cüml� v� m�tn s�viyy�sind� özünü qabar�q �ks 
etdirir. Ba�qa sözl� des�k, mü�yy�n bir sözün yüks�k v� 
alçalan tonla deyili�ini mü�yy�nl��dirm�k üçün onun �tra-
f�nda neytral tonda deyil�n sözl�r olmal�d�r. Yaln�z netyral 
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tonlu sözl�r olan cüml�d� f�rqli (yüks�l�n v� alçalan) ton 
seçil� bil�r.  

Modall���n prosodik ifad� vasit�l�rinin h�r iki dild� 
tipoloci-müqayis�li t�hlili ayr�ca t�dqiqat mövzusu ola bil�r. 
Bizim dissertasiya i�imizd� bu probleml� ba�l� b�zi mühüm 
m�qamlara toxunulacaq v� g�l�c�kd� bu m�s�l�nin geni� 
t�dqiqinin ümumi konturlar� mü�yy�nl��diril�c�kdir.  

Ara�d�rmalar göst�rir ki, modall���n leksik, qrammatik, 
semantik ifad� vasit�l�rinin geni� ara�d�r�lmas�na 
baxmayaraq, indiy� q�d�r ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� 
prosodiya aspekti öyr�nilm�mi�dir. Müxt�lifsistemli dill�rd� 
müxt�lif modal m�nalar ifad� ed�n söz v� söz 
birl��m�l�rinin prosodik strukturlar�n�n ox�ar v� f�rqli 
c�h�tl�rinin a�kar edilm�si böyük elmi-n�z�ri �h�miyy�t� 
malikdir.  

Modal m�nalar�n ifad�sind� prosodik vasit�l�r dig�r dil 
s�viyy�sin� m�xsus vahidl�rl� qar��l�ql� �laq�y� girir v� 
onlarla h�m eyni, h�m d� müxt�lif m�na �laq�l�ri yarada 
bilirl�r. Burada onlar�n funksiyas� müxt�lif çe�idli olur. Onlar 
dig�r dil s�viyy�l�rin� aid olan vahidl�rin ifad� etdikl�ri 
m�nan� d�qiql��dirm�y�, gücl�ndirm�y�, z�ifl�tm�y�, 
müxt�lif “düz�li�l�r” aparma�a xidm�t göst�rm�kl� fikri 
tamamlam�� olurlar. Bel� “xidm�t növünü” yard�mç�, 
d�qiql��dirici, tamamlay�c� hesab etm�k olar. B�z�n is� 
prosodik vasit�l�r fikrin modal m�nas�n�n formala�mas�nda 
apar�c� rol oynay�rlar.  

�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n implisit ifad� 
olunmas� zaman� prosodik �lam�tl�r fonoloci funksiyan� 
tamamlayaraq modal m�nalar�n yegan� f�rql�ndirm� 
vasit�si ola bil�rl�r.  

Leksik vahidl�rin bu v� ya dig�r modal m�nas�n�n realla�-
d�r�lmas� kontekstd�n, daha d�qiq des�k, oxuyan�n m�tni 
anlama d�r�c�sind�n as�l� olur (söhb�t b�dii söz yarad�c�l��� 
m�tnind�n, yaz�l� m�tnd�n gedir). M�tnin ba�a dü�ülm�si 
is� prosodiyada �ks olunur, y�ni prosodiya oxuyan�n q�bul 
etdiyi m�zmunu mü�aiy�t edir. �ksin�, oxunan m�tnin ba�a 
dü�ülm�m�si, qavranmamas�, onun prosodik bax�mdan 
düzgün t�rtib olunmas�ndan çox as�l�d�r. Nitq prosesind� 
�s�rin forma v� m�zmununun dialektik v�hd�ti özünü aç�q-
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ayd�n büruz� verir. M�hz buna gör� d� b�dii m�tnin 
adekvat qavran�lmas� üçün modall�q kateqoriyas�n�n 
vacibliyinin t�hlili prosesind� prosodiyan�n apar�c� rolu 
n�z�r� al�nmal�d�r. Elmi m�tnl�rd� prosodiya, s�sl�nm� 
prosesind� intonasiya olmadan da keçinm�k olar. Bel� 
m�tnl�rin ba�a dü�ülm�si üçün minimal prosodiya sabit 
sintaktik qurulu� v� minimal i�ar�l�rin köm�yi il� adekvat 
veril� bil�r. B�dii ifad� üslubu is� elmi üslubdan bu c�h�t� 
gör� k�skin sur�td� f�rql�nir. B�dii yaz�l� m�tn s�sl�n�n 
nitq� istiqam�tl�nir. Burada prosodik vasit�l�r, intonasiyan�n 
müxt�lif m�na variantlar� olmadan keçinm�k qeyri-
mümkündür.  

Qeyd etm�k laz�md�r ki, çox vaxt prosodiya v� t�l�ffüz 
(intonasiya) terminl�ri sinonim kimi i�l�dilir. Termin 
dola��ql���na yol verm�m�k üçün t�dqiqat i�ind� “prosodiya” 
termini h�m sintaktik t�zahürl�rin, h�m d� modal m�na 
çalarlar�n�n ifad� olunmas�na xidm�t ed�n bütün prosodik 
vasit�l�r kompleksinin - melodika, dinamika, temp, pauza, 
ritm, s�sin gücü, tembrin ifad�si üçün istifad� olunur. 
�ntonasiya is� yaln�z sitatlarda, ba�qa mü�llifl�rin fikirl�rinin 
izah�nda verilir.  

H�r iki dild� subyektiv modall���n ifad� edilm�sind� 
prosodik vasit�l�r daha f�al i�tirak edir. Apar�lm�� fonetik 
eksperimentl�r göst�rir ki, cüml�d� modall�q m�nalar�n�n 
dig�r ifad� vasit�l�ri olmad�qda prosodiyan�n rolu xüsusil� 
qabar�q n�z�r� çarp�r.  

T�dqiqatlar göst�rir ki, prosodik vasit�l�rin köm�yi il� 
eyni bir modal ifad�d� müxt�lif m�nalar ifad� etm�k olar.  

Dan��an�n fikrin m�zmununa münasib�tini bildir�n vasit� 
olmaqla prosodiya struktur-sintaktik v� leksik �lam�tl�r 
olmad�qda, y�ni modal m�nan�n implisit ifad�si zaman� 
�v�zedici vasit� kimi ç�x�� edir. Bu zaman prosodiya eyni 
vaxtda struktur v� ya leksik �lam�tl�ri tamamlay�r v� 
bununla modal m�nan�n eksplisit ifad�sind� mü�aiy�tedici 
vasit� funksiyas�n� yerin� yetirir. Art�q qeyd olundu�u kimi 
prosodiya ist�nil�n cüml�ni emosional r�y� çevir� v� ya 
ifad�nin eksplisit xarakterini �ks istiqam�td� d�yi�� bil�r.  

Yaz�l� m�tnd� prosodiyan�n verdiyi m�nan�n mü�yy�n 
olunmas�nda kontekstin rolu art�r. Prosodiya kontekstd� 
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möhk�ml�nir v� onun köm�yi il� cüml�nin obyektiv 
struktur elementi kimi ç�x�� edir.  

Prosodiyan� ara�d�rm�� bütün t�dqiqatç�lar dil kollektivi 
t�f�kküründ� mü�yy�n semantika il� münt�z�m uy�unlu�u 
olan intonasiya vahidl�rini f�rql�ndirirl�r. Bu vahidl�r h�r bir 
dil üçün spesifikdir v� ünsiyy�t prosesind� h�r d�f� yenid�n 
k��f olunmur, dil öyr�nilm�si prosesind� m�nims�nilir.  

Dan��an�n fikrin m�zmununa münasib�tini bildir�n 
mühüm vasit� olmaqla prosodiya �n x�rda modal çalarlar v� 
insani hissl�ri ifad� etm�y� qadirdir. Ünsiyy�t prosesind� 
prosodik vasit�l�r leksik v� qrammatik vasit�l�rl� müxt�lif 
üsullarla qar��l�ql� �laq�d� olur v� bununla da ist�nil�n fikir 
modal çalarla �h�miyy�tli d�r�c�d� z�nginl��ir. Bu zaman 
modall���n leksik-qrammatik ifad� vasit�l�ri - bir t�r�fd�n 
prosodik vasit�l�r, dig�r t�r�fd�n öz aralar�nda t�rs 
müt�nasib as�l�l�qda olurlar, y�ni biri çox olduqda, dig�ri az 
olur v� �ksin�. Ara�d�rmalar göst�rir ki, leksik-qrammatik 
c�h�td�n ikim�nal� olmayan m�nalar�n xüsusi prosodik 
vasit�l�r kompleksi il� t�rtib olunma�a ehtiyac� yoxdur, lakin 
fikird� mü�yy�n modal münasib�t olduqda v� o, leksik-
qrammatik vasit�l�rl� ifad� olunmad�qda prosodik vasit�l�r 
z�ruri olur.  

Frazalar�n prosodik qurulu�u üzr� h�r bir eksperimental-
fonetik t�dqiqat�n son m�qs�di bu v� ya dig�r m�nan�n 
ifad� olunmas�na ��rait yaradan relevant �lam�tl�rin 
mü�yy�n edilm�si olmal�d�r. Bir s�ra hallarda frazalar�n 
leksik-qrammatik t�rkibinin v� prosodik qurulu�unun 
uy�unsuzlu�u mü�ahid� olunur, y�ni frazan�n prosodik 
qurulu�u fikrin leksik-qrammatik m�zmunu il� ziddiyy�t t��kil 
edir.  

Modal m�nalar�n ifad� olunmas� fikrin m�naca hiss�l�r� 
bölünm�si vasit�si il� veril� bil�r: gizli m�na yarand��� 
hallarda bunu daha ayd�n görm�k olar. Bölünm�nin �sas� 
kimi m�na vacibliyin� fikrin “verilmi�d�n” “yeniy�” do�ru 
h�r�k�ti daxildir. M�lumatda “yeni” h�mi�� �n vacib olmur. 
Frazan�n yeni heç n� bildirm�y�n hiss�si daha vacib ola 
bil�r. Fikird� vaciblik d�r�c�sinin ifad� olunmas� zaman� 
yaln�z prosodik göst�ricil�r deyil, modal m�nalar ifad� 
olunmas�nda geni� t�tbiq olunan leksik-�lam�tl�r d� 
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�h�miyy�t k�sb edir. M�na bölünm�si prosodik 
göst�ricil�rin dig�r dil s�viyy�l�ri göst�ricil�ri il� nec� 
�laq�d� oldu�unu göst�r� bil�r. R�van v� ritmik bax�mdan 
kamil nitq üçün onun t�bii olaraq parçaland��� sintaqmlar�n 
xarakteri (sintaqmda vur�ulu v� vur�usuz hecalar�n 
növb�l�nm�si) böyük �h�miyy�t da��y�r. B�dii m�tn üçün 
müxt�lif uzunluqlu sintaqmlar�n heç bir ard�c�ll�q 
gözl�nilm�d�n növb�l�nm�si çox s�ciyy�vidir.  

Modal m�nalar�n ifad�sind� pauzalar (fasil�) d� f�al 
i�tirak edir. B�dii üslubda bu prosodik vasit�d�n çox geni� 
istifad� olunur. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� �v�zlik v� 
önlükl�r pauza il� ayr�l�r.  

Az�rbaycan dilind� sual cüml�l�rinin intonasiya 
xüsusiyy�tl�rinin eksperimental-fonetik üsulla t�dqiqi 
sah�sind� mü�yy�n i�l�r görülmü� v� bir s�ra mühüm elmi 
n�tic�l�r �ld� edilmi�dir. S.Babayevin “Müasir Az�rbaycan 
dilind� feli ba�lama t�rkibli sad� n�qli cüml�l�rin intonasiya 
xüsusiyy�tl�ri” mövzusunda namiz�dlik dissertasiyas� v� 
A.Axundovun “Az�rbaycan dilinin foneml�r sistemi” adl� 
monoqrafiyas�nda �ld� olunmu� n�tic�l�r� �saslanmaqla 
C.Axundov M.Torez ad�na Moskva Pedaqoci Xarici Dill�r 
�nstitutunun Eksperimental Fonetika v� Nitqin Psixologiyas� 
laboratoriyas�nda geni� t�crüb�l�r aparm��, sual cüml�-
l�rinin eksperimental-fonetik s�ciyy�sini verm�y� müv�ff�q 
olmu�dur [4; 15; 6].  

Osilloqraf yaz�lar�n�n t�hlili zaman� C.Axundov a�a��da-
k�lar� mü�yy�nl��dirmi�dir: kompleks s�s yaz�s� �sas�nda 
periodlar ��klind� bir-birind�n f�rql�n�n ayr�-ayr� s�sl�r v� 
onlar�n s�rh�dl�ri; xüsusi vaxt göst�ricisinin köm�yi il� h�r 
bir s�sin millisaniy�l�rl� t�l�ffüz müdd�ti; r�qs tezliyinin 
hersl�rl� hesablanmas�, bununla bir saitin s�s tonunun 
s�viyy�si; r�qs amplitudalar�n�n h�cmi �sas�nda hecalar�n 
��rti intensivliyi; �sas tonun istiqam�ti; sintaqmlararas� 
fasil�l�r.  

Bel�likl�, ilk d�f� olaraq sual cüml�sinin bir kommunikativ 
tipinin ba�qa bir kommunikativ tipind�n n� il� f�rql�ndiyini, 
n�qli v� �mr cüml�l�rind�n hans� intonasiya xüsusiyy�ti il� 
xarakteriz� edildiyini mü�yy�nl��dirm�k mümkün olmu�dur 
[6, s.169].  
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Göst�ril�n ara�d�rman�n modall���n intonasiya 

xüsusiyy�tl�rinin eksperimental-fonetik aspektd�n 
öyr�nilm�si üçün d� böyük faydas� ola bil�r.  

Mü�ahid�l�r göst�rir ki, nitq prosesind� pauza frazalara 
modal çalarl�q verir, dan��an�n t�r�ddüdünü, �übh�sini 
göst�rir.  

�ngilis dilind� frazada s�sin gücü a�a��, t�l�ffüz tempi z�if 
olur. Az�rbaycan dilind� is� frazada orta s�s gücü v� a�a�� 
t�l�ffüz tempi mü�ahid� olunur. H�r iki dild� qeyri-�minlik, 
�übh� çalar�n�n azalmas� bütün frazan�n tezlik 
diapozonunun artmas�na v� tamamlanmas�na apar�r.  

Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� �sas funksional 
cüml�l�rd� intonasiya növl�ri, dem�k olar ki, eyni olsa da, 
s�s s�viyy�si v� diapozonu, intonasiya gücü, nitq tempi v� 
s�sl�nm� davaml�l���na gör� f�rql�r vard�r.  

�ngilis dilind� cüml�nin sonunda azalan tonla yana��, yük-
s�l�n v� azalan-yüks�l�n tonlardan geni� istifad� olunur, 
Az�rbaycan dilind� is� �ks�r hallarda azalan tondan istifad� 
olunur.  

�ngilis dilind� emfatik nitqd� �sas�n yüks�l�n, qeyri-
emfatik nitqd� is� azalan �kaladan istifad� edilir.  

Az�rbaycan dilind� n�qli cüml�l�rd� yüks�l�n-azalan ton 
özünü göst�rir, sintaqm v� ya cüml�nin kommunikativ 
m�rk�zin�d�k ton yüks�lir, növb�ti hecalar is� �sas�n 
azalan tonla t�l�ffüz edilir. Xüsusi sual cüml�l�rind� h�r iki 
dild� azalan ton mü�ahid� olunur [15].  

Az�rbaycan dilind� sual cüml�si kimi ç�x�� ed�n n�qli 
cüml�l�rd� yüks�l�n x�tl�, adlarla düz�l�n cüml�l�rd� is� 
düz x�tl� (h�r bir növb�ti heca �vv�lkind�n yüks�k olur) 
art�m hiss olunur.  

�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� söz v� söz birl��m�l�rinin 
melodik t�rtibind� d� f�rq özünü büruz� verir. Az�rbaycan 
dilind� sintaqm v� cüml�l�rd� yüks�l�n tondan az, ingilis 
dilind� is� daha çox istifad� olunma hallar� mü�ahid� olunur. 
Az�rbaycan dilind� yüks�l�n tondan istifad� kommunikativ 
m�rk�zd�n as�l� olur. Ümumi sual cüml�sind� -m� (-mi, -mu, 
-mü) ��kilçisi il� i�l�n�n söz kommunikativ m�rk�z rolunda 
ç�x�� edirs� yüks�l�n tonla, �ks halda azalan tonla t�l�ffüz 
olunur. C.Axundov “Bu sözü deyirmi?”, “Ma��n� silirmi?”, 
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“Qutunu düz�ldirmi?” cüml�l�rinin elektro-akustik t�hlilini 
apararaq a�a��dak� n�tic�y� g�lir: “-m� (-mi, -mu, -mü)” 
�datlar� il� i�l�n�n sual cüml�l�rind� sual�n intonasiya il� 
yana�� morfoloci yol il� ifad� vasit�si oldu�u üçün cüml�d� 
sual intonasiyas�n�n rolunun z�ifl�diyi mü�ahid� edilir. 
Eksperiment ayd�n sübut edir ki, bel� sual cüml�l�rind� 
onlar�n özl�rin� m�xsus sual intonasiyas� vard�r.  

Haqq�nda dan��d���m�z cüml�l�rin “m�” �dat�na q�d�r 
olan hiss�sind� �sas ton yüks�lm�k mövqeyind�dir. Lakin 
burada h�min heca son nöqt�sin� q�d�r yüks�l� bilmir. 
Çünki bel� cüml�l�rd� sual m�zmunu yaln�z intonasiya il� 
deyil, eyni zamanda -m� (-mi, -mu, -mü) �datlar�ndan biri il� 
verilir” [6, s.187].  

Mü�llif son olaraq bel� n�tic�y� g�lir ki, -m� (-mi, -mu, -
mü) �datlar�ndan biri il� i�l�dil�n suallarda xüsusi sual 
intonasiyas� olur, lakin bu intonasiya öz s�ciyy�vi 
xüsusiyy�tin� gör� mü�yy�n q�d�r z�if t�sir ba���lay�r. Bel� 
cüml�l�rd� sual intonasiyas�n�n mövcud oldu�u birinci 
növb�d� sual �dat�na q�d�r son hecada �sas tonun 
yüks�lm�k mövqeyind� olmas� v� cüml�nin son hecas�n�n 
uzad�laraq t�l�ffüz edilm�si il� izah olunur.  

Modall���n prosodik vasit�l�rinin eksperimental parametr-
l�rini �ks etdir�n c�dv�ll�rd� sual intonasiyas� özünün �yani 
t�zahürünü tapm��d�r [6, s.171-182).  

 
2.1.5. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� t�rkibind� modal 

sözl�r v� birl��m�l�r olan frazalar�n prosodik s�ciyy�si.  
�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� t�rkibind� modal sözl�r 

v� birl��m�l�r olan frazalar� üç qrupda t�hlil etm�k olar.  
Dan��an�n deyil�n fikr� �minliyini ifad� ed�n, t�rkibind� 

modal sözl�r v� söz birl��m�l�ri olan frazalar�n prosodik 
qurulu�u ingilis dilind� azalan, yüks�l�n, azalan-yüks�l�n 
tonla, Az�rbaycan dilind� azalan tonla s�ciyy�l�nir. Ön 
mövqed� modal sözl�r azalan tonla t�l�ffüz edilirs�, 
frazan�n növb�ti hiss�sind� prosodik �lam�tl�rin z�ifl�m�si 
hiss olunur. Modal sözl�rin ön mövqed� yüks�l�n v� ya 
azalan-yüks�l�n tonla t�l�ffüz edilm�si zaman� frazan�n 
növb�ti hiss�l�rind� prosodik �lam�tl�rin gücl�nm�si 
mü�ahid� olunur.  
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Fikrin q�tiliyin� daha yüks�k ton s�viyy�si, geni� ton 

diapozonu, güclü s�s uy�un g�lir. El�c� d�, �minlik ifad� 
ed�n fikirl�rd� oldu�undan azd�r.  

Birinci qrup modal sözl�r v� birl��m�l�r üçün ingilis 
dilind� a�a��dak�lar s�ciyy�vidir: ilk vur�usuz hecalar - 
r�van ton, ilk vur�ulu heca - yüks�k s�viyy� v� tonun azalan 
h�r�k�ti, terminalqaba�� hiss�nin növb�ti hecalar� - �sas 
tonun azalan h�r�k�ti.  

Az�rbaycan dilind� bu qrup modal sözl�r v� birl��m�l�r 
üçün sintaqm v� ya cüml�nin kommunikativ m�rk�zin�d�k 
yüks�l�n ton v� sonrak� hecalarda azalan ton, özü d� bir 
q�d�r sür�tli temp s�ciyy�vidir.  

�minlik - modal m�nas� bildir�n sözl�rd� tonun h�r�k�ti 
ingilis dilind� azalan v� ya yüks�l�n-azalan, Az�rbaycan 
dilind� azaland�r.  

Really, it isn’t much pay for all that protection, is it? 
(Arthur Hailey, “Airport”, 240) 

�übh�siz m�n d� g�l�c�y�m.  
�übh�siz ba� �y�r h�r �mrimiz� (A.�aiq). [11, s.538] 
H�r iki dild� dan��an�n fikrin m�zmununa �min olmad���n� 

göst�r�n, t�rkibind� modal sözl�r v� söz birl��m�l�ri olan 
frazalar�n qurulu�u üçün ilk vur�usuz hecalarda orta tonal 
s�viyy�l�rd� r�van v� ya yüks�l�n ton h�r�k�ti s�ciyy�vidir. 
�lk vur�ulu heca, bir qayda olaraq, modal sözl�r� dü�ür v� 
�n yüks�k tonal s�viyy�d� t�l�ffüz olunur. Terminalqaba�� 
hiss�nin qalan hecalar�nda - �sas tonun r�van v� ya azalan 
h�r�k�ti s�ciyy�vidir. Sonda ingilis dilind� azalan, el�c� d� 
yüks�l�n ton, Az�rbaycan dilind� yaln�z azalan ton 
mü�ahid� olunur. Bu q�bild�n olan frazalar üçün orta 
t�l�ffüz ton s�viyy�si, orta s�s gücü xarakterikdir. Temp 
ingilis dilind� orta v� z�if, Az�rbaycan dilind� tez v� bir 
q�d�r sür�tli ola bil�r:  

Perhaps you’d better tell me exactly what you mean 
(Arthur Hailey, “Airport”, 71) 

B�lk�, bu gün ax�am ya��� ara verdi.  
B�lk� m�n tez qay�td�m (M.S.Ordubadi).  
Cuma dü�ündü ki, b�lk�… Marala onun haqq�nda b�zi 

�übh�li �eyl�r demi�l�r (�bülh�s�n). [11, s.245] 
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Dan��an�n ifad� etdiyi fikrin arzu olunan v� ya 

olunmayan oldu�unu göst�r�n, t�rkibind� modal sözl�r v� 
birl��m�l�r olan frazalar�n prosodik qurulu�u �minlik, 
q�tiyy�t bildir�n modal sözl�rd� oldu�u kimidir:  

Fortunately, the ground being obscured by cloud meant 
that no one could see and identify cities (Arthur Hailey, 
“Airport”, 346) 

G�r�k ham�ya yax��l�q el�y�s�n ki, öl�nd� ham� r�hm�t 
desin (B.Bayramov) 

G�r�k sin� g�r�k dü�m�n� �lbir (S.Rüst�m). [13, s.158] 
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2.1.6. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� t�rkibind� �minlik 

/ �übh� fel semantik c�rg�si v� modal h�r�k�t fell�ri olan 
frazalar�n prosodik qurulu�u.  

T�rkibind� modal h�r�k�t olan frazalar�n prosodik 
qurulu�unu t�rkibind� �minlik/�übh� fel semantik c�rg�si 
olan frazalar�n prosodik qurulu�u il� müqayis� etm�k 
m�qs�d�uy�un olard�.  

T�rkibind� �minlik fel semantik c�rg�si olan frazalar�n 
prosodik qurulu�u üçün �minlik modal m�nas� olan leksik 
vahidl�rd�ki orta v� ya geni� ton diapazonunun azalan 
h�r�k�ti s�ciyy�vidir. Bir qayda olaraq, ilk vur�ulu heca 
�minlik bildir�n leksik vahidl� üst-üst� dü�ür v� �n yüks�k 
tonal s�viyy�d� t�l�ffüz edilir. O, h�m d� �sas tonun 
yüks�l�n-azalan h�r�k�ti il� t�l�ffüz edil� bil�r. 
Terminalqaba�� hiss�nin qalan hecalar� - orta v� ya dar 
diapozon �sas tonun r�van v� ya azalan h�r�k�ti il� t�l�ffüz 
edilir. Terminal hiss�d� geni� diapozon �sas tonun orta v� 
ya yüks�k azalan h�r�k�ti mü�ahid� olunur. B�zi hallarda 
m�rk�zi hecada yüks�l�n-azalan ton h�r�k�ti mümkündür.  

H�min frazalarda �minlik modal m�nas�n�n ifad� 
olunmas�nda �sas funksional yükü dan��an�n fikrin 
m�zmununa �min oldu�unu göst�r�n fel v� söz birl��m�l�ri 
da��y�r. Buna melodik zirv� il�, geni� diapozon yüks�k 
azalan tonla, güclü s�sl� nail olunur v� prosodik f�rql�nm� 
il� xarakteriz� edilir.  

I am sure if he’ll wish to see me (S.Maugham, “The Moon 
and Sixpence”, p.84).  

You know, I am not sure that your husband is quite 
responsible for his actions (S.Maugham, “The Moon and 
Sixpence”, p.37).  

M�n ingilis dilind� s�hvsiz yaza bilir�m. M�n s�h�rl�r tez 
dura bilmir�m (dan.).  

Bu qrupun b�zi frazalar� qeyri-�minlikl� (inams�z) s�sl�n� 
bil�r, onlar�n prosodik t�rtibi üçün dar diapozonda alçaq 
yüks�l�n ton v� s�sl�nm� gücünün azalmas� s�ciyy�vidir.  

You are sure to fail if you do it that way [200, p.1201].  
M�n bu sözü ona dey� bilm�r�m.  
Bu frazalarda dan��an�n fikrin m�zmununa tam �min 

oldu�unu göst�r�n fel v� söz birl��m�l�rinin tam 
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m�nas�zla�d�r�lmas� (desemantizasiyas�) ba� verir. 
Müxt�lif dil s�viyy�l�ri vasit�l�rinin müxt�lifyönümlü 
h�r�k�tl�ri buna misal ola bil�r. Bel� qar��l�ql� �laq�d� 
prosodik vasit�l�r frazan�n modal m�nas�n�n mü�yy�n 
olunmas�nda �sas rol oynay�r. Lakin bel� hallar�n say� çox 
azd�r.  

T�rkibind� �übh� semantik c�rg�li fel v� söz birl��m�l�ri 
olan frazalarda ilk vur�usuz hecalar �sas tonun yüks�l�n 
h�r�k�ti v� ilk vur�ulu hecada tonun r�van h�r�k�ti il� 
s�ciyy�l�nir. Terminalqaba�� hiss�nin sonrak� hecalar�nda 
�sas tonun h�m yüks�l�n, h�m d� azalan h�r�k�ti 
mü�ahid� olunur. M�rk�zi hecada �sas tonun orta azalan 
v� azalan-yüks�l�n h�r�k�ti özünü göst�rir. Fikir 
t�l�ffüzünün orta tempi v� orta s�s gücü mü�ahid� olunur.  

We have no reason, to doubt her story [200, p.348]. 
Qeyd etdiyimiz kimi, modal h�r�k�t fell�ri �minlik v� 

�übh� modal m�nalar� aras�nda orta mövqed� dururlar.  
Bu qrupda “to think” feli �n çox i�l�n�n sözdür v� apar�c� 

yer tutur. Dan��an�n fikrin m�zmununa münasib�tind�n as�l� 
olaraq t�rkibind� bu fel olan frazalar müxt�lif prosodik 
qurulu�a malik ola bil�rl�r.  

Dan��an�n ifad� olunan fikr� �minliyini bildir�n frazalar 
üçün - ilk vur�ulu hecada orta diapozonda azalan tonun 
yüks�k s�viyy�si s�ciyy�vidir. Terminalqaba�� hiss�nin 
qalan hecalar�nda da h�mçinin orta diapozonda tonun 
azalan h�r�k�ti mü�ahid� olunur. M�rk�zi heca üçün �sas 
tonun orta azalan v� ya yüks�l�n-azalan h�r�k�ti 
xarakterikdir. Özü d� azalma sür�ti çox böyükdür. 
Frazalar�n t�l�ffüz gücü yüks�kdir, temp ortad�r.  

I think that Mrs. Strickland was the most harmless of all 
the lion-hunters… (S.Maugham, “The Moon and Sixpence”, 
p.33).  

Dü�ünür�m ki, onun iradlar� yersizdir. Sonan�n fikrinc�, 
Bahar h�r inc� m�tl�bi gözd�n oxuyan bir q�zd� 
(B.Bayramov). [14, s.279] 

Dan��an�n ifad� olunan fikrin m�zmununa qeyri-�minliyini 
bildir�n, t�rkibind� “think” feli olan frazalar orta ton 
s�viyy�si, dar diapozon, yava� t�l�ffüz tempi v� a�a�� s�s 
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gücü il� s�ciyy�l�nir. M�rk�zi hecada �sas tonun ümumi 
istiqam�tind� �h�miyy�tli f�rql�r mü�ahid� olunmur.  

I think he ought to resign (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary, 1995, p.1241). 

�s�rd�, fikrimizc�, b�zi nöqsanlara, mübahis�li 
m�s�l�l�r� d� yol verilmi�dir [14, s.279].  

�ntonasiya qrafiki t�hlili - felin s�sl�nm� müdd�tinin 
dan��an�n ifad� olunan fikrin m�zmununa �minliyind�n 
bilavasit� as�l�l���n� mü�yy�n etmi�dir. M�s�l�n, dan��an�n 
�minliyi azald�qca bu felin s�sl�nm� müdd�ti art�q olur.  

T�rkibind� fancy, guess, suppose olan frazalar çox vaxt 
dan��an�n ifad� olunan fikr� qeyri-�minliyini göst�rir. 
T�rkibind� bu fell�r olan frazalar�n 60%-d� nazik diapozon 
tonunun yüks�l�n h�r�k�ti (m�rk�zi hecada a�a�� yüks�lm� 
sür�ti il�), a�a�� s�s gücü mü�ahid� olunur.  

T�rkibind� qeyd olunan fell�r olan frazalar terminal 
hiss�d� �s�s tonun a�a�� yüks�l�n v� ya a�a�� azalan 
h�r�k�ti il� t�l�ffüz oluna bil�r.  

I suppose now that the lack of cigarettes brought as a 
rule by her husband… (S.Maugham, “The Moon and 
Sixpence”, p.44).  

T�rkibind� believe, expect olan fell�r üçün t�l�ffüzün 
yüks�k ton s�viyy�si, bütün frazan�n v� yekun hiss�nin 
geni� diapozonu, sür�tli t�l�ffüz tempi xarakterikdir.  

I believe he is a stockbroker! (Somerset Maugham, “The 
Moon and Sixpence”, p.34).  

Modal h�r�k�t bildir�n frazalar�n prosodik qurulu�u 
sintaktik strukturun ara vahidinin müxt�lif mövqel�rind� eyni 
deyildir. T�rkibind� modal h�r�k�t olan ifad�l�rin 
�ks�riyy�tind� ara vahidind�n sonra pauza qeyd olunur ki, 
bu da dan��an�n qeyri-�minliyini göst�rir.  

�nterpozisiyada ara elementl�r d� pauzalarla f�rql�ndiril� 
bil�r. Ara vahidl�rin melodik t�rtibi azalan v� yüks�l�n ola 
bil�r. Frazan�n bu hiss�sind� azalan melodik t�rtib 
dan��an�n ifad� olunan fikr� daha yüks�k �minliyi 
s�viyy�sini göst�rir.  

Dan��an�n �minlikl� söyl�diyi ifad�l�rd� pozisiyadan 
sonrak� (mövqe arxas�) hiss�d� ara elementl�ri az vur�ulu 
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olur v� sür�tli templ�, qeyri-�minlikl� söyl�nil�n fikirl�rd� 
is� - �sas tonun a�a�� yüks�l�n h�r�k�ti il� t�l�ffüz edilir.  

 
2.1.7. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� t�rkibind� ara söz 

v� söz birl��m�l�ri olan frazalar�n prosodik qurulu�u.  
Ara söz v� söz birl��m�l�rinin �sas rolu fikrin 

aktualla�d�r�lmas�, temp v� ritmin f�rql�ndirilm�si, el�c� d� 
kommunikativ �h�miyy�tli hiss�l�r aras�nda �laq�nin t�min 
olunmas�ndan ibar�tdir.  

Ara elementl�r aras�nda fikrin funksional perspektivin� 
�h�miyy�tli t�sir göst�r�n bir s�ra söz v� söz birl��m�l�ri 
vard�r. Bu, onunla ba�l�d�r ki, onlar�n leksik m�nas�n�n özü 
motivizasiya xass�li - y�ni m�lumatl�l�q bax�m�ndan 
�h�miyy�tli hiss�l�ri qeyd etm�k xüsusiyy�tli olur ki, bu da 
prosodiyada �ks olunur: ara element d�, rema da azald�lm�� 
templ� t�l�ffüz olunur, ara elementin yekun hiss�sind� 
yüks�k azalan ton olur.  

Ara elementl�rd�n istifad� ed�rk�n dan��an pauza edir.  
Yaz�l� nitqd� prosodik vasit� rolunu mü�yy�n m�nada 

dur�u i�ar�l�ri yerin� yetirir.  
T�dqiqatlar göst�rir ki, ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� 

yaz�da �lav�l�r ya vergüll� f�rql�ndirilir, ya da qrafik 
bax�mdan qeyd olunmur. Yaz�l� m�tnl�rin �ifahi formada 
verilm�si zaman� �lav�l�ri f�rql�ndir�n vergüll�r heç d� 
h�mi�� pauza ��klind� prosodik ifad� olunmur.  

Müasir ingilis dilind� yaz�da �lav� olunan hiss�d�ki 
m�lumat�n ikinci d�r�c�li olmas�n�, onun �h�miyy�tsiz, az 
�h�miyy�tli oldu�unu bildirm�k üçün möt�riz� il� qeyd 
edirl�r. �ifahi nitqd� bel� �lav�l�r a�a�� diapozonla, a�a�� 
s�s gücü il�, oxucunun diqq�tini c�lb etm�k üçün xüsusi 
f�rql�ndirilm�li olan �lav�l�r is� sür�tli templ� t�l�ffüz edilir. 
Tire aras�nda veril�n �lav�l�r �ifahi nitqd� “ritorik” tonla 
t�l�ffüz edilir.  

Az�rbaycan dilind� �lav�l�r yaz�da vergüll� f�rql�ndirilir. 
�ifahi nitqd� bu �lav�l�r dar diapozonda, a�a�� s�s gücü il� 
v� z�ifl�dilmi� templ� t�l�ffüz edilir.  

H�r iki dild� �lav�l�r, bir qayda olaraq, �sas m�tnd�n 
prosodik c�h�td�n f�rql�ndirilir.  
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�lav�l�r, bir qayda olaraq, bütün fikirl� müqayis�d� 

dar diapozonda, a�a�� s�sl� v� z�ifl�dilmi� templ� t�l�ffüz 
edil�r�k ayr�ca bir sintaqm t��kil edirl�r.  

Bel� prosodik vasit�l�r kompleksi fikrin, ifad�nin 
t�rkibind�, dem�li daha ümumi ��kild� h�r hans� bir modal 
m�nan�n oldu�unu göst�rir, lakin ümumilikd� bu prosodiya 
ara söz v� söz birl��m�l�ri il� ifad� olunan modal m�nalar�n 
verilm�sin� n�inki ��rait yarad�r, �ksin� imkan vermir. 
Burada prosodiya yaln�z ifad�d� ara element olmas� fakt�n�n 
özünü göst�rm�kl� qrammatik funksiya yerin� yetirir v� 
bel�likl�, �lav�nin modal m�nas�n� ön plana ç�k�r�k 
prosodiya h�min modal m�na ifad� olunmas�na 
münasib�td� neytral qal�r. H�min fikirl�rd� prosodiya 
ifad�nin müvafiq hiss�l�rinin �lav� olunma xass�sini 
göst�rir, y�ni sintaktik funksiya yerin� yetirir.  

Sintaktik prosodiya, bel�likl�, �lav�nin �sas leksik 
m�nas�n�n realizasiyas�na ��rait yarad�r.  

Çox vaxt sintaktik prosodiya modal m�nalar�n dig�r ifad� 
vasit�l�ri il� qar��l�ql� �laq�li olur. Prosodiya onu 
gücl�ndir�r�k, ya bu v� ya dig�r d�r�c�d� d�yi�dir�r�k 
ist�nil�n modal m�nan�n ifad� olunmas�n� t�min edir.  

Bu situasiyada prosodiya yard�mç� rol oynay�r, yaxud 
q�tiyy�tsizlik, t�hkiy�y� mü�llifin c�lb olunmas� v� s. kimi 
dig�r modal m�nalar�n ifad� vasit�si olur. Bu kateqoriya 
üzr� fikrin müxalifliyin� t�rkibind� cüml� m�nal� ara 
elementl�r olan fikirl�rin, ifad�l�rin xüsusi prosodik 
qurulu�undan istifad� edilm�kl� nail olunur.  

I think perhaps I should have made a show of the 
indignation I really feet… (S.Maugham, “The Moon and 
Sixpence”, p.63).  

M�s�l� s�n dey�n kimi deyil, b�lk� m�n dey�n kimidir 
[11, s.245]. 

“Perhaps”, “b�lk�” ara sözl�rinin leksik m�nas� il� ifad� 
olunan cüml�l�rin m�nas� bu sözl�rin prosodik 
f�rql�ndirilm�si il� gücl�nmi� olur. Ara sözl�r v� söz 
birl��m�l�ri fikird� ba�lan��c mövqed� dururlarsa azalan 
tonla t�l�ffüz edilir v� �sas t�rkibd�n pauza il� (yaz�da 
vergüll�) ayr�l�rlar.  
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�minlik/q�tiyy�t modal m�nalar� h�r iki dild�, bir qayda 

olaraq, orta diapozon, orta v� ya yüks�k ton s�viyy�si, 
azalan ton h�r�k�ti, orta v� ya gücl�nmi� s�s, orta v� ya 
sür�tli t�l�ffüz tempinin v�hd�ti il� ifad� olunur.  

“Certainly, are you alone?” (S.Maugham, “The Moon and 
Sixpence”, p.56).  

�lb�tt� b�dn�z�r var oynamas�n (Q.Zakir) [12, s.263]. 
Qeyri-�minlik v� ya q�tiyy�tsizlik orta diapozon, orta v� 

ya a�a�� ton s�viyy�si, a�a�� yüks�l�n v� ya azalan-
yüks�l�n ton, a�a�� sal�nm�� s�s v� z�ifl�dilmi� temp 
kompleksi il� ifad� olunur.  

But if the difference in tallies turned out to be a clerical 
error – as it might - the D.T.M. would roast him alive (Arthur 
Hailey, “Airport”, 257).  

M�n bil�si (m�n bil�n) dünyada ��xs g�r�k el� bir i� 
tutsun ki, onu bacar�b yerin� yetirm�y� qabiliyy�ti olsun 
(C.M�mm�dquluzad�) [11, s.271]. 

Bu misallarda �lav�l�r üçün prosodik qurulu�un yüks�l�n 
tonundan istifad� olunmas� mü�llifin fikr� q�tiyy�tsizlik 
verm�k s�yini göst�rir.  

Bel�likl�, kommunikativ-dinamik sintaksis bax�m�ndan ara 
elementl�ri h�r iki dild� fikrin kommunikativ �h�miyy�tli 
hiss�l�r ard�c�ll���n�n mü�yy�n edilm�sind�, tema v� 
reman�n f�rql�ndirilm�sind� mühüm rol oynay�r.  

�lav�ni f�rql�ndirm�k, dinl�yicinin diqq�tini ona 
yön�ltm�k üçün dan��an �ifahi nitqd� tembr 
sintaktikas�ndan istifad� edir.  

 
2.1.8. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� t�rkibind� modal 

fell�r olan frazalar�n prosodik qurulu�u.  
T�rkibind� ingilis dilind� “must, ought to, should” modal 

fell�rin m�sd�rl� birl��m�si, Az�rbaycan dilind� -d�r/-dir 
modal suffiksinin indiki, keçmi� v� ya g�l�c�k zaman feli 
sif�ti v� �sas felin ��rt formas�n�n “g�r�k” modal feli il� 
birl��m�si olan v� �sasl�l���na dan��an�n kifay�t q�d�r �min 
oldu�u güman m�nas�n� bildir�n frazalar�n prosodik 
qurulu�u üçün bunlar s�ciyy�vidir: ingilis dilind� - ilk 
vur�usuz heca - r�van v� ya azalan ton, ilk vur�ulu heca - 
yüks�l�n v� ya yüks�l�n-azalan ton, Az�rbaycan dilind� - 
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yüks�k r�van ton; terminalqaba�� hiss�nin qalan 
hecalar�nda - orta diapozon tonun azalan h�r�k�ti; sonda 
orta s�s s�viyy�si, azalan v� ya yüks�l�n-azalan ton.  

She must be having a lot of problems with the language 
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1995, s.766).  

G�r�k o sözü dem�y�ydim [12, s.158]. 
Modal m�na mü�yy�n edil�rk�n, �sas�n, leksik-semantik 

vasit�l�r� diqq�t yetirilir, dem�li, �minlik modal m�nas�n�n 
ifad�si zaman� prosodik vasit�l�r mü�ayi�tedici rol oynay�r. 
Bel�likl�, müxt�lif dil s�viyy�si vasit�l�rinin eyni zamanda 
istifad�si zaman� onlardan biri daha �h�miyy�tli olur. T�hlil 
olunan qrupda leksik-semantik vasit�l�r daha �h�miyy�tli 
hesab edilir.  

�minlik modal m�nal� leksik-sintaktik ifad�l�rd� prosodik 
vasit�l�r frazan�n ümumilikd� modall���n� mü�yy�n edir, 
y�ni yüks�l�n sonluq, terminalqaba�� hiss�d� nazik ton 
s�viyy�si modal m�nan� örtür. Bel� hallarda prosodik 
vasit�l�r apar�c� olur v� fiziki modal çalar�n� mü�yy�n edir.  

 “It must have been very difficult to explain to Robert”, I 
said (S.Maugham, “The Moon and Sixpence”, p.51).  

Onu bilirs�nmi ki, m�n sabah g�r�k Tovuzda olam? 
(S.Hüseyn) [12, s.158]. 

“May, might, can, could” modal fell�ri öz ikinci d�r�c�li 
funksiyas�nda dan��an�n ifad� olunan fikrin m�zmununa 
qeyri-�minliyini göst�rir.  

Prosodiya: ingilis dilind� - ilk vur�usuz heca - �sas tonun 
yüks�l�n h�r�k�ti, ilk vur�ulu heca - azalan v� ya yüks�l�n-
azalan ton v� Az�rbaycan dilind� yüks�k r�van ton, qalan 
hecalar – �sas tonun azalan h�r�k�ti; sonda – geni� 
diapozon yüks�k azalan ton özünü göst�rir.  

My wife could not have sent such a letter.  
M�nim arvad�m bel� bir m�ktubu gönd�r� bilm�z!  
Prosodiya modal m�nan�n mü�ayi�tedici vasit�si olan 

yerd� fikrin m�nas�nda mü�yy�nedici rolu leksik-semantik 
vahidl�r oynay�r.  

 
2.1.9. N�tic�l�r.  
Bel�likl�, prosodiya ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� 

modall���n �sas ifad� vasit�l�rind�ndir.  
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Prosodiya il� dan��an�n ifad� olunan fikr� münasib�t 

bildirm�sinin müxt�lif çalarlar�n� ifad� etm�k mümkün olur. 
Prosodiyan�n bu funksiyas� çox vaxt modal-f�rql�ndirici 
adlan�r. Prosodiyan�n modal-f�rql�ndirici rolu h�m m�rk�zi, 
h�m d� m�rk�zd�n �vv�lki hiss�l�rd� realla�a bil�r.  

Frazalar�n prosodik qurulu�u onlar�n leksik-qrammatik 
tamamlanmas�ndan k�narda t�dqiq oluna bilm�z, bel� ki, 
prosodiya bütün dil elementl�ri il� s�x ba�l�d�r. Fikrin 
prosodiyas�n�n v� müxt�lif vahidl�r vasit�sil� r�van nitq� 
çevril�n modal m�nalar�n qar��l�ql� �laq�sini ara�d�rmaq 
vacibdir.  

Prosodiya - nitqd� t�sadüf�n istifad� olunmayan 
�lam�tl�r m�cmuyudur. Bu �lam�tl�r� - intonasiya, vur�u, 
pauza, nitq ritmi, tembri v� tempi aiddir. Modal m�nalar�n 
ifad� olunmas� fikrin m�naca hiss�l�r� bölünm�si vasit�sil� 
veril� bil�r. B�dii m�tn üçün y��cam olmayan ritm, y�ni 
müxt�lif uzunluqlu sintaqmlar�n heç bir ard�c�ll�q 
gözl�nilm�d�n növb�l�nm�si çox s�ciyy�vidir.  

Frazalara modal çalarl�q ver�n, dan��an�n t�r�ddüdünü, 
q�tiyy�tsizliyini (�übh�sini) göst�r�n pauzalar da modal 
m�nalar�n ifad� olunmas�na xidm�t edir. Pauzalar üçün 
t�rkibind� pauza olan frazalar�n b�rkd�n s�sl�nm�si, 
t�l�ffüz tempinin a�a�� v� z�if olmas� xarakterikdir.  

�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� �sas funksional 
cüml�l�rd� intonasiya növl�ri, dem�k olar ki, eyni olsa da, 
s�s s�viyy�si v� diapozonu, t�l�ffüz gücü, nitq tempi v� 
s�sl�nm� davaml�l���na gör� f�rql�r vard�r. �ngilis dilind� 
cüml�nin sonunda azalan tonla yana��, yüks�l�n v� azalan-
yüks�l�n tonlardan geni� istifad� olunur; Az�rbaycan dilind� 
is� �ks�r hallarda azalan tondan istifad� olunur.  

Az�rbaycan dilind� sintaqm v� ya cüml�l�rd� azalan 
tondan daha az istifad� olunur. Alternativ suallar�n birinci 
hiss�si, sadalama, müraci�t, h�mcins cüml� üzvl�ri azalan 
tonla t�l�ffüz edilir, ingilis dilind� is� bütün bu hallarda 
yüks�l�n tondan istifad� olunur.  

Eksplisit ifad�li modall��� olan frazalar�n prosodik 
qurulu�u üzr� fonetik t�dqiqin n�tic�l�ri a�a��dak� q�na�t� 
g�lm�y� imkan verir:  
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1. Modal m�nalar leksik, leksik-semantik v� prosodik 

vasit�l�rl� ifad� oluna bil�r. Eksplisit ifad�li modall��� olan 
frazalar�n prosodik qurulu�unun fonetik t�dqiqinin n�tic�l�ri 
prosodik vasit�l�rin nitqd� dig�r dil s�viyy�si vasit�l�ri il� 
qar��l�ql� f�aliyy�td� oldu�unu göst�rir.  

2. Prosodik vasit�l�rin dig�r dil s�viyy�si vasit�l�ri il� 
qar��l�ql� f�aliyy�tinin t�hlilind�n prosodik vasit�l�rin modal 
m�nalar�n ifad� olunmas� zaman� nitqd� h�m mü�ayi�tedici, 
h�m d� h�lledici amil kimi ç�x�� etdiyini görm�k olar. 
Prosodik vasit�l�rin leksik v� leksik-semantik vasit�l�rl� 
qar��l�ql� f�aliyy�ti zaman� h�m eyniyönümlü, h�m 
müxt�lifyönümlü f�aliyy�t mümkündür. Prosodik vasit�l�rin 
dig�r dil s�viyy�si vasit�l�ri il� eyniyönümlü f�aliyy�ti 
zaman� onlar�n müsb�t qar��l�ql� f�aliyy�ti mü�ahid� olunur. 
Bu halda modal m�nalar�n ifad� olunmas�nda �sas rol leksik 
v� leksik-sintaktik vasit�l�r� m�nsub olur. 

3. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� cüml�nin sintaktik 
qurulu�unda modal sözl�r v� söz birl��m�l�rinin müxt�lif 
v�ziyy�tl�rind� prosodik vasit�l�rin rolu eyni deyildir. 
Frazan�n �vv�lind� modal sözl�r v� söz birl��m�l�ri istifad� 
edil�rk�n dan��an�n subyektiv münasib�ti leksik vasit�l�rin 
köm�yil� vur�ulan�r. Prosodik vasit�l�rin rolu frazan�n 
sonunda modal sözl�r v� söz birl��m�l�ri istifad� ed�rk�n 
art�r.  

T�rkibind� modal sözl�r v� söz birl��m�l�ri olan 
frazalar�n prosodik qurulu�unda �sas f�rql�r bunlard�r: 
ingilis dilind� - azalan, yüks�l�n v� azalan-yüks�l�n ton v� 
Az�rbaycan dilind� - azalan, çox k�skin yüks�l�n v� ya 
azalan ton.  

4. T�rkibind� �minlik/�übh� semantik c�rg�li fell�r olan 
frazalarla müqayis�d� t�rkibind� modal h�r�k�t fell�ri olan 
frazalar�n t�dqiqi dan��an�n bu v� ya dig�r fel i�l�tm�sin� 
gör� �minlik d�r�c�sini mü�yy�n etm�y� imkan verir. 
T�rkibind� modal h�r�k�t olan frazalarda prosodik qurulu� 
fikrin modal xarakteristikas�n�n mü�yy�n olunmas�nda �sas 
funksiyan� yerin� yetirir.  

5. Apar�lm�� t�hlil ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� 
t�rkibind� ara söz v� söz birl��m�l�ri olan frazalar�n 
prosodik qurulu�unda f�rql�r oldu�unu göst�rir: ingilis 
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dilind� bir q�d�r dar diapozon v� sür�tli t�l�ffüz tempi, 
Az�rbaycan dilind� yava� t�l�ffüz tempi s�ciyy�vidir.  

6. Modal fell�r vasit�sil� modal m�nalar�n ifad� olunmas� 
zaman� �sas prosodik �lam�tl�rin realla�ma üsullar� 
prosodik vasit�l�rin leksik-semantik vasit�l�rl�, el�c� d� 
prosodik �lam�tl�rin özl�rinin qar��l�ql� t�siri il� ��rtl�nir. 
�ngilis dilind� ilk vur�ulu heca yüks�l�n, azalan v� ya 
yüks�l�n-azalan tonla, Az�rbaycan dilind� yüks�k r�van 
tonla t�l�ffüz edilir.  

7. T�dqiqat n�tic�l�ri prosodik vasit�l�rin dig�r dil 
s�viyy�si vasit�l�ri il� qar��l�ql� f�aliyy�td� müxt�lif modal 
m�na çalarlar�n� f�rql�ndir� bilm�sini göst�rir.  

8. �mplisit ifad�li modall��� olan frazalar�n prosodik 
qurulu�unun t�hlilind�n subyektiv modal m�nalar�n ifad� 
olunmas� zaman� prosodik vasit�l�rin �h�miyy�tli funksional 
yük da��d���n�, subyektiv modall�q �lam�ti üzr� fikrin 
f�rql�ndirilm�si üsulu kimi ç�x�� etdiyini mü�ahid� etm�k 
olar. 

 
2.2. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n leksik 

ifad� vasit�l�ri. 
�ndi is� ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n leksik 

ifad� vasit�l�rini �trafl� ��kild� n�z�rd�n keçir�k. Müqayis� 
edil�n dill�rd� modall�q kateqoriyas�n�n �sas�, nüv�si 
morfoloci ifad� vasit�l�ri olsa da, cüml�d� modall�q b�z�n 
xüsusi sözl�rl�, leksik vasit�l�rl� yaran�r. H�r iki dild� 
modall���n yaranmas�nda v� qüvv�tl�nm�sind� i�tirak ed�n 
leksik vasit�l�rin �sas�n� modal sözl�r t��kil edir.  

Rus dilçiliyind� modal sözl�ri ilk d�f� olaraq 
V.V.Vinoqradov t�snif etmi�dir. �ngilis dilind� modal sözl�ri 
bir çox t�dqiqatç�lar, m�s�l�n, �.Q.Rikman, V.V.�uvalov, 
N.V.Yefimova, S.Y.Kaqan, V.V.Bel�y, Y.M.Qordon, 
�.P.Kr�lova, Y.S.Smu�keviç, �.Q.Lixareva, Y.B.Dyomina v� b. 
t�hlil etmi�l�r [142; 165; 102; 112; 68; 83; 150; 124; 92].  

�ngilis dilind�, el�c� d� b�zi ba�qa Avropa dill�rind� 
modall�q kateqoriyas� türk dill�rind�n b�zil�ri il� müqayis�li 
��kild� öyr�nilmi�dir.  

Bundan ba�qa, türk dill�rind� modall�q kateqoriyas� ya 
müqayis�li ��kild�, ya da ayr�-ayr� türk dill�rinin materiallar� 
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�sas�nda öyr�nilmi�dir [107; 48; 53; 8; 24; 18; 31; 136; 
137; 94].  

Az�rbaycan dilind� modall�nq kateqoriyas� daha çox 
modal sözl�r v� ara sözl�rin timsal�nda ör�nilmi�dir [8; 9; 
18].  

Onlar�n h�r birinin cüml�d� modall���n yaranmas�na v� 
qüvv�tl�nm�sin� hans� formada xidm�t etdiyini n�z�rd�n 
keçir�k.  

Really – h�qiq�t�n, do�rudan (da), �slind�; y�ni 
Ada Quonsett thought breathlessly: was this really 

happening to her? (Arthur Hailey, “Airport”, 354) 
“Ada Kvonset n�f�si k�sil�-k�sil� dü�ündü: do�rudanm� 

bütün bu �hvalatlar m�nim ba��ma g�lir? (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 324). [A.K.töy�üy�-töy�üy� dü�ündü: 
Do�rudanm�, bu onun ba��na g�lib]. 

Gördüyümüz kimi, h�min cüml�nin m�tni t�rcüm�sind� 
oricinalla tutmayan c�h�tl�r var, amma bunlar really sözü v� 
onun i�l�nm�si il� �laq�dar deyil. 

Is she really a stowaway, Captain? (Arthur Hailey, 
“Airport”, 289)  

“O, do�rudanm�, biletsiz uçur, kapitan?” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 264). 

Burada really sözü be stowaway (biletsiz olmaq) 
birl��m�sin� aiddir. M�tbu cüml�d� o, biletsiz uçmaq 
birl��m�sin� aid edilmi�dir. �ngilisc� m�tnd� uçmaq felinin 
müqabili yoxdur. Az�rbaycanca m�tn� o, ümumi kontekst� 
uy�un olaraq �lav� edilmi�dir. 

I really didn’t think you’d come (Arthur Hailey, “Airport”, 
282)  

“Heç a�l�ma g�lm�zdi ki, do�rudan da durub-g�l�c�ks�n” 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 258) [M�n, do�rusu (düzü), 
dü�ünmürdüm ki, s�n g�l�c�ks�n”]. 

Burada oricinalla t�rcüm� aras�ndak� f�rq daha art�qd�r. 
�ngilisc� m�tnd� really sözü didn’t think feli birl��m�sin� 
aiddir. Az�rbaycanca m�tbu t�rcüm�d� is� do�rudan da 
modal sözü durub-g�l�rs�n feli t�rkibin� aid edilmi�dir. 

Really modal sözünün feli inkar formas� il� i�l�nm�sin� 
dair daha bir neç� misal: 
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This gentleman really does not have much time 

(Arthur Hailey, “Airport”, 238) 
“Bu centlmenin h�qiq�t�n d� vaxt� azd�r (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 220). 
H�min t�rcüm� bir neç� c�h�td�n maraq do�urur. 

�ngilisc�d�ki felin inkar formas� �v�zin� burada felin t�sdiq 
formas� i�l�nmi�dir. �kincisi, bunun müqabilind� ingilisc� 
much “çox” sözü az�rbaycan dilind� “az” sözü il� �v�z 
edilmi�dir. N�tic�d� adekvat t�rcüm� al�nm��d�r. Amma bu, 
ba�qa üsullar� istisna etmir: “Bu centlemenin, do�rudan da 
(h�qiq�t�n) vaxt� çox deyil” v� s. 

Gördüyümüz kimi, ingilis dilind� really sözünün 
az�rbaycanca müxt�lif müqabill�ri vard�r. Amma onlar�n 
i�l�nm�si daha art�q f�rql�r nümayi� etdirir. �ngilisc� m�tnd� 
really sözü does not have feli t�rkibin� aiddir. Az�rbaycan 
dilind� h�min t�rkibin müqabili bütün variantlarda qeyri-
felidir. 

I really shouldn’t do this, Mrs .Guerrero (Arthur Hailey, 
“Airport”, 208) 

“M�n, h�qiq�t�n xahi�iniz� �m�l ed� bilm�r�m, missis 
Qyurrero” (Artur Heyli, “Aeroport”, 193) (M�n, do�rudan 
(düzü, h�qiq�t�n) bunu ed� bilm�zdim, missis Qyurrero).  

Verilmi� bu t�rcüm�nin oricinaldan f�rqi �sas�n 
kontekstl� mü�yy�nl��ir. Really modal sözünün 
az�rbaycancadak� sinonim ifad�l�rd�n hans� il� verilm�si 
is� h�min kontekstd� el� bir prinsipial �h�miyy�t da��m�r. 

Will you really, Mrs. Quonsett? Gwen saw the old woman 
start at the use of her name (Arthur Hailey, “Airport”, 351) 

“Do�rudanm�, missis Kvonsett? – öz ad�n� e�id�nd� 
qar�n�n diksinm�si Qvenin gözünd�n qaçmad�” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 321) [Do�rudanm� sizsiniz, missis Kvonsett?! – 
Qven gördü ki, qar� ad� ç�kil�nd� diksindi]. 

Misaldan göründüyü kimi, az�rbaycanca m�tbu 
t�rcüm�d� do�rudanm� modal sözünün sintaktik v�zif�si, 
statusu ayd�n deyil. Halbuki, oricinalda will köm�kçi felind�n 
�lav�, really modal sözü d� bütöv bir modall�q ifad�sinin 
t�rkib hiss�l�ridir. Qven missis Kvonsetti tan�y�r v� özünün 
yan�l�b-yan�lmad���n� mü�yy�n etm�k üçün ona müraci�t 
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edir. Bu c�h�t az�rbaycanca m�tbu m�rcüm�d� öz 
�ksini birm�nal� ��kild� tapm��d�r. 

Really modal sözü emotiv m�qamda da i�l�n� bilir. Bu 
halda o, ya cüml�nin ba��nda, ya da nida sözünd�n sonra 
i�l�nir. M�s�l�n: 

Really! - you people are so offcious, so disbelieving! 
(Arthur Hailey, “Airport”, 244) 

“Do�rudan da, burada ham�n�z inams�z v� h�r �eyd�n 
�übh�l�n�nsiniz!” (Artur Heyli, “Aeroport”, 225). 

Bizc�, az�rbaycanca m�tbu t�rcüm�d� dur�u i�ar�si 
düzgün seçilm�mi�dir. Vergül i�ar�si modal sözl� �sas 
m�tn aras�nda daha s�x �laq�nin oldu�u halda i�� 
yarayard�. Burada is� oricinaldak� nida i�ar�sini saxlamaq 
yerin� dü��rdi. Dan��an really sözünü t��ccüb, heyr�t 
m�qam�nda i�l�dir, bu is� ritorik sual kimi bir �eydir. 
Deyil�nl�ri n�z�r� alaraq, h�min cüml�ni bel� t�qdim etm�k 
olar: Do�rudan da! Siz adamlar n� q�d�r quru (r�smiyy�tçi), 
n� q�d�r d� vasvas�s�niz. 

Oh, really! What kind of advice? Was it fussiness, 
personal?.. Or, perhaps, you’ve forgotten? (Arthur Hailey, 
“Airport”, 331). 

“Oh, do�rudan? O n� m�sl�h�tdir el�? Xidm�t i�idir, ya 
��xsi? B�lk� d�, art�q unutmusunuz? (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 284).[Aha, do�rudan(m�)? ��� aiddir [yoxsa] 
��xsi m�s�l�dir?.. B�lk� d�, art�q yad�n�zdan ç�x�b]. 

Burada really modal sözü müsahibin özün� aiddir v� n� 
�sas cüml� il�, n� d� onun ayr�-ayr� t�rkib hiss�lri il� 
�laq�dar deyil. �ksin�, onun özü sonrak� cüml�nin 
i�l�nm�sini vacib edir.  

Really, it isn’t much pay for all that protection, is it? 
(Arthur Hailey, “Airport”, 240) 

“Do�rudan da, o cür s��orta üçün çox azd�r, el� deyilmi?” 
[Do�rudan (da), bütün bu himay�nin haqq�n� öd�m�k üçün 
bu çox azd�r, el� deyilmi?]. 

T�qdim edil�n t�rcüm�l�r aras�ndak� bütün f�rql�r� 
baxmayaraq, h�min kontekstd� really modal sözü bütün 
cüml�nin m�zmununa aiddir. 

�limizd� olan materiallarda really modal sözünün birba�a 
feli x�b�r� aid olmas�na da t�sadüf edirik. Ancaq n�z�r� 
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almaq laz�md�r ki, h�min cüml� yaln�z modal söz v� feli 
x�b�rd�n ibar�tdir: Do you understand Vernon? Really 
understand? (Arthur Hailey, “Airport”, 205) [S�n ba�a 
dü�ürs�n, Vernon? Do�rudan (düzü) ba�a dü�ürs�n?]. 

Surely – �lb�tt�, ��ksiz, �übh�siz, mütl�q, y�qin ki, 
Surely, captain, sir, you’re not going to report me for 

possession of left – overs (Arthur Hailey, “Airport”, 114) 
“�min�m ki, kapitan, ser, buna gör� m�ni heç kim� 

satmazs�n�z” (Artur Heyli, “Aeroport”, 106) [�lb�tt� ki, 
(�übh�siz, y�qin ki), kapitan, ser, oldu�una gör� siz gedib 
m�nim bar�md� x�b�r verm�zsiniz]. 

Misaldan göründüyü kimi, az�rbaycanca m�tbu 
t�rcüm�d� surely modal sözü tamamil� ba�qa (leksik-
qrammatik) vasit� il� verilmi�dir. Bu, �min [olmaq] sözünün 
birinci ��xsin t�kin� m�xsus ��kilçi il� i�l�nm�si hesab�na 
�ld� edilmi�dir. Qeyd etm�k laz�md�r ki, bel� bir üsul 
kontekstual c�h�td�n heç bir irad do�urmur. Amma o, 
ba�qa üsullar� da istisna etmir. 

Daha bir misal: 
But surely, purses are never inspected (Arthur Hailey, 

“Airport”, 246) 
“Ancaq, m�n bil�ni, qad�n çantas�na heç vaxt bax�lm�r” 

(Artur Heyli, “Aeroport”, 228).[Amma çantan� (çantalar�) heç 
vaxt yoxlam�rlar]. 

Misaldan göründüyü kimi, az�rbaycanca m�tbu 
t�rcüm�d� surely modal sözü ist�r leksik t�rkib, ist�rs� d� 
qrammatik funksiya bax�m�ndan tamamil� yeni bir vasit� il� 
(m�n bil�ni) verilmi�dir. Bunu leksik-sintaktik vasit� (üsul) da 
adland�rmaq olar. 

Ancaq bu, h�min cüml�nin t�rcüm�sind� özünü 
do�ruldan yegan� üsul deyil. Bizim t�klif etdiyimiz 
t�rcüm�d� “heç vaxt”, “never” zaman z�rfinin müqabili 
olmaqla yana��, h�r cür modal sözün i�l�dilm�si lüzumunu 
da aradan qald�r�r. O, feli x�b�rl� birlikd� oricinalda ifad� 
olunmu� fikri, real v�ziyy�ti adekvat ��kild� ifad� edir. 
Burada gerç�kliy� münasib�t obyektiv s�ciyy� da��y�r. M�n 
bil�ni ifad�si h�min münasib�t� subyektiv çalar verir. 
M�tnd�n bilm�k olur ki, dan��an�n bunu bilib-bilm�m�yind�n 
as�l� olmayaraq, ümumiyy�tl� çantalar� yoxlam�rm��lar. 
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Certainly – �lb�tt�, ��ksiz, �übh�siz; y�qin 
�ngilis dilind� certainly modal sözü daha çox cüml�nin 

ba��nda g�lir. M�s�l�n: 
Certainly, it’s all, Did you expect us to fire you? (Arthur 

Hailey, “Airport”, 22) 
“�lb�tt�! El� bilirdin s�ni güll�l�y�c�yik?” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 22) [�lb�tt�, tamamil� bel�dir. S�n el� bilirdin, 
s�ni güll�l�y�c�yik?]. Bizim t�klif etdiyimiz t�rcüm�d� �sas 
f�rql�r modal sözl� ba�l� deyil. Bundan ba�qa, h�min 
cüml�d� qeyri d�yi�iklikl�r d� etm�k olar: a) ikinci cüml�ni 
yoxsa sözü il� ba�lamaq olar; b) ikinci cüml�d� s�n sözünü 
bir d�f� i�l�tm�k olar. H�min imkanlardan biri m�tbu 
t�rcüm�d� verilmi�dir. �kinci variant bel� ola bil�r: S�n el� 
birildin, güll�l�y�c�yik? 

Certainly not to admit that they were already turned 
around and heading back (Arthur Hailey, “Airport”, 352) 

“Heç v�chl� dem�k olmaz ki, geri qay�dacaq” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 322) [Y�qin, güman etm�k olmazd� ki, onlar art�q 
geri qay�d�b (dönüb), müqavim�t göst�rirl�r]. 

H�min cüml�nin �sli il� m�tbu t�rcüm�si aras�nda 
mühüm f�rql�r n�z�r� çarp�r: t�rcüm�nin daha müxt�s�r 
olmas�, budaq cüml�nin x�b�rinin birinci ��xsin c�min� aid 
edilm�si, halbuki, (oricinalda) üçüncü ��xsin c�mind�n 
söhb�t gedir. Ancaq bizim mövzu il� bilavasit� ba�l� olan 
f�rq d� vard�r: bu, oricinaldak� t�sdiq+inkar münasib�tl�rinin 
müqabilind� m�tbu t�rcüm�d� h�m modal sözün (heç 
v�chl�), h�m d� x�b�rin (dem�k olmazd�) inkarda i�l�nm�si 
il� ba�l�d�r. 

Certainly her handbag would not have been inspected 
(Arthur Hailey, “Airport”, 247) 

“�lb�tt�, onun �l çantas�n� açmaq heç kimin a�l�na 
g�lm�y�c�kdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 229) [Y�qin (�lb�tt�), 
onun (qad�n�n) �l çantas�n� yoxlamayacaqd�]. 

H�min cüml�d�ki modal sözün �lb�tt�, yoxsa y�qin 
sözl�ri il� verilm�si el� bir prinsipial �h�miyy�t da��m�r. 
certainly modal sözü m�hz çantan�n yoxlan�l�b-
yolan�lmayaca��n� (daha d�qiq des�k, ikincini) q�til��dirir. 
Burada söhb�t yoxlaman�n kimins� a�l�na g�lm�y�c�yind�n 
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getmir. Ancaq modal söz gerç�kliy� münasib�t bildirirs�, 
h�min gerç�klik oldu�u kimi t�qdim olunmal�d�r. 

Certainly modal sözü cüml�nin ortas� v� ax�r�nda da g�l� 
bilir. O, cüml�nin ortas�nda g�l�nd� cüml�nin özünd�n 
sonrak� parças�na, yaxud üzvün� aid olur. M�s�l�n: 

“Well, it certainly seems strange…” Mrs Quonsett con-
tinued fumbling in her purse (Arthur Hailey, “Airport”, 350) 

“hm, do�rudan da, çox t��ccüblüdür… Missis Kvonsett 
t�z�d�n çantas�n� e��l�di” (Artur Heyli, “Aeroport”, 320) 
[Yax��, bu, �lb�tt� q�rib� görünür” …Missis Kvonsett öz 
çantas�nda e��l�nm�yin� davam etdi].  

Qeyd etm�k laz�md�r ki, ingilis dilind� certainly sözü öz 
kökünd�n (certain) semantik v� sözdüz�ltm� �laq�sini 
k�sm�mi�dir. Bu is� onun semantikas�na mü�yy�n t�sir 
göst�rir. Az�rbaycanca m�tnd� onun müqabili kimi 
götürülmü� do�rudan da modal sözünün kökünün (do�ru) 
tamam ba�qa motivi vard�r. �lb�tt� sözünün Az�rbaycan 
dilind� sözdüz�ltm� bax�m�ndan qohum kökl�ri olsa da 
(�lb�t ki, dan. h�l�-h�lb�t), bunlar onun i�l�nm�sin� t�sir 
etmir. Bununla bel�, m�hz �lb�tt� sözü do�rudan da sözü 
il� müqayis�d� daha art�q mü�yy�nlik nümayi� etdirir v� 
ona gör� d� o, certainly modal sözünün m�nas�n� daha 
yax�� ehtiva edir. 

Good news would certainly be a surprise (Arthur Hailey, 
“Airport”, 204) 

“Yax�� x�b�rl�r, �lb�tt�, �nezi t��ccübl�ndir�c�kdi” (Artur 
Heyli, “Aeroport”, 189) [Xo� x�b�rl�r, �lb�tt� ki, sürpriz 
(göyd�ndü�m� bir �ey) ola bil�rdi]. 

M�tnd�n göründüyü kimi, oricinalda v� t�rcüm�d� yaln�z 
modal sözl�r bir-birin� müvafiq g�lir. Qalan hiss�l�rin nisb�ti 
is� t�xmini xarakter da��y�r. 

Mel wondered how much of the blame was his own; 
some, certainly (Arthur Hailey, “Airport”, 231)  

“Mel bütün bunlarda öz günah�n�n n� d�r�c�d� oldu�unu 
götür-qoy edirdi, hiss edirdi ki, onda da bir az var” (Artur 
Heyli, “Aeroport”, 214) [Mel t��ccüb edirdi: günahlar�n n� 
q�d�ri onun özünd� idi, b�zil�ri (bir qismi), �lb�tt�]. 

�ngilis dilind� oldu�u kimi, Az�rbaycan dilind� d� h�min 
modal m�nal� sözün cüml�nin ax�r�nda i�l�nm�si geni� 
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yay�lm��d�r. �limizd� olan yegan� nümun� h�min 
mövqed� i�l�n�n modal söz özünd�n qabaqk� cüml� 
üzvün� aiddir. Ancaq n�z�r� almaq laz�md�r ki, bu i�in zahiri 
c�h�tin� gör� bel�dir. �slind� is� h�min cüml� üzvü il� 
elliptik cüml� verilmi�dir. 

Undoubtedly – �übh�siz, ��ksiz 
�ngilis dilind� undoubtedly v� az�rbaycan dilind� 

�übh�siz, ��ksiz modal sözl�ri müvafiq isiml�rl� (doubt; 
�übh�, ��kk) ��ffaf sözdüz�ltm� münasib�tind�dir. Ona 
gör� d� ingilisc� t�rkibind� undoubtedly sözü olan cüml�l�ri 
az�rbaycanca ver�rk�n m�hz bu iki sözl� kifay�tl�nm�k 
laz�m g�lir. H�min ��rt� n� d�r�c�d� �m�l edildiyin� �min 
olmaq üçün konkret misallara müraci�t ed�k. 

Roberta was undoubtedly repeating Cindy’s words 
exactly (Arthur Hailey, “Airport”, 17) 

“Heç �übh�siz, Roberta anas� Sindinin dedikl�rini 
sözb�söz t�krar edirdi (Artur Heyli, “Aeroport”, 16) [Roberta, 
�übh�siz, Sindinin sözl�rini oldu�u kimi (d�qiq) t�krar 
etmi�di (edirdi)]. 

Somewhere, at this moment, Ordway was undoubtedly 
hastening to a phone (Arthur Hailey, “Airport”, 315) 

“Dem�li, indi hardasa leytenant Ordvey telefona sar� 
t�l�sirdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 289) [Hardasa, bu saat 
Ordvey, �übh�siz, telefona t�r�f (telefonla dan��maq üçün) 
t�l�sirdi]. 

Birinci cüml�d� heç �übh�siz modal ifad�si i�l�nmi�dir. 
Heç �dat� il� bundan qabaqlar da rastla�m���q. �d�bi dil� 
m�xsus olan bu �dat xalq dan���q dilind� h�min m�qamda 
i�l�nmir. 

�kinci cüml�d� undoubtedly sözünün dem�li modal sözü 
il� verildiyini görürük. Ayd�n m�s�l�dir ki, bu kontekstd� o, 
yerin� dü�mür: undoubtedly y�qinlik bildir�n modal sözdür, 
dem�li sözü is� n�tic�, güman bildirir. 

A�a��dak� misal da bu q�bild�ndir: 
But the approaching flights had undoubtedly made a 

tricky instrument descent and now were close to landing, 
one behind the other (Arthur Hailey, “Airport”, 57) 

“Ancaq yax�nla�an t�yyar�, çox güman ki, özl�rini 
al�tl�rin ixtiyar�na ver�r�k, kor-koran�, bir-birinin dal�nca 
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yer� enm�y� g�lirdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 56) [Ancaq 
yax�nla�maqda olan t�yyar�l�r, �übh�siz, cihazlar�n köm�yi 
il� enirdi v� indi bir-birinin dal�nca yer� enm�y� yax�n idil�r 
(az qal�rd� ki, yer� ensinl�r)]. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, çox sözünü güman sözün� 
art�rmaqla güman�n d�r�c�sini art�rmaq mümkündür: ancaq 
güman yen� d� güman olaraq qal�r. 

Bu kontekstd� undoubtedly sözünün i�l�nm�si el� 
situasiya il� ba�l�d�r ki, orada gümana yer qalm�r. H�min 
��raitd� uçu�u �ll� yox, yaln�z cihazlar�n köm�yi il� idar� 
etm�k olar, özü d� bu, “kor-koran�” uçu�, idar� deyil… 

Undoubtedly the same thing was happening in the other 
seven air craft concourses grouped around the terminal 
(Arthur Hailey, “Airport”, 40) 

“Heç �übh�siz, aeroportun yeddi dig�r giri�i qar��s�nda 
da eyni m�nz�r� var idi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 39) 
[�übh�siz, eyni �ey (hadis�) terminal �traf�nda toplanm�� 
yeddi ba�qa aviasiya d�st�sind� d� ba� vermi�di]. 

Cüml�nin ba��nda g�l�n h�min modal m�nal� söz 
cüml�nin ortas�nda g�lm�kl� müqayis�d� daha art�q 
d�r�c�d� bütöv cüml�nin m�zmununa aid olur. 

No doubt – heç �übh�siz, �übh� yoxdur ki, �übh� ola 
bilm�z 

“They aren’t”, he told her, remembering Mrs Harriet Du 
Barry Mussman, no doubt still being questioned in the 
customs Hall (Arthur Hailey, “Airport”, 254) 

“O d�r�c�d� yox” – o, missis Harriyet Dü B�rri Mossm�ni 
xat�rlay�b dedi, - onu y�qin h�l� d� yoxlay�rd�lar (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 234) [“Onlar deyill�r” - o, (ki�i) missis Harriyet Dü 
B�rri Mossm�ni xat�rlayacaq, ona (qad�na) dedi, �übh� 
(yeri) yoxdur ki, o, h�l� d� kömrükxana zal�nda sor�u-sual�n 
t�siri alt�nda idi]. 

Qeyd ed�k ki, bu kontekstd� no doubt sözünün y�qin 
sözü il� verilm�si s�hv deyil, yanl��d�r. 

No doubt modal sözünün cüml� ba��nda i�l�nm�sin� aid 
bir nümun� il� kifay�tl�nirik: 

No doubt, the reason was traffic and the storm (Arthur 
Hailey, “Airport”, 262) 
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“Heç �übh�siz, çov�unun v� n�qliyyat�n çoxlu�u 

ucbat�ndan bel�ydi” Arthur Hailey, “Airport”, 239) [heç 
�übh�siz, s�b�b n�qliyyat v� çov�unda idi]. 

No doubt modal sözü t�klikd� i�l�ndiyi kimi, to have feli 
il� t�rkib �m�l� g�tirm�kl� d� i�l�n� bilir. H�min üsul 
Az�rbaycan dilin� d� yad deyil. Biz h�min modal söz� aid 
verdiyimiz birinci nümun�nin t�rcüm�sind� �übh� yoxdur 
ifad�sind�n istifad� etmi�ik. H�min yoxdur ifad�si semantik 
fon kimi vard�r ifad�sini t�l�b edir. 

No doubt modal sözü to have feli il� birlikd� i�l�ndikd� d� 
ona az�rbaycanca �übh� yoxdur modal birl��m�si müvafiq 
g�lir. N�z�r� almaq laz�md�r ki, bu zaman �übh� sözü ��xs 
��kilçisi il� i�l�nir. 

So I have no doubt that you are licensed to taxi airplanes 
(Arthur Hailey, “Airport”, 321) 

“Dem�li, heç �übh� yox ki, yerüstü manevrl�r etm�y� 
Sizin icaz�niz var” (Artur Heyli, “Aeroport”, 3) [Bel�likl�, 
m�nim heç bir �übh�m yoxdur ki, (yerd�) t�yyar� sürm�y� 
Sizin icaz�niz var”]. 

Of course – �lb�tt� 
H�min modal söz cüml�nin ba��nda, ortas�nda v� 

sonunda g�l� bilir. O, cüml�nin ba��nda v� sonunda 
g�l�rk�n bütövlükd� cüml�nin ümumi m�zmununa, 
cüml�nin ortas�nda g�l�nd� is� özünd�n sonra g�l�n 
hiss�y� aid olur. H�min hallar� konkret misallar �sas�nda 
n�z�rd�n keçir�k. 

Of course cüml�nin ba��nda: 
Of course, I’l help (Arthur Hailey, “Airport”, 235) 
“�lb�tt�, köm�k ed�r�m” (Artur Heyli, “Aeroport”, 217). 
Of course, the flight might be full (Arthur Hailey, “Airport”, 

233) 
“�lb�tt�, t�yyar� tamamil� dolu ola bil�r” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 216). Burada tamamil� sözü art�qd�r, amma 
modall��a isti-soyu�u yoxdur. 

Of course, there might be no connection (Arthur Hailey, 
“Airport”, 313) 

“�lb�tt�, olsun ki, bunlar�n bir-birin� heç bir zidiyy�ti yox 
idi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 287) [�lb�tt�, burada (bunlar 
aras�nda) heç bir �laq� (rabit�, ba�l�l�q) olmaya bil�r]. 
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Gördüyümüz kimi, of course modal sözünün 

Az�rbaycan dilind� müqabili olaraq h�r yerd� �lb�tt� sözü 
ç�x�� edir. Bu iki söz ist�r semantik, ist�rs� d� qrammatik 
(sintaktik) bax�mdan bir-birin� müvafiq g�lir. Bununla bel�, 
yuxar�da da qeyd etdiyimiz kimi, ingilis dilind� of course 
modal sözünün m�nsub oldu�u dil sistemind� f�al sur�td� 
i�l�n�n qohum kökü (sözü) vard�r: course. Bu is� h�min 
modal sözün i�l�nm�sind�n ötrü semantik fon t��kil edir. 

Daha bir misal: 
Of course, Freemantle realized, this whole proceeding 

was cust an exercise in semantics (Arthur Hailey, “Airport”, 
301) 

“�lb�tt�, Frimantl oras�n� da ba�a dü�ürdü ki, bu t�kc� 
g�li�igöz�l söz gül��dirm�kdir” (Artur Heyli, “Aeroport”, 275) 
[�lb�tt�, Frimantl ayd�n ba�a dü�ürdü ki, bütün proses 
semantika t�mrinidir (söz gül��dirm�kdir)]. 

Of course cüml�nin ortas�nda: 
At the moment, of course, she had no idea what he was 

talking about (Arthur Hailey, “Airport”, 353) 
“H�l�lik is�, qar�, �lb�tt�, ba� açm�rd� ki, ki�i n�y� i�ar� 

edir” (Artur Heyli, “Aeroport”, 323) [Bu anda, �lb�tt�, o 
(qad�n, qar�) t�s�vvür etmirdi ki, o (ki�i) n� deyir]. 

Veril�n nümun�d� of course modal sözü cüml�nin 
ortas�nda g�ls� d�, h�min m�qamda onun rolu cüml� 
ba��ndak�n�n eynidir. �� buras�ndad�r ki, at the moment 
ifad�si zaman z�rfliyi olub, özün� modal münasib�t t�l�b 
etmir. 

My late husband would have so encoyed meeting you, 
though, of course you are very much younger (Arthur 
Hailey, “Airport”, 296) 

“Ka�, m�nim r�hm�tlik �rim Sizi tan�yayd�, ancaq Siz, 
�lb�tt�, ona nisb�t�n çox cavans�n�z” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 271) [M�nim m�rhum �rim Sizi görs�ydi, el� 
m�mnun olard� ki, çox da Siz, �lb�tt�, (ondan) xeyli 
cavans�n�z]. 

Bu cüml�d� is� v�ziyy�t tamamil� bu dilin sintaktik 
normalar�na müvafiqdir. Burada of course modal sözü m�hz 
cüml�nin ikinci hiss�sind� ifad� olunan fikr� münasib�t 
bildirir. 
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Dem�k laz�md�r ki, h�min cüml�nin az�rbaycanca h�r 

iki t�rcüm�sind�, onlar aras�ndak� bütün f�rql�r� 
baxmayaraq, h�min v�ziyy�t düzgün ifad�sini tapm��d�r. 

It was strange, of course, that this man was going 
overseas without money (Arthur Hailey, “Airport”, 242) 

“Çox q�rib�ydi, �lb�tt�, cibind� bir q�piyi olmayan bu 
adam okean�n o tay�na uçur” (Artur Heyli, “Aeroport”, 224). 

Burada ist�r �lb�tt� sözünün cüml�d� mövqeyi, ist�rs� 
d� m�tnin ümumi m�zmunu oricinala tam müvafiq g�lir. 
Bununla bel�, h�min cüml� Az�rbaycan dilinin qrammatik 
normalar� bax�m�ndan qaneedici deyil. Biz bel� hesab edirik 
ki, h�min cüml�ni daha s�lis ��kl� salmaq üçün 
a�a��dak�lara �m�l etm�k laz�md�r: 

a) ya �lb�tt� sözünd�n sonra iki nöqt� i�ar�si qoyub, 
qalan hiss�ni oldu�u kimi saxlamaq; 

b) ya da cüml�d� daha �sasl� struktur v� semantik 
d�yi�iklikl�r etm�k. 

�kinci t�l�b� uy�un olaraq, biz a�a��dak� t�rcüm�ni 
t�qdim edirik: �lb�tt�, q�rib�ydi ki, bu adam pulsuz d�nizin 
(okean�n) o tay�na gedir. 

�lb�tt� modal sözünü oricinalda oldu�u kimi i�l�tm�k ona 
gör� mümkün deyil ki, h�min m�tn mür�kk�b cüml� 
qurulu�undad�r: Q�rib�ydi ki – ba� cüml�, qalan hiss� 
mübt�da budaq cüml�sidir. Az�rbaycan dilinin sintaktik 
qaydalar�na gör� is�, ba� cüml� il� ona aid olan mübt�da 
budaq cüml�si aras�nda k�nar söz i�l�n� bilm�z. 

Of course modal sözü cüml�nin ax�r�nda da i�l�nir: 
My ticket? Why, of course (Arthur Hailey, “Airport”, 350) 
“M�nim biletim�? Ah, �lb�tt�, olar” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 320) [M�nim biletim�? �lb�t ki!]. 
Burada why v� of course ifad�l�rinin semantik-sintaktik 

v�zif�l�ri qovu�ur v� t�rcüm�d� onlara ayr�-ayr� müqabill�r 
tapmaq vacib deyil. Ah nidas�n�n m�tn� daxil edilm�si is� 
m�tl�b� o q�d�r d� ayd�nl�q g�tirmir. H�min m�tnd� 
diqq�t�layiq c�h�tl�rd�n biri d� odur ki, of course modal 
ifad�sinin i�l�ndiyi cüml� özünd�n qabaqk� cüml�d� ifad� 
olunan fikr� münasib�t bildirir. 

I’m not speaking officially of course (Arthur Hailey, 
“Airport”, 305) 
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“M�n, �lb�tt�, heç bir b�yanat vermir�m (Artur Heyli, 

“Aeroport”,280) 
Bu nümun�d� of course modal sözü �sas cüml�y� �lav� 

kimi ç�x�� edir. T�rcüm�d� onun yeri bir q�d�r qaba�a 
ç�kilmi�dir (mübt�dadan sonraya). Bundan ir�liki cüml�nin 
t�rcüm�sind� buna ox�ar hadis� il� qar��la��r�q. Bu o 
dem�kdir ki, Az�rbaycan dili üçün �lb�tt� modal sözünün 
cüml�nin sonunda i�l�nm�si o q�d�r d� s�ciyy�vi deyil. 

Bütün bu deyil�nl�ri n�z�r� almaqla, biz h�min cüml�ni 
az�rbaycanca bu cür ver� bil�rik: M�n r�smi (olaraq) 
dan��m�ram, �lb�t ki. 

A�a��da ver�c�yimiz cüml�d� d� v�ziyy�t eynil� bunun 
kimidir: 

He fiddled a little himself, though not professionally, of 
course (Arthur Hailey, “Airport”, 295) 

“O özü d� az-maz skripkada çal�rd�, ancaq, �lb�tt�, 
professional deyildi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 270) [O özü 
üçün bir az skripkada çala bilirdi, h�rç�nd professional 
(s�viyy�d� çalm�rd�), �lb�t ki]. 

In fact – “faktiki olaraq, �slind�, kor-kor, gör-gör” 
In fact modal sözü indeed sözü il� sinonimlik 

münasib�tind� olub, onunla müqayis�d� daha art�q i�l�klik 
nümayi� etdirir. 

In fact modal sözü �sas�n cüml�nin ba��nda v� ortas�nda 
g�lir. 

In fact, her gentleness had been one of the things which 
appealed to Mel when they first met in San-Francisco …he 
on leave from the Navy and Korea (Arthur Hailey, “Airport”, 
67) 

“Sözün düzü, o vaxt h�rbi hava qüvv�l�rini v� Koreyan� 
t�rk edib San-Fransiskoya ged�nd�n sonra Sindiyl� tan�� 
olan Meli q�z�n z�rifliyi v� inc�liyi �sir etmi�di” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 66) [�slind�, Mel N�vi v� Koreyadan San-
Fransiskoya g�l�rk�n onlar birinci d�f� görü��nd� q�z�n xo� 
q�l��� (xasiyy�ti) Melin xo�una g�l�n �eyl�rd�n biriydi]. 

Gördüyümüz kimi, in fact modal sözü bir halda sözün 
düzü, ba�qa halda is� �slind� modal sözl�ri il� verilmi�dir. 
Hans� yax��d�r? In fact modal sözü dild�nxaric gerç�kliy� 
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i�ar� edir. Bu xüsusiyy�t �slind� sözünd� var, sözün 
düzü ifad�sind� is� yoxdur. 

Some among his legal colleagues might have questioned 
if Elliot Freemantle’s intellect was, in fact, superior (Arthur 
Hailey, “Airport”, 88) 

“�slind�, h�mkarlar�n�n aras�nda onun f�ras�tin� �übh� 
il� baxanlar da vard�” (Artur Heyli, “Aeroport”, 86) [�slind�, 
onun qanuni xidm�t yolda�lar� aras�nda b�zil�ri Elliot 
Frimantl�n a��l-kamal�n�n yüks�k (s�viyy�d�) olmas�na 
�übh� il� bax�rd�lar]. 

H�r iki halda in fact modal sözü az�rbaycanca eyni ifad� 
vasit�si il� verilmi�dir. H�min t�rcüm�l�r aras�ndak� mühüm 
f�rql�r t�rcüm�nin d�qiqliyi, keyfiyy�ti il� ba�l� olan 
m�s�l�dir. 

T�rkibind� in fact modal sözü olan daha iki cüml�ni 
veririk. Bunlardan birincisi onunla diqq�ti c�lb edir ki, burada 
daha bir modal söz i�l�nir: 

In fact, probably was (Arthur Hailey, “Airport”, 312) 
“Güman ki, m�hz el�ydi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 286).  
T�rcüm�d� maraql� bir yerd�yi�m� il� qar��la��r�q: 

burada modal sözl�rin yeri d�yi�mi�dir. Do�rudur, bel� d� 
pis deyil. Ancaq bunsuz da ötü�m�k olard�: �slind�, y�qin ki 
(ehtimal ki), bel�ydi”. 

�kinci cüml� heç d� bundan az maraql� deyil: 
D.O.Guerrero wanted no conversation, either now or 

later, in fact, no more communication with anyone else in 
this life (Arthur Hailey, “Airport”, 297) 

“N� indi, n� d� sonra D.O.Qyurrero bir kims�yl� k�lm� 
k�sm�k ist�mirdi; �slind�, bu, h�yatda h�r cür münasib�t� 
son qoymu�du” (Artur Heyli, “Aeroport”, 272) [D.O.Qyurrero 
heç bir söhb�t (etm�k) ist�mirdi – n� indi, n� d� sonra; 
�slind� h�tta öz h�yat� boyu kiminl�s� heç bir ünsiyy�td� 
olmaq ist�mirdi]. 

Biz� bel� g�lir ki, burada izahats�z da ötü�m�k 
(keçinm�k) olar. 

*Biz yuxar�dak� t�rcüm�d� daha çox h�rfiliy� fikir 
vermi�ik. H�min cüml�ni bu cür d� verm�k olar: 
“D.O.Qyurrero heç k�sl� dan��maq ist�mirdi, n� indi, n� d� 
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sonra; �slind� h�tta bu dünyada heç k�sl� ünsiyy�td� 
olmaq ist�mirdi”. 

Indeed – h�qiq�t�n, gerç�kd�n(dan), �slind�, düzü 
Yuxar�da qeyd etdiyimiz kimi, indeed modal sözü in fact 

modal sözün� nisb�t�n az i�l�nir. Indeed sözü üçün 
cüml�nin sonunda g�lm�k xarakterikdir. Bu cür i�l�nm� t�rzi 
Az�rbaycan dilind�n ötrü xarakterik deyil. 

Indeed sözün� aid �limizd� yaln�z bir misal vard�r: 
Mel had replied that he was very interested indeed 

(Arthur Hailey, “Airport”, 65) [Mel cavab vermi�di ki, onun 
h�qiq�t�n buna çox mara�� var (bu onu çox 
maraqland�rm��d�]. 

Truly – h�qiq�t�n, do�rudan, gerç�kd�n 
He had wondered then: had he ever truly been in love 

himself? (Arthur Hailey, “Airport”, 346) 
“Bu etiraf Vernonun özünü d� dü�ündürmü�dü: gör�s�n, 

ömründ� birc� d�f� kimis� sevmi�di? (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 316) [Onda t��ccübl�nmi�di: onun özü do�rudan 
n� vaxtsa kim�s� vurulmu�dumu?]. 

Possibly – mümkündür, imkan daxilind�, ola bil�r, ola 
bilsin ki, 

He couldn’t possibly pay the installments, though that 
part, at least, was understandable (Arthur Hailey, “Airport”, 
205) 

“Ax�, o, x�rda-x�rda da olsa, h�min pulu qaytara 
bilm�y�c�kdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 190) [O, y�qin ki, 
borcun növb�ti hiss�sini qaytara bilm�y�c�kdi, çox da ki 
(h�rç�nd) h�min hiss� bar�sind� qabaqcadan raz�l��a 
g�lmi�dil�r]. 

Gördüyümüz kimi, possibly sözü Az�rbaycan dilind� bir 
halda ax� �dat�, ikinci halda is� y�qin ki, ola bilsin ki, modal 
sözü il� verilmi�dir. Ax� sözü burada o q�d�r d� yerin� 
dü�m�s� d�, növb�ti misalda tamamil� yerind�dir: 

What more could anyone possibly ask? (Arthur Hailey, 
“Airport”, 296) 

“Yax��, adama bundan art�q n� laz�md�r?” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 271) [Ax� adam bundan art�q n� t�l�b ed� 
(ist�y�, dil�y�) bil�rdi?!]. 

Probably – ehtimal ki, y�qin ki, güman ki 
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Probably ehtimal m�qam�nda i�l�nib, cüml�nin 

�vv�lind�, ortas�nda v� sonunda g�lir. Az�rbaycan dilind� 
bu modal sözün müqabilind� üç modal söz i�l�nir; onlar�n 
iç�risind� y�qin ki, daha i�l�kdir. Ehtimal ki, güman ki, 
modal sözl�ri daha çox yaz�l� dil� xasd�r. 

Probably cüml�nin ba��nda: 
Probably there’s nothing to do (Arthur Hailey, “Airport”, 

254) 
“Güman ki, heç n� (Artur Heyli, “Aeroport”, 235) [Y�qin ki, 

burada etm�y� bir �ey yoxdur]. 
Probably better than you (Arthur Hailey, “Airport”, 226) 
“Güman ki, s�nd�n yax�� bilmir�m” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 210) [Y�qin ki, s�nd�n yax��]. 
Probably not (Arthur Hailey, “Airport”, 148) 
“Güman ki, bundan heç k�sin x�b�ri yoxdur” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 137) [Y�qin ki, yox]. 
Ax�rda iki cüml�nin m�tbu t�rcüm�sind� h�min 

cüml�l�rin real m�zmunundan yox, ümumi kontekstd�n 
ç�x�� edildiyinin �ahidi oluruq. Bu irad deyil, ümumi v�ziyy�t� 
dair qeyddir. 

Probably it was assumed that she and Mel were bedding 
down together, though, as it happened, that much was 
untrue (Arthur Hailey, “Airport”, 25) 

“Onu da y�qin el�mi�dil�r ki, Mell� q�z�n aras�nda 
yax�nl�q var, ancaq bu, yalan idi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 24) 
[Ehtimal ki, z�nn edirdil�r ki, (etmi�dil�r ki), o (q�z) v� Mel bir 
yata�a giribl�r (bir yata�a ba� qoyublar), halbuki, çox vaxt 
oldu�u kimi, bu daha art�q yalan idi]. 

Cüml� ba��nda i�l�n�n probably modal sözünün daha bir 
maraql� mövqeyi il� rastla��r�q. Modal söz cüml�nin lap 
ax�r�nda g�l�n �lav�y� aid olur (bel�likl�, modal sözd�n 
qabaq cüml� g�ls� d�, onunla modal söz aras�nda el� bir 
�laq� olmur). M�s�l�n:  

Despite his anxiety, he was aware that the girl had a sexy 
European accent, probably Hungarian (Arthur Hailey, 
“Airport”, 237) 

“B�d�nin� hakim k�sil�n narahatl��a baxmayaraq, q�z�n 
avropal�, güman ki, macar l�hc�sind� q�l�ql� dan����� 
Qyurreronun can�na ya� kimi yay�ld�” (Artur Heyli, 
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“Aeroport”, 220) [Özünün narahatl���na baxmayaraq, o 
ba�a dü�ürdü ki, q�z�n seksual avropal� aksenti vard�r, 
ehtimal ki (y�qin ki), macar (aksenti)]. 

�ngilisc� m�tnd� probably modal sözü t�yin m�qam�nda 
i�l�nmi� Hungarian sözün� aiddir. Az�rbaycan dilind� 
macar sözü birl��m� daxilind� h�min m�qamda i�l�n� bils� 
d�, onu t�klikd� h�min m�qamda i�l�tm�k olmur. Ona gör� 
d� biz özümüzün i�çi t�rcüm�mizd� bu sözün t�yini 
mövqeyini n�z�r� çatd�rmaq üçün onu möt�riz�y� al�nm�� 
aksent sözü il� birlikd� verdik. 

Ba�qa bir misalda probably modal sözü h�mcins üzv kimi 
i�l�nmi� t�yinedici söz� aiddir: 

He would be considerate, probably tender (Arthur Hailey, 
“Airport”, 179) 

“Derik diqq�tli, b�lk� d�, lap h�ssas olacaqd�” (Artur 
Heyli, “Aeroport”, 163) [O, n�zak�tli (hörm�tcil), b�lk� d� 
(ola bilsin ki), lap h�ssas (mehriban) olacaqd�]. 

Probably cüml�nin ortas�nda: 
I’ll probably come back and sleep here (Arthur Hailey, 

“Airport”, 17) 
“Güman ki, yatma�a da bura qay�daca�am” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 16) [Y�qin ki, m�n geri dönüb burada y�x�l�b-
yataca�am]. 

Az�rbaycan dilind� probably modal sözünün h�min 
cüml�d� güman ki, yoxsa y�qin ki sözl�ri il�, el�c� d� 
mübt�dadan �vv�l yoxsa sonra verilm�sinin el� bir prinsipial 
�h�miyy�ti yoxdur. 

He would probably have to borrow one - exchange shirts 
with some other captain or first officer (Arthur Hailey, 
“Airport”, 52) 

“Görünür, ya ba�qa komandirl�, ya da birinci pilotla 
d�yi�m�li olacaq” (Artur Heyli, “Aeroport”, 51) [O, y�qin ki, 
köyn�kl�ri ya ba�qa bir komandirl�, ya da böyük köm�kçi il� 
d�yi��c�kdi]. 

Probably modal sözü cüml�nin ortas�nda da bir çox 
hallarda �lav�y�, h�mcins üzvl�rd�n ax�r�nc�s�na aid olur. 
M�s�l�n: 
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Several men, probably an emergency crew, were 

clinging to the sides of the truck as it moved along (Arthur 
Hailey, “Airport”, 121) 

“Güman ki, q�za komandas� olan bir neç� ki�i, yük 
ma��n� yerind�n t�rp�n�n kimi, onun ayaql���na at�l�b, 
böyür-ba��ndan tutdu” (Artur Heyli, “Aeroport”, 113) [Bir 
neç� ki�i (y�qin ki, q�za komandas�) yük ma��n� yerind�n 
t�rp�n�n kimi, ona t�r�f at�l�b, bortlar�na d�rma�d�lar]. 

The woman, probably the whisperer’s wife, nodded 
agreement (Arthur Hailey, “Airport”, 90) 

“Çox güman ki, p�ç�ldayan�n arvad� olan xan�m raz�l�qla 
ba��n� t�rp�tdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 88) [Qad�n – y�qin 
ki, p�ç�ldayan�n arvad� – raz�l�q i�ar�si olaraq, ba��n� 
t�rp�tdi]. 

Gördüyümüz kimi, ax�r�nc� iki cüml�ni heç bir h�rfiliy� 
uymadan Az�rbaycan dilind� verm�k mümkündür. 

Women – including Cindy, and probably Tanya – were 
seldom logical (Arthur Hailey, “Airport”, 310) 

“�çi Sindi, güman ki, lap Tanyaqar���q qad�nlar heç vaxt 
d�rind�n dü�ün� bilmirl�r” (Artur Heyli, “Aeroport”, 284) 
[Qad�nlar – Sindi v� ehtimal ki, (y�qin ki) Tanya daxil 
olmaqla, nadir hallarda m�ntiqli olurdular (m�ntiqi 
dü�ünürdül�r)]. 

Probably cüml�nin sonunda: 
Oh, well, he would have to sell some stock general 

Dynamics, probably (Arthur Hailey, “Airport”, 118) 
“Dü�ündü ki, ba�qa yol yoxdur, aksiyalar�n b�zisini 

satmaq laz�md�r, yax�� olar ki, “Ceneral Daynamiks”i sat�m 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 110) [Yax�� da, o b�z�n aksiyalar� 
sata bil�r, “Ceneral Dayn�miks”inkini, b�lk� d� (ola bilsin)]. 

Burada bel� bir c�h�ti d� qeyd etm�k ist�rdik ki, bir 
cüml�d� b�z�n bir yox, iki v� daha art�q modal vasit� i�l�nir. 
Vaxtil� h�min m�s�l�y� Z.�lizad� diqq�t yetirmi�dir: “Modal 
sözl�r qo�a v� ya bir cüml�nin müxt�lif yerl�rind� i�l�n�rk�n 
cüml�y� v� cüml�nin ayr�-ayr� hiss�l�rin� müxt�lif m�na 
çalarlar� verir” [24, s.142-143].  

V.Kapranov da modall�q m�s�l�sin� h�sr olunmu� bir 
t�dqiqata yazd��� müq�ddim�d� bir s�ra hallarda modall���n 
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iki v� daha art�q vasit� il� ifad� olundu�unu qeyd etmi�dir 
[158, s.3].  

Bizim �limizd� olan materiallar iç�risind� el� misallara 
t�sadüf edirik ki, onlarda bir yox, iki modal söz i�l�nir. 
M�s�l�n: 

But I thought you’d better be warned because they’ll 
probably want to see you, and maybe someone from the 
FAA (Arthur Hailey, “Airport”, 224) 

“Ona gör�, sizi x�b�rdar etm�yi laz�m bildim, çünki onlar, 
y�qin ki, sizinl�, h�m d� federal aviasiya idar�sinin 
nümay�nd�l�ri il� görü�m�k ist�y�c�kl�r” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 207) [Amma m�n dü�ündüm ki, siz yax�� olard� 
ki, x�b�rdar olayd�n�z (edil�ydiniz), çünki onlar ehtimal ki, 
(y�qin ki), sizi v� ola bilsin ki (ola bil�r ki), FA�-d�n kimi is� 
görm�k ist�yirl�r (ist�y�c�kl�r)].  

Perhaps – Ola bilsin ki, mümkündür ki, b�lk� 
H�min modal söz v� onun Az�rbaycan dilind�ki 

qar��l�qlar� imkan, mümkünlük m�nalar� bildirir. Onlar 
cüml�nin �vv�lind�, ortas�nda v� ax�r�nda i�l�nir. Qeyd 
etm�k laz�md�r ki, Az�rbaycan dilind� h�min modal m�nada 
olan sözl�r cüml�nin ax�r�nda m�hdud ��kild� i�l�nir v� 
bütün bu q�bild�n olan misallarda onlar �lav� söz s�ciyy�si 
da��y�r. Bunu da n�z�r� almaq vacibdir ki, cüml�nin 
ortas�nda i�l�n�n modal söz olduqca müxt�lif s�ciyy�li 
cüml� qurulu�lar�nda özünü göst�rir. 

Perhaps – cüml�nin ba��nda 
H�min mövqed� perhaps modal sözü üçün �n çox 

yay�lm�� funksiya dan��an�n öz fikrini güman (z�nn), 
mümkünat ��klind� verm�si il� ba�l�d�r. M�s�l�n: 

Perhaps it is the only intelligent thing I have done tonight 
(Arthur Hailey, “Airport”, 324) 

“O da ola bil�r ki, bu, m�nim bu ax�am �rzind� atd���m 
�n a��ll� add�md�r” (Artur Heyli, “Aeroport”, 297) [(Ola bil�r 
ki, bu m�nim bu ax�am (gec�) etdiyim �n a��ll� �eydir)]. 

Perhaps I should come back (Arthur Hailey, “Airport”, 
286) 

“B�lk�, bir az sonra g�lim? (Artur Heyli, “Aeroport”, 261) 
[Ola bilsin ki, (b�lk� d�) m�n geri qay�tmal�yam]. 
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Perhaps Natali had finally lost heart (Arthur Hailey, 

“Airport”, 151) 
“Görünür, Natali d� cana doymu�du” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 82) [Ola bilsin ki, (b�lk� d�) Natali d� art�q cana 
doymu�du]. 

Perhaps cüml� ba��nda i�l�n�rk�n t�kc� dan��an�n öz 
fikrin� münasib�tini deyil, dan��an�n ba�qas�n�n 
davran���na, el�c� d� onun nitq davran���na münasib�tini 
bildirir. M�s�l�n:  

Perhaps, it comes from being married (Arthur Hailey, 
“Airport”, 151) 

“Görünür, �rd� olma��n�z�n say�sind�dir” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 14) [Ola bilsin ki, bu Sizin �rd� olma��n�zdan 
(ir�li) g�lir]. 

Perhaps you’d better tell me exactly what you mean 
(Arthur Hailey, “Airport”, 71) 

“B�lk�, m�n� d�qiq izah ed�s�n ki, n�yi n�z�rd� 
tutursan?” (Artur Heyli, “Aeroport”, 70) [B�lk�, m�n� �m�lli-
ba�l� (düz-�m�lli) dey�s�n ki, n�yi n�z�rd� tutursan (n� 
dem�k ist�yirs�n?)]. 

Cüml� ba��nda g�l�n perhaps modal sözünün daha bir 
i�l�nm� mövqeyi il� rastla��r�q. O yen� d� dan��an�n öz 
fikrin� münasib�tini bildirir, amma bununla yana��, mü�llif 
nitqi il� d� mü�ayi�t olunur. Müvafiq cüml� qurulu�u 
etibaril� tamaml�q budaq cüml�si tabeli mür�kk�b cüml�nin 
d�yi�dirilmi� formas�d�r ki, burada ba� cüml� budaq 
cüml�d�n sonra g�lir v� ona münasib�td� �lav� cüml� 
rolunda ç�x�� edir. 

Qeyd etm�liyik ki, h�min cüml� tipl�rinin h�r ikisini 
Az�rbaycan dilind� verm�k olur, ancaq bu dil üçün 
tamaml�q budaq cüml�li mür�kk�b cüml� tipi daha 
s�ciyy�vi, daha t�bii s�sl�nir. A�a��dak� cüml�nin 
t�rcüm�sind� m�hz bu üsuldan istifad� olunmu�dur. 

Perhaps it was well, Mel thought, as he rode the elevator 
down again (Arthur Hailey, “Airport”, 20) 

“Eskalatorla a�a�� m�rt�b�y� dü��n Mel fikirl��irdi ki, 
b�lk� d�, bel� yax��d�r” (Artur Heyli, “Aeroport”, 19) [Ola 
bilsin ki, bu, nec� laz�md�r, el�dir, - Mel t�z�d�n eskalatorla 
a�a�� dü��-dü�� dü�ünürdü]. 
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Perhaps cüml�nin ortas�nda 
Cüml�nin ortas�nda i�l�n�n perhaps modal sözü 

cüml�düz�ltm� bax�m�ndan olduqca müxt�lif v�zif�l�r 
da��y�r. Bura cüml�nin sad�mi, mür�kk�bmi olmas� il� 
�laq�dar keyfiyy�tl�r d� �lav� olunur. Müvafiq cüml� 
tipl�rind�n a�a��dak�lar� qeyd ed� bil�rik. 

a) perhaps modal sözü sad� cüml�nin t�rkibind� i�l�nir. 
Bu zaman modal söz ya zaman z�rfliyi, ya da mübt�dadan 
sonra g�lir. Ayd�n m�s�l�dir ki, h�min linqvistik ��raitd� 
modal sözün �sas v�zif�si cüml�d� özünd�n sonra g�l�n 
m�tn parças�nda yaxud cüml� üzvünd� ifad� edil�n fikr� 
münasib�t bildirm�kdir. M�s�l�n: 

One reason, perhaps was that the traffic load was less 
than usual, due to the exceptionally clear weather (Arthur 
Hailey, “Airport”, 198) 

“�sas s�b�bl�rd�n biri, görünür, o idi ki, bu cür qeyri-adi 
t�miz s�mada uçu�lara n�zar�t xeyli azalm��d�” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 119) [Bir s�b�b ola bilsin ki, o idi ki, da��nan yük 
ad�t�n oldu�undan az idi; bu is� müst�sna d�r�c�d� ayd�n 
(ayaz?) hava il� ba�l�d�r]. 

Even now perhaps, it was not too late (Arthur Hailey, 
“Airport”, 299) 

“B�lk�, heç indi d� gec deyildi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 
274) [H�tta indi d�, ola bilsin ki, gec deyildi]. 

Dem�liyik ki, perhaps modal sözünün zaman z�rfliyi il� 
qeyd olunan struktur münasib�ti heç d� mütl�q xarakter 
da��m�r. Perhaps sözü, zaman z�rfliyi d� daxil olmaqla, 
bütün cüml�y� d� aid ola bilir. M�s�l�n: 

Elliot Treemantle snapped, “Perhaps at the other time 
there was not enough plain speaking (Arthur Hailey, 
“Airport”, 299) 

“Eliot Frimantl m�z�ldand�: “Dem�li, �vv�lki görü�l�rimizd� 
aç�q söhb�timiz olmay�b” (Artur Heyli, “Aeroport”, 273) 
[…Y�qin ki (ola bilsin ki), ba�qa vaxt kifay�t q�d�r aç�q 
söhb�timiz olmay�b]. 

b) perhaps modal sözünd�n mür�kk�b cüml�l�rd� d� 
geni� sur�td� istifad� olunur. Mür�kk�b cüml�l�rd� h�min 
söz t�rkib hiss�l�rinin s�rh�ddind� (daha d�qiq des�k, aid 
oldu�u nitq hiss�sinin ba��nda) g�lir. M�s�l�n: 
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If there’s some misunderstanding, perhaps I can help 

(Arthur Hailey, “Airport”, 351) 
“N�s� anla��lmazl�q varsa, b�lk� m�n köm�k ed�m” 

(Artur Heyli, “Aeroport”, 321) [Bir anla��lmazl�q varsa (olsa), 
ola bilsin ki, m�n köm�k ed�m]. 

H�r iki halda – oricinalda v� t�rcüm�d� modal m�na 
bildir�n söz ba� cüml�nin �vv�lind� i�l�nir. 

Then he concluded to himself perhaps: the last remark 
was true, to an extent (Arthur Hailey, “Airport”, 69). 

“Sonra özlüyünd� dü�ündü: dey�s�n, arvad�n�n son irad� 
bir balaca düz idi, ax�” (Artur Heyli, “Aeroport”, 68) [Onda 
(sonra) o öz al�mind� etiraf etdi ki, ola bilsin ax�r�nc� irad 
do�ru idi. Mü�yy�n d�r�c�d�]. 

c) Perhaps modal sözünün daha bir i�l�nm� m�qam� 
sad� cüml�nin mür�kk�bl��mi� tipl�ri il� ba�l�d�r (bunlar 
mür�kk�b cüml� deyil). M�s�l�n:  

I am already convinced that some wrong has been done 
– perhaps considerable wrong and, in that event, you are 
entitled to legal redress (Arthur Hailey, “Airport”, 98) 

“Özüm indid�n anlay�ram ki, h�min ziyan n�z�r� 
çarpacaq d�r�c�d�dir, ola bilsin ki, lap art�q d�r�c�d�; bel� 
olanda, t�biidir ki, Sizin qanunla yard�m hüququnuz var” 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 87) [M�n art�q inan�ram ki (bu 
�qid�d�y�m ki, Siz� mü�yy�n z�r�r (ziyan) d�ymi�dir, ola 
bilsin… böyük ziyan – v� bu halda (bel� olduqda) Sizin 
qanuni öd�ni�� haqq�n�z var]. 

Biz� irad tuta bil�rl�r ki, yuxar�da veril�n cüml� sintaktik 
qurulu� etibaril� mür�kk�b cüml�dir; do�rudur, o, mür�kk�b 
cüml�dir, amma söz onun budaq cüml� hiss�sind�, özü d� 
�lav� cüml�nin t�rkibind� (�vv�lind�) i�l�nmi�dir. 

Bizim materiallar iç�risind� el�l�rin� d� t�sadüf olunur ki, 
onlarda modal m�nal� söz yen� d� �lav� il� birlikd� i�l�nir, 
amma h�min �lav� özünd�n qabaqk� üzv� aid olub, 
özlüyünd� h�mcins üzvl�rd�n biri kimi i�l�nir. M�s�l�n: 

Ever so, at the present rate of progress, it appeared as if 
it might take another two hours, perhaps three, to get to the 
airport (Arthur Hailey, “Airport”, 199) 

“Ancaq avtobus ki, bu sür�tl� gedirdi, heç iki saat, b�lk� 
d�, üç saata aeroporta çatmazd�lar” (Artur Heyli, “Aeroport”, 
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185) [Bu cür n�qliyyat�n bu sür�ti il�, bel� görünürdü ki, 
aeroporta çatmaq üçün daha iki, b�lk� d� üç saat laz�m 
g�l�c�kdi]. 

The agent would talk to someone else, a supervisor 
perhaps, who might already have telephoned the aiport 
(Arthur Hailey, “Airport”, 203) 

“O öz �übh�l�rini kiminl�s�, dey�k ki, ba� inspektorla 
bölü�� bil�rdi, b�lk� d�, ba� inspektor art�q aeroporta z�ng 
vurmu�du” (Artur Heyli, “Aeroport”, 188) [Agent daha 
kim�s� dan��a bil�rdi, m�kt�b müf�tti�in�, ola bilsin; o art�q 
aeroporta z�ng vurmu� olard�]. 

Modal m�nal� söz b�zi hallarda h�mcins üzvl�rd�n 
ax�r�nc�s�na aid olur. M�s�l�n:  

Meanwhile, on this flight, here would be a good meal, a 
movie, and later, perhaps, a pleasant conversation with her 
two seat companions (Arthur Hailey, “Airport”, 252) 

“�ndi is� uçu� vaxt� dadl� yem�k veril�c�k, hans� filmis� 
göst�r�c�kdil�r, üst�lik olsun ki, sa��nda-solunda 
oturanlarla l�zz�tli söhb�t ed�c�kdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 
233) [Bu �snada h�min t�yyar�d� yax�� yem�k veril� 
bil�rdi, kino göst�r� bil�rdil�r v� bir q�d�r d� sonra, ola 
bilsin ki, özünün iki (uçu�) yolda�� il� l�zz�tli söhb�t 
olacaqd�r]. 

Ortada i�l�n�n perhaps modal sözünün bir i�l�nm� 
m�qam� da cüml� silsil�si il� ba�l�d�r. 

About the coat and dresses ...perhaps I did make a 
mistake ...I was confused (Arthur Hailey, “Airport”, 247) 

“Bu palto v� paltarlar haqda... b�lk� d�, m�n s�hv 
salm��am... ça�m��am” (Artur Heyli, “Aeroport”, 228) [Pal-
taltar bar�sind� ...ola bilsin m�n yan�lm��am ...m�n ça��b-
qalm��am]. 

Cüml�nin ortas�nda i�l�n�n perhaps modal sözünün 
cüml�nin t��kilind� paralel, variant funksiyalar� da diqq�ti 
c�lb edir. 

�limizd� olan materiallar iç�risind� el�l�rin� t�sadüf 
edirik ki, onlar ox�ar t�rkib hiss�l�rind�n ibar�tdir; bunlar�n 
birincisind� mü�yy�n ��xsl� �laq�dar hal-v�ziyy�t t�qdim 
edilir, ikincisind� is� h�min nitq ��raitind� dan��an�n öz 
davran���na münasib�ti qeyd olunur. H�r iki cüml�d� 
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(onlar�n t�rkib hiss�l�rinin s�rh�ddind�) perhaps sözü 
i�l�nir. Ancaq o, bir halda cüml�nin birinci t�rkib hiss�sin�, 
ba�qa halda is� ikinci t�rkib hiss�sin� aid olur. 

Poor man, perhaps he has problems, and I shouldn’t 
bother him (Arthur Hailey, “Airport”, 295) 

“Zavall� ki�inin, görünür, d�rdi ba��ndan a��r, onu narahat 
etm�y� d�ym�z” (Artur Heyli, “Aeroport”, 270) [Yaz�q ki�i 
...onun ola bilsin ki, bir d�rdi var v� (m�n onu narahat etm�li 
deyildim) ...g�r�k onu narahat etm�y�ydim]. 

Well it’s exceedingly kind of you, and perhaps I shouldn’t 
but I really think I will (Arthur Hailey, “Airport”, 295) 

“Siz çox lütfkarl�q göst�rirsiniz v� m�n, güman ki, etiraz 
etm�liydim, ancaq fikirl��ir�m ki, mütl�q içm�liy�m” (Artur 
Heyli, “Aeroport”, 270) [Yax��, Siz fövq�lad� d�r�c�d� 
lütfkars�n�z v� y�qin ki, m�n bunu etm�m�liydim, amma 
do�rudan dü�ünür�m ki, m�n bunu ed�c�y�m]. 

Perhaps cüml�nin sonunda 
Perhaps modal sözü sad� cüml�nin sonunda i�l�nir. 

Ancaq tabesiz mür�kk�b cüml�l�rin mü�yy�n tipi perhaps 
sözünün köm�yi il� yaran�r. H�min mür�kk�b cüml�nin 
ikinci hiss�si birinci hiss� il� qar��la�d�rma �laq�sind� olur. 
Az�rbaycan dilind� h�min cüml�l�rin müqabili amma, 
ancaq, lakin ba�lay�c�lar�n�n i�tirak� il� yaranan cüml� tipidir. 
Bu tipli ingilis v� Az�rbaycan dili cüml�l�rini müqayis� 
ed�r�k görürük ki, onlar yaln�z modal sözl�rin i�l�ndiyi 
(tutdu�u) yer� gör� bir-birind�n f�rql�nir. Art�q qeyd 
etdiyimiz kimi, modal sözün cüml� yaxud sintaqm�n ax�r�nda 
i�l�nm�si Az�rbaycan dili üçün xarakterik deyil. Ona gör� 
d� ingilis dilind� cüml�nin, yaxud sintaqm�n sonunda i�l�n�n 
modal sözün Az�rbaycan dilin� t�rcüm�si zaman� cüml�nin 
ortas�na v� h�tta �vv�lin� do�ru “sürü�m�”si, yerd�yi�m�si 
tamamil� t�bii hesab edilm�lidir. 

It was a little frightening perhaps but she decided not to 
think to much about that (Arthur Hailey, “Airport”, 354) 

“Düzdür, bir az qorxuludur, ancaq qar� qorxu bar�d� 
dü�ünm�m�yi q�rara ald�” (Artur Heyli, “Aeroport”, 324) [Ola 
bilsin ki, bu bir az qorxulu idi, ancaq o (qad�n, qar�) q�rara 
ald� ki, bu bar�d� dü�ünm�sin]. 



129
Eyni xüsusiyy�t tabesiz mür�kk�b cüml�nin and 

ba�lay�c�s� il� t��kil edil�n ba�qa bir tipind� d� mü�ahid� 
olunur. 

Tanya’s apartment perhaps ...and hang the 
consequences (Arthur Hailey, “Airport”, 176) 

“...b�lk� d�, Tanyagil�... getsinl�r. Sonra n� olursa olsun” 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 163). 

Gördüyümüz kimi, h�min cüml�y� mü�yy�n modall�qdan 
savay�, ellipitiklik d� xasd�r. H�min xüsusiyy�t tabesiz 
mür�kk�b cüml�l�rd� d� özünü biruz� verir. 

Red hair, perhaps, but not with the beginning of gray 
Tanya thought – the gray she had noticed again this 
morning (Arthur Hailey, “Airport”, 151). 

“Tanya dü�ündü: q�z�l� saçl� ola bil�r, ancaq d�n 
dü�m�mi�; saç�na d�n dü�düyünü bu s�h�r görmü�dü” 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 140). 

Until midnight: perhaps all night (Arthur Hailey, “Airport”, 
158) 

“Gec� yar�s�nacan; b�lk� d�, bütün gec�ni” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 147). 

Biz indiy� q�d�r perhaps modal sözünün t�k-t�k 
i�l�nm�sind�n b�hs etdik. H�min ifad� t�rzi hans� is� �eyin, 
��raitin n�z�rd� tutuldu�u, ehtimal edildiyi hallarla 
�laq�dard�r. 

Perhaps modal sözü t�krar-t�krar da i�l�n� bilir. Bu 
zaman modal söz eyni olsa da, onun aid oldu�u cüml� 
hiss�l�ri bir-birinin eyni olmur. Bu q�bild�n olan cüml�l�r 
struktur c�h�td�n Az�rbaycan dilind� ya, ya da, gah, gah 
da, h�m, h�m d�, n�, n� d� ba�lay�c�lar�n�n i�tirak� il� 
düz�l�n cüml�l�ri xat�rlad�r. Maraql�d�r ki, a�a��da t�qdim 
ed�c�yimiz cüml�nin t�rcüm�sind� perhaps modal sözünün 
müqabilind� ya, ya da ba�lay�c�s�ndan istifad� olunmu�dur. 

In the pilot’s seat of the doomed, spinning Beech 
Bonanza, Irving Redfern – perhaps involuntarily, perhaps as 
a last despairing act – pressed the transmit button of his 
microphone and held it down (Arthur Hailey, “Airport”, 141). 

“M�hv olan “Biç Bonanz” f�rlana-f�rlana yer� dü��nd� 
h�l� d� pilot kreslosunda oturmu� �rvinq Redfern ya 
t�sadüf�n, ya da n� is� etm�y� c�hd göst�r�rk�n 
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mikrofonun ötürücü düym�sini basd� v� ratsiya dil� g�ldi” 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 131) [M�hv� m�hkum olub, dövr� 
vurmaqda davam ed�n “Biç Bonan�za”n�n pilot kreslosunda 
oturmu� �rvinq Redfern – ola bilsin qeyri-iradi olaraq, ola da 
bilsin son ç�l��n c�hd kimi – öz mikrofonunun ötürücü 
düym�sini basd� v� onu bel� d� saxlad�]. 

Maybe – ola bil�r, ola bilsin (ki), b�lk� (d�) 
H�m ingilis dilind� maybe modal sözü, h�m d� onun 

Az�rbaycan dilind� qar��l�qlar� ola bil�r, ola bilsin (ki), b�lk� 
(d�) mümkünlük modal m�nas�nda i�l�nir. H�min sözl�rd�n 
ötrü daha çox cüml�nin �vv�lind� v� ortas�nda i�l�nm�k 
s�ciyy�vidir. Maybe modal sözü cüml�nin ax�r�nda nisb�t�n 
m�hdud i�l�nir. Az�rbaycan dilin� m�xsus olan eyni m�nal� 
modal sözl�r cüml�nin ax�r�nda ümumiyy�tl� i�l�nmirl�r. 

Maybe cüml�nin ba��nda 
Maybe, you need the practice (Arthur Hailey, “Airport”, 

28)  
“Görünür, dan��ma�a ehtiyac duyursan” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 27). [Ola bilsin, s�n� dan��maq t�crüb�si 
laz�md�r]. 

Misaldan gördüyümüz kimi, maybe sözü ola bilsin (ola 
bil�r), görünür, modal sözü il� verilmi�dir. Bu, maybe, ola 
bilsin (ola bil�r), görünür sözl�rinin aras�ndak� ümumi 
c�h�tl� (reall�q bildirm�m�kl�) ��rtl�nir. 

Maybe you need to get away for good (Arthur Hailey, 
“Airport”, 270) 

“B�lk�, bird�f�lik buran�n da��n atasan? (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 246) [B�lk�, xo�lu�unan ç�x�b-ged�s�n? 
Buradan sürü��s�n?]. 

Maybe, cust before we get to Rome, we’ll let her know 
she’s been found out (Arthur Hailey, “Airport”, 289) 

“B�lk�, Romaya çataçatda qar�ya dedik ki, k�l�yinin üstü 
aç�l�b” (Artur Heyli, “Aeroport”, 265) [Ola bilsin (b�lk�) biz 
Romaya çatmazdan qabaq ona (qar�ya) bildiririk ki, onun 
k�l�yinin üstü aç�l�b]. 

Maybe cüml�nin ortas�nda 
Maybe modal sözü cüml�nin ortas�nda müxt�lif m�qam-

larda i�l�nir. Bunlar� a�a��dak� kimi qrupla�d�rmaq olar: 
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a) Maybe modal sözü cüml�d� but ba�lay�c�s�ndan 

sonra g�lir. Maybe cüml�nin özünd�n sonrak� hiss�sin� 
modal münasib�t bildirir. But bütövlükd� cüml�ni özünd�n 
qabaqk� m�tn�, cüml�y� ba�lay�r. A�a��dak� misalda h�min 
hiss� maddi olaraq i�tirak etm�s� d�, onun yaratd��� 
semantik fon but (qar��l�q, �kslik, ziddiyy�t münasib�ti) 
ba�lay�c�s�na gör� duyulur. 

But maybe he should watch a few minutes longer from a 
ringside perch (Arthur Hailey, “Airport”, 58) 

“Özünün bir az burda l�ngiyib, bir neç� d�qiq� i�� göz 
qoymas� da h�r halda pis olmazd�” (Artur Heyli, “Aeroport”, 
57) [Amma ola bilsin ki (b�lk� d�) o bir neç� d�qiq� art�q 
gözl�m�li olacaqd�]. 

b) “Maybe” modal sözü well sözünd�n sonra eyni 
m�qamda i�l�nir. 

Well, maybe at times, Cindy thought, it did look silly to 
Mel (Arthur Hailey, “Airport”, 181) 

“Sindi dü�ündü ki, ola bilsin ki, vaxta��r� bu, Mel� 
axmaql�q kimi görünür” (Artur Heyli, “Aeroport”, 168) [Yax��, 
ola bilsin ki, vaxta��r� bu, Mel� axmaql�q kimi görünür]. 

c) Aid oldu�u cüml�y� münasib�td� maybe sözü daha iki 
m�qamda i�l�nir. Birincisi, o, cüml�nin mü�yy�n bir üzvün� 
münasib�t bildirir. M�s�l�n: 

There is not a lot any of us can do, except maybe pray 
(Arthur Hailey, “Airport”, 342) 

“�limizd�n n� g�l�r ki... yaln�z dua el�m�yimiz 
mümkündür” (Artur Heyli, “Aeroport”, 313) [Ola bilsin ki, dua 
el�m�kd�n savay�, bizim �limizd�n bir �ey g�lm�z]. 

�kincisi, o, tabesiz mür�kk�b cüml�nin t�rkib 
hiss�l�rind�n birin� aid olur. M�s�l�n: 

I told you I’m not sure and maybe this is all silly (Arthur 
Hailey, “Airport”, 311) 

“Siz� dedim, ax�, özüm d� �min deyil�m, b�lk� d�, bütün 
bunlar s�feh �übh�l�rdir” (Artur Heyli, “Aeroport”, 285) [M�n 
siz� dedim ki, �min deyil�m v� ola bilsin ki, bütün bunlar 
axmaql�qd�r]. 

Coe Patroni grinned: “If � don’t blast her out, maybe I’ll 
blow her apart (Arthur Hailey, “Airport”, 325) 
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“Cou P�troni gülümsündü: “�g�r bunu bardan ç�xara 

bilm�s�m, heç olmasa tik�-tik� ed� bil�r�m ki!” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 298) [Cou P�troni di�l�rini a�artd�: “�g�r m�n 
onu partlada bilm�s�m”]. 

Maybe cüml�nin sonunda 
Yuxar�da qeyd etdiyimiz kimi, maybe modal sözü 

cüml�nin sonunda az i�l�nir. M�s�l�n: 
For sympathy maybe (Arthur Hailey, “Airport”, 32) 
“B�lk� d�, d�rdin� ��rik etm�k üçün” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 31) [M�rh�m�t, b�lk� d�]. 
Ten or fifteen years ago maybe not now (Arthur Hailey, 

“Airport”, 223) 
“On-on be� il qabaq, b�lk� d�, bel� etm�k olard�, indi is� 

mümkün deyildi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 206) [On-on be� il 
qabaq b�lk� d�; indi yox]. 

H�min cüml� ist�r onda ifad� olunan semantik-sintaktik 
münasib�t�, ist�rs� d� onlar�n ifad� vasit�l�rin� gör� n�z�ri 
c�lb edir (müq.et: yuxar�da but ba�lay�c�s� il� i�l�n�n 
cüml�l�r. 

Maybe eyni cüml�d� ba�qa ehtimal bildir�n sözl� birlikd� 
i�l�n�r�k, onunla mümkünlüyün müxt�lif d�r�c�l�rini ifad� 
edir. Müq.et: Mel thought maybe Keith was right. Perhaps it 
would take another big disaster to arouse public awareness, 
cust as the 1956 Grand Canyon disaster had spurred 
President Eisenhower and the Eighty fourth Congress to 
revamp the airways (Arthur Hailey, “Airport”, 62) 

“Mel dü�ündü: b�lk� d�, Keyz haql�d�r. Görünür, 1956-c� 
ild� Böyük Kanyondak� q�zan�n yenisi ba� verm�lidir ki, 
ictimai fikir partlay��� olsun – o vaxt ictimai etiraz prezident 
Eyzenhaueri v� Konqresin 84-cü ça��r���n� tunell�rd� 
ventilyasiya sistemini t�z�l�m�k üçün v�sait ay�rma�a 
m�cbur el�mi�di (Artur Heyli, “Aeroport”, 60). 

Obviously – ayd�nd�r ki, m�lumdur ki  
�ngilisc� obviously modal sözü apparently modal sözü il� 

sinonimlik münasib�tind� olub, h�r ikisi eyni sözdüz�ltm� 
üsulu il� düz�lmi�dir (müvafiq sur�td� obvious v� apparent 
sözl�rind�n). Az�rbaycan dilind� h�min modal sözl�rin 
d�qiq qar��l�qlar� i�l�nmir. Bu dild� h�min m�qamda yax�n 
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m�nal� modal ifad�l�rd�n istifad� olunur: ayd�nd�r ki, 
m�lumdur ki, dem�li v� s. 

Obviously modal sözü daha çox cüml�nin �vv�lind�, 
m�hdud dair�d� is� ortas�nda i�l�nir. 

Obviously cüml�nin �vv�lind�. 
Obviously, to get the forty – seven dollars, D.O. had 

pawned the ring (Arthur Hailey, “Airport”, 205) 
“Dem�li, q�rx yeddi dollardan ötrü D.O. üzüyü girov 

qoymu�du” (Artur Heyli, “Aeroport”, 190) 
Obviously he had heard nothing of what was going on 

(Arthur Hailey, “Airport”, 360) 
“M�lumdur ki, o heç n� e�itm�yib v� n� ba� verdiyind�n 

bix�b�rdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 329) [Görünür, o n� ba� 
verdiyi bar�d� heç n� e�itm�yib]. 

Obviously her stowaway status was either suspected or 
known (Arthur Hailey, “Airport”, 350) 

“Görünür, onlar art�q bilibl�r v� ya �übh�l�nibl�r ki, qar� 
biletsiz uçur” (Artur Heyli, “Aeroport”, 320) [Ayd�nd�r ki, onun 
biletsiz uçdu�undan ya �übh�l�nmi�dil�r, ya da bunu 
bilmi�dil�r]. 

Bir cüml�d� obviously inkar �dat� il� birlikd� i�l�nib, 
müsahibin dan�����na (nitqin�) münasib�t bildirir. 

Obviously not (Arthur Hailey, “Airport”, 312) 
“�lb�tt�, d�ym�zdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 286) 

[Ayd�nd�r ki, yox]. 
Obviously cüml�nin ortas�nda 
Obviously – modal sözünün cüml�nin ortas�nda i�l�nm�si 

onun cüml�nin ba��nda i�l�nm�sind�n daha m�hdud 
yay�lm��d�r. Az�rbaycan dilind� buna müqabil ola bil�c�k 
söz cüml�nin ba��nda (�vv�lind�) i�l�nir. M�s�l�n: 

Moreover, for some time, no vehicles had come from the 
opposite direction, so obviously something had happened to 
abstruct all four lanes (Arthur Hailey, “Airport”, 37) 

“Counun yad�na dü�dü ki, haçand�r üzb�üz t�r�fd�n 
ma��n g�lmir, y�qin, qabaqda q�za ba� verib, yolun bütün 
dörd c�rg�sini ba�lay�b” (Artur Heyli, “Aeroport”, 36) 
[Bundan savay�, bir müdd�t idi ki, qar�� t�r�fd�n heç bir yük 
vasit�si g�lmirdi, bel� ç�x�rd� ki, n� is� olub, bütün dörd 
c�rg� yolu tutmu�du (ba�lam��d�)]. 
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Obviously sözünün cüml�nin �vv�lind� i�l�nm�sin� 

aid �limizd� daha iki misal vard�r. Amma diqq�t yetirdikd� 
bilm�k olur ki, h�min cüml�l�rd� obviously h�qiq�t�n m�tnin 
ortas�nda g�ls� d�, onun aid oldu�u sintaqmda yeri yen� d� 
�vv�ld� dü�ür. 

Mel added, so if we need airports - and obviously we do – 
somebody, somewhere has to put up with some noise, or 
move away (Arthur Hailey, “Airport”, 304) 

“H�, �g�r biz aeroportlar�n mövcud olma��n� ist�yiriks� – 
m�nc�, bunu ham� ist�yir – onda kim is� g�r�k s�s-küyl� 
bar��s�n, ya da ya�ay�� yerini d�yi�sin” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 278) [Mel �lav� etdi: - Bizim aeroportlara 
ehtiyac�m�z varsa – görünür (ayd�nd�r ki), buna ehtiyac�m�z 
var – onda kim olur-olsun, g�r�k ya s�s-küy� dözsün, ya da 
köçüb getsin]. 

As for the Aereo-Mexican 707, obviously there was 
nothing more to be done until coe Patroni arrived (Arthur 
Hailey, “Airport”, 46) 

“Aero Meksik�n” �irk�tinin “707”-sin� qal�nca, yaln�z Cou 
P�troninin g�li�ini gözl�m�kd�n savay� çar� yoxdur” (Artur 
Heyli, “Aeroport”, 45) [Aero-Meksikan – 707”y� g�linc�, 
görünür, Cou P�troninin g�lm�sind�n ba�qa bir �ey (yol) 
qalmam��d�r]. 

Obviously modal sözünün probably sözü il� birlikd� eyni 
cüml�d� i�l�nm�sin� aid �limizd� maraql� bir misal vard�r. 
Burada obviously i�in gedi�at�na gör� modal münasib�t 
bildirir, probably is� subyektin güman v� z�nnini ifad� edir.  

Obviously, it would take at least twenty minutes for 
Guerrero to reach the head of the line, but by then Flight 
Two would probably be gone (Arthur Hailey, “Airport”, 237) 

“Bel� gets�ydi, Qyurreronun növb�si iyirmi d�qiq�d�n tez 
çatmazd�, o vaxtacan is� ikinci reys� minik qurtara bil�rdi” 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 219). 

Apparently - aç�q-a�kard�r ki, ayd�nd�r ki, görünür 
Obviously sözü kimi, apparently sözü d� subyektiv 

münasib�t bildirir. Ancaq bunlar�n bildirdiyi subyektiv 
münasib�t m�nc�, bizc�, s�nc� sözl�rinin bildirdiyi 
subyektiv münasib�tin eyni deyil. Obviously v� apparently 
sözl�rinin ifad� etdiyi modal münasib�t mü�yy�n hadis�nin 
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zahiri t�zahürün� �saslan�r. Bununla bel�, onlar 
do�rudan da tipli modal sözl�rl� müqayis�d� q�tilik, 
h�qiqilik bildirmir. 

�limizd� olan materiallar iç�risind� apparently modal 
sözünün i�l�ndiyi misallar�n say� çox deyil. H�min azsayl� 
nümun�l�r� gör� dey� bil�rik ki, apparently modal sözü 
daha çox cüml�nin �vv�lind� v� ortas�nda i�l�nir. 

Apparently cüml�nin �vv�lind� 
“Apparently they tried to get Patroni away (Arthur Hailey, 

“Airport”, 32) 
“D�nni sözünün ard�n� deyirdi: “Onlar P�tronini d�rhal 

tapmaq ist�yibl�r” (Artur Heyli, “Aeroport”, 31) [D�nni dedi: 
“Görünür, onlar P�tronini götürüb aradan ç�xma�a 
çal���blar”]. 

Apparently, she hadn’t thought of quitting, as some girls 
did who suffered similar experiences (Arthur Hailey, 
“Airport”, 23)  

“H�r halda, bu q�z da ba�qalar� kimi ba� götürüb 
qaçmayacaq” (Artur Heyli, “Aeroport”, 22) [Görünür 
(ayd�nd�r ki), buna b�nz�r �eyl�r� m�ruz qalm�� ba�qa 
q�zlar�n etdiyi kimi, bu q�z ba� götürüb qaçmaq bar�sind� 
dü�ünmürdü]. 

Apparently sözü not �dat� il� birlikd� yar�mç�q cüml� 
��klind� i�l�nib, dan��an�n nitqin� modal münasib�t bildirir 
(müq.et: yuxar�da obviously sözünün eyni m�qamda 
i�l�nm�si). 

Apparently not (Arthur Hailey, “Airport”, 226) 
�lb�tt�, bu iki söz� gör� cüml�d� n�d�n söhb�t getdiyini 

bilm�k olmur. Odur ki, h�min cüml�nin t�rcüm�sind� t�kc� 
bu sözl�r yox, bütövlükd� minimal kontekstd�n ç�x�� edilmi�-
dir: “Dey�s�n, d�ym�mi�di” (Artur Heyli, “Aeroport”, 224). 

Apparently cüml�nin ortas�nda 
�limizd� olan materiallar iç�risind� yaln�z bir nümun�d� 

apparently sözü cüml�nin ortas�nda i�l�nmi�dir. 
The clerk was apparently suggesting that the woman take 

out a larger policy than had been asked for; the woman was 
being indecisive (Arthur Hailey, “Airport”, 237) 

“Güman ki, q�z mü�t�riy� daha baha qiym�t� s��orta 
olunma�� t�klif edir, qad�nsa t�r�ddüd edirdi” (219) [M�mur, 
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görünür, eyhamla bildirirdi ki, qad�n laz�m oldu�undan 
art�q biclik i�l�tsin; qad�n t�r�ddüd edirdi]. 

Likely - ehtimal ki, görünür, mümkündür ki 
Likely sözü like sözünd�n tör�m� olub, onunla 

sözdüz�ltm� münasib�tini saxlay�r. Onun özü is� unlikely 
modal sözünün yaranmas�na �sas vermi�dir. Likely sözü 
h�m t�klikd�, h�m d� most, more, entirely, highly kimi 
d�r�c� göst�ricil�ri il� birlikd� i�l�nir. H�min xüsusiyy�t 
unlikely sözün� d� xasd�r. H�m buna gör�, h�m d� unlikely 
sözün� aid misallar�n çox olmad���na gör� biz h�r iki modal 
söz� aid misallar� bir yerd� veririk (unlikely sözünü 
Az�rbaycan dilind� ola bilm�z ki, mümkün deyil ki, ç�tin ki, 
modall�q bildir�n ifad�l�rl� verm�k olar. 

Despite what he had said a few minutes ago about legal 
proceedings being a base, any sessions in court were likely 
to be unspectacular and possibly unprofitable (Arthur 
Hailey, “Airport”, 214) 

“Bir neç� d�qiq� qabaqk� ç�x���nda problemi qanunun 
köm�yi il� h�ll etm�k bar�d� dan��sa da, bilirdi ki, m�hk�m� 
iclaslar� ad�t�n çox maraqs�z olur v� heç bir xeyir vermir” 
(Artur Heyli, “Aeroport”, 198) [Bir neç� d�qiq� qabaq onun 
m�hk�m� prosesl�rinin �sas oldu�u bar�sind� dan���qlar�na 
baxmayaraq, görünür, h�r bir m�hk�m� iclas� effektsiz v� 
ola bilsin (y�qin ki), xeyirsiz idi]. 

Over his shoulder, Anson Harris said, “More likely 
Arsenic and Old Lace” (Arthur Hailey, “Airport”, 289) 

“�nson H�rris ba��n� çevirm�d�n dedi: - Güman ki, 
“M�rgümü� v� köhn� kruceva” �s�rind�n” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 264) [�nson H�rris çiyninin üstünd�n: - Çox 
güman ki, “M�rgümü� v� köhn� kruceva”]. 

As to Cindy, when she determined to do something she 
usually did it, so it was entirely likely that she would arrive at 
the airport later tonight (Arthur Hailey, “Airport”, 159). 

“Sindiy� g�linc�, o, q�rar q�bul etdis�, dem�li, h�yata 
keçir�c�kdi v� gözl�m�k olard� ki, gec�yar�s� aeroportda 
peyda olacaqd�” (Artur Heyli, “Aeroport”, 148) [Sindiy� 
g�linc�, bir �eyi el�m�yi q�rara ald�m�, ad�t�n, onu el�yir, 
odur ki tamamil� mümkün idi ki, o, gec�d�n keçmi� 
aeropotra g�l�c�kdi]. 
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The ten percent was a long shot because it was highly 

unlikely that there would ever be any damages to collect 
(Arthur Hailey, “Airport”, 93). 

“Bu on faiz m�s�l�si h�r ehtimala qar�� yaz�lm��d�, çünki 
h�r hans� c�rim�nin öd�nilm�sin� ümid az idi” (Artur Heyli, 
“Aeroport”, 91) [Bu on faiz uzun m�s�l� idi, çünki heç 
mümkün deyildi ki, hans� is� m�bl�� y���ls�n]. 

“Tale”, “b�xt” (“xo�b�xtlik”, “b�db�xtlik”) t�s�vvürl�rind�n 
ç�x�� ed�r�k modal münasib�t bildir�n sözl�r: Modal sözl�rin 
mühüm bir qrupunu “tale”, “b�xt” anlay��lar� assosiasiyas� 
yolu il� modal münasib�t bildir�n sözl�r t��kil edir. Bunlar�n 
s�ras�na xo�b�xtlikd�n, b�db�xtlikd�n, ing.: fortunately, 
unfortunately sözl�ri aiddir. H�min sözl�r üçün cüml�d�, 
m�tnd� ifad� olunan hadis�y� dan��an�n, dey�k ki, 
“taleyüklü” maraq v� m�nafel�ri bax�m�ndan qiym�t verm�k 
xarakterikdir. Ancaq n�z�r� almaq laz�md�r ki, h�min modal 
münasib�t tamamil� ��rti xarakter d� da��ya bil�r. 

H�min modal sözl�rin �sas�nda “tale”, “b�xt”, “xo�b�xtlik”, 
“b�db�xtlik” kimi t�s�vvürl�r dayan�r. S�rf linqvistik 
bax�mdan bu, müvafiq bazis sözl�rd�n “müsb�t” v� “m�nfi” 
m�nal� modal sözl�rin düz�lm�si ��klind� özünü göst�rir. 
H�min �lam�t� gör� d� qeyd olunan modal sözl�r iki 
yar�mqrup �m�l� g�tirir: 

a) müsb�t m�nal� modal sözl�r: az�rb.: xo�b�xtlikd�n; 
ing.: fortunately. 

b) m�nfi m�nal� modal sözl�r: az�rb.: b�db�xtlikd�n, 
q�zadan olan kimi, t��ssüf ki, �fsuslar olsun ki; ing.: 
unfortunately.  

Fortunately sözü üçün cüml�nin �vv�lind� i�l�nm�k daha 
çox xarakterikdir. 

Fortunately, the bus with downtown checkins had arrived 
several minutes earlier (Arthur Hailey, “Airport”, 236) 

“Xo�b�xtlikd�n, minik ba�a çatmam�� s�rni�in avtobusu 
özünü aeroporta yetirdi” (Artur Heyli, “Aeroport”, 219) 
[Xo�b�xtlikd�n… avtobus bir neç� d�qiq� tez g�lib-
ç�xm��d�]. 

Fortunately, the ground being obscured by cloud meant 
that no one could see and identify cities (Arthur Hailey, 
“Airport”, 346) 
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“Xo�b�xtlikd�n, yer üzü buludlarla örtülmü�dü v� 

��h�rl�rin i��qlar�na gör� istiqam�ti mü�yy�n etm�k 
olmazd�” (Artur Heyli, “Aeroport”, 317) [Xo�b�xtlikd�n, yerin 
buludla örtülm�si o dem�k idi ki, heç k�s ��h�rl�ri görüb 
mü�yy�nl��dir� (tan�ya) bilm�zdi]. 

Fortunately, the woman had left cust before the flight 
finished loading (Arthur Hailey, “Airport”, 251) 

“N� yax�� ki, minik ba�lanmam��, o q�z r�dd olub ordan 
getmi�di” (Artur Heyli, “Aeroport”, 232) [Xo�b�xtlikd�n (n� 
yax�� ki), qad�n t�yyar�nin yükl�nm�sind�n azca qabaq 
ç�x�b (du�ub) getmi�di]. 

Fortunately cüml�nin ortas�nda 
Bu sözün cüml�nin ortas�nda i�l�nm�sin� aid �limizd� 

yaln�z bir misal var, lakin burada o, tam m�nas� il� cüml�nin 
ortas�nda deyil, tabesiz mür�kk�b cüml�nin t�rkib 
hiss�l�rind�n birinin �vv�lind� i�l�nmi�dir. 

A trait of character of Coe Patroni’s was a white hot, 
violent temper; fortunately, the violent part was not easily 
set off, but once it was, all reason and logic deserted him 
(Arthur Hailey, “Airport”, 109) 

“Cou P�troninin ç�l��n, ip�-sapa yatmaz xasiyy�ti vard�; 
xo�b�xtlikd�n, onu özünd�n d�rhal ç�xarmaq asan deyildi, 
ancaq özünd�n ç�xd�m�, a�l� da ba��ndan uçurdu” (Artur 
Heyli, “Aeroport”, 101) [Cou P�troninin xasiyy�ti tünd, ç�l��n 
idi: xo�b�xtlikd�n, onu t�bd�n ç�xarmaq asan deyildi, ancaq 
t�bd�n ç�xd�m�, a��l v� m�ntiq onu t�rk edirdi]. 

Unfortunately – b�db�xtlikd�n, t��ssüf ki, �fsuslar olsun 
ki (köh.) 

Az�rb.: xo�b�xtlikd�n – b�db�xtlikd�n, ing.: fortunately – 
unfortunately antonim cütl�r t��kil edir. H�min sözl�r üçün 
eyni cüml�d� i�tirak etm�k s�ciyy�vi deyil (ancaq bu istisna 
olunmur). 

Unfortunately sözü, sözdüz�ltm� v� semantik c�h�td�n 
ba�l� oldu�u fortunately sözü kimi, cüml�nin �vv�lind� g�lib, 
bütün cüml�d� ifad� olunan fikr� modal münasib�t ifad� 
edir. Eyni sözü az�rb.: b�db�xtlikd�n sözü bar�sind� d� 
dem�k olar. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, fortunately, unfortunately sözl�ri-
nin Az�rbaycan dilind� müqabill�ri xo�b�xtlikd�n, 
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b�db�xtlikd�n sözl�ridir. Ancaq Az�rbaycan dilind� 
müvafiq m�qamlarda n� yax��, n� �c�b, yax�� ki, t��ssüf ki, 
�fsuslar olsun ki modal ifad�l�ri d� i�l�nir. T��ssüf ki, 
�fsuslar ki modal ifad�l�ri motivl�rin� gör� ing. unfortunately 
sözünd�n f�rql�ns�l�r d�, i�l�nm� m�qam�na gör� ona 
uy�un g�lirl�r. 

Unfortunately sözün� aid misallar�n say� çox deyil. 
�limizd� olan misallarda bu söz istisnas�z olaraq cüml�nin 
ba��nda g�lir. 

Unfortunately, it often didn’t (Arthur Hailey, “Airport”, 191) 
“T��ssüfl�r ki, tez-tez �ksin� olur” (Artur Heyli, 

“Aeroport”, 177) [T��ssüf ki, çox vaxt bu bel� olmur]. 
Unfortunately, the glamour no longer affected him 

personally (Arthur Hailey, “Airport”, 282) 
“B�db�xtlikd�n, bütün bunlar�n Mel� q�tiyy�n aidiyy�ti 

yoxdur” [B�db�xtlikd�n, �fsun ��xs�n ona daha t�sir 
etmirdi]. 

Unfortunately, Lionel was now a long way from eighteen 
he was forty – eight (Arthur Hailey, “Airport”, 184) 

“T��ssüf ki, Layonel indi on s�kkizd�n uzun bir m�saf�d� 
idi; o, q�rx s�kkiz ya��nda idi.  

 
2.2.1. N�tic�l�r.  
1. Modall�q çox mühüm dil kateqoriyalar�ndan biridir. 

Onun ifad� vasit�l�rinin say� dild�n-dil� d�yi�s� d�, �sas 
sinifl�ri olan prosodik, leksik v� qrammatik vasit�l�r dill�r 
aras�nda eyniyy�t t��kil edir. Az�rbaycan v� ingilis dill�rinin 
materiallar�n�n müqayis�li n�z�rd�n keçirilm�si d� bu fikrin 
do�rulu�unu t�sdiq edir. 

2. Modall�q kateqoriyas�n�n mühüm ifad� vasit�l�rind�n 
birini modal sözl�r t��kil edir. Bunlar dan��an�n öz nitqind� 
ifad� edil�n fikr� münasib�tini obyektiv gerç�kliy� nisb�t, 
a��l v� dü�ünc� qaydalar�na müvafiqlik, emosional 
qiym�tverm�, insan h�yat� v� taleyind� oynad��� rola gör� 
ifad�sin� xidm�t ed�n sözl�rdir. T�sadüfi deyil ki, 
Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� modal sözl�r sah�sind� 
birba�a t�mas nöqt�l�ri olmasa da, h�min dill�rin modal 
sözl�rinin �sas sinifl�ri bir-birin� uy�un g�lir. 
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3. Modal sözl�r m�nsub olduqlar� dilin leksik sistemi 

v� qrammatik qurulu�u il� s�x t�masda f�aliyy�t göst�rir v� 
inki�af edir. Modal sözl�r tarix�n dilin ba�qa 
kateqoriyalar�ndan olan sözl�rind�n tör�mi�l�r. Bundan 
ba�qa, modal sözl�rin bir qismi müasir dild� mövcud olan 
ba�qa sözl�rl� canl� sözdüz�ltm� v� semantik münasib�tl�ri 
büruz� verir. M�s�l�n: Az�rb. do�ru � do�rudan, xo�b�xtlik 
� xo�b�xtlikd�n; ing. like � likely, obvious � obviously v� 
s. Dilin leksik sistemi il� canl� �laq�l�r modal sözl�rin 
i�l�nm�sin� d� t�sir göst�rir. 

4. Modal sözl�r sad� v� mür�kk�b cüml�l�rd�, dialoci 
nitqd�, nitq parçalar� v� nitq situasiyalar� il� s�x �laq�d� 
istifad� olunur. Onlar cüml�nin müxt�lif yerl�rind� g�l�r�k, 
olduqca r�ngar�ng cüml�yaratma imkanlar�, qabiliyy�ti 
nümayi� etdirir. Az�rbaycan v� ingilis dill�rinin cüml� 
modell�rini n�z�rd�n keçirdikd� görm�k olur ki, onlar 
aras�nda h�min sah�d� ümumi, ox�ar c�h�tl�r çox oldu�u 
kimi, f�rqli c�h�tl�r d� az deyil. M�s�l�n, bir çox modal 
sözl�r ingilis dilind� cüml�nin ortas�nda v� ax�r�nda g�ldiyi 
halda, Az�rbaycan dilind� onlar�n normal i�l�nm� mövqeyi 
cüml�nin �vv�lind�dir. 

5. Modal sözl�r aras�nda �ksm�nal�l�q v� yax�nm�nal�l�q 
münasib�tl�ri tez-tez özünü büruz� verir. Bundan ba�qa, 
modal sözl�rin bir qismi özl�rinin sözdüz�ltm� motivini 
saxlam��, bir qismi is� öz motivini itirmi� sözl�rdir. 
Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� motivini saxlam�� sözl�r 
aras�nda funksional ox�arl�q tapmaq daha asan olur. 
M�s�l�n, müq. et: xo�b�xtlikd�n (xo�b�xt) – ing. fortunately 
(fortunate); Az�rb. b�db�xtlikd�n (b�db�xt) – ing. 
unfortunately (unfortunate). Motivini saxlam�� sözl�r daha 
art�q funksional sabitlik nümayi� etdirir.  

6. Modal sözl�rin i�l�dilm�si dil �n�n�sind�n çox as�l�d�r. 
M�s�l�n, Az�rb. Ehtimal ki, modal sözünün i�l�nm� tezliyi 
onun ingilis dilind�ki müqabili il� müqayis�d� o q�d�r d� çox 
deyil. 

7. Modal sözl�r çoxfunksiyal�l�q nümayi� etdirir. Dilin 
ba�qa sözl�ri kimi, bunlara da �sas m�na v� �lav� m�na 
xasd�r. 
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8. Modal sözl�r� çoxifad�lilik, variativlik d� yad deyil. 

m�s�l�n, subyektin öz münasib�tini bildirm�si müxt�lif 
��kill�rd� ola bil�r: m�nc�, bizc�, m�nim fikrimc�, bizim 
fikrimizc�, m�n� gör�, biz� gör� v� s. 

9. Modal sözl�rin seçilib-i�l�dilm�si �ifahi nitqd� 
dan��an�n, yaz�l� nitqd� is� yazan�n, mü�llifin linqvistik 
m�qs�d v� niyy�tind�n as�l�d�r. M�s�l�n, Az�rbaycan v� 
ingilis dill�rin� m�xsus olan dil materiallar�n� müqayis� 
ed�r�k görürük ki, eyni modal m�na müxt�lif ��kill�rd�, iki 
cür, üç cür ifad� edilir. 

10. Modal münasib�t ba�qa yollarla, üsullarla ifad� 
olunsa da, modal sözl�r h�min münasib�tl�r� daha çox 
konkretlik, �yanilik verir. H�r iki dilin materiallar� bu fikri 
t�sdiq edir. 

 
2.3. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n 

morfoloci ifad� vasit�l�ri. 
Modall���n morfoloci ifad� vasit�l�ri modall���n ikinci növü 

il� �laq�dard�r. Y.A.Zverevan�n qeyd etdiyi kimi, “modall���n 
ikinci növünd� mülahiz�nin bütün m�zmununun gerç�kliy� 
müvafiqliyin� dan��an�n inam�, �übh�sinin (yax�n 
inams�zl���n�n) d�r�c�si ifad� olunur” [104, s.20]. �ndi is� 
�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n morfoloci ifad� 
vasit�l�rini n�z�rd�n keçir�k.  

 
2.3.1. Indikativ modall�q. 
Fel ��kill�ri il� ifad� edil�n modall���n bir növü 

“t�sdiqetm� modall���” (n�qletm�, iqraretm� modall���), 
“indikativ modall�q” adlan�r. �ndikativ modall�q h�m sintaksis, 
h�m d� morfologiya sah�sind� özün� yer tap�r. Sintaksisd� 
indikativ modall�q n�qli cüml�l�rd� özünü göst�rir. 

Morfologiya sah�sind� indikativ modall�q felin x�b�r ��kli 
il� ifad� olunur. Sintaksisd� n�qli cüml� cüml�nin m�qs�d 
v� intonasiaya gör� növl�ri iç�risind� m�rk�zi mövqe 
tutdu�u kimi, morfologiyada da x�b�r ��kli felin zaman-növ 
formalar� sistemind� m�rk�zi mövqe tutur. A.N.Slüsareva 
yaz�r: “Fel morfologiyas� modall�q ifad� ed�rk�n bazis 
(baza) kateqoriyas� kimi x�b�r ��klini özün� daxil edir ki, 
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inkar, sual v� modal m�nalar� onunla nisb�td� götürülür” 
[146, s.69].  

T�sdiqetm� (iqraretm�, n�qletm�) morfologiyas� felin 
x�b�r ��klin� söyk�nir. Felin x�b�r ��kli dan��ana hal, 
h�r�k�t prosesi �slind� ba� vermi� kimi, el�c� d� g�l�c�kd� 
icras� q�ti ��kild� ba� ver�c�k kimi t�qdim etm�y� imkan 
verir. N.A.Slüsareva t�sdiqetm�nin (iqraretm�nin, 
n�qletm�nin) morfologiyala�d�r�lmas�n� ingilis dilinin 
müst�sna xüsusiyy�tl�rind�n biri kimi qiym�tl�ndirir [146, 
s.53]. H�min xüsusiyy�ti Az�rbaycan dilind� d� mü�ahid� 
edirik.  

M�lumdur ki, felin x�b�r ��klinin xüsusi ifad� vasit�si 
yoxdur. O, felin zaman formalar� il� ifad� olunur. Bu, 
Az�rbaycan dilind� d�, ingilis dilind� d� eynidir. 

�ngilis dilinin t�sdiqetm� (iqraretm�) modall���n�n 
ifad�çil�ri olan felin zaman kateqoriyas� formalar� bu dilin 
morfoloci sistemind� m�rk�zi mövqe tutur. Bu, Az�rbaycan 
dilind� d� bel�dir. 

Bununla bel�, unutmaq olmaz ki, Az�rbaycan v� ingilis 
dill�rinin x�b�r ��kill�rini t�msil ed�n zaman formalar� h�m 
formal, h�m d� semantik c�h�td�n bir-birind�n k�skin 
sur�td� f�rql�nir. Bu iki dilin zaman formalar�n� müqayis�li 
��kild� n�z�rd�n keçir�rk�n h�min f�rql�r daha aç�q-a�kar 
n�z�r� çarp�r. 

Modall�q kateqoriyas�n�n realla�mas�n�n morfoloci 
vasit�l�ri ��kil formalar� il� t�msil olunur [146, s.52]. Burada 
indikativ modall�q �sas yer tutur. �ndikativ modall�q felin 
��xsli formalar� il� ba�l�d�r. O, felin ��xsli formalar� 
iç�risind� morfoloci olaraq v� ��xs (k�miyy�t/��kil) zaman 
morfeml�ri il� ifad� olunmu�dur. �ngilis dilind� bunlar 
x�b�rlik göst�ricil�ridir [63, s.107]. 

�ndikativ modall���n felin x�b�r ��kli il� ifad�sind�n 
dan��ark�n keçmi� v� indiki zaman formalar� il� 
kifay�tl�nm�k laz�m g�lir. Bunun �sas s�b�bi odur ki, yaln�z 
indiki v� keçmi� zaman formalar� subyektl� predikat 
aras�ndak� real ��kild� mövcud olan, yaxud real münasib�t 
kimi t�qdim olunan münasib�ti bildirir. Ba�qa s�b�b bundan 
ibar�tdir ki, ingilis dilind� felin g�l�c�k zaman� modal fell�rin 
köm�yi il� ifad� olunur. Bundan is� biz art�q mü�yy�n q�d�r 
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b�hs etmi�ik. Ba�qa bir s�b�b d� onunla ba�l�d�r ki, felin 
g�l�c�k zaman formalar� q�tilik v� qeyr-q�tilik 
bildirm�l�rind�n as�l� olmayaraq, h�l�lik ba� verm�mi� 
h�r�k�ti bildirir. Onu gör� d� g�l�c�k zaman formalar�n�n 
ayr�ca n�z�rd�n keçirilm�si vacibdir. 

A) �ND�K� ZAMAN FORMALARI 
�ndiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� (The Present 

Indefinite Tense Form). 
�ndiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� h�r�k�tin yaln�z 

icra olunmas�n� bildirir. H�r�k�t indiki zamanda ba� vers� 
d�, dan���q an�na ba�l� deyil. O, ad�t�n, ümumiyy�tl� v� 
yaxud h�mi�� ba� ver� bil�r. M�s�l�n:  

He knows nobody. He hates all people. Us he tolerates, 
for we are the way of his desire (C.London. Short Stories, 
216) “O heç kimi tan�m�r (tan�maq ist�mir)”. O, bütün 
insanlara nifr�t edir. Biz� o, onun yolundan oldu�umuz üçün 
dözür (C.London, Q�sa hekay�l�r, 216) [Bizi is� onun 
ür�yinc� / ist�yinc� oldu�umuz üçün yola verir]. 

Bununla bel�, indiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� 
müvafiq kontekstual ��raitd� dan���q an�na aid olan h�r�k�ti 
d� ifad� ed� bilir: 

I tell you true. I am afraid. He is the breath of death 
(C.London, Short Stories, 214) “M�n s�n� do�ru deyir�m. 
M�n qorxuram. O, ölüm havas�d�r” (CLQH, 214) […ölüm 
n�f�sidir].  

�ngilis dilind� indiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� 
ba�qa zaman formalar�n�n da yerind� i�l�n� bilir. M�s�l�n: 

Ah, that is cust what I don’t understand! (M.Christie, 
Selectid Stories, 91) “Ah, m�n el� bunu ba�a dü�� 
bilmir�m!” (�ndiki zaman�n davamedici formas� �v�zin�). 

Even if it rains, we’ll work “Ya��� ya�sa da (bel�), biz 
sabah i�l�y�c�yik”. Your plane leaves in an hour’s time, he 
said “S�nin t�yyar�n (sizin t�yyar�) bir saatdan sonra uçur”, 
-o dedi” (G�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� �v�zin�). 

I remember the scene very well. Miss. Blake in a dinner- 
caket, arrives, at the ground floor by lift. The lift door opens 
Blake gets out, looks at something on his left registers alarm 
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and walks away briskly.* “M�n bu s�hn�ni çox yax�� 
tan�y�ram. Yem�k libas� (“smokinq”) geyinmi� Missis Bleyk 
liftl� a�a�� m�rt�b�y� du�ur. Liftin qap�s� aç�l�r, Bleyk 
oradan (ondan) ç�x�r, solunda (sol t�r�find�) n�y�s� bax�r, 
n�d�ns� ü��nib, tezc� ç�x�b-gedir” (Keçmi� zaman�n qeyri-
mü�yy�n formas� �v�zin�). 

Üçüncü v� dördüncü hallarda müqayis� edil�n dill�r 
aras�nda tam müvafiqlik mü�ahid� olunur.  

�.R�himov v� T.Hiday�tzad� indiki zaman�n qeyri-
mü�yy�n formas�n�n i�l�nm� xüsusiyy�tl�rini Az�rbaycan 
dili il� müqayis�d� n�z�rd�n keçir�r�k qeyd edirl�r ki, indiki 
zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� to leave, to start, to sail, to 
return, to arrive, to go, to come fell�ri il� i�l�n�r�k yax�n 
g�l�c�kd� icra olunas� h�r�k�ti bildirirl�r [     , 99]. M�s�l�n: 

The train starts in 10 minutes “Qatar 10 d�qiq�t�n sonra 
yola dü�ür. Burada ingilis v� Az�rbaycan dill�rinin zaman 
formalar� bir-birini tam ehtiva edir. Amma bunu da bilm�k 
laz�md�r ki, az�rbaycanca h�min m�qamda q�ti g�l�c�k 
zaman formas� d� i�l�n� bilir: “… yola dü��c�k”. 

�.R�himov v� T.Hiday�tzad� indiki zaman�n qeyri-
mü�yy�n formas�n�n daha bir i�l�nm� m�qam�n� qeyd 
edirl�r: if, unless, as soon as, provided that, when, until, till 
ba�lay�c�lar� il� ba�lanan zaman v� ��rt budaq cüml�l�rind� 
qeyri-q�ti g�l�c�k zaman formas� �v�zin� indiki zaman�n 
qeyri-mü�yy�n formas� i�l�nir. M�s�l�n: 

When she comes, I shall speak to her “O g�l�nd� m�n 
onunla dan��aca�am”. They will wait until she returns “O 
(qad�n, q�z) qay�dana kimi onlar onu gözl�y�c�kl�r”. 

�ngilisc� felin ��xsli formas�nda olan comes “g�lir”, 
returns “qay�d�r” sözl�ri az�rbaycanca m�tnd� felin ��xssiz 
formalar� il� verilmi�dir. H�min kontekstd� ba�qa cür etm�k 
mümkün deyil. 

Mü�llifl�r indiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas�n�n 
müst�sna bir xüsusiyy�ti kimi nitq zaman� icra olunan 
h�r�k�ti ifad� etm�k üçün indiki zaman�n davamedici 

* ��������	 
������� �.�.������ �	 �.�.�������� “��
 ���� ������� ����” 
��������� �������
�����.
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formas� il� i�l�nm�y�n fell�rl� i�l�nm�sini qeyd edirl�r: 
Do you see these new houses? “Bu yeni evl�ri 
görürsünüzmü?” 

�ndiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas�n�n bir xüsusiyy�ti 
kimi d� h�r�k�tin t�krar olundu�unu göst�r�n often, some-
times zaman z�rfl�ri, every day, morning, evening kimi 
zaman z�rflikl�ri (söz birl��m�l�ri) il� i�l�nm�si qeyd olunur: 
Every day I go to the library “H�r gün m�n kitabxanaya 
gedir�m”. Bizc�, bu b�ndi 2-ci v� 3-cü b�ndl� birl��dirm�k 
olar. 

Bütün bunlardan sonra �.R�himov v� T.Hiday�tzad� 
göst�rirl�r ki, ingilisc� indiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� 
Az�rbaycan dilind� indiki zaman formas� il� t�rcüm� edilir. 
Ancaq biz bilirik ki, bu bel� deyil. H�min forma Az�rbaycan 
dilind� �sas�n indiki zaman formas� il� t�rcüm� edilir. 
Amma kontekstual ��raitd�n as�l� olaraq o, az�rbaycanca 
ba�qa zaman formalar�, h�tta felin ��xssiz formalar� il� d� 
t�rcüm� edil� bilir. Bu, müvafiq modal m�nan�n verilm�sin� 
maneçilik tör�tmir. Bildiyimiz kimi, felin ��xssiz formalar�n�n 
zaman� �sas felin ifad� etdiyi zamanda mü�yy�nl��ir. 

�ndiki zaman�n davamedici formas� (The Present 
Continuous Tense Form). 

[be felinin indiki zaman formas� am, is, are v� �sas felin 
Participle I formas� il� düz�lir]. 

�ndiki zaman�n davamedici formas�n�n �sas v�zif�si d�qiq 
göst�rilm�mi� indiki zamanda ba� ver�n h�r�k�tl�ri ifad� 
etm�kdir. H�min h�r�k�tl�rin �lav� s�ciyy�l�ri bitkin 
olmama, dinamik v� �yanilikdir. Ona gör� d� indiki zaman�n 
davamedici formas�nda yaln�z dinamik fell�r i�l�nir. 

�ndiki zaman�n davamedici formas�ndan a�a��dak� 
hallarda istifad� olunur. 

1. Nitq an�nda ba� ver�n h�r�k�tl�ri ifad� etm�k 
m�qam�nda. M�s�l�n:  

It is raining “Ya��� ya��r”. You can talk to him “S�n onun-
la dan��a bil�rs�n”. He is not working “O (bu saat) i�l�mir”. 

2. �ndiki dövrd� ba� ver�n h�r�k�tl�ri ifad� etm�k 
m�qam�nda. M�s�l�n:  

My husband is working on an invention “M�nim �rim (hal-
haz�rda) bir ixtira üz�rind� i�l�yir”. 
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Gördüyümüz kimi, indiki zaman�n davamedici 

formas�nda oldu�u kimi, indiki zaman�n davamedici 
formas�n�n da müqabili olaraq Az�rbaycan dilind� yegan� 
indiki zaman formas� i�l�nir. Ancaq bilm�k laz�md�r ki, bu 
dild� davaml� indiki zaman formas�n�n tam müqabili d� 
vard�r. Bu, (m�sd�r+yerlik hal ��kilçisi+x�b�rlik ��kilçisi) 
��klind� i�l�n�n formad�r (i�l�m�kd�dir, yazmaqdayam v� 
s.) (Bu forma il� �laq�dar olaraq bax: Az�rbaycan dilinin 
qrammatikas�. I h., 1960, s.197). Müq.et: Yolda�lar, m�n 
bilir�m ki, bu k�ndd� m�nim dilimd�n v� m�nim haqq�mda 
bir çox �sass�z sözl�r dan���lmaqdad�r (C.Cabbarl�). 

Bununla bel�, qeyd etm�liyik ki, bu forman�n Az�rbaycan 
dilind� indiki zaman formalar�ndan biri olmas� ümum�n 
q�bul olunmam��d�r. Bundan �lav�, oxuyur tipli indiki zaman 
formas� il� müqayis�d� bu forma olduqca m�hdud dair�d� 
i�l�nir. 

3. Yax�n g�l�c�kd� icra edil�c�yi q�ti olan h�r�k�tl�ri 
ifad� etm�k m�qam�nda. M�s�l�n: 

My husband is staying in town tonight “M�nim �rim bu 
gec� ��h�rd� qalacaq, yaxud: …bu gün ��h�rd� 
gec�l�y�c�k”. 

H�min m�qamda az�rbaycanca indiki yox, q�ti g�l�c�k 
zaman formas�n�n i�l�nm�si daha t�bii v� xarakterik 
s�sl�nir. 

�ngilis dilind� h�r�k�t� intensivlik, dinamiklik �lam�ti 
qar��anda indiki zaman�n qeyri-mü�yy�n formas�n� indiki 
zaman�n davamedici formas� �v�z edir. Bu halda cüml�d� 
always, constantly tipli z�rfl�r i�l�nir. M�s�l�n:  

She is always showing pictures of her children “O (qad�n) 
h�mi�� u�aqlar�n ��kill�rini (adama) göst�rir”. 

He is being silly “O, axmaql�q el�yir” (Müq.et:. He is silly 
“O, axmaqd�r”. How do your like your life in the town? – I’m 
hating it “Siz ��h�rd�ki h�yat�n�zdan raz�s�n�zm�? 
(…xo�lay�rs�n�zm�, xo�unuza g�lirmi?) “-M�n ona nifr�t 
edir�m (M�nim ondan z�hl�m gedir”). 

Gördüyümüz kimi, Az�rbaycan dilind� davaml� indiki 
zaman, ingilis dilind� felin “Present Continuous” zaman 
formas�n�n müqabili olsa da, onun i�l�nm� dair�si (tezliyi) 
olduqca m�hduddur. Ona gör� d� h�m indiki zaman�n qeyri-
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mü�yy�n, h�m d� indiki zaman�n davamedici 
formalar�n�n qar��l��� olaraq Az�rbaycan dilind� indiki 
zaman�n �sas ifad� formas� i�l�nir. 

�ngilis dilind� statiklik v� dinamiklik tamamlanmad���na 
gör� h�m indiki zaman�n qeyri-mü�yy�n, h�m d� indiki 
zaman�n davamedici formalar�n�n i�l�ndiyi hallar�n 
müqabilind� Az�rbaycan dilind� yaln�z bir forma i�l�nir: 

You look (are looking) happy. “S�n xo�b�xt görünürs�n”. 
My hands itch (are itching). “M�nim �ll�rim qa��n�r (gici�ir)” 

�.R�himov v� T.Hiday�tzad� indiki zaman�n davamedici 
formas�n�n dan���q vaxt� davam ed�n h�r�k�ti göst�rdiyini 
qeyd etm�kl� yana��, h�min cüml�l�rd� dan���q vaxt�n� 
ifad� ed�n zaman z�rfl�rinin d� (now, at the present, 
moment) i�l�ndiyini qeyd edirl�r. 

Listen, how well he is playing! “Gör, o n� yax�� çal�r!”. 
Burada da indiki zaman�n davamedici formas� çal�r tipli 

indiki zaman formas� il� verilir. Biz yuxar�da indiki zaman�n 
qeyri-mü�yy�n formas�ndan b�hs ed�rk�n b�zi m�qamlarda 
onun yerlik halda v� x�b�rlik ��kilçisi il� i�l�n�n m�sd�rl� 
ifad� olundu�unu qeyd etmi�dik. Q�rib� buras�d�r ki, 
ingilisc� indiki davamedici zaman�n üçün h�min formadan 
istifad� etm�k olmur. 

�.R�himov v� T.Hiday�tzad� indiki davamedici zaman�n 
formas�n�n ba�qa bir xüsusiyy�tini “icra etm�k niyy�tind� 
oldu�umuz v� icras�na �min oldu�umuz h�r�k�ti” ifad� 
etm�k kimi t�yin edirl�r [39, s.113]. M�s�l�n:  

I am buying a car soon “Bu yax�nlarda m�n bir ma��n 
al�ram”. Mü�llifl�r h�min m�qs�dl� “to go + m�sd�r” 
konstruksiyas�ndan da istifad� olundu�unu göst�rirl�r. I am 
going to buy a car soon “M�n bu yax�nlarda ma��n almaq 
niyy�tind�y�m”. 

Az�rbaycan dilind� m�sd�rl� yana��, kontekstual ��rait� 
i�ar� ed�n niyy�t sözü d� i�l�nmi�dir. Diqq�t�layiq c�h�t 
buras�d�r ki, yuxar�da haqq�nda b�hs etdiyimiz m�sd�r 
formas� kimi, niyy�t sözü d� yerlik hal v� x�b�rlik 
��kilçil�rinin �lav�si il� i�l�nir. 

Müasir Az�rbaycan dilind� h�min modal m�nan� ifad� 
etm�kd�n ötrü ba�qa vasit�l�r d� vard�r: “g�r�k �dat� + felin 
arzu ��kli”, felin vacib ��kli: g�r�k alam, alas�yam. 
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�.R�himov v� T.Hiday�tzad� indiki zaman�n 

davamedici formas�n�n Az�rbaycan dilind� verilm�si 
yollar�ndan dan��ark�n m�lum indiki zaman formas�n� qeyd 
edirl�r, “to be going+m�sd�r” konstruksiyas�n� “bir �eyi 
etm�k niyy�tind� olmaq (haz�rla�maq)” ��klind� verm�yi 
t�klif edirl�r. 

I am going to tell you an interesting tale “M�n siz� bir 
maraql� na��l söyl�m�y� haz�rla��ram”. 

Dem�liyik ki, bu h�rfi t�rcüm� s�viyy�sind�dir. Kim�s� 
maraql� bir na��l söyl�m�y� haz�rla�an ��xs az�rbaycanca, 
y�qin ki, bel� dey�rdi: “Siz� bir maraql� na��l 
dan���m/dan��maq ist�yir�m”. 

Burada arzu da, niyy�t d�, q�tiyy�t d� vard�r. 
�ndiki zaman�n bitmi� formas� (The Present Perfeet 

Tense Form). 
[to have felinin indiki zaman� + �sas felin Participle II 

formas�] 
�ndiki zaman�n bitmi� formas� nitq zaman� qurtarm�� 

h�r�k�ti ifad� etm�k üçün i�l�nir. H�r�k�tin icra olunmas� 
��raiti (zaman�, yeri, t�rzi) bu zaman el� bir �h�miyy�t k�sb 
etmir. 

We have bought a new TV set “Biz t�z� televizor 
alm���q”. 

Göründüyü kimi, ingilisc� indiki zaman�n bitmi� formas� 
Az�rbaycan dilind� n�qli keçmi� zaman formas� il� verilir. 
Qeyd ed�k ki, rus dilind� d� v�ziyy�t buna ox�ard�r. 
Yuxar�dak� cüml� rusca bel� t�rcüm� olunur: “M� kupili 
nov�y televizor”. 

�.P.Kr�lova v� Y.V.Kr�lova yaz�rlar: “The Present Perfect 
formas�nda olan fell�r rus dilin� keçmi� zamanla t�rcüm� 
edils� d�, yadda saxlamaq laz�md�r ki, ingilis dilind� h�min 
h�r�k�tl�r indiki zaman h�r�k�tl�ridir” [122, s.20].  

Bunu bir t�r�fd�n köm�kçi felin formas� (M�s�l�n: He has 
come back), o biri t�r�fd�ns� indiki zaman�n bitmi� formas� 
keçmi� zaman (n�qletm� zaman�) yox, yaln�z indiki zaman 
kontekstind� i�l�nm�si göst�rir. Y�ni indiki bitmi� zamanla 
ifad� olunan h�r�k�t h�mi�� dan���q an�na nisb�t�n verilir, 
ona “ba�lanm��” olur. 
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�ndiki zaman�n bitmi� formas�n�n ifad� etdiyi 

h�r�k�tl�rin indiki zamana aid oldu�unu d�yi�m� (çevrilm�) 
d� sübut edir: 

I have heard the doctor’s opinion = I knew the doctor’s 
opinion. 

Az�rbaycan dilind� n�qli keçmi� zaman formas� 
keçmi�d� ba� vermi� h�r�k�ti bildirs� d� v� bu forman�n 
�sas�nda tarix�n keçmi� zaman feli sif�ti dayansa da, 
onunla i�l�n�n ��xs / k�miyy�t ��kilçisi m�hz indiki zaman 
bildirir. Biz ingilisc� am, az�rbaycanca -am/-�m morfeml�rini 
dill�rin uzaq keçmi�in� aid ��kilçil�r hesab edirik. 

H�min  m�s�l�  il�  �laq�dar  olaraq  bunu da yada 
salmaq laz�md�r ki, -am/-�m v� s. ��xs / k�miyy�t ��kilçil�ri 
(ba�qa sözl�, x�b�rlik ��kilçil�ri) t�kc� fell�rin ifad� etdiyi 
h�r�k�tl�ri deyil, adlar�n müxt�lif kateqoriyalar�n�n (isim, 
sif�t, say v� s.) ifad� etdiyi anlay�� v� t�s�vvürl�ri d� indiki 
zamanla ba�lay�r. M�s�l�n: M�n mü�llim�m. M�n kim�m? 
Bir bik�sü - bixaniman (Füzuli). Sözümüz sözdür. M�n 
yax��yam, s�n nec�s�n? 

Bel�likl�, biz dey� bil�rik ki, Az�rbaycan dilind� n�qli 
keçmi� zaman formas�nda h�r�k�tin qurtarmas�n�, tamam 
olmas�n� ifad� etm�k v�zif�si feli sif�t t�rkib hiss�sinin 
üz�rin�, h�min h�r�k�ti dan���q an�na, indiki zamana 
ba�lamaq v�zif�si is� ��xs/k�miyy�t ��kilçisinin üz�rin� 
dü�ür. 

Bu c�h�td�n �.R�himov v� T.Hiday�tzad�nin indiki 
zaman�n bitmi� formas�n�n i�l�nm�sin� dair qeydl�ri diqq�ti 
c�lb edir: «Bu zaman formas� keçmi�d� icra olub-bitmi�, 
n�tic�si hal-haz�rda meydanda olan h�r�k�ti göst�rm�k 
üçün i�l�nir. H�min n�tic� indiki zamanla �laq�dard�r» [39, 
s.120]. 

The workers have built a new house “F�hl�l�r t�z� ev 
tikmi�l�r” 

H�min zaman formas� zaman z�rfl�ri (today, this week / 
month, year, minute, afternoon, evening) il� d� i�l�n� bilir. 

I have not received a letter from him this week “Bu h�ft� 
m�n ondan heç bir m�ktub almam��am” (M�n bu h�ft� 
ondan m�ktub almam��am). 
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H�min forma never, ever, often, already, cust, yet kimi 

qeyri-mü�yy�n zaman z�rfl�ri il� d� i�l�nir. 
�.R�himov v� T.Hiday�tzad� indiki zaman bitmi� 

formas�n�n Az�rbaycan dilin� n�qli keçmi� zaman formas� 
il� t�rcüm� edildiyini qeyd edirl�r. Onlar göst�rirl�r ki, 
h�r�k�tin ba�lan��c�n�n since sözü il� ifad� edildiyi 
cüml�l�rd� fel az�rbaycancaya h�m indiki zaman, h�m d� 
n�qli keçmi� zaman formalar� il� t�rcüm� edilir: M�s�l�n: 

I have not seen him since 1965 “M�n onu 1965-ci ild�n 
görmür�m / görm�mi��m” [39, s.125]. 

Bel� bir kontekstual ��raitd� indiki zaman v� n�qli keçmi� 
zaman formalar�n�n paralel olaraq i�l�nm�si faktd�r. Amma 
biz� bel� g�lir ki, Az�rbaycan dilind� bu iki zaman 
formas�n�n i�l�nm� m�qamlar� aras�nda bel� bir f�rq vard�r: 
uzaq keçmi� üçün n�qli keçmi� zaman, yax�n keçmi� zaman 
üçüns� indiki zaman formas� yaray�r.  

�ndiki zaman�n davam edib bitmi� (The Present Perfect 
Continuous Tense Form). 

[have felinin “bitmi�” indiki zaman�+be felinin Participle II 
formas� (been/+�sas felin -ing formas�]. 

�ndiki zaman�n davam edib bitmi� formas� yaln�z dinamik 
fell�rl� i�l�nir. O, keçmi�d� ba�lan�b, haz�rk� dan���q an�na 
q�d�r davam ed�n h�r�k�ti ifad� edir. 

�ndiki zaman�n davam edib bitmi� formas� i�l�n�n 
cüml�l�rd� h�r�k�tin ba� verdiyi dövrü (müdd�ti) göst�r�n 
ifad�l�r (z�rflikl�r, qo�ma birl��m�l�ri, since sözü) d� 
i�l�nir. M�s�l�n: We have been staying here all this week 
“Biz bütün bu h�ft�ni burada qonaq qal�r�q” He has been 
working for two hours “O, iki saatd�r ki, i�l�yir”. I have known 
him since my childhood “M�n onu u�aql�qdan tan�y�ram”. 

Bel�likl�, biz görürük ki, ingilisc� �ndiki zaman�n davam 
edib bitmi� formas�na Az�rbaycan dilind� yen� d� indiki 
zaman formas� müvafiq g�lir. 

B�zi hallarda �ndiki zaman�n davam edib bitmi� formas� 
keçmi�d� ba� verib qurtarm�� h�r�k�ti bildirir. Bu zaman o, 
felin indiki zaman formas�ndan düz�lmi� hekay� formas� il� 
verilir. “Siz burada olmayanda m�n bu m�qal�ni t�rcüm� 
edirdim”. 
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�ndi is�, gör�k, ingilisc� �ndiki zaman�n davam edib 

bitmi� formas�n�n Az�rbaycan dili il� müqayis�d� 
öyr�nilm�si n� v�ziyy�td�dir. 

�.R�himov v� T.Hiday�tzad�nin ingilis dili qrammatika-
s�nda “I have been reading this article for two hours” 
cüml�si az�rbaycanca “M�n bu m�qal�ni iki saatd�r ki, 
oxuyuram” ��klind� verilir [39, s.134]. Bu, “�ki saatd�r ki, 
m�n bu m�qal�ni oxuyuram” variant�n�n çevrilmi� ��klidir. 

Etiraf etm�k laz�md�r ki, t�rcüm� ist�r oricinal�n zaman 
göst�ricisini, ist�rs� d� orada i�l�n�n felin m�zmununu 
d�qiq ehtiva edir. Ancaq burada bel� bir c�h�t� diqq�t 
verm�k laz�md�r. �ngilis dilind� h�min cüml� sad� cüml� 
��klind� olub, for two hours ifad�si d� cüml� üzvüdür 
(zaman z�rfliyi). Az�rbaycan dilind� is� bütövlükd� cüml� 
mür�kk�b cüml� olub, iki saatd�r ki ba� cüml�, qalan hiss� 
is� mübt�da budaq cüml�sidir. 

�ngilis dilind� zaman göst�ricisi budaq cüml� il� d� ifad� 
oluna bilir. 

He has been working at the plant since we came here 
“Biz bura g�l�nd�n (b�ri) o, zavodda i�l�yir”. 

Ayd�nd�r ki, zaman�n n� il�, nec� verilm�si indiki zaman�n 
davam edib bitmi� formas�n�n az�rbaycanca nec� ifad� 
olunmas�na t�sir etmir. Misallardan gördüyümüz kimi, h�min 
zaman formas� Az�rbaycan dilind� �sas�n indiki zaman 
formas� il� verilir. 

B) KEÇM�� ZAMAN FORMALARI.  
Keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� (The Past 

�ndefinite Tense Form). 
Keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� qaydal�, 

qaydas�z v� qar���q üsulla düz�lir. Bunun modall�q 
m�s�l�sin� el� bir d�xli yoxdur. 

Keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n formas�ndan keçmi�d� 
t�k-t�k, ard�c�l olaraq, t�krar olaraq ba� vermi� 
h�r�k�tl�rd�n b�hs ed�rk�n istifad� edilir. Müvafiq 
cüml�l�rd� keçmi�� aid zaman müdd�tl�rini bildir�n zaman 
z�rfl�ri d� i�l�nir: yesterday, last week (month, year), in 
2000 v� s. 

M�s�l�n: He wrote the letter and gave me “O, m�ktubu 
yazd� v� m�n� verdi (yaz�b, m�n� verdi)”.  
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Yesterday he came from Turkey “Dün�n o, Türkiy�d�n 

g�ldi”  
The teacher entered the room, greeted us and sat down 

at the table “Mü�llim ota�a daxil oldu, bizi salamlad� v� stol 
arxas�nda oturdu”. 

Gördüyümüz kimi, ingilisc� keçmi� zaman�n qeyri-
mü�yy�n formas� az�rbaycanca münt�z�m olaraq �ühudi 
keçmi� zaman formas� il� verilir. Ancaq bu, yegan� imkan 
deyil. Keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� ba�qa 
keçmi� zaman formalar� il� d� verilir. M�s�l�n: Dan worked 
at a factory “D�n fabrikd� i�l�yirdi” (davaml� keçmi�) 

I only met Peter six months ago “M�n Peterl� c�mi-
cüml�tan� alt� ay bundan qabaq tan�� olmu�am” (n�qli 
keçmi� zaman). 

��rt v� zaman budaq cüml�l�rind� i�l�n�rk�n keçmi� 
zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� az�rbaycanca ümumiyy�tl� 
keçmi� zaman formas� il� verilmir. M�s�l�n: 

He said that if he got tickets he would give me a call “O 
dedi ki, bilet tapa bils�, m�n� z�ng ed�c�k”. 

The children promised that they would turn the TV set off 
before they went to bed “U�aqlar v�d etdil�r ki, yatma�a 
getm�zd�n qabaq televizoru söndür�c�kl�r”. 

Keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� mü�yy�n 
müdd�td� ba� verib qurtarm�� h�r�k�ti bildir�rk�n 
az�rbaycanca h�m �ühudi, h�m d� n�qli keçmi� zaman 
formalar� il� veril� bilir: 

After seminar we sat in the Academian garden for a long 
time “Seminardan sonra biz uzun müdd�t Akademiya 
ba��nda oturduq (oturmu�uq)”. 

Buna ox�ar bir hal� used+to infinitive qaydas�nda 
düz�ldilmi� keçmi� qeyri-mü�yy�n zamanda da mü�ahid� 
edirik. 

H�min forma az�rbaycanca h�m indiki zaman�n, h�m d� 
qeyri-mü�yy�n g�l�c�k zaman�n formas�ndan düz�lmi� 
hekay� formas� il� verilir. M�s�l�n: 

He used to come to see us every Sunday “O ad�t�n h�r 
bazar günü bizi görm�y� g�lirdi (g�l�rdi)”. 

Davaml� keçmi� zaman formas� (The Past Continuous 
Tense Form). 
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[To be felinin keçmi� zaman formas� (was, were) + 

�sas felin -ing formas�] 
Keçmi� zaman�n davamedici formas� keçmi�d� d�qiq 

vaxt ç�rçiv�sind� v� ya mü�yy�n vaxt �rzind� davam etmi� 
h�r�k�ti bildirir. Onun �lav� xarakteristikas� natamaml�q, 
dinamiklik v� �yanilikdir. Ona gör� d� yaln�z dinamik fell�r 
bu formada i�l�nir. 

I was reading at 5 o’clock “Dün�n saat 5-d� m�n 
oxuyurdum”. 

I was writing when he came “O g�l�nd� m�n yaz� 
yaz�rd�m”. 

We were working in the garden the whole day yesterday. 
“Dün�n biz bütün günü ba�da i�l�mi�ik / i�l�dik”. 

Keçmi� zaman�n davamedici formas�nda h�r�k�tin uzun 
müdd�t davam etm�sini bildirm�k v�zif�si felin formas�ndan 
ba�qa, felin leksik-semantik �hat�sinin d� üz�rin� dü�ür. 
H�min m�na zamana i�ar� ed�n constantly, always, ever 
z�fl�ri il� d� ifad� olunur. 

He was always coming to our garden “O h�mi�� bizim 
ba�a g�lirdi”. 

She was noisy and constantly trying to attract attention 
by any means “O, s�s-küylü ili v� h�mi��, h�r yolla özünü 
göz� soxma�a (ba�qalar�n�n n�z�rini c�lb etm�y�) 
çal���rd�”. 

Bel�likl�, biz görürük ki, keçmi� zaman�n davamedici 
formas� Az�rbaycan dilind� �sas�n felin qeyri-q�ti g�l�c�k 
v� indiki zaman formalar�ndan düz�lmi� hekay� formas� il� 
ifad� olunur. 

B�zi hallarda ilkin t��kiledicil�r kimi n�qli, �ühudi keçmi� 
zaman formalar� da i�� yaray�r. 

Keçmi� zaman�n davamedici formas� keçmi�� nisb�td� 
g�l�c�k olan h�r�kti bildirm�k üçün d� i�l�nir (q�ti g�l�c�k). 
M�s�l�n: 

At the end of the week she wired that she was returning 
“H�ft�nin ax�r�nda o, teleqram vurdu (gönd�rdi) ki, 
qay�dacaq / qay�d�r”. 

Qeyd: Yad�m�za salaq ki, indiki zaman formas� h�r iki 
dild� q�ti g�l�c�yi bildirm�k üçün d� i�l�dilir. 
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Keçmi� zaman�n davamedici formas� intensivlik çalar� 

il� keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� �v�zin� v� 
statiklik bildir�n fell�rl� d� i�l�nir: 

I was seeing (was meeting) Tom regularly now “�ndi m�n 
Tomla tez-tez görü�ürdüm / rastla��rd�m”. 

Keçmi� zaman�n bitmi� formas� (The Past Perfect Tense 
Form).  

[to have felinin qeyri-mü�yy�n keçmi� zaman formas� 
(had) + �sas felin Participle II formas�]. 

Keçmi� zaman�n bitmi� formas� keçmi�d� mü�yy�n bir 
vaxta q�d�r bitmi�, tamamlanm�� h�r�k�ti bildirm�k üçün 
i�l�nir. H�min vaxt zaman z�rfl�ri, t�yinedici cüml�l�rl� 
ifad� olunur. M�s�l�n:  

His wife didn’t tell him of the many presents which had 
came before and since the Wonderful Christmas (Th. 
Dreiser. Cennie Gerhardt, 62). “H�r halda arvad� o xo�b�xt 
milad bayram�nad�k v� bayramdan sonra Brenderd�n 
al�nm�� çoxlu h�ddiyy�l�r haqq�nda ona bir �ey dem�mi�di” 
(T.Drayzer. Cenni Herhardt, 47). 

I read attentively the note which he had left for me “Onun 
m�nim üçün qoyub-getdiyi m�ktubu m�n diqq�tl� oxudum” 
h�rf�n: “O m�ktub ki, o m�nim üçün qoyub-getmi�di, 
diqq�tl� oxudum”. 

Gördüyümüz kimi, keçmi� zaman�n bitmi� formas� 
Az�rbaycan dilind� h�m keçmi� zaman feli sif�ti (yad�m�za 
salaq ki, ingilis dilind� bu zaman formas�n�n �sas�nda 
keçmi� zaman feli sif�ti durur), h�m d� ��xsli fel formas� 
(n�qli keçmi� zaman formas�ndan düz�lmi� formas�) il� 
verilir. 

Keçmi� zaman�n bitmi� formas� mü�yy�n h�r�k�td�n 
qabaq ba� vermi� h�r�k�ti bildirir. Bu zaman onun 
cüml�d�ki yeri �vv�ld� d�, ax�rda da ola bilir. Bir q�d�r 
bundan qabaq verdiyimiz cüml�l�rd� cüml�d� onun yeri 
ax�rda idi. �ndi ver�c�yimiz cüml�d� is� onun yeri cüml�nin 
�vv�lind�dir. 

After they had written the exercises, they went to the 
cinema “Onlar çal��malar� yaz�b-qurtard�qdan sonra kinoya 
getdil�r” (El� ki, onlar çal��malar� yaz�b-qurtard�lar, kinoya 
getdil�r”. 
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Biz yuxar�da bir neç� d�f� “felin ��xssiz formas�” 

terminind�n istifad� etmi�ik v� ingilisc� ��xsli fel formalar�n� 
bu ��kild� t�rcüm� etmi�ik. Bununla �laq�dar olaraq bir 
neç� söz dem�k ist�rdik. 

Felin ��xssiz formalar� anlay��� Az�rbaycan v� ingilis 
dill�rind� bir-birini o q�d�r d� tutmur. �ngilis v� ba�qa 
Avropa dill�rind� bu ad alt�nda cüml�nin mübt�das� il� ��xs 
v� k�miyy�t� gör� uzla�mayan qeyri-finit formalar n�z�rd� 
tutulur. Az�rbaycan dilind� feli sif�tl�r mübt�da il� ��xs� v� 
k�miyy�t� gör� uzla��r, amma cüml�nin x�b�ri olmur v� 
bel� bir m�qamda o, predikativlik xüsusiyy�tind�n m�hrum 
olur. 

Bel�likl�, biz görürük ki, ingilisc� keçmi� zaman�n bitmi� 
formas�n�n Az�rbaycan dilind� kateqorial müqabili n�qli 
keçmi� zaman formas�ndan düz�lmi� hekay� formas�d�r. 
Ancaq onu fakültativ olaraq �ühudi keçmi� zaman formas� 
il� d� verm�k olur. Bu m�qamda �lav� vasit�l�r� d� 
müraci�t etm�k mümkündür (bizim t�rcüm�d� bu, 
tamamlay�c� feldir: …qurtard�lar). 

Bizim müst�qil olaraq tapd���m�z bu üsuldan keçmi� 
zaman�n bitmi� formas�n�n t�rcüm�sind� �.R�himov v� 
T.Hiday�tzad� d� istifad� etmi�l�r: I had written the article 
by 5 o’clock “Saat 5-� kimi m�n m�qal�ni yaz�b-
qurtarm��d�m” (s.129). 

Mü�llifl�r qeyd edirl�r ki, keçmi� zaman�n bitmi� formas� 
Az�rbaycan dilin� uzaq keçmi� zaman formas� il� t�rcüm� 
edilir. Bu münasib�tl� verilmi� qeydl�rd� deyilir ki, keçmi� 
zaman�n bitmi� formas� feli ba�lama v� feli sif�tl� d� 
t�rcüm� edil� bilir. 

At last, I met my school friend whom I had not seen for a 
long time “N�hay�t, m�n uzun müdd�t görm�diyim m�kt�b 
dostuma rast g�ldim”. 

Keçmi� zaman�n bitmi� formas�n�n bir i�l�nm� m�qam� 
da yadasalma (xat�rlama) konteksti il� ba�l�d�r. Burada 
ard�c�l olaraq ba� vermi� h�r�k�tl�r v� onlardan qabaq ba� 
vermi� h�r�k�tl�rin nisb�ti diqq�t m�rk�zind�dir. 

The morning was beautiful. I took a towel and went down 
to the beach, outside the hotel I met Max. I had gone to 
school with him “Göz�l bir s�h�r idi. M�n m�hraba götürüb, 
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çim�rliy� dü�üb-getdim. Mehmanxanan�n yan�nda 
Maksla rastla�d�m. M�n onunla m�kt�b� getmi��m 
(ged�rdim) = Biz bir yerd� m�kt�bd� oxumu�uq”.  

Keçmi� zaman�n davam edib bitmi� formas� (The Past 
Perfect Continuous Tense Form). 

Keçmi� zaman�n davam edib bitmi� formas� keçmi�d� 
ba� vermi� h�r�k�td�n �vv�l ba�lan�b-davam ed�n h�r�k�ti 
bildirm�k üçün i�l�dilir. O, zaman müdd�ti bildir�n z�rfl�rl� 
mü�ayi�t olunur: for an hour (month, longtime v� s.); h�min 
vasit�l�r s�ras�na qo�ma birl��m�l�ri (for…), z�rf, qo�ma v� 
ba�lay�c� kimi ç�x�� ed�n since sözü d� aiddir. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, keçmi� zaman�n davam edib 
bitmi� formas�ndan yaln�z mür�kk�b cüml�l�rd� istifad� 
olunur. M�s�l�n: 

I had been living in Baku for ten years when they came 
here “Onlar buraya g�l�nd� m�n art�q 10 il idi ki, Bak�da 
ya�ay�rd�m” (“M�n 10 il Bak�da ya�ay�rd�m ki, onlar buraya 
g�ldil�r”). 

I was very tired as I had been working “��l�diyim üçün 
(i�l�diyimd�n) m�n çox yor�un idim” = M�n çox yor�un idim 
(çünki, bel� ki), (çox) i�l�mi�dim”. 

He said he had been working in a newspaper office since 
he returned from abroad “O dedi ki, xaricd�n qay�td�qdan 
b�ri (sonra) bir q�zetd� i�l�yir(mi�)”. 

C) G�L�C�K ZAMAN FORMALARI. 
Bizim bundan qabaq n�z�rd�n keçirdiyimiz indiki v� 

keçmi� zaman formalar� art�q h�yata keçmi�, icra olunmu� 
h�r�k�tl�ri bildirir. G�l�c�k zaman formalar� il� ifad� 
olunmu� h�r�k�tl�r bel� deyil. Bunlar olsa-olsa niyy�td� 
tutulur, ir�lic�d�n güman, f�rz edilir. Bunlar�n modal çalar� 
vard�r. H�min h�r�k�tl�r h�yata keçm�sind� y�qinlik, inam, 
�übh� olan, arzu edil�n v� edilm�y�n, z�ruri, mümkün olan, 
vacib, laz�m, ehtimal edil�n (edilm�y�n), h�r�k�tl�r kimi 
t�qdim olunur. G�l�c�k zaman�n h�min m�na çalarlar� 
ingilis dilind� müxt�lif leksik v� qrammatik vasit�l�rin köm�yi 
il� öz ifad�sini tap�r [122, s.41]. 

�ngilis dilind� g�l�c�k zaman�n a�a��dak� formalar� i�l�nir:  
1) G�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� (The Future 

Indefinite Tense Form);  
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2) G�l�c�k zaman�n davamedici formas� (The Future 

Continuous Tense Form);  
3) G�l�c�k zaman�n bitmi� formas� (The Future Perfect 

Tense Form);  
4) G�l�c�k zaman�n davam edib bit�c�k formas� (The 

Future Perfect Continuous Tense Form); 
5) Keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k zaman formas� (The Future 

in the Past). 
Az�rbaycan dilind� g�l�c�k zaman�n a�a��dak� formalar� 

vard�r: q�ti g�l�c�k, qeyri-q�ti g�l�c�k, keçmi�d� q�ti 
g�l�c�k (idi v� imi� ba�lamalar� il�), keçmi�d� qeyri-q�ti 
g�l�c�k (idi v� imi� ba�lamalar� il�), ��rti q�ti g�l�c�k v� 
��rti qeyri-q�ti g�l�c�k. 

H�r iki dild� qeyd olunan zaman formalar�n�n i�l�nm� 
tezliyi b�rab�r deyil. Bundan ba�qa, h�min zaman 
formalar�n�n i�l�nm� m�qamlar� da çox vaxt bir-birin� 
müvafiq g�lmir. Bunu konkret zaman formalar�n�n 
müqayis�si aç�q-a�kar göst�rir. 

G�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� (The Future 
Indefinite Tense Form).  

H�min forma dan���q an�na nisb�td� g�l�c�y� aid olan 
h�r�k�tl�ri bildirir. O, statik v� dinamik fell�rl� müxt�lif 
��kild� i�l�nir. 

G�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� statik fell�rl� 
heç bir m�hdudiyy�t olmadan i�l�nir v� h�r�k�t� heç bir 
modal m�na çalar� vermir. Bunu neytral hesab etm�k olar. 

Everybody will be at the meeting “Bu gün ax�am ham� 
iclasda olacaq”. G�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� 
dinamik fell�rl� i�l�n�rk�n shall v� will fell�rinin modal m�na 
saxlamalar�na gör� modal m�na k�sb edirl�r. 

�vv�ll�r m�cburiyy�t modal m�nas� olmu� shall feli 2-ci 
v� 3-cü ��xsl�rd� bütün cüml�y� v�d, t�hdid v� x�b�rdarl�q 
m�nas� verir.  

You shall pay for it “S�n buna gör� cavab ver�c�ks�n”.  
He shall get the money tomorrow “O, sabah h�min pullar� 

mütl�q alacaqd�r”.  
Shall feli sualda birinci ��xsl� �laq�dar olaraq �mr 

(komanda, buyruq), s�r�ncam, gözl�m� m�nas� bildirir. 
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Shall we alter the plan? “Biz plan� d�yi�dirm�liyik / 

d�yi�dir�siyik? 
Will(‘ll) feli birinci ��xsin t�k v� c�mind� arzu, haz�rolma, 

raz�la�ma, niyy�t, q�tiyy�t m�nalar� bildirir. M�s�l�n: 
All right, I’ll come “Yax��, (m�n) g�l�r�m/g�l�c�y�m”. 
Give this to the taxi dispatcher, Patsi and he’ll send you 

to home (AHA, 24) “Ver bunu taksi dispetçerin�, P�tsi, o 
s�ni ev� gönd�r�r” (AHA. a, 23). 

Let’s take him off a while, anyway, and as an 
afterthought, I’ll do it (AHA, 79) “H�r halda ona bir az 
istirah�t verm�liyik”. – bir az dü�ünüb, �lav� etdi, - “özüm 
dey�r�m” (ANA. a, 77) […özüm bunu ed�r�m]. 

We’ll explain everything to them “Biz onlara h�r �eyi izah 
ed�rik / ed�c�yik”. 

Will feli 2-ci v� 3-cü ��xsl�rl� �laq�dar olaraq buyruq 
(komanda) ifad� edir.  

My husband will pay for the taxi “M�nim �rim taksinin 
haqq�n� ver�r / öd�y�r”. 

�nkar cüml�l�rind� will h�r�k�ti icra etm�kd�n 
boyunqaç�rma m�nas� ifad� edir. 

I won’t argue with you “M�n s�ninl� mübahis� etmir�m 
(etm�y�c�m) ed�si deyil�m”. 

Sual cüml�l�rind� will xahi� v� d�v�t m�nalar�n� ifad� 
edir.  

Will you ask him into my office? “Z�hm�t olmasa, onu 
m�nim ofisim� (kabinetim�) ça��r�n/d�v�t edin”. 

Will you come in! “Buyurun, iç�ri keçin / g�lin”. 
�.R�himov v� T.Hiday�tzad� ingilisc� g�l�c�k zaman�n 

qeyri-mü�yy�n formas�ndan dan��ark�n bir d�f� v� t�krar 
olaraq ba� ver�n h�r�k�tl�ri bildir�n fell�rin Az�rbaycan 
dilin� müxt�lif ��kild� t�rcüm� olundu�unu qeyd edirl�r. 
Ancaq h�min fikri sübut etm�k üçün verilmi� misallarda 
bunu görmürük [39, s.109]. 

Bundan ba�qa, mü�llifl�r g�l�c�k zaman�n qeyri-
mü�yy�n formas�n�n az�rbaycancaya t�rcüm� olunmas� 
yollar�ndan dan��ark�n onun q�ti v� qeyri-q�ti g�l�c�k 
zaman formalar� il� verildiyini qeyd edirl�r. Müq.et: He will 
come tomorrow. “O, sabah g�l�c�k” v� He will help us. “O, 
biz� köm�k ed�r”. Bel� ç�x�r ki, q�ti v� qeyri-q�ti g�l�c�k 



159
formalar�ndan istifad� olunmas� zaman z�rfinin i�l�nib-
i�l�nm�m�sind�n as�l�d�r. 

Daha sonra mü�llifl�r likely, probably, possibly sözl�ri il� 
i�l�n�n g�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n formas�n�n 
Az�rbaycan dilin� qeyri-q�ti g�l�c�k zaman�n formas� il� 
t�rcüm� edildiyini göst�rirl�r. He will probably come 
tomorrow “Y�qin ki, o, sabah g�l�r”. Biz dey� bil�rik ki, 
h�min cüml�d� ehtimal, güman bildir�n sözün i�l�nm�sin� 
baxmayaraq, onda q�ti g�l�c�k zaman formas�ndan da 
istifad� etm�k olar. 

H�min mövzunun ax�r�nda verilmi� qeydd� deyilir. Tabeli 
mür�kk�b cüml�nin x�b�ri g�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n 
formas� il� ifad� olunmu�sa, o, m�zmunundan as�l� olaraq, 
h�m q�ti, h�m d� qeyri-q�ti g�l�c�k zaman formas� il� 
t�rcüm� edilir: If he comes, we shall go to the cinema “O 
g�ls�, biz kinoya ged�c�yik / ged�rik” (s.111). Burada hans� 
m�zmun f�rqinin n�z�rd� tutuldu�u aç�lmam�� qal�r. 

G�l�c�k zaman�n davamedici formas� (The Future 
Continuous Tense Form). 

[to be felinin g�l�c�k zaman formas� (shall/will be) + �sas 
felin Participle I formas�]. 

G�l�c�k zaman�n davamedici formas� hadis�l�rin adi, 
t�bii gedi�ind� g�l�c�kd� ba� ver�si h�r�k�tl�ri bildirir. 
M�s�l�n: 

Today is 20 of March. The peoples will be celebrating the 
Novruz Holiday “Bu gün mart�n 20-sidir. Adamlar Novruz 
bayram�n� qeyd ed�c�kl�r”.  

Meg, will you close the window? The food will be getting 
cold . “Meq, z�hm�t olmasa, p�nc�r�ni örtün. Xör�k 
soyuyar / soyuyacaq”. 

�.R�himov v� T.Hiday�tzad� göst�rirl�r ki, g�l�c�k 
zamansy davamedici formas� g�l�c�kd� mü�yy�n vaxt 
�rzind� davam ed�c�k h�r�k�ti bildirm�k üçün i�l�dilir. 
H�min mü�yy�n vaxt zaman z�rfl�ri, z�rflikl�ri v� zaman v� 
��rt budaq cüml�l�ri il� ifad� olunur. 

Mü�llifl�r g�l�c�k zaman�n davamedici formas�n�n 
Az�rbaycan dilind� q�ti g�l�c�k zaman v� “m�sd�r + olmaq 
felinin q�ti g�l�c�k zaman formas�” ��klind� t�rcüm� 
edildiyini qeyd edirl�r: 
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We shall be writing when he comes “O, ev� g�l�nd� 

biz yaz� yazmaqda olaca��q” [39, s.116]. 
Dem�liyik ki, ikinci forman�n i�l�nm� tezliyi Az�rbaycan 

dilinin özünd� bel� olduqca m�hduddur. 
G�l�c�k zaman�n bitmi� formas� (The Future Perfect 

Tense Form). 
[to have felinin g�l�c�k zaman� (shall / will have + �sas 

felin Participle II formas�]. 
G�l�c�k zaman�n bitmi� formas� z�rflikl�rl� ifad� 

olunmu� ana q�d�r tamamlanacaq h�r�k�tl�ri bildirir. 
I suppose he will have made up his mind before the 

meeting “M�n bel� güman edir�m ki, o, iclasa q�d�r bir 
q�rara g�l�c�k / g�lmi� olacaq”.  

She will have cleaned the house by their arrival “Onlar 
g�l�n� q�d�r o (qad�n) evi y����d�racaq / y����d�rm�� 
olacaq”. 

H�min t�rcüm�l�r iç�risind� “g�lmi� olacaq” tipli ifad� 
t�rzi diqq�ti c�lb edir. �ngilis dilind� oldu�u kimi, burada da 
�sas fel keçmi� zaman feli sif�ti formas�ndad�r; g�l�c�yin 
ifad�si is� köm�kçi felin üz�rin� dü�ür. “Keçmi�� n�z�r�n 
g�l�c�k” termini il� �ks assosiasiya yolu il� bunu “g�l�c�ky� 
n�z�r�n keçmi�” adland�rmaq olar. 

G�l�c�k zaman�n bitmi� formas� b�z�n g�l�c�k zamana 
aid olan h�r�k�ti deyil, keçmi�� aid olan v� icras� güman 
edil�n h�r�k�ti bildirir. Bu halda g�l�c�k zaman�n bitmi� 
formas� semantik c�h�td�n “Must + Perfect Infinitive” 
birl��m�sinin ifad� etdiyi m�naya uy�un g�lir, y�ni modall�q 
m�na çalar� il� yükl�nir. Müqayis� edin:  

a) You will have read in the newspapers about the 
conclusion of this agreement.  

Siz y�qin ki, (çox güman ki, görünür, dey�s�n) q�zetd� 
bu sazi�in ba�lanmas� haqq�nda oxumu�sunuz.  

b) He must have known someone in the registrar’s office 
there (I.Levin/ A kiss Before Dying, 140).  

O y�qin ki, (çox güman ki, görünür, dey�s�n) orada 
qeydiyyat bürosundak�lardan kimis� tan�y�rm��.  

Yuxar�dak� misallardan ayd�n olur ki, g�l�c�k zaman�n 
bitmi� formas�n�n bu m�nas� Az�rbaycan dilind� «y�qin ki», 
«çox güman ki», «görünür», «dey�s�n» sözl�rinin i�tirak� il� 
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felin n�qli keçmi� zaman formas� v� ba�qa fel ��kill�ri 
vasit�sil� ifad� olunur.  

G�l�c�k zaman�n bitmi� v� keçmi� zaman�n bitmi� 
formalar�n�n müqayis�si göst�rir ki, onlar�n aras�ndak� f�rq 
g�l�c�k bitmi� forman�n h�r�k�ti g�l�c�y�, keçmi� bitmi� 
zaman�n is� keçmi�� aid etm�l�ridir:  

a) The students will have translated the article by two 
o’clock.  

T�l�b�l�r saat ikiy�d�k m�qal�ni t�rcüm� etmi� 
olacaqlar.  

b) The students had translated the article by two o’clock.  
T�l�b�l�r saat ikiy�d�k m�qal�ni (art�q) t�rcüm� 

etmi�dil�r.  
Müasir ingilis dilinin ümumi zaman sistemind� f�aliyy�t 

göst�r�n g�l�c�k zaman�n bitmi� formas� olduqca az i�l�nir. 
Bu dilin materiallar� �sas�nda birba�a ç�xar��lar inand�r�c� 
statistik n�tic�l�r üçün yet�rli sayda misallar toplama�a 
imkan vermir.  

G�l�c�k zaman�n davam edib bit�c�k formas� (The 
Future Perfect Continuous Tense form) 

[to be felinin g�l�c�k bitmi� zaman formas� (shall / will 
have been) + �sas felin Participle I formas�]. 

Bu zaman formas� mü�yy�n h�r�k�td�n v� ya 
müdd�td�n qabaq ba�lan�b-davam ed�si h�r�k�ti bildirir. 
Misallar: 

I shall begin to translate this article from 5 o’clock. When 
you came home at 7 o’clock I shall have been translating 
this article already two hours. “M�n bu m�qal�ni saat 5-d�n 
t�rcüm� etm�y� ba�layaca�am. Siz saat 7-d� ev� g�l�nd� 
art�q iki saat olacaq ki, m�n bu m�qal�ni t�rcüm� 
ed�c�y�m” [39, s.138]. Biz ba�qa cür t�rcüm� etm�yi t�klif 
ed�rdik: “…Siz saat 7-d� ev� g�l�nd� m�nim bu m�qal�ni 
t�rcüm� etm�yim iki saat ç�kmi� olacaq”. 

She will have been teaching for 20 years by the end of 
this year. “Bu ilin ax�r�nda iyirmi il olacaq ki, d�rs deyir”. 
H�min cüml�ni ba�qa cür d� verm�k olar: “Bu ilin ax�r�nda 
onun d�rs dem�yi (dediyi) iyirmi il olacaq”. 

H�m �.R�himov v� T.Hiday�tzad�, h�m d� bizim 
t�rcüm�l�r müvafiq cüml�l�rin ümumi m�zmununu 
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Az�rbaycan dili vasit�l�ri il� verm�k t���bbüsl�ri kimi 
qiym�tl�ndiril� bil�r. H�min vasit�l�r ingilis dilind� g�l�c�k 
zaman�n davam edib bit�c�k formas�n�n qar��l��� hesab 
edil� bilm�z. Bizim indiy� q�d�r apard���m�z çoxsayl� 
müqayis�l�rd�n d� göründüyü kimi, Az�rbaycan dili müvafiq 
analitik formalar�n oldu�u hallarda bel� sintetik formalara 
üstünlük verir. 

Keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k zaman formas� (The Future-in-
the Past)  

[should / would + m�sd�r] 
H�min forma keçmi� zaman nöqteyi-n�z�rind�n 

g�l�c�kd� ba� ver�si h�r�k�tl�ri bildirm�k üçün i�l�nir. 
Adi g�l�c�k zaman formalar�ndan hans� il� 

i�l�nm�sind�n as�l� olaraq keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k 
zaman�n a�a��dak� növl�ri meydana ç�x�r:  

1) Keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k zaman�n qeyri-mü�yy�n 
formas� (The Future-Indefinite-in-the Past); 

2) Keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k zaman�n davamedici 
formas� (The Future Continuous-in-the Past;)  

3) Keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k zaman�n bitmi� formas� 
(The Future Perfect-in-the Past);  

4) Keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k zaman�n davam edib 
bit�c�k formas� (The Future Perfect Continuous-in-the 
Past). Misallar:  

I thought then he would return soon “M�n o vaxt 
fikirl��dim ki, o tezlikl� qay�dacaq / qay�dar”.  

I didn’t know what I should do without them “M�n 
bilmirdim ki, onsuz n� ed�c�y�m / M�n onsuz n� ed�c�yimi 
bilmirdim”. 

I expected we should be having coffee after dinner as 
usual “M�n güman edirdim ki, biz ad�timiz� gör�, günorta 
yem�yind�n sonra kofe iç�c�yik”. 

I hoped she would have got supper ready by the time we 
got home “M�n ümid edirdim ki, o (qad�n) biz ev� g�l�n� 
(çatana) q�d�r �am yem�yini haz�rlayar / haz�rlayacaq / 
haz�rlam�� olacaq”. 

He said that by the end of May be would have been 
working on that problem for a year.  
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O dedi ki, may ay�n�n sonunda o, bu problem üz�rind� 

bir il i�l�mi� olacaq.  
Bel�likl�, biz görürük ki, Az�rbaycan dilind� keçmi�d� 

g�l�c�k zaman formalar�n�n olmas�na baxmayaraq, h�min 
formalar özl�rinin i�l�nm� xüsusiyy�tl�rin� gör� ingilis 
dilind�ki keçmi�� n�z�r�n g�l�c�k zaman formalar�na 
müvafiq g�lmirl�r. Ona gör� d� ingilis dilind�ki keçmi�� 
n�z�r�n g�l�c�k zaman formalar� Az�rbaycan dilind� q�ti 
v� qeyri-q�ti g�l�c�k zaman formalar� il� verilir. Fakültativ 
olaraq h�min formalar g�l�c�k zaman feli sif�ti (sad� 
cüml�d�) v� “g�l�c�kd� keçmi�” formas� il� verilir 
(yuxar�dak� misallara bax). 

 
2.3.2. �mperativ modall�q.  
�mr modall��� dilin funksional xüsusiyy�tl�ri aras�nda 

mühüm yer tutur. �mr modall��� h�m sintaksisd�, h�m d� 
morfologiyada müvafiq vasit�l�rl� t�msil olunur. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, “�mr” anlay��� müvafiq sintaktik 
v� morfoloci vasit�l�rin ifad� etdiyi bütün m�nalar� ehtiva 
etmir. Ba�qa sözl� des�k, �mr cüml�si v� felin �mr ��kli 
heç d� yaln�z �mr m�nas� bildirmir. 

Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� felin �mr ��kill�rini 
müqayis� ets�k, onlar aras�nda ox�ar, ümumi c�h�tl�rl� 
yana��, b�zi mühüm f�rql�rin d� oldu�unu gör�rik. H�r 
�eyd�n �vv�l, n�z�r� çarpan odur ki, bu dill�rd� �mr ��kli 
üçün bazis forma Az�rbaycan dilind� m�sd�rin kökü, ingilis 
dilind� is� (xalis) m�sd�r formas� il� üst-üst� dü�ür. Bu 
dill�rd� �mr ��kli il� ifad� olunan m�nan�n z�nginliyi d� 
qeyd olunan ox�arl�qlar s�ras�na daxildir. 

�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� felin �mr ��kill�ri 
aras�nda ox�arl�q üçüncü ��xsin t�ki il� m�hdudla��r. 
Az�rbaycan dilind� ikinci ��xsin c�mi v� birinci, üçüncü 
��xsl�rin t�k v� c�mi üçün formal c�h�td�n f�rql�n�n 
��kilçil�r vard�r. Bel� bir v�ziyy�t sintaktik konstruksiyalarda 
(cüml�l�rd�) ��xs �v�zlikl�rinin i�l�nm�sin� mü�yy�n 
s�rb�stlik verir. 

Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� imperativ modall�q bir çox 
çalarlar nümayi� etdirir. Bunlar� konkret misallar �sas�nda 
n�z�rd�n keçir�k. 
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1. Felin �mr ��kli icras� �mr edil�n, t�min edilm�li olan 

h�r�k�ti bildirir. M�s�l�n: 
After a while, Whenever there was pressure, or a difficult 

repair cob, the word went out: get Coe Patroni! (AHA, 35) 
“Bir q�d�r keç�nd�n sonra harda s�n�ql�q, ya t�mir i�l�ri 
olsayd�, d�rhal deyirdil�r: -Cou P�tronini tap�n!” (AHA. a, 
34). [Bir q�d�r sonra n� vaxt ki, n� is� s�nd�, yaxud ç�tin 
t�mir i�i dü�dü, o saat deyirdil�r: -Cou P�tronini tap�n!]. 

Felin �mr ��klinin �mretm� m�qam�nda i�l�nm�sini 
ümumi kontekstd�n, mü�ay�tedici sözl�rd�n, felin inkar 
formas�nda i�l�nm�sind�n d� bilm�k olur. 

Get all that crap out of here! (AHA, 111) “Y����d�r�n bütün 
zir-zibilinizi burdan!” (AHA. a, 102) [Bütün bu zir-zibilinizi 
burdan götürün (ç�xar�n)]. 

Get him the hell out of the approach area! (AHA, 78) 
“Onu enm�y� g�l�n t�yyar�nin yolundan r�dd el�yin! (AHA. 
a, 76) [Onu giri� sah�sind�n c�h�nn�m (r�dd) el�yin]. 

“Pay attention”, he commanded (AHA, 90) “Fikriniz 
m�nd� olsun”, Elliot göst�ri� verdi” (AHA. a, 89) [O, �mr 
el�di: - Fikir ver!]. 

Keep an eye on TWA and North west (AHA, 78) “Bir 
gözün TWA v� “�imal-Q�rb”in üstünd� olsun!” (AHA. a, 
77).(TWA-ya v� �imal-Q�rb� göz qoy) 

2. Felin �mr ��kli icras� mü�yy�n ��rtl� ba�l� olan 
h�r�k�ti bildirir. 

If you want to lose some airplanes in flight, throw me out 
of here. If you don’t, sit down and listen (AHA, 35) “�g�r Siz 
b�zi t�yyar�l�rin uçu� vaxt� partlamas�n� ist�yirsinizs�, m�ni 
bay�ra ata bil�rsiniz. �g�r ist�mirsinizs�, onda oturun v� 
qulaq as�n” (AHA. a, 35) [Siz b�zi t�yyar�l�ri havada 
(uçu�da) itirm�k ist�yirsinizs�, m�ni buradan bay�ra at�n; 
ist�mirsinizs�, (a�a��) oturun v� qulaq as�n (e�idin, 
dinl�yin)]. 

T�rcüm�l�rin bir-biril� v� oricinalla müqayis�si 
a�a��dak�lar� söyl�m�y� imkan verir. �ngilisc� m�tnd� ikinci 
��xsin t�kin� müraci�t olunur. H�min ��xs bu dild� ikinci 
��xsin t�ki v� c�mi üçün ümumi (mü�t�r�k) olan you 
�v�zliyi il� ifad� olunmu�dur. Az�rbaycan dilind�ki m�tnd� 
bel� bir qeyri-mü�yy�nlik yoxdur: burada ikinci ��xsin 
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c�min� aid olan siz �v�zliyi n�zak�t m�qam�nda ikinci 
��xsin c�min� aid edilmi�dir. 

T�rcüm�l�r aras�nda f�rq throw me out of here ifad�sinin 
nec� verilm�si il� ba�l�d�r: “m�ni bay�ra ata bil�rsiniz” v� 
“m�ni buradan bay�ra at�n”. Birincid� of here ifad�si �ksini 
tapmay�b. Ancaq m�hz h�min burax�lm�� ünsürl�r bel� bir 
t�rcüm�ni qeyri-mümkün edir. Bel� bir t�rcüm� �mr cüml�si 
��klind� olmamas� bir yana, qeyzl�nmi� ��xsin (dan��an�n) 
�hval-ruhiyy�sin� d� uy�un deyil. 

�kinci t�rcüm�d� oricinal�n h�min xüsusiyy�tl�ri 
saxlan�lm��d�r. Buras�n� da qeyd etm�k laz�md�r ki, ingilis 
dilind� t�kc� you �v�zliyi yox, felin �mr ��kli d� ikinci ��xsin 
t�ki v� c�mi üçün mü�t�r�kdir. Az�rbaycan dilind� ikinci 
��xsin t�ki v� c�mi üçün ayr�-ayr� formalar�n olmas� h�min 
qeyri-mü�yy�nliyi d� aradan qald�r�r. 

Listen, son, you’ll never move that rig with one tow truck! 
(AHA, 38) “Qulaq as, bala, birc� yed�kl� bu le�i buradan 
heç vaxt t�rp�d� bilm�zs�n!” (AHA. a, 37) [E�it, qulaq as, 
o�lum, s�n bir d�n� burazla o c�md�yi (le�i) heç vaxt 
yerind�n t�rp�d� bilm�y�c�ks�n!]. 

Burada �mr ��klinin i�l�nm�sinin daha maraql� 
xüsusiyy�ti il� qar��la��r�q. Listen feli ikinci ��xsin t�kin� 
aiddir. Funksional bax�mdan o, you �v�ziyin� tu�lanm��d�r. 
M�tnd� onun �v�zin� son sözü i�l�nir. Az�rbaycanca m�tbu 
t�rcüm�d� o, bala sözü il� verilmi�dir. Onu o�lan, o�lum 
sözl�ri il� d� verm�k olard�. 

H�min m�tnd� listen feli �mr yox, x�b�rdarl�q funksiyas� 
da��y�r. O, müraci�t olunan ��xsi bir q�d�r sonra e�id�c�yi 
hökmü qavramaq üçün s�f�rb�r edir, onun diqq�tini h�min 
m�tl�b üz�rind� c�ml��dirir. Bu, felin �mr ��klinin müst�qil 
modal çalarlar�ndan olub, ayr�ca n�z�rd�n keçirilm�lidir. 

3. Felin �mr ��klinin x�b�rdarl�q m�qam�nda i�l�nm�si. 
“Drive carefully out there”, she cautioned, “Don’t get in 

the way of any airplanes!” (AHA, 34) “Q�z qay��ke�likl� 
dill�ndi: “ Çöld� ma��n� ehtiyatla sür. T�yyar� yollar�na-zada 
ç�xma” (AHA. a, 33) [Ehtiyatla sürüb ç�x, - o (q�z) 
x�b�rdarl�q el�di, - gözl� t�yyar�nin yoluna (qaba��na) 
ç�xma]. 
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Oricinalda ikinci ��xs� müraci�t edilm�si morfoloci 

c�h�td�n aç�q-a�kar ifad� olunmu�dur. Cüml�nin 
x�b�rdarl�q m�qam�nda i�l�nm�si onun birinci t�rkib 
hiss�sind� carefully sözünün, ikinci t�rkib hiss�sind� felin 
inkarda i�l�nm�si, bundan �lav�, “She cautioned” ara 
cüml�si il� ni�anlanm��d�r. Az�rbaycan dilind� h�min 
vasit�l�r adekvat ifad�sini tapm��d�r. Yaln�z bir f�rql� ki, 
felin inkar� sintetik üsulla ifad� olunmu�dur. �kinci t�rcüm�d� 
gözl� �dat�n�n i�l�nm�si x�b�rdarl�q modal m�nas�n� bir 
q�d�r d� qüvv�tl�ndirir. 

4. Felin �mr ��kli göst�ri�, s�r�ncam verm� m�qam�nda. 
H�min modal çalar onunla s�ciyy�l�nir ki, burada t�kc� 

hans� is� h�r�k�tin icra edilm�si �mr olunmur, onun 
icras�n�n yolu, üsulu da qeyd olunur. M�s�l�n: 

“Pan Am fifty-four, stand by!” The briefest pause, then the 
controller’s voice again: “Cessna seven three metro from 
ground control. Enter the next right intersection, hold ant led 
Pan American pass you” (AHA, 40) “P�n �merik�” – �lli 
dörd, saxla, - ikinci fasil�d�n sonra yen� dispetçerin s�si 
[g�ldi]; - “Kesna yetmi� üç”, dan��an yerüstü n�zar�t 
dispetçeridir. Qar��dak� ilk k�si�m�d� sa�a dönüb gözl�yin, 
qoy, “P�n �merik�” �irk�tinin t�yyar�si Sizi keçsin!” (AHA. 
a, 39) [“P�n �merik�” – �lli dörd, haz�r ol” - az fasil�d�n 
sonra yen� n�zar�tçinin s�si [g�ldi]: - “Kesna” - yeddi-üç, 
n�zar�t dispetçeridir. �n yax�n sa� k�siy� daxil ol, dayan v� 
qoy, P�n �merik�n s�ni (Sizi) ötüb keçsin]. 

Burada bizim üçün yeni olan let �dat�n�n i�l�nm�sidir. Bu, 
ingilis dilind� �mr m�zmununun ifad� vasit�l�rind�n biridir. 
Burada o, üçüncü ��xsin t�kin� aid olan pass felinin nitq� 
daxil edilm�si üçün i�l�nmi�dir. 

M�tbu t�rcüm�d� let sözü haql� olaraq qoy �dat� il� 
verilmi�dir. Bu �dat Az�rbaycan dilind� birinci v� üçüncü 
��xsl�r� aid olan �mr ��kli formas� il� geni� sur�td� i�l�nir. 
Müq.et: Qoy, gülüm g�lsin, ay n�n�. Qoy, yar�m g�lsin, ay 
n�n�! (Xalq mahn�s�). 

Az�rbaycanca m�tbu t�rcüm�d� oricinaldak� �mr ��kli 
formalar�n�n verilm�sind� b�zi uy�unsuzluqlar mü�ahid� 
edilir. Enter feli right sözün� gör� dönüb ��klind� verilmi�dir. 
Bir az da d�qiq des�k, enter felinin t�rcüm�d� feli ba�lama 
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formas�nda verilm�si hold felin� gör�dir. Ancaq buna heç 
bir lüzum yoxdur. Birincisi, ona gör� ki, enter “dönm�k” 
m�nas�n� da��m�r; ikincisi, bu söz hold felini t�yin ed� bilmir. 
Bir sözl�, h�m hold, h�m d� enter fell�ri �mr ��kli formas� 
il� verilm�lidir. 

Let �dat�n�n i�l�nm�sin� aid bir misal: 
“Let’s go to my car!” he told the Aereo Mexican foreman 

(AHA, 44) “Mel “Aero Meksik�n” �irk�tinin ba� texnikin� 
dedi: -Ged�k m�nim ma��n�mla!” (AHA. a, 43) [G�l – yaxud: 
g�ls�n� m�nim ma��n�mla ged�k, - o, “Aeromeksik�n”in ba� 
texnikin� dedi]. 

Burada ist�r let sözü, ist�rs� d� go feli birinci ��xsin 
c�min� aiddir. Amma m�tnd� o, faktiki olaraq ikinci ��xsin 
t�kin� müraci�tl� deyilir. H�min kontekstd� ona Az�rbaycan 
dilind� g�l(s�n�) �dat� müvafiq g�lir. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, Az�rbaycan dan���q dilind� 
h�min modal m�nan�n ba�qa bir ifad� formas� da vard�r: o, 
�sas fel� müvafiq ��kilçinin art�r�lmas� yolu il� düz�lir: 
ged�yin.  

5. Felin �mr ��kli icbar, vadaretm� m�qam�nda. 
Go ahead, Pan Am, you great big bully! (AHA, 40) “Keç 

get, “P�n �merik�”, öküzün biri” (AHA. a, 40). 
Az�rbaycan dilind� b�zi fell�rin �mr ��kli qo�a 

lekseml�rin i�l�nm�si yolu il� verilir: ç�x-get v� s. Go feli 
m�tbu t�rcüm�d� m�hz bu cür verilmi�dir: keç get. Amma 
onu ba�qa cür d� verm�k mümkündür: ir�li! (go ahead el� 
bel� dem�kdir). Bu cür t�rcüm�d� �mr ��kli i�l�nm�s� d�, 
�mr modall��� oricinala uy�un ��kild�dir. 

Felin �mr ��kli bir çox hallarda icbar, vadaretm� 
m�qam�nda, m�nas�nda i�l�nir. 

Az�rbaycan dilçilik �n�n�sind� icbar sözü mü�yy�n bir 
i�i, h�r�k�ti ba�qas�na gördürm�k, etdirm�k m�nas�nda 
ba�a dü�ül�n fel növl�rind�n birini ifad� edir. Biz burada 
h�min sözd�n felin �mr ��klinin ifad� etdiyi modal 
m�nalardan birini bildirm�k m�qs�dil� istifad� edirik. 

�cbar, vadaretm� (olma) modal m�nas� �mr, n�sih�t, 
tövsiy� v� s. deyil; o el� hallara aiddir ki, n�yins� haqq�nda 
kimins� n�z�rin� çatd�r�l�r; r�smi olaraq o bunu etm�y� 
m�cbur olmasa da, ��rait� gör�, s�rf�li olub-olmamas�na 
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gör� bunu etm�y� m�cburdur. Amma bunu etm�y� d� 
bil�r. Misallara müraci�t ed�k. 

Take a break, Keith. It was the tower watch chief’s voice 
(AHA, 79) “Bir az dincini al, Keyz, - bu, uçu� r�hb�rinin s�si 
idi” (AHA. a, 77) [N�f�sini d�r, Keyz]. 

Daha bir misal: 
Tanya Livingston steered her to a chair. “Make yourself 

comfortable”. Tanya said practically, “and take your time” 
(AHA, 20) “Tanya Livinqston onu stula oturtdu, amiran� 
s�sl� dedi: “Özünüzü �l� al�n, t�l�sm�yin” (AHA. a, 20) 
[Tanya Livinston onu stula t�r�f yön�ltdi: “Arxay�n (rahat) 
olun, Tanya qay��ke�likl� (can�yananl�qla) dedi, - v� t�l�sib-
el�m�yin”]. 

Give this to the taxi dispatcher, Patsy, and he’ll send you 
home (AHA, 24) “Ver bunu taksi dispetçerin�, P�tsi, o s�ni 
ev� gönd�r�r” (AHA. a, 23) [Bunu taksi dispetçerin� ver, 
P�tsi, o s�ni ev� gönd�r�r]. 

6. Felin �mr ��kli xahi�, ricaetm� m�qam�nda. 
Tell me one thing. How is it you know so much about all 

this? (AHA, 123) “M�n� düzünü de. Nec� olub ki, bu bar�d� 
bel� çox m�lumat y��m�san?” (AHA. a, 114) [M�n� bir �eyi 
söyl� (de): Bu nec� olub ki, Siz bütün bunlar bar�sind� bu 
q�d�r çox �ey bilirsiniz?]. 

He gestured unhappily. “Forget it. I’m sorry” (AHA, 117) 
“Veron b�db�xt görk�ml� �lini yell�di: “Bunu unut-getsin. 
Üzr ist�yir�m” (AHA. a, 109) [O, m�yus-m�yus �lini yell�di. 
“Bunu yad�n�zdan ç�xar�n! Üzr ist�yir�m]. 

7. Felin �mr ��kli dil�k, yalvarma m�qam�nda. 
Dear God in heaven, give me strength not to blow, which 

is probably what the ornery son-of-a bitch wants (AHA, 52) 
“Ey göz�görünm�z Allah, y�x�lmamaq üçün m�n� qüvv�t 
ver, bu it küçüyünün bütün çal��d��� onun üçündür” (AHA. a, 
51) [Ya R�bbim, m�n� güc, qüvv� ver, y�x�lmay�m – bu 
qanc�q u�a��n�n ist�yi budur]. 

�mr modall��� bildir�n cüml�l�rd� felin �mr ��kli formalar� 
il� yana��, müvafiq h�r�k�tl�rin icras�n�n ��raitini bildir�n 
sözl�r d� i�l�nir. Bunlar zaman z�rfl�ri, köm�kçi sözl�r v� 
s.-d�n ibar�t olur. M�s�l�n: 
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Mobile one, hold until the Lake Central Nord crosses 

ahead of you, then follow it in (AHA, 66) “Bir nömr�li ma��n, 
gözl�yin, qoy “Leyk Sentral Nord” keçsin, sonra onun 
arxas�nca sürün!” (AHA. a, 65) [Birinci ma��n, Leyk Sentral 
Nord Sizd�n qaba�a keçm�inc� dayan�n (gözl�yin), sonra 
arxas�nca gedin (onu izl�yin)]. 

The lieutenant pointed to it : “Keep closed up behind that 
car” (AHA, 113) “Leytenant ma��n� ç�rtmalad�: - Bu ma��n�n 
dal�nca gedin” (AHA. a, 105) [Leytenant onu barma�� il� 
göst�rdi: “O ma��n�n dal�nca dü�ün!”]”. 

 
2.3.3. Modal m�sd�r. 
�ngilis dilind� �mr konstruksiyalar�nda istifad� edil�n fel 

formalar� vard�r. L.S.Barxudarova gör� “xalis” m�sd�r fel 
formas�n� xüsusi kateqorial forma – �mr formas� hesab 
etm�k laz�md�r [146, s.66]. 

Xalis m�sd�r v� �mr formas�n�n �laq�d� götürülm�si heç 
d� bütün ingilis dili müt�x�ssisl�ri t�r�find�n qeyd-��rtsiz 
q�bul edilm�mi�dir. D.Bolincerin bel� bir m�qal�si vard�r: 
“�mr formas� m�sd�rdirmi?” Amma bu da inkaredilm�z bir 
faktd�r ki, ingilis dilind� xalis m�sd�r modal xarakter da��y�r. 

D.Bolincer qeyd edir ki, m�sd�r formas�n�n �mr m�nas� 
t��ccüb do�urmamal�d�r: bir çox dill�rd� bununla 
qar��la�maq olur [146, s.66] . 

L.S.Barxudarov ingilis dilind� m�sd�r formas�n�n iki 
variantda t�msil olundu�unu göst�rir: ni�anlanm�� variant (o 
– o m�sd�r), ni�anlanmam�� m�sd�r – xalis �sas (kök). 

L.S.Barxudarov m�sd�rin bu iki formas� aras�nda f�rqi 
onlar�n sintaqmatik i�l�nm�si ��raitind�n ibar�t bilir. 
Ni�ans�z forma modal fell�rl� birl��m�l�rd� v� b�zi ba�qa 
konstruksiyalarda i�l�nir; ni�anlanm�� forma bütün qeyri 
��raitl�rd� i�l�nir [146, s.148-149].  

N.A.Slüsareva qeyd edir ki, müasir ingilis dilind� “xalis” 
modal m�sd�r v� to �datl� m�sd�rin aç�q-a�kar 
qar��la�d�r�lmas� t�mayülü ba�a çat�r [146, s.66]. O, �lav� 
edir ki, ikinci forman�n da modal m�nas� özünü büruz� verir. 

�mr ��klinin fel sistemind� yeri m�s�l�si müxt�lif 
c�h�tl�rd�n dilçi müt�x�ssisl�ri dü�ündürmü�dür. 
V.V.Vinoqradov yaz�r: “�mr ��kli fel sisteminin ucqar�nda 
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yerl��ib, ondan qopub-ayr�lma�a can at�r; bel� ki, onu 
inadla c�zb edir [78, s.590].  

O, bel� hesab edir ki, �mr ��klinin imperativ 
intonasiyas�ndan azad olan �sas forma – ��rt-arzu ��klinin 
dair�sin� yax�n modal m�nalar ifad� edir [78, s.598]. 

N.A.Slüsareva �lav� edir ki, analitik ingilis dilind� “xalis” 
m�sd�r h�r�k�t� sövqetm� m�nas�na daha yax�nd�r [146, 
s.66]. 

B�s Az�rbaycan dilçilik �n�n�sind� ingilis dilinin m�sd�r 
formas�n�n ifad� etdiyi modal m�na n� ��kild� t�qdim edilir? 

Az�rbaycan dilçil�rinin ingilis dilinin qrammatikas�na h�sr 
olunmu� �s�rl�ri �sas�n t�dris xarakteri da��y�r. Biz burada 
m�hz qrammatik m�s�l�l�ri mü�yy�n nöqteyi-n�z�rd�n, 
n�z�ri platformadan ��rh etm�k t���bbüsl�rin� diqq�t 
yetir�c�yik. 

�.R�himov v� T.Hiday�tzad�nin “�ngilis dilinin 
qrammatikas�” �s�rind� m�sd�rin tarix�n isimd�n tör�ndiyi 
qeyd olunur.( H�min m�s�l� il� �laq�dar olaraq bax: [109, 
s.195-202]. 

Bu fikir Az�rbaycan dilind� m�sd�ri n�z�rd�n keçir�rk�n 
biz� laz�m olacaqd�r. 

Mü�llifl�r m�sd�rin ismi v� feli xüsusiyy�tl�rini qeyd 
edirl�r. Onlar bel� hesab edirl�r ki, to �dat� il� i�l�n�n 
m�sd�r Az�rbaycan dilind� –maq / -m�k ��kilçisi il� i�l�n�n 
fel� müvafiq g�lir (to write – yazmaq). 

Buradaca m�sd�rin t�sirli fell�rd� m�lum növd� dörd, 
m�chul növd� iki formas� oldu�u qeyd edilir. Bu m�s�l�y� 
Az�rbaycan dilçiliyind� toxunulmam��d�r. Biz dey� bil�rik ki, 
Az�rbaycan dilind� felin bütün m�na növl�rinin (m�lum, 
m�chul, qay�d��, qar��l�q-mü�t�r�k, icbar) m�sd�r formas� 
vard�r v� bunlar struktur c�h�td�n bir-birind�n f�rql�nmirl�r. 

Bizim üçün m�sd�rd� isim v� feli xüsusiyy�tl�rin nisb�ti, 
m�sd�rin to �dat� il� v� onsuz i�l�nm�si, bunun modall�q 
m�s�l�si il� �laq�si mühüm �h�miyy�t k�sb edir. 

�ngilis dili m�sd�rinin ismi xüsusiyy�ti onun mübt�da v� 
x�b�r v�zif�sind� i�l�nm�si, ismi x�b�rin ad hiss�si olmas� 
kimi izah edilir. M�sd�rin mübt�da v�zif�sind� i�l�nm�si 
m�s�l�sind� Az�rbaycan v� ingilis dill�rinin aras�nda el� bir 
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f�rq mü�ahid� olunmur. M�s�l�n: To read is useful 
“Oxumaq xeyirlidir”. 

Amma n�z�r� alaq ki, bu, az�rbaycanca t�bii s�sl�nmir, 
h�rfi t�rcüm� t�siri ba���lay�r. H�min cüml�ni bel� d� 
verm�k olar: “Oxuma��n xeyri var”. Burada xeyri sözü eyni 
zamanda iki birl��m�nin t�rkib hiss�si kimi ç�x�� edir: 
oxuma��n xeyri v� xeyri var. 

H�min dill�r aras�nda �n maraql� f�rq ikinci halla ba�l�d�r:  
The boy asked to go away “O�lan icaz� ist�di ki, getsin 

(bizc�, ç�x�b-getsin daha düzgün olard�). 
Buradak� to go (away) tamaml�q hesab edilir. Bu fikir 

bizd� etiraz do�urmur. Amma h�min cüml�nin 
az�rbaycanca variant�nda (t�rcüm�sind�) bu bel� deyil. 
Burada getsin (ç�x�b-getsin) sözü birincisi, isiml� ifad� 
olunmu� üzv deyil; o, felin �mr ��klind�dir. �kincisi, h�min 
söz cüml�d� tamaml�q yox, tamaml�q budaq cüml�si 
v�zif�si da��y�r. 

Bu cüml�ni sad� cüml� ��klind� d� verm�k olur: “O�lan 
ç�x�b-getm�y� icaz� ist�di”. 

�ndi is� prof. O.Musayevin h�min m�s�l�y� aid verdiyi 
misala müraci�t ed�k. I promise to obey… (Dickens) [36, 
s.173]. “M�n v�d etdim ki, tabe olum…”// “M�n tabe 
olaca��ma boyun oldum”//“M�n tabe olaca��m� v�d etdim”. 
To obey birinci cüml�d� tamaml�q budaq cüml�si, ikinci v� 
üçüncü cüml�l�rd� is� ba�qa-ba�qa formalarda olan 
tamaml�q kimi verilmi�dir.  

�.R�himov v� T.Hiday�tzad�nin «�ngilis dilinin 
qrammatikas�» kitab�nda m�sd�rin to �dat� il� v� onsuz 
i�l�nm�si d� qeyd olunur. Bizim burada daha çox m�sd�rin 
to �dat� olmadan i�l�nm�si maraqland�r�r. Ancaq m�sd�rin 
to �dat� il� i�l�nm�sind� d� el� m�qamlar vard�r ki, 
tutu�durma-tipoloci bax�mdan mü�yy�n maraq do�urur. 
Mü�llifl�r göst�rirl�r ki, bir cüml�d� iki v� daha art�q eyni 
(ox�ar) v�zif�d� i�l�n�n m�sd�r olduqda to �dat� birinci 
m�sd�rl� i�l�nib, ikincid�n �vv�l burax�l�r. M�s�l�n: She 
wants to be a doctor and work in her village “O, h�kim 
olmaq v� öz k�ndl�rind� i�l�m�k ist�yir”. 

Az�rbaycan dilind� h�mcins m�sd�rl�rd�n birincisinin 
��kilçisiz i�l�nm�si mümkün deyil. Amma bu dild� d� 



172
m�sd�r ��kilçisinin (v�, ümumiyy�tl�, h�r hans� 
sözd�yi�dirici ��kilçinin) t�krar i�l�nm�sind�n qaçmaq 
t�mayülü vard�r. Yuxar�dak� cüml�ni h�min t�mayül� uy�un 
olaraq bel� d� verm�k olar: «O (q�z) h�kim olub, öz 
k�ndl�rind� i�l�m�k ist�yir».  

Dem�li, Az�rbaycan dilind� h�mcins v�zif�d� i�l�n�n fel 
formalar�n�n i�l�nm�si qaydas� ingilis dilind�kinin �ksin�dir: 
ingilis dilind� to �dat� ikinci m�sd�rd�n �vv�l burax�l�r; az�r-
baycan dilind� is� –maq/-m�k ��kilçisi birinci m�sd�rd�n 
sonra, feli ba�lama ��kilçisi il� �v�z edilir. H�min qayda 
sintetik (iltisaqi, aqlütinativ) v� analitik dill�r aras�ndak� 
ünsürl�rin yarad�c�l���nda t�rs müt�nasibliy� tamamil� 
uy�undur.  

�.R�himov v� T.Hiday�tzad� to �dat�n�n a�a��dak� 
hallarda i�l�nm�diyini göst�rirl�r: “Shall, will, do köm�kçi v� 
can, may, must modal fell�rind�n sonra”. M�s�l�n: We shall 
be teacher “Biz mü�llim olaca��q”. Every one must love his 
country “H�r k�s öz v�t�nini sevm�lidir” [39, s.173]. 

Ayd�n m�s�l�dir ki, bu hal modal fell�rin i�l�nm�si 
mövzusu il� çul�a��r. M�lumdur ki, modal fell�r iç�risind� 
yaln�z ought feli m�sd�rin to �dat� il� i�l�nm�sini t�l�b edir. 
Do feli köm�kçi fel hesab edils� d� onun modal 
xüsusiyy�tl�ri d� qeyd olunur. 

Dem�liyik ki, “modal fel”+(xalis) m�sd�r” konstruksiyas� 
Az�rbaycan dilind� vahid sintaktik (morfoloci) t�rkibl� verilir: 
(We) shall be “ola-ca�-�q”. 

M�sd�rin hans� modal fell� i�l�nm�sind�n as�l� olaraq 
modal m�nalar�n da xarakteri d�yi�ir. N.V.Yermakova yaz�r 
ki, “Can, will modal fell�ri” modal fel+m�sd�r” 
konstruksiyas�na y�qinlik, �minlik konnotativ m�nas�, may 
modal feli v� might, could, should, would formalar� is� 
inams�zl�q (inanmama) konnotativ m�nas� verir” [98, s.10]. 

H�r iki �s�rd� m�sd�rin to �dat� olmadan i�l�nm�sinin 
ba�qa bir hal� da qeyd edilir. Bu, modal m�na bildir�n 
qiym�tverici konstruksiyalarla ba�l�d�r. I’d better come with 
you “M�n daha çox s�ninl� getm�k ist�rdim”. We’d better go 
home “Yax�� olard� ki, ev� ged�ydik”. You should rather say 
so “G�r�k Siz bel� dey�ydiniz”. You’d better not do anything 
(Maugham) “Yax� olard� ki, Siz heç n� etm�y�ydiniz” 
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(�vv�ld�n üç cüml� �.R�himov v� T.Hiday�tzad�nin, 
sonrak� cüml�l�rs� O.Musayevin kitab�ndan götürülmü�dür). 
You’d rather go out (Braine) “Yax�� olard� ki, Siz ç�x�b-
ged�ydiniz”. 

Misallardan göründüyü kimi, Az�rbaycan dilind� h�min 
modal m�nalar� verm�k olur, amma m�sd�r formas� yox, 
��rti olaraq “keçmi�d� arzu ��kli” adland�rd���m�z forma il�. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, Az�rbaycan dilind� felin m�sd�r 
formas�n�n modal m�nas� yoxdur. Bu dild� m�sd�r h�m 
isim, h�m d� fel funksiyas�nda i�l�nir. M�sd�rin h�min 
xüsusiyy�ti Az�rbaycan dilinin morfologiyas�na h�sr 
olunmu� h�r bir �s�rd� qeyd edilir. Az�rbaycan dilind� 
m�sd�rin isim kimi i�l�nm�si ingilis dili il� müqayis�d� daha 
z�ngin, onun fel kimi i�l�nm�si is� daha kas�b xüsusiyy�tl�r 
nümayi� etdirir. 

Az�rbaycan dilind� m�sd�rin iki formas�ndan dan��maq 
olar: geni� m�sd�r (ya�amaq) v� müxt�s�r m�sd�r 
(ya�ama). Az�rbaycan dilçilik �n�n�sind� müxt�s�r m�sd�r 
feli isim kimi q�bul edilmi�di. 

�ngilis dili il� müqayis� bel� bir f�rziyy� ir�li sürm�y� 
imkan verir ki, Az�rbaycan dilind� geni� m�sd�r formas� 
müxt�s�r m�sd�r formas�n�n yönlük halda i�l�nm�sind�n 
tör�mi� ola bil�r. Bu fikri Az�rbaycan dilind� b�zi sintaktik 
konstruksiyalarda müxt�s�r v� geni� m�sd�r formalar�n�n 
müvazi ��kild� i�l�n� bilm�si fakt� da sübut edir: müq.et: 
Onun bel� el�m�yi/el�m�si. H�r halda bunun modal m�sd�r 
m�s�l�sin� aidiyy�ti yoxdur.  

�ngilis dilind�ki “shall + m�sd�r” tipli konstruksiyalar 
Az�rbaycan dilind� t�rkibind� m�sd�r olmayan 
konstruksiyalarla verilir. Dem�li, Az�rbaycan dilind� bir dil 
hadis�si kimi modal m�sd�rd�n dan��maq olmaz.  

 
2.3.4. �ngilis dilind� modal fell�r v� Az�rbaycan dilind� 

felin modall�q bildir�n ��kill�ri. 
�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall�q bildir�n fell�rin 

say� eyni deyildir. �ngilis dilind� modal fell�rin say� t�xmin�n 
10-12-dir. Az�rbaycan dilind� modall��a yax�n m�nada 
i�l�n�n yaln�z iki fel vard�r: bilm�k v� bacarmaq. Lakin 
h�min fell�rin modal m�na ifad� etm�k qabiliyy�ti çox 
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deyildir. Üst�lik, bacarmaq feli �sas fell�rl� i�l�n� bilmir. 
Bel� bir xüsusiyy�t ist�m�k felind� özünü göst�rir. �ngilis v� 
ba�qa Avropa dill�rind�ki modal fell�rin ifad� etdiyi 
m�nalara Az�rbaycan dilind� fel kateqoriyalar�n�n b�zi 
��kill�ri müvafiq g�lir. Bu dild�ki bilm�k felinins� modal 
m�nas� onun �sas yox, ikinci m�nas�d�r. 

�ngilis dilind� modall�q bildir�n fell�rin say� t�xmin�n eyni 
göst�rilir. F.R.Palmer “Qrammatik ��kil v� modall�q” 
�s�rind� yaz�r: «�ngilis dilind� formal olaraq t�yin edil� bil�n 
modal fell�r ��b�k�si vard�r. Bunlar a�a��dak�lard�r: may, 
can, must, ought to, will, shall; h�min ��b�k�nin ucqar�nda 
need v� dare yer tutur. Might, could, would v� should da 
bura aiddir» [201, s.100].  

“Will, shall, may, might, can, could, must, ought to, 
should, would, used to, need” kimi köm�kçi, yaxud yard�mç� 
fell�r �sas fell�rl� birl��m�d� zaman v� ��kil çalar� ifad� 
etm�k üçün i�l�nir. Köm�kçi fell�rin �sas fell�rl� birl��m�si 
feli ifad�l�r (frazalar) v� yaxud feli c�rg�l�r (silsil�l�r) 
deyil�n hey�tl�r yarad�r.  

Bu bölm�d� biz ç�x�� nöqt�si kimi ingilis dilinin modal 
fell�r ��b�k�sini götür�c�yik. �ngilis dilind� modal fell�rin 
çox, Az�rbaycan dilind� is� az olmas� heç d� bu dill�rin 
göst�ril�n aspektd� müqayis�li öyr�nilm�si lüzumunu 
aradan qald�rm�r. Biz burada konkret ingilis modal fell�rini 
n�z�rd�n keçir�c�k v� müvafiq modal m�nalar�n 
Az�rbaycan dilind� hans� vasit�l�rl� verilm�si imkanlar�n� 
qeyd ed�c�yik. Bu m�qs�dl� ingilis dili materiallar�n� 
müxt�lif variantlarda Az�rbaycan dilin� t�rcüm� ed�c�k v� 
yeri dü�dükc� oricinal Az�rbaycan dili materiallar�ndan da 
istifad� ed�c�yik. Bel� bir i�in bir �h�miyy�ti d� ondad�r ki, 
Az�rbaycan dilçiliyind� modall�q m�s�l�si yaln�z modal 
sözl�rin timsal�nda öyr�nilmi�dir. 

Biz modall�q kateqoriyas�n�n el� bir sah�sin� daxil oluruq 
ki, ingilis v� Az�rbaycan dill�rind� onun ifad� vasit�l�ri 
kateqoriyal bax�mdan bir-birin� müvafiq g�lmir. Bunlar ingilis 
dilind� modal fell�r v� Az�rbaycan dilind� felin modall�q 
bildir�n (arzu, laz�m, vacib v� bacar�q) ��kill�ri, b�zi zaman 
formalar�d�r. 
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Yuxar�da qeyd edildiyi kimi, Az�rbaycan dilind� modal 

fell�rl� yax�n m�nalarda i�l�n�n c�mi iki fel vard�r: 
bacarmaq v� bilm�k. Bacarmaq felinin m�nas� “qabil 
olmaq”, “qadir olmaq” m�nalar�na çox yax�n olsa da, onun 
ba�qa fell�r� qo�ulub, onlar�n ifad� etdikl�ri m�nalara 
modal m�na çalar� verm�k qabiliyy�ti yoxdur. O, yaln�z �sas 
fel kimi, özü d� adlarla �laq�dar olaraq i�l�n� bilir. Müq. et: 
M�n bu i�i bacar�ram/bacarm�ram. 

Bilm�k feli is� h�m �sas fel, h�m d� köm�kçi fel kimi 
i�l�n� bilir. M�s�l�n: M�n öz i�imi yax�� bilir�m. M�n o 
adam� gör� bilm�dim. Lakin bilm�k feli modal fel kimi 
i�l�ns� d�, onun ifad� ed� bil�c�yi modal m�nalar�n say� 
çox deyil. Bu s�b�bd�n bilm�k feli Az�rbaycan dilind� 
modall�q kateqoriyas�n�n ifad� vasit�l�ri c�rg�sind� el� bir 
�h�miyy�tli yer tutmur. Bu heç d� o dem�k deyil ki, 
Az�rbaycan dilind� modall���n ifad� vasit�l�ri kasadd�r. 
Modall���n ifad� vasit�l�ri h�m növl�rin�, h�m d� saylar�na 
gör� olduqca müxt�lif v� r�ngar�ngdir. Bunlardan birinin 
azl��� o biril�rinin çoxlu�u il� tarazla��r. 

Bu fikri ingilis dilind�ki modal fell�rin i�l�ndiyi kontekstual 
��raitl�ri Az�rbaycan dilind� verm�kl� d� sübut ed� bil�rik. 
Modal m�na t�kc� ayr�-ayr� sözl�rl� deyil, onlar�n leksik-
sintaktik �hat�si il� d� ifad� olunur. Bundan ba�qa, modall�q 
kateqoriyas� dild�nxaric gerç�klik, dil kateqoriyalar�n�n 
funksional r�ngar�ngliyi v� ünsiyy�tin xüsusi m�qs�dl�rinin 
k�si�m�si, çarpazla�mas� yolu il� t�min olunur.  

Biz bunu ingilis dilind� modal fell�rin i�l�nm� 
kontekstl�rinin Az�rbaycan dili vasit�l�ri il� verilm�sinin 
timsal�nda bariz ��kild� görürük. 

Shall modal felinin i�l�nm�si. 
Müasir ingilis dilind� shall �sas�n g�l�c�k zaman 

formalar�n� �m�l� g�tir�n köm�kçi fel kimi i�l�nir. H�min 
formalarda mü�yy�n modal m�na çalar� da qal�r. Shall feli 
a�a��dak� modal m�nalar� ifad� edir: 

1. �kinci v� üçüncü ��xsl�rd� i�l�n�n shall feli v�d, h�d�-
qorxu v� x�b�rdarl�q m�nas�n� ifad� edir. 

You shall have my answer tomorrow “S�n m�nim 
cavab�m� sabah alacaqsan (v�d)”. 
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He shall do as I say “Nec� m�n deyir�m, o da el� 

el�m�lidir (el�y�c�k)” (O m�n dediyim kimi el�y�c�k) (h�d�-
qorxu). 

2. Birinci v� üçüncü ��xsl�rl� �laq�dar shall sual 
cüml�l�rind� dan��an�n müraci�t etdiyi ��xsd�n göst�ri�, 
buyruq gözl�diyini ifad� edir. 

Who shall meet the delegation? “Nümay�nd�l�ri kim 
qar��layacaq / qar��lamal�d�r?”. 

�ngilis dilind� shall feli I ��xs üçün olan � v� we 
�v�zlikl�rin� aid olan sad� g�l�c�k zaman� ifad� edir. 
M�s�l�n: Shall we meet by the river? “Biz çay�n sahilind� / 
yan�nda görü��c�yik?” 

II-III ��xsl�r üçün will feli i�l�nir. Will felinin I ��xs üçün 
i�l�nm�si dan��an�n i�tirak�n�n mü�yy�nl��dirilm�sini ifad� 
edir: We will finish this procect by tonight. “Biz bu i�i 
(tikintini) bu (gün) ax�am qurtaraca��q”. 

Shall felinin II-III ��xsl�r üçün istifad� olunmas� mübt�da 
bar�sind� mü�yy�n bir v�d bildirir: This shall be revealed to 
you in good time. “Bu, münasib bir vaxtda siz� göst�ril�c�k”.  

Shall v� Will fell�ri aras�ndak� f�rq ‘ll ixtisar formas� 
say�sind� silinir. H�min forma h�r iki modal fel üçün eynidir. 

Az�rbaycan dili il� müqayis�d� götürdükd� biz shall 
felinin a�a��dak� xüsusiyy�tl�rini qeyd ed� bil�rik. 

Shall felin� Az�rbaycan dilind� felin q�ti g�l�c�k zaman 
formas� müvafiq g�lir. M�s�l�n: I shall go to the village this 
summer. “Bu yay m�n (yaxud: M�n bü yay) k�nd� 
ged�c�y�m”. 

�lb�tt�, modall���n növl�rind�n birini inam, y�qinlik, 
�minlik m�nas�n� hesab ediriks�, dem�k laz�m g�lir ki, m�hz 
bel� bir m�na sad� (yaxud Indefinite) g�l�c�k zaman 
formas�na tamamil� xas olan bir keyfiyy�tdir. 

Shall modal felinin sual m�qam�nda i�l�nm�si 
ikim�nal�d�r. O, birincisi, cavab almaq m�qs�di güd�n sual 
m�nas� bildirir. M�s�l�n: Shall I see you tomorrow? “M�n 
sabah s�ni (yaxud s�ni sabah) gör�c�y�m(mi)?” 

Ayd�n m�s�l�dir ki, müraci�t edil�n ��xsin r�yind�n as�l� 
olaraq bu suala h�m “h�”, h�m d� “yox” cavab� verm�k olar. 
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Sual m�qam�nda i�l�n�n shall felinin ba�qa bir m�nas� 

z�rur�t, vaciblik bildirm�kdir: Shall I come and fetch you 
(Maugham W.S.) “M�n g�lib sizi tapmal�yam?” 

Shall Abas give himself up Tun? (Maugham W.S., Rain). 
“Abas Tuna güz��t� getm�lidir?”. Y.A.Zvereva göst�rir ki, 
shall felinin bu cür i�l�nm�si b�dii üslubla m�hdudla��r; elmi 
üslubda o özünü göst�rmir [104, s.34]. F.R.Palmer bel� 
hesab edir ki, shall felinin m�cburilik (vaciblik) m�nas�nda 
i�l�nilm�sinin formal �lam�ti onun will feli il� �s�z oluna 
bilm�si v� shall felinin ��rt buraq cüml�l�rind� i�l�nm�si 
imkan�d�r [104, s.34].  

Shall felinin inkarda i�l�nm�si d� Az�rbaycan dili il� 
müqayis�d� bir s�ra özün�m�xsusluqlar nümayi� etdirir. 
H�min m�nalardan birincisi �sas fell� ifad� olunan h�r�k�tin 
icras�n�n inkar edilm�sidir: We shall not work tomorrow “Biz 
sabah i�l�m�y�c�yik”.  

H�min m�qamda müvafiq m�zmun Az�rbaycan dilind�, 
misaldan da göründüyü kimi, q�ti g�l�c�k formas�n�n inkar� 
il� ifad� olunur. Ancaq bununla yana��, ingilisc� g�l�c�k 
zaman�n h�min formas� Az�rbaycan dilind� s�rf modall�q 
bildir�n formalarla da veril� bil�r: “Biz sabah i�l�y�si/i�l�m�li 
deyilik”. H�min m�zmunu h�tta bu ��kild� d� ifad� etm�k 
olar: …i�l�y�si olmad�q. 

Az�rbaycan dili materiallar� h�min fel� daha bir nöqteyi-
n�z�rd�n baxma�a imkan verir. Biz bilirikki, shall köm�kçi 
felinin should keçmi� zaman formas� da vard�r. Bel� bir 
forma yaln�z bu fel� xas deyildir: Will, may fell�rinin d� ox�ar 
derivatlar� vard�r.  

B�s Az�rbaycan dilind� v�ziyy�t nec�dir? Bu dild� d� 
maraql� m�qamlara rast g�lirik. �� buras�ndad�r ki, 
Az�rbaycan dilind� q�ti g�l�c�k zaman formas� il� yana��, 
qeyri-q�ti g�l�c�k zaman formas� da i�l�nir. O, -ar/-�r/-r 
��kilçisi il� düz�lib, icras� mütl�q xarakter da��mayan 
h�r�k�ti bildirir [10, s.198-200].  

Shall felinin i�l�nm�si sah�sind� Az�rbaycan dilind� 
ingilis dili il� tipoloci ox�arl�q ba�qa bir c�h�td�n d� özünü 
göst�rir: h�r iki dild� “keçmi�d� g�l�c�k” zaman formas� 
i�l�nir. �ngilis dilind� h�min zaman shall felinin derivat� olan 
should modal feli il�, Az�rbaycan dilind� is� q�ti v� qeyri-
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q�ti g�l�c�k zaman formalar�n�n idi v� imi� ba�lamalar� 
il� i�l�nm�si ��klind� özünü göst�rir. Bu is� art�q ba�qa 
mövzudur. 

Coe Patroni grinned: “If I don’t blast her out, maybe I’ll 
flow her apart (AHA, 325). “Cou P�troni gülümsündü: “�g�r 
bunu buradan ç�xara bilm�s�m, heç olmasa tik�-tik� ed� 
bil�r�m ki?” (AHA. a, 298) [Cou P�troni di�ini q�cad�: -�g�r 
m�n onu (qad�n�) buradan üfürüb-ç�xarmasam, ola bilsin 
ba�qa yerd� (onun külünü göy�) sovurdum/sovuraca�am]. 

“Nothing but a sky hook’ ll help her now” Inram said 
(AHA. 324) “�nqr�m dedi: -Yaln�z göyd�n qarmaq salmaqla 
bunu qald�rmaq olar” (AHA. a, 291) [�ndi ona “göy 
qarma��”ndan ba�qa heç n� köm�k ed� bilm�z]. 

�ngilisc� m�tnd� diqq�t�layiq c�h�tl�rd�n biri modal felin 
ümumi isiml� �laq�li ��kild� i�l�nm�sidir (o, III ��xs 
�v�zliyin� müvafiq g�lir). H�min inc�liyi az�rbaycanca 
t�rcüm�l�rd� verm�k mümkün olmam��d�r. 

Shall felin� xas olan maraql� xüsusiyy�tl�rd�n biri onun 
t�f�kkür fell�ri il� i�l�nm�sidir. Ba� cüml�d� i�l�n�n h�min 
fell�r shall felinin qo�uldu�u �sas felin ifad� etdiyi h�r�k�tin 
icra olunmas� imkan�n� art�r�r. M�s�l�n: 

I think I’ll cust go to the ladies room. I expect It’ll be all 
right (AHA. 234) “Deyir�m, b�lk� ayaqyoluna gedim. M�nc�, 
orada keçib-ged�r” (AHA. a, 216). [Bel� dü�ünür�m ki, tez 
qad�n ota��na (ayaqyoluna) gedim. Z�nn edir�m ki, yax�� 
olaca�am ]. 

She reassured him “I’ve had an attack like this before, I’m 
sure I’ll feel better soon ( AHA, 234) “Qar� özü agenti 
sakitl��dirdi: -�vv�ll�r d�, bel� a�r�lar�m olub. �min�m ki, 
tezlikl� ötüb-keç�r” (AHA. a, 217) [O, (qar�) onu 
sakitl��dirdi: -M�nim buna ox�ar tutmalar�m �vv�ll�r d� 
olub. �min�m ki, (y�qinimdir ki), tezlikl� özümü yax�� hiss 
ed�c�y�m]. 

Shall modal feli to have feli il� d� i�l�nir. Müvafiq 
konstruksiya il� z�rur�t (m�cburiyy�t) m�nas� ifad� olunur. 
Bu zaman budaq cüml�d� if ��rt ba�lay�c�s� i�l�nir v� hal-
haz�rda mümkün olmayan ��raiti bildirir. M�s�l�n: “Look”, 
Ordway said, “If this is a bad time, I’ll tell these people they’ll 
have to come back some other day” (ANA, 286) “Ordvey 
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dedi: -�g�r münasib vaxt deyils�, m�n bu adamlara 
deyim ki, ba�qa gün g�lsinl�r” (AHA. a, 262) [Bax, -Ordvey 
dedi, -�g�r bu pis vaxt�rsa, m�n bu adamlara deyim ki, 
onlar bir d� ba�qa gün g�lsinl�r]. 

As he sensed the girl hesitate, “If I’ll have to, I’ll call your 
district manager and get authority” (AHA, 313) “Q�z�n 
t�r�ddüd etdiyini hiss edib �lav� el�di: -laz�md�rsa, Sizin 
müdiriyy�t� z�ng vurub, icaz� ala bil�r�m” (AHA. a, 287) [O, 
q�z�n t�r�ddüd etdiyini duyunca: -�g�r m�n bunu 
el�m�liy�ms�, Sizin sah� r�isin� z�ng vurub, izac� al�m]. 

H�min misallarda shall modal feli t�kc� to have feli il� 
deyil, h�m d� if ��rt ba�lay�c�s�n�n i�l�nm�si il� öz 
m�zmununu realla�d�r�r. �f ba�lay�c�s� il� i�l�nm�y� dair 
daha bir sual: If you like, I’ll explain it to you (AHA, 244) 
“�g�r ist�yirsinizs�, bunun n� üçün edildiyini ba�a salaram” 
(AHA, 266) [�st�yirsiniz(s�), bunu Siz� izah edim]. 

Bu kontekstd� qeyri-q�ti g�l�c�k zaman formas�ndan çox 
�mr formas� i�� yaray�r. Ona gör� ki, ingilisc� cüml�nin 
birinci t�rkib hiss�sind� m�sl�h�tl��m�, ikinci t�rkib 
hiss�sind� is� t�klif vard�r. Burada dan��an g�l�c�kd� qeyri-
mü�yy�n ��kild� olsa bel�, n� ed�c�yini yox, n� etm�y� 
haz�r oldu�unu n�z�rd� tutur:  

But if you’re waiting in your car, outside, I’ll come through 
the main doors in fifteen minutes (AHA. 172) “Ancaq küç�d� 
ma��n�n�zda gözl�s�niz, m�n on be� d�qid�d�n sonra �sas 
qap�dan ç�xaram” (AHA. a, 172) [Ancaq �g�r Siz küç�d� 
ma��nda gözl�yirsinizs�, m�n on be� d�qiq�d�n sonra �sas 
qap�dan ç�x�ram]. 

But I’ll tell you we’re not here to get cosy (AHA. 287) 
“Ancaq Siz� dem�liy�m ki, biz bura rahat otaqda oturub, 
ç�n� döym�y� g�lm�mi�ik” (AHA. a, 262) [Ancaq Siz� 
deyim ki, biz h�zz almaq üçün burda deyilik]. 

Müvafiq linqvistik ��rait zaman z�rflikl�ri il� d� ifad� 
olunur: tomorrow, then v� s. Bu q�bild�n olan cüml�l�rd� 
Az�rbaycan dilind� modal m�na -mal� / -m�li ��kilçisinin 
köm�yi il� ifad� olunur. Misallara müraci�t ed�k. 

Then we’ll have to disagree (AHA, 164) “Bizim d� 
çoxumuz sizinl� raz�la�m�r�q” (AHA. a, 153). 
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Biz� bel� g�lir ki, h�min cüml�ni bu cür t�qdim etm�k 

mümkündür: Onda bizim fikrimiz bir-birini tutmayacaq 
(yaxud: …bizim sözümüz bir-birini tutmayacaq, düz 
g�lm�y�c�k). 

Then I’ll come out there. You can expect me (AHA, 159) 
“Onda m�n özüm ora g�lir�m. M�ni gözl�y� bil�rs�n” (AHA. 
a, 147) [Onda m�n orada olas�yam(olmal�yam). S�n m�ni 
gözl�y� bil�rs�n]. 

Tomorrow I’ll have to waste time explaining how ignorant 
– in some areas – you really are (AHA, 227) “Sabah bir xeyli 
vaxt s�rf edib sübut etm�liy�m ki, b�zi m�s�l�l�rd� s�n n� 
q�d�r cahils�n” (AHA. a, 210) [Sabah m�n s�nin h�qiq�t�n 
avam oldu�unu – b�zi sah�l�rd� – izah etm�y� vaxt s�rf 
etm�liy�m (ed�siy�m)]. 

“No”, Mel said, “I think, in the end, they’ll have to move 
(AHA, 305) “-Xeyr! M�nc�, �vv�l-ax�r onlar buradan köçm�li 
olacaqlar” (AHA. a, 280) [-Yox, -Mel dedi, -m�n bel� 
dü�ünür�m ki, ax�rda onlar buradan t�rp�nm�li (köçm�li) 
olacaqlar]. 

Shall modal felinin daha iki t�tbiq üsulu n�z�ri c�lb edir. 
Birincisi, onun need köm�kçi feli il� i�l�nib, �sas fel� aid 
olmas�: 

I’ll need to make a couple of phone calls (AHA, 185). 
Qeyd etm�k laz�md�r ki, Az�rbaycan dilind� bel� bir sad� 

fel yoxdur. Ona gör� d� onun az�rbaycanca verilm�si 
imkanlar� maraq do�urur. “M�n bir-iki yer� z�ng 
vurmal�yam” (AHA. a, 172). Burada vurmaq felinin vacib 
��klind�n istifad� olunmu�dur. Amma Az�rbaycan dilind� 
laz�m sözü d� vard�r ki, o, isim, sif�t, z�rf m�qam�nda 
i�l�n�r�k, laz�m g�lm�k, laz�m olmaq mür�kk�b fell�rini 
�m�l� g�tirir. Biz indi h�min fell�rd�n istifad� ed�r�k 
yuxar�da verilmi� ingilisc� cüml�ni ba�qa cür t�rcüm� 
ed�c�yik: “M�n� bir-iki yer� z�ng etm�k laz�m g�l�c�k 
(olacaq)”. 

Shall modal felinin i�l�nm�sind� maraql� 
xüsusiyy�tl�rd�n biri d� onun modal sözl�rl� birlikd� 
i�l�nm�sidir: 

Of course, I’ll help (AHA, 235) “�lb�tt�, köm�k ed�r�m” 
(AHA. a, 217). 
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Of course modal sözü y�qinlik, q�tiyy�t bildirir. I’ll help 

feli silsil� icras� �übh�siz olan, amma h�l�lik icra olunmam�� 
h�r�k�ti bildirir. Yuxar�da verdiyimiz m�tbu t�rcüm�d� 
köm�k etm�k felinin qeyri-q�ti g�l�c�k zaman formas�ndan 
istifad� olunmu�dur. Bu, s�hv deyildir. Amma h�min 
kontekstd� felin q�ti g�l�c�k zaman formas�ndan da istifad� 
etm�k mümkündür: �lb�tt� (t�biidir ki), köm�k ed�c�y�m. 

Should modal felinin i�l�nm�si. 
Should modal feli “shall” felinin keçmi� zaman formas� 

olub, �sas felin m�sd�r formas� il� birlikd� «keçmi�� 
n�z�r�n g�l�c�k» (The Future-in-the Past) zaman� ifad� 
etm�k üçün i�l�dilir. O, (“Would” feli il� b�rab�r) felin ��rt 
��klini �m�l� g�tir�rk�n ��rt budaq cüml�l�rind� v� ba� 
cüml�d� i�l�nir. M�s�l�n:  

If you think that was amazing? You should have seen it 
last night.  

�g�r siz bunu heyr�tamiz hesab edirsinizs�, g�r�k onu 
keç�n gec� görmü� olayd�n�z. 

Müasir ingilis dilind�, xüsus�n onun Kanada v� Amerikan 
variantlar�nda «Should” feli daha çox «Would” il� �v�z 
olunur. Britaniya ingilisc�sind� v� r�smi Amerikan 
ingilisc�sind� “Should” felinin modall�q bildir�n a�a��dak� 
m�nalar�n� mü�ahid� etm�k olar:  

1. M�cburilik modal m�nas�n�n ifad�si. M�s�l�n,  
You should speak to him right away.  
S�n el� indic� onunla dan��mal�san.  
“Should” modal feli h�min semantik m�nas�nda 

Az�rbaycan dilin� felin vacib ��kli vasit�sil� t�rcüm� 
olunmu�dur.  

2. Ba�qas�n�n fikrini öyr�nm� (s�r�ncam gözl�m�) modal 
m�nas�n�n ifad�si. M�s�l�n:  

Should I ask him about it? – M�n bu bar�d� ondan 
soru�mal�yam?  

3. Ritorik sualda «Should” emosional münasib�t bildirir. 
M�s�l�n:  

Why should he do it? – O niy� bunu etsin ki / etm�lidir ki?  
How should I know? – M�n hardan bilim?  
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4. “Should” modal feli öz inki�af� n�tic�sind�, “Shall” 

felind�n f�rqli olaraq, yeni m�na – m�sl�h�t bildirm�k 
m�nas� qazanm��d�r. M�s�l�n:  

You should never look at one woman when you are 
talking to another (Braine).  

Siz bir qad�nla söhb�t ed�rk�n g�r�k ba�qas�na 
baxmayas�n�z.  

Bu situasiyada “should” modal feli “ought to” feli il� 
dem�k olar ki, eyni m�nan� bölü�ür, sinonimlik �m�l� g�tirir.  

“You should consult a doctor” cüml�sind� “should” modal 
felini “out to” feli il� �v�z etm�k olar: You ought to consult a 
doctor. – «Siz g�r�k h�kim� müraci�t ed�siniz». H�r iki 
cüml� Az�rbaycan dilin� eyni cür t�rcüm� olunur v� h�r 
ikisind� eyni m�na ifad� olunur.  

Misallardan ca göründüyü kimi, �sas felin ifad� etdiyi 
h�r�k�t indiki v� g�l�c�k zamanlara aid olanda sad� 
m�sd�rd�n istifad� edilir; �sas felin ifad� etdiyi h�r�k�t 
keçmi� zamana aid olduqda is� bitmi� m�sd�rd�n (“Perfect 
Infinitive”) istifad� olunur. M�s�l�n:  

It’s too late, sir; you should have thought of that before 
(Voynich). – Çox gecdir, c�nab; Siz g�r�k bunu �vv�lc�d�n 
dü�ün�ydiniz / dü�ünmü� olayd�n�z.  

“Should” modal eli d� “Ought to” feli kimi Az�rbaycan 
dilin� «g�r�k» sözü vasit�sil� t�rcüm� olunur. “Should” 
modal felind�n sonra m�sd�r qeyri-mü�yy�n formada 
(“Indefinite Infinitive”) i�l�ndikd� Az�rbaycan dilind� fel indiki 
zamanda, bitmi� formada (“Perfect Infinitive”) i�l�ndikd� is� 
keçmi� zamanda olur.  

«Should» feli a�a��dak� m�qamlarda i�l�nir: 
Birincisi, o, formal olaraq yar�mç�q cüml�nin x�b�ri 

v�zif�sind� ç�x�� edir. Bu, dan���q dilin�, dialoci nitq� xas 
olan bir xüsusiyy�tdir. Ancaq m�tnd�n should felinin aid 
oldu�u �sas feli b�rpa etm�k olar. 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, h�min cüml�nin az�rbaycanca 
variant�nda should felinin adekvat v�zif�sini saxlamaq 
olmur. �� buras�ndad�r ki, Az�rbaycan dilind� should felin� 
müvafiq g�l� bil�c�k köm�kçi fel yoxdur. Onun müqabili 
olaraq Az�rbaycan dilind� �sas felin mü�yy�n ��kli i�l�nir: 
She interrupted: “Yes, you should. You’re entitled to ask 
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(AHA, 117) “Q�z onun sözünü k�sdi: –�ksin�, 
soru�mal�san. S�nin soru�ma�a haqq�n var” (AHA. a, 108) 
[O (q�z) onun sözünü k�sdi: -B�li, s�n soru�mal�san. 
Soru�ma�a s�nin haqq�n var]. 

�kincisi, should feli �sas fell� birba�a �laq�d� i�l�nir. 
M�s�l�n: I should say you’re twenty – eight (AHA. 151) 
“M�nc�, ya��n�z iyirmi s�kkizd�n çox olmaz” (AHA. a, 104)  

Dem�k laz�md�r ki, t�rcüm�d� s�rb�stliy� yol verilmi�dir. 
Cüml� qurulu�u v� fel formalar�n� saxlamaqla onu bel� 
verm�k olar: M�n dem�liy�m ki, sizin iyirmi s�kkiz ya��n�z 
var (yaxud: …siz iyirmi s�kkiz ya��nda olars�n�z). 

Eyni sintaktik m�qamda (ancaq sual cüml�sind�) should 
feli müxt�lif cür ba�a dü�ülm�y� imkan verir.  

Should he return to the radar room now? (AHA, 127) “�ndi 
radar ota��na qay�ts�nm�?” (AHA. a, 113)  

Yaln�z cüml� ç�rçiv�sind� qalmaqla bel� bir t�rcüm�nin 
düzgün olub-olmamas� bar�sind� heç n� dem�k mümkün 
deyildir. Sual daxili nitq� aiddirs�, onun yuxar�dak� ��kild� 
verilm�si m�qbuldur; sual cavab almaq m�qs�di güdürs� 
h�min cüml�ni bu ��kild� d� verm�k olar: “�ndi o, radar 
ota��na qay�tmal�d�rm�?” 

Should felinin sual �v�zliyi il� i�l�nm�si cüml�d�ki qeyri-
mü�yy�nliyi aradan qald�r�r. “Why should I sign anything?” 
Mrs. Harriet Du Barry Mossman demanded (AHA, 244) “-N� 
münasib�tl� m�n n�yis� imzalamal�yam?!” (AHA. a, 226). 
Ayd�nd�r ki, burada sual feli x�b�r� yox, ona aid olan z�rfliy� 
(why sual �v�zliyinin müqabilin�) m�nsubdur. 

Will v� would modal fell�rinin i�l�nm�si. 
�ngilis dilind� will v� would fell�ri h�m tam predikasiya 

vasit�l�ri, h�m d� modal fell�r kimi i�l�nir. Will feli bu 
m�qamda �sas (münt�z�m—“regular”) fel kimi i�l�n� bilir 
(wills, willed). O, bu m�qamda “özünü biruz� verm�k 
(göst�rm�k)”, “�mr etm�k”, “m�cbur etm�k”, “t�lqin etm�k” 
m�nas�nda i�l�nir. 

Will felinin modal feli kimi iki formas� vard�r: will – indiki 
zaman; would – keçmi� zaman. �.P.Kr�lova v� Y.M.Qordon 
yaz�rlar ki, would formas� iki qaydada i�l�nir: a) keçmi�d� 
ba� vermi� aktual fakt� ifad� etm�k çün; b) indiki zamanda 
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qeyri-reall��� ifad� etm�k üçün yaxud will felinin daha 
yum�aq v� n�zak�tli formas� kimi [191, s.61].  

Mü�llifl�r will v� would fell�rini shall v� should fell�ri il� 
müqayis� ed�r�k, göst�rirl�r ki, müasir ingilis dilind� shall 
v� should fell�ri iki müst�qil fel kimi t�fsir edildiyi halda will 
v� would fell�ri ba�l�ca olaraq paralel ��kild� i�l�nir; onlar�n 
ilkin m�nas� da iradi aktd�r (ist�k). Bununla yana��, will feli 
özünün b�zi m�nalar�nda would felin� paralel olaraq i�l�nib, 
keçmi�d� ba� ver�n aktual h�r�k�ti bildirir. Will ba�qa 
m�nalar�nda would felind�n t�crid olunmu� mövqe tutur. Bu 
el� hallarda özünü göst�rir ki, would hal-haz�rda real 
olmayan h�r�k�ti bildirir, ya da will felinin daha yum�aq v� 
n�zak�tli formas� kimi özünü göst�rir [191, s.61].  

�.R�himov v� T.Hiday�tzad�. “�ngilis dilinin praktik 
qrammatikas�” �s�rind� h�min fell�rd�n bir ad alt�nda (will) 
dan���rlar v� qeyd edirl�r ki, will feli niyy�t, xahi�, arzu v� 
v�d ifad� etm�k üçün i�l�dilir” [39, s.166]. 

Burada v�d m�nas�na misal olaraq bel� bir cüml� verilir: I 
will help you to learn grammar. “Qrammatikan� öyr�nm�kd� 
s�n� köm�k ed�c�y�m”. Az�rbaycanca t�rcüm� oricinal�n 
m�zmununu ehtiva edir, amma burada sözl�rin sintaktik 
�laq�l�nm� üsulu n�z�r� al�nmam��d�r (daha d�qiq des�k, 
qism�n n�z�r� al�nm��d�r). Ona gör� d� biz bel� hesab 
edirik ki, h�min cüml�nin daha adekvat t�rcüm�sini 
axtarmaq laz�md�r: bizc�, bu bel� olmal�d�r: “M�n s�n� 
köm�k ed�r�m (ed�c�y�m) ki, s�n qrammatikan� 
öyr�n�s�n”. 

Arzu m�nas�na misal olaraq a�a��dak� cüml� verilir: Will 
you go there tomorrow? “Sabah oraya ged�c�ksinizmi? – 
“Siz sabah oraya getm�k arzusundas�n�zm�?”. Bizc�, h�min 
cüml�ni, felin modal m�nas�n� saxlamaqla, bel� t�rcüm� 
etm�k olar: “Siz sabah oraya getm�k ist�yirsinizmi?”. 

Bizim t�rcüm�d� ist�m�k feli özünd�n qabaq g�l�n 
getm�k feli il� i�l�nir. Ancaq bu cür i�l�nm� üsulu ist�m�k 
felind�n ötrü yegan� imkan deyildir. Az�rbaycan dilind� 
ist�m�k feli cüml�nin mübt�das� il� birba�a �laq�y� 
girm�kl� d� i�l�n� bilir. Bu zaman o, köm�kçi fel yox, tam 
predikasiya feli kimi özünü göst�rir v� onun �laq�y� girdiyi 
fel özünd�n sonra g�lib, �mr yaxud arzu ��klind� i�l�nir. 
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M�s�l�n, yuxar�dak� cüml�ni h�min qayda üzr� bel� d� 
verm�k olar: “Siz ist�yirsinizmi ki, sabah ora ged�siniz?”. 

�.R�himov v� T.Hiday�tzad� qeyd edirl�r ki, n�zak�tli 
dan���qda sual cüml�l�rind� will v� would fell�rind�n istifad� 
olunur: Will (would) you open the window? “Z�hm�t olmasa, 
p�nc�r�ni aç�n”. 

Az�rbaycanca t�crüm�d�ki z�hm�t olmasa söz 
birl��m�si n�zak�t m�nas�n� kifay�t q�d�r q�na�tb�x� ifad� 
edir. Dem�liy�m ki, cüml�nin oricinal�nda ona müvafiq g�l�n 
söz birl��m�si yoxdur. H�min m�na will felinin i�l�nm� 
m�qam� v� ümumi kontekstd�n hasil olur. Amma bel� bir 
fakt n�d�ns� mü�llifl�rin n�z�rind�n qaçm��d�r ki, 
az�rbaycanca t�rcüm� sual yox, �mr cüml�si ��klind�dir. 
Bizc�, h�min cüml�ni Az�rbaycan dilin� sual cüml�si kimi 
d� t�rcüm� etm�k mümkündür: “Siz, z�hm�t q�bul edib, 
p�nc�r�ni açmazs�n�z (açmazd�n�z)?”. 

�ndi is� will v� would fell�rinin h�r birinin ayr�-ayr�l�qda 
i�l�nm�sin� dair daha t�fsilat� il� dan��maq ist�rdik.  

H�r �eyd�n �vv�l qeyd etm�k laz�md�r ki, will feli m�n�� 
v� m�zmunca would feli il� ba�l� olsa da, i�l�kliyin� gör� 
ondan çox geri qal�r. 

Will modal felinin nitqd� i�l�nm�si m�qamlar�n� n�z�rd�n 
keçirdikd� ilk növb�d� göz� d�y�n onun özünd�n qabaq v� 
özünd�n sonrak� sözl�rl� �laq�l�ridir. �limizd� olan 
materiallara gör� dey� bil�rik ki, will feli özünd�n qabaq 
ikinci v� üçüncü ��xsl�r� aid �v�zlikl�rd�n savay�, that, 
there, one �v�zlikl�ri, isiml�rl� i�l�nir. Bu el� bir mühüm 
linqvistik �h�miyy�t k�sb etmir. 

Dill�raras� tipoloci ox�arl�qlar bax�m�ndan will modal 
felinin özünd�n sonrak� sözl�rl� �laq�si diqq�t�layiqdir. Biz 
bunlardan tam predikasiyal� fell�ri, be, have kimi köm�kçi 
fell�ri qeyd ed� bil�rik. 

�ndi is� will felinin i�l�nm� m�qamlar�n� h�min ard�c�ll�qla 
da n�z�rd�n keçir�k. 

a) Will modal felinin �sas fell�rl� i�l�nm�si: 
We’re taking off more weight, hoping that’ll help (AHA, 

43) “Yükü bo�ald�r�q ki, b�lk� köm�yi d�ydi” (AHA. a, 42) 
[Biz bunun köm�k ed�c�yi ümidil� daha çox yük bo�ald�r�q; 
yaxud: …bir köm�yi olaca��na ümid ed�r�k…]. 
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H�min cüml�nin az�rbaycanca variantlar�n� diqq�tl� 

öyr�nm�y� d�y�r. M�tbu t�rcüm�d� budaq cüml� “b�lk� 
köm�yi d�ydi” ��klind� verilmi�dir. Burada b�lk� modal 
sözü köm�yi d�ydi x�b�ri il� birlikd� icras� g�l�c�y� aid olan 
h�r�k�ti, hadis�ni bildirir. H�min x�b�rin ifad� olundu�u 
mür�kk�b fel �ühudi keçmi� zamandad�r. Dem�k laz�md�r 
ki, h�min ifad� t�rzi qrammatik c�h�td�n that’ll help budaq 
cüml�sini ehtiva etm�s� d�, semantik v� üslubi c�h�td�n 
onu tamamil� ehtiva edir. 

Bizim t�klif etdiyimiz t�rcüm�l�rd� feli hiss� “�sas+feli 
sif�t” formas�ndad�r; onlar�n ümid sözünün i�tirak� il� �m�l� 
g�tirdiyi t�rkib bir-birin� b�rab�r deyildir: bunun köm�k 
ed�c�yi ümidil� mür�kk�b t�yini söz birl��m�si, bunun bir 
köm�yi olaca��na ümid ed�r�k feli ba�lama t�rkibidir. 
Sonuncu variant oricinala daha çox yax�nd�r. 

Will felinin �sas fell� i�l�nm�sin� dair daha bir neç� 
misal: 

I believe you’ll get it (AHA, 31) “�nan�ram ki, o v�zif�ni 
tutacaqsan” (AHA. a, 30) [M�n inan�ram ki, s�n onu �ld� 
ed�c�ks�n / ona nail olacaqsan]. 

Aralar�ndak� üslubi f�rql�r� baxmayaraq, h�r iki feli 
birl��m� q�ti g�l�c�k zaman formas�ndad�r. 

b) Will modal felinin be feli il� i�l�nm�si:  
“If anyone can get that airplane moved tonight, Mel 

conceded, it’ll be Coe” (AHA. 33) “Mel dedi: – h�, �g�r o 
t�yyar�ni yerind�n t�rp�ts�, yaln�z Cou t�rp�d�c�k” (AHA. 
a, 32) [�g�r bir k�s bu ax�am o t�yyar�ni yerind�n t�rp�d� 
bils� – dey� Mel z�nn edirdi, – o, Cou olacaqd�r (olas�d�r)]. 

This advice will be a free sample, but like toothpaste – 
any subsequent tubes will have to be paid for (AHA, 93) 
“Bu m�sl�h�t reklam edil�n ilk di� pastas� kimi havay� 
olacaq, ancaq sonrak� m�sl�h�td�n ötrü pul verm�k 
laz�md�r” (AHA. a, 91) [Bu m�sl�h�t müft� olacaq, amma – 
di� pastas� kimi – h�r bir sonrak� pullu olacaqd�r (h�r bir 
sonrak�na pul verm�k laz�m g�l�c�kdir)]. 

Az�rbaycanca birinci v� ikinci variantlar aras�nda f�rq 
bundan ibar�tdir ki, bunlar�n birind� haqq� öd�m�k bir 
vaciblik kimi qeyd olunur, ikincisind� is� m�cburiyy�t, 
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z�rur�t çalar� ifad� olunur. Bu bax�mdan o, oricinala daha 
yax�nd�r. 

c) Will modal felinin have feli il� i�l�nm�si: 
Will felinin bu cür i�l�nm�si il� biz indic� verdiyimiz 

misalda rastla�d�q. Buna aid bir neç� misal. 
I believe you will have no difficulty in proving it here 

(AHA, 91) “Ümid edir�m ki, bunu Siz� geni� izah etm�y� 
ehtiyac yoxdur” (AHA. a, 89) [M�n inan�ram ki, burada bunu 
sübut etm�kd� Sizin heç bir ç�tinliyiniz olmayacaq]. 

Mel said grimly: “Meadowood will have to suffer” (AHA. 
66) “Mel hidd�tl� dedi: -Midouvud �ziyy�t ç�km�lidir!” (AHA. 
a, 65) [Mel qeyzl� dedi: -Midouvud iztirab ç�k�si (ç�km�li) 
olacaq!] 

H�min b�hs� yekun olaraq qeyd etm�liyik ki, ingilis 
dilind� be v� have fell�rinin Az�rbaycan dilind� müqabill�ri 
vard�r: bunlar var(d�r) predikativi v� olmaq felidir. Ancaq 
var/d�r predikativi fell�rl� yox, adlarla i�l�nir. Ona gör� d� 
ingilis dilind�ki be v� have fell�rinin yuxar�da qeyd olunan 
m�qamlarda i�l�nm�si Az�rbaycan dilind� ya fell�rin sad� 
formalar� il�, ya da olmaq felinin analitik m�qamda 
i�l�nm�sind� öz ifad�sini tap�r. 

�ndi is� would modal feli bar�sind�. �limizd� olan 
materiallar göst�rir ki, bu fel ingilis dilind� will feli il� 
müqayis�d� daha art�q i�l�klik nümayi� etdirir. O, nitqd� 
h�m t�klikd�, h�m �sas fell�rl� birlikd�, h�m modal sözl�rin 
mü�ay�ti il�, h�m d� ba�qa modal fell�rl� birlikd� i�l�n� 
bilir. Bunlar�n h�r birinin müqabilinin Az�rbaycan dilind� 
axtar�l�b-tap�lmas� h�m n�z�ri, h�m d� praktik �h�miyy�t 
k�sb edir. 

Would felinin t�k i�l�nm�si: 
Everybody voted to get the hell out. I would, too (AHA, 8) 

“Ham� bir s�sl� bu c�h�nn�md�n tezlikl� aralanma�a 
t�r�fdar ç�xd�. M�n� qalsayd�, özüm d� bel� ed�rdim” (AHA. 
a, 8) [h�r k�s (ham�) bu c�h�nn�mi t�rk etm�y� t�r�fdar idi. 
M�n d� bel� (ed)�rdim]. 

M�tnd�n gördüyümüz kimi, ingilisc� cüml�d� would 
felinin t�k i�l�nm�si eliptik hadis�nin n�tic�sidir; o, m�zmun 
etibaril� �vv�lki cüml�d�ki to get out �sas feli il� 
�laq�dard�r. H�min felin (would) Az�rbaycan dilind�ki 
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müqabilinin bu cür i�l�nm�si mümkün deyildir. Cüml�nin 
az�rbaycanca variant�nda o, ed�rdim formas� il� verilir. 
Ancaq n�z�r� almaq laz�md�r ki, modal m�na et- kökü il� 
yox, onun konkret formas� il� ifad� olunur. O, m�hz bu 
��kild� “would + �sas fel” konstruksiyas�na müvafiq g�lir.  

Modall���n bu yolla ifad�si would felinin i�l�nm�si 
sah�sind� apar�c� rol oynay�r. Would feli �sas fell� ifad� 
olunan h�r�k�tin icras�n� bir imkan kimi qar��ya qoyur. 
Konkret misallara müraci�t ed�k. 

“What would happen”, Mel wondered, “if he could reach 
out and touch Cindy now? Would the old magic work”. 
(AHA, 70) “Mel dü�ündü: “�g�r indic� ç�x�b özünü Sindiy� 
çatd�rsayd�, gör�s�n, n� olard�? Köhn� sehrli qüvv� ba� 
qald�rard�m�?” (AHA. a, 68) [Mel bilm�k ist�yirdi ki, o indi 
�lini uzad�b, Sindiy� toxundursayd�, n� olard�? Köhn� 
möcüz� (sehr) yen� i�� dü��rdimi? (kara g�l�rdimi?)] 

Moreover, it was also agreed that aircraft taking off 
toward Meadowood would almost at once after becoming 
airborne – follow noise abatement procedures (AHA, 10) 
“Bu az imi� kimi, raz�l��a g�lmi�dil�r ki, Midouvud s�mt� 
qalxan t�yyar�l�r, yerd�n aralanan kimi, s�sl�rini azaltmaq 
qay��s�na qalmal�d�rlar” (AHA. a, 10) [Bundan ba�qa 
(üst�lik), raz�l��a g�lmi�dil�r ki, Midouvud t�r�f� uçan 
t�yyar�l�r – yerd�n aralanan kimi – s�sl�rinin azalmas� 
qaydas�na riay�t ed�c�kl�r] 

Only meatheads like us would work in this lousy weather 
(AHA, 45) “Yaln�z bizim kimi s�fehl�r bel� z�hl�tök�n 
havada i�l�y�r” (AHA. a, 44) [Ancaq bizim kimi kütbeyinl�r 
(h�rf�n: �tba�lar) bel� bir pis havada i�l�y�r (i�l�y� bil�r)] 

Would modal feli �sas fell�rl� inkarda da i�l�nir. Burada 
Az�rbaycan dil t�f�kkürü bax�m�ndan bel� bir c�h�t diqq�ti 
c�lb edir. Not �dat� would modal felin� aiddir, amma 
bütövün m�nas�, �sas fell� ifad� olunan h�r�k�tin icras� 
inkar edilir. M�s�l�n: 

He made sure the papers would not move around, but 
that the string could move freely under them (AHA, 102) 
“Ka��zlar�n çamadanda sürü�m�m�si, onlar�n alt�nda ipin 
rahatca t�rp�nm�si üçün onlara da �l g�zdirdi” (AHA. a, 98) 
[O, arxay�n idi ki, ka��zlar �trafa s�p�l�nm�y�c�kl�r 
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(s�p�l�nm�zl�r), amma onlar�n alt�ndak� k�ndir (ip) 
s�rb�st sur�td� oynaya (t�rp�n�) bil�r]. 

Would modal feli eyni cüml�d� t�kc� bir yox, iki v� daha 
art�q �sas fel� d� aid ola bilir. Bunun müqabilind� 
Az�rbaycan dilind� �sas fell�rd�n birincisi (ar�x�nc� 
olmayan) feli ba�lama formas�nda i�l�nir. M�s�l�n, 
müqayis� ed�k: 

Demerest would use the right seat – normally the first 
officer’s position – from where he would observe and report 
on Captain Harris’s performance (AHA, 50) “Demerest is� 
ad�t�n birinci pilotun oturdu�u sa� kresloda �yl��ib, 
H�rrisin h�r�k�tl�rin� göz qoyacaq, sonra is� uçu�un nec� 
keçdiyi haqda raport yazacaqd�” (AHA. a, 49) [Demerest 
sa� oturacaqdan (kreslodan) – birinci pilotun yerind�n – 
istifad� ed�c�kdi (ed� bil�rdi) ki, oradan da mü�ahid� 
apar�b, kapitan H�rrisin h�r�k�tl�ri haqq�nda m�ruz� etsin 
(raport versin)]. 

Would + be… 
Be feli ingilis dilind� �n çox i�l�n�n köm�kçi fell�rd�n 

biridir. Onun köm�yi il� adlardan mür�kk�b fell�r yaran�r. 
Would modal feli bu q�bild�n olan fell�rl� i�l�n�rk�n h�min 
mür�kk�b fel �sas felin yerini tutur. H�min t�rkibd� 
hiss�l�rin mövqeyi bel�dir: modal fel modall�q ifad� edir, be 
köm�kçi feli özünd�n sonrak� birl��m�y� prosessuall�q 
m�zmunu verir, leksik-semantik dol�unluq is� müvafiq ad�n 
üz�rin� dü�ür. Burada be felind�n sonra g�l�n sözün 
qrammatik mü�yy�nlikd� isim, sif�t, feli sif�tl� ifad� 
olunmas� mü�yy�n rol oynay�r. 

Ad hiss�si isiml� ifad� olunan t�rkib: 
In this case, as Danny predicted, there would be a flood 

of protests when other airlines realized their food trucks 
were not getting through… (AHA, 8) “D�nni düz deyirdi, 
bel�c� h�r �ey bir-birin� qar��anda �rza�� vaxt�nda 
çatd�rmayan dig�r �irk�tl�rin nümay�nd�l�ri d� �ikay�ti dolu 
kimi ya�d�racaqd�lar” (AHA. a, 8) [Bu halda, D�nninin 
qabaqcadan dediyi kimi, öz �rzaq mallar�n� realla�d�ran 
ba�qa aviasiya x�tl�ri onlar� almayanda �ikay�t sel (kimi) 
g�l�c�kdi]. 
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Action would be a theraphy (AHA, 8) [�m�l terapiya 

ola bil�rdi]. 
Ad hiss�sinin sif�tl� ifad�si: 
He put the note on a table where Inez would be sure to 

see it (ANA, 99) [O, m�ktubu stolun üstün� qoydu: �min 
olmaq olard� ki, �nez onu burada gör�c�kdi (gör�rdi)]. 

Driving back toward the terminal, Mel radioed the Snow 
Desk confirming to Danny Farrow that runway one seven, 
left, would be usable shortly (AHA, 63) “Aeroportun binas�na 
t�r�f ma��n� sür�rk�n Mel ratsiya il� qart�mizl�m� 
m�nt�q�sin� D�nni F�rrouya dedi ki, soldak� bir-yeddi uçu� 
yolundan bir azdan istifad� etm�k olar” (AHA. a, 62) [Ma��n� 
geri, terminala t�r�f sür�rk�n Mel radio il� Qart�mizl�m� 
m�nt�q�si il� dan���b, D�nni F�rrouya x�b�r verdi ki, 
soldak� bir-yeddi start x�tl�rind�n bir azdan istifad� etm�k 
olar (istifad� edil�( oluna) bil�r)]. 

Ad hiss�sinin s�ra say� il� ifad�si: 
After Captain Harris’s two flights, of which tonight’s would 

be the second, he would be given final check by a senior 
supervisory captain before being accepted for international 
command (AHA, 50) “Kapitan H�rrisin iki uçu�undan sonra 
bu ax�amk� uçu� üçüncü ola bil�rdi (olas�yd�) o, 
internasional komandaya q�bul edilm�zd�n qabaq böyük 
t�limatç� eskadron komandirinin r�hb�rliyi il� ax�r�nc� “�ah” 
ver�c�kdi”. 

H�min cüml�d� saydan ba�qa, feli sif�t d� (given) be 
kim�kçi feli il� i�l�nmi�dir. Sonuncuya aid daha bir misal: 

Flight insurance claims – in the absence of any evidence 
of sabotage - would be settled in full (AHA, 99) “T�xribat� 
sübut ed�n faktlar olmad���ndan, s��orta pulu tamamil� 
öd�nil�c�kdi” (AHA. a, 96) [T�xribat a�kar edilm�diyi halda 
t�sdiq olunmu� iddiaya gör� uçu� tam öd�nil�c�kdi 
(öd�nilm�lidir)]. 

Eventually …the airport and the Federal Aviation 
Administration had conceded that cet takeoffs and landings 
directly over Meadowood would be made only when 
essential in special circumstances (AHA, 10) “N�hay�t… 
aeroport da, Federal Aviasiya idar�si d� güz��t� getm�li v� 
v�d etm�li olmu�dular ki, t�yyar�l�r yaln�z müst�sna 
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hallarda Midouvudun üstünd�n qalxacaq v� en�c�kl�r” 
(AHA. a, 10) [N�hay�t… aeroport v� Federal Aviasiya 
idar�si güz��t� getm�li (etiraf etm�li) olmu�dular ki, 
t�yyar�l�rin birba�a Midouvud üz�rind�n qalx�b-enm�si 
yaln�z çox mühüm hallarda ola bil�r (yerin� yetiril� bil�r)]. 

Would modal felinin have köm�kçi feli il� i�l�nm�si 
Be köm�kçi feli kimi, have köm�kçi feli d� would feli il� 

i�l�nm�kd� r�ngar�ng imkanlar nümayi� etdirir. Bunlardan 
b�zil�rini Az�rbaycan dili il� müqayis�d� n�z�rd�n keçir�k: 

Have feli özünd�n sonra g�l�n m�sd�r� aid olur (bu 
zaman to �dat� da i�l�nir). M�s�l�n:He would probably have 
to borrow one exchange shirts with some other captain or 
first officer (AHA, 52) “Görünür, ya ba�qa komandirl�, ya da 
birinci pilotla d�yi�m�li olacaq” (AHA. a, 51) [Ehtimal ki, o ya 
ba�qa bir komandirl�, ya da birinci pilotla köyn�kl�rini 
ba�aba� d�yi�m�li olacaqd�; yaxud: d�yi�m�k laz�m 
g�l�c�kdi]. 

Have feli to �dat� olmadan da m�sd�rl� i�l�n� bil�r: 
The mail he knew would have come off anyway (AHA. 

43) “Bilirdi ki, poçt l�ngim�y�c�k, yola sal�nacaqd�” (AHA. a, 
42) [Poçt, o bilirdi ki, hans� yollasa gönd�ril�si olacaqd�]. 

Have felinin feli sif�tl� i�l�nm�si: 
�ngilis dilind� have felinin keçmi� zaman feli sif�ti il� 

i�l�nm�si geni� yay�lm��d�r. M�s�l�n: 
He would have preferred a Scotch and soda, but, like 

most pilots, abstained from liquor for twenty four hours 
before a flight (AHA, 54) “O, �lb�tt�, indi sodal� viski içm�yi 
üstün tutard�, ancaq pilotlar�n �ks�ri kimi, uçu�a iyirmi dörd 
saat qalm��dan dilin� spirtli içki vurmazd�” (AHA. a, 53) [O, 
�otland viskisi v� sodan� üstün tutard�, ancaq t�yyar�çil�rin 
�ks�ri kimi, o da uçu�dan iyirmi dörd saat qabaq içkid�n 
imtina edirdi]. 

A few years ago, in a storm like this, an airport would 
have closed completely (AHA, 59) “Bir-iki il qabaq bel� bir 
çov�unlu havada aeroportu tamamil� ba�layacaqd�lar” 
(AHA. a, 58) [Bir neç� il qabaq buna ox�ar bir çov�unda 
(çov�unlu havada) bir aeroport tamam ba�lanmal� olmu�du 
(ba�lanm��d�)]. 

Can modal feli. 
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Can modal feli fiziki v� �qli c�h�td�n hans� h�r�k�t� 

is� qabilolma, onu bacarma, icra ed�bilm� m�nalar� ifad� 
edir. 

Can modal felinin bir leksik vahid kimi Az�rbaycan dilind� 
qar��l��� vard�r: bacarmaq. Lakin bacarmaq felinin 
qrammatik modall���n ifad� vasit�si kimi Az�rbaycan dilind� 
el� bir rolu yoxdur. O az v� ba�qa m�qamlarda i�l�nir.  

Can modal feli zaman etibaril� indiki v� g�l�c�k 
zamanlara aid olan h�r�k�tl�ri ifad� edir. 

Can feli a�a��dak� modal m�nalar� bildirir:  
1. O, �sas fell�rl� ifad� olunan h�r�k�ti icra etm�y� 

qabilolma m�nas�n� bildirir. M�s�l�n: 
He can play the piano “O, pianino çala bilir” 
It’s the place where you can buy everything you want 

“S�n burada ür�yin ist�diyini (ist�y�ni) ala bil�rs�n” 
I can talk with you like a man. I can tell you things “M�n 

Sizinl� ki�i kimi dan��a bil�r�m. M�n Siz� b�zi �eyl�r dey� 
bil�r�m”. 

2. Can feli �sas fell� ifad� olunan h�r�k�t� izn, icaz� 
verm� m�nas� ifad� edir. M�s�l�n: 

You can borrow my car “Siz m�nim ma��n�m� götür� 
bil�rsiniz”. 

3. �nkarda birinci ��xs bar�sind� i�l�n�n can imkans�zl�q, 
mümkünsüzlük bildirir. 

I cannot promise you any thing “M�n Siz� heç n� v�d ed� 
bilm�r�m”. 

4. �nkarda ikinci ��xs bar�sind� i�l�n�n can qada�an 
m�nas� tfad� edir. 

You can’t speak to me like that “M�niml� bel� dan��ma�a 
s�nin haqq�n yoxdur” 

5. �nkarda i�l�n�n can feli �sas fell� ifad� olunan h�r�k�ti 
imkan xaricind� qoyur. 

It can’t be true! “Bu ola bilm�z!” 
He can’t have said it “Onun bel� dem�si mümkün olan 

�ey deyil!” 
6. Sual cüml�l�rind� can feli qeyri-mümkünlük v� 

emosional çalar bildirir. 
Can it be true? “Bu, do�rudur?” 
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What can he mean? “O n�yi n�z�rd� tutur? O n� 

dem�k ist�yir?” 
Could modal feli.  
Could modal feli can felinin keçmi� zaman formas�d�r. O, 

�sas fell� ifad� olunan h�r�k�ti keçmi� zamana ba�lay�r. 
In its reflection Mel could see the mud beneath snow in 

which the aircraft’s wheels were deeply wired (AHA, 42) 
“Onun sol�un ��f�qi alt�nda Mel t�yyar�nin �assil�rinin qarl� 
palç��a möhk�mc� batd���n� seç� bildi” (AHA. a, 42) 

Eyni xüsusiyy�t could felinin inkar�na da xasd�r. M�s�l�n:  
After what had happened I couldn’t trust him “Bütün olub-

keç�nl�rd�n sonra m�n ona inana bilm�dim”. 
H�min xüsusiyy�t could felinin sual formas�na da xasd�r: 

Could the boy read before he went to school? “U�aq 
m�kt�b� getm�zd�n qabaq oxuya bilirdi?”. 

Bel� bir xüsusiyy�t could felinin t�kc� sad� m�sd�rl� yox, 
m�sd�rin mür�kk�bl��mi� formalar� il� i�l�ndiyi hallara da 
aid özünü göstir. M�s�l�n: 

You could not have done it (Golsworthy) “Siz bunu ed� 
bizm�zsiniz / etmi� olmazs�n�z!” 

My wife couldn’t have sent such a letter “Mümkün olan 
�ey deyil ki, m�nim arvad�m bel� bir m�ktubu 
gönd�rsin/gönd�rmi� olsun!” v� ya “M�nim arvad�m bel� bir 
m�ktubu gönd�r� bilm�z!”. 

Where could he have gone? “O hara getmi� olar?” 
May modal feli. 
May modal feli icaz�, güman, mümkün olub-olmama 

modal m�nalar�n� bildirir. 
1. �zn, icaz� modal m�nas�n�n ifad�si. Bu m�na daha çox 

sual cüml�l�rind� özünü göst�rir. M�s�l�n:  
May I come in? “G�lm�k (iç�ri keçm�k) olarm� ? [=M�n 

iç�ri g�l� bil�r�mmi?]. 
May I speak to Zibbi? (AHA, 159) “Zibbiyl� dan��a 

bil�r�m? (AHA. a, 147) [Zibbiyl� dan��maq olar?]. 
Pardon me, madam. May I see your ticket? (AHA, 350) 

“Ba���lay�n, madam. Sizin biletiniz� baxmaq olar? (AHA. a, 
320). 

�caz� ist�m�k üçün veril�n sual�n cavab� h�m 
icaz�verm�, h�m qada�an ola bil�r: 
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-May smoke here? “M�n� burda papiros ç�km�k 

olarm�?/ “M�n burada papiros ç�k� bil�r�mmi?” 
-You may not smoke here! “Burada papiros ç�km�k 

olmaz” (Qada�an). 
�caz� m�nas� suals�z da meydana qoyula bil�r:  
You may continue slow descent (AHA, 354) “Yava�-

yava� en� bil�rsiniz” [AHA. a, 324] [Yava�-yava� enm�y� 
davam ed� bil�rsiniz”]. 

Mr.Warren is alone now. You may see him “Mister Uerren 
indi t�kdir. Siz onun yan�na ged� bil�rsinrz”. 

2. Güman (z�nn) modal m�nas�n�n ifad�si. 
He may not be at home “O, evd� ola (olmaya) bil�r” / O, 

ola bilsin ki, evd�dir/evd� deyil”. 
We may be glad of it (AHA, 211) “Biz ondan �ad ola 

bil�rik” 
3. ��raitin yaratd��� imkan m�nas�n�n ifad�si.  
You may order a taxi by telephone “S�n telefonla taksi 

ça��ra bil�rs�n”. 
Then you may go, madam (AHA, 245) “Sonra ç�x�b-

ged�c�ksiniz, madam” (AHA. a, 227). 
“Some day you may regret this”, Vernon Demerest said 

(AHA, 175). “Demerest davam etdi: -Günün birind� bu 
ç�x���na t��ssüf ed�c�ks�n” (AHA. a, 162). 

Might modal feli.  
Might formas� keçmi�� aid olan h�r�k�ti bildirir. O, may 

feli il� müqayis�d� daha art�q inams�zl�q ifad� edir. 
He might come soon “O, b�lk� (d�) tezlikl� g�ldi”. 
Sual cüml�sind� might xahi�i daha n�zak�ili edir: 
Might I come, too? “M�n d� g�l� bil�r�m/bil�rdim?”. 
B�zi m�qamlarda might feli ba� tutmam�� h�r�k�t� gör� 

t�n� ifad� edir: 
You might go and help him “S�n gedib ona köm�k ed� 

bil�rdin” (Amma etm�mis�n). 
You might come a bit early (Braine) “S�n bir az tez g�l� 

bil�rdin” (Amma g�lm�mis�n). 
Might t�kc� sad� m�sd�rl� yox, mür�kk�b m�sd�rl� d� 

i�l�nir: 
You might have told me about it before “S�n bu bar�d� 

m�n� bir q�d�r �vv�l d� dey� (dan��a) bil�rdin”. 
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Must modal feli. 
Must modal feli indiki v� g�l�c�k zamana aid olan 

h�r�k�ti bildirir. O, m�cburilik, vaciblik, �mr, m�sl�h�t 
(tövsiy�) kimi modal m�nalar ifad� edir. 

1. Borc, z�rur�t m�nas�n�n ifad�si. 
You must warn him “S�n onu x�b�rdar etm�lis�n” (Onu 

x�b�rdar etm�k s�nin borcundur). 
2. �nama �saslanan güman (z�nn) m�nas�n�n ifad�si. 
He looks so pale. He must be ill. “O, sol�un görünür 

(Onun r�ngi qaç�b). O, x�st� olmal�d�r (O, y�qin ki, 
x�st�dir)”. 

3. Qada�an modal m�nas�n�n ifad�si. 
She must not do so much work about the house “O, evd� 

çox i�l�m�li deyil / Ona evd� çox i�l�m�k olmaz”. 
4. Tövsiy� (öyüd) m�nas�n�n ifad�si. 
You must not be impatient, my son “S�n hövs�l�siz 

olmal� deyils�n (olmamal�san), o�lum / S�n hövs�l�li 
olmal�san, o�lum”. 

5. Emosional etiraz modal m�nas�n�n ifad�si. 
How many times must I tell you? (AHA, 245) “Eyni �eyi 

Siz� neç� d�f� t�krar etm�liy�m?” (AHA. a, 226) 
[...dem�liy�m?]. 

6. Z�rur�t modal m�nas�n�n ifad�si 
He must go back soon to the radar room (AHA, 126) “O 

art�q radar ota��na qay�tmal�d�r”. 
Obviously, it must be adequate to destroy the airplane, 

but equally important – it must occur at the right time (AHA, 
99) “Ayd�nd�r ki, o [partlay��] t�yyar�ni da��tma�a kifay�t 
etm�lidir, amma eynil� vacibdir ki, o, vaxt�nda ba� versin”. 

Ought to modal feli. 
Ought modal felinin yaln�z bir formas� vard�r. O, indiki 

zaman kontekstind� i�l�nir. 
Ought feli a�a��dak� modal m�nalar� ifad� edir: 
1. G�r�klik, laz�ml�l�q modal m�nas�n�. 
You ought to be thankful. I think we ought to be starting 

(Galsworthy). - Siz g�r�k minn�tdar olas�n�z. M�nc�, biz 
g�r�k yola dü��k.  

2. Güman (z�nn) modal m�nas�. 
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She ought to be very happy “O (qad�n) g�r�k ki, çox 

xo�b�xt olsun”. 
3. Arzu, tövsiy� (öyüd) modal m�nas�n�. 
There’s another thing you ought to know (AHA, 258), “Bir 

�eyi d� bilm�yiniz m�sl�h�tdir” (AHA. a, 237). 
At your age you ought to help your mother about the 

house “Bu ya�da s�n g�r�k anana ev i�ind� köm�k 
ed�s�n”. 

Your brother ought not to be so credulous “S�nin 
qarda��n bu q�d�r sad�lövh olmamal�d�r” / ...g�r�k bu q�d�r 
sad�lövh olmas�n”. 

4. Pe�manç�l�q modal m�nas�n�. 
I am sorry. I ought not to have said it “Ba���la. M�n bunu 

dem�li deyildim (dem�m�li idim)... g�r�k dem�y�ydim”. 
Son söz olaraq dem�k ist�dim ki, Az�rbaycan dilind� 

h�m leksik m�nas�na, h�m d� (yönlük halla) i�l�nm�sin� 
gör� ingilisc� ought felinin müqabili ola bil�c�k sözl�r vard�r: 
borc, borclu olmaq. Ancaq yuxar�dak� m�qamlar�n heç 
birisinin ifad�sind� bunlar i�� yaram�r. 

Need modal feli.  
Need modal feli h�m qüsurlu (defective), h�m d� düzgün 

(regular) fel kimi i�l�n� bilir.  
1) Need qüsurlu fel kimi yaln�z indiki zaman formas�nda 

i�l�nir v� ondan sonra m�sd�r “to” hiss�ciyi olmadan g�lir.  
Need feli laz�ml�l�q, ehtiyac bildirir. H�r�k�tin indiki v� 

g�l�c�k zamana aid edildiyi inkar v� sual cüml�l�rind� need 
felind�n sonra sad� m�sd�r (Simple infinitive) i�l�dilir. Bu 
m�qamda o, h�r�k�tin icras�na z�rur�t, ehtiyac olmamas�, 
laz�ms�zl�q, lüzumsuzluq modal m�nas�n� ifad� edir. 
M�s�l�n:  

You needn’t come – S�nin g�lm�yin� ehtiyac (lüzum) 
yoxdur; v� ya S�n g�l�si deyils�n.  

Need I tell you everything in detail? – M�nim h�r �eyi siz� 
t�f�rrüat� il� dem�yim� ehtiyac vard�rm�? /...dem�yim 
laz�md�rm�?”. 

Müasir ingilis dilind� inkar cüml�l�rind� need feli inkar 
formas�nda olmur. �nkarl�q cüml�nin dig�r hiss�l�rind� d� 
ola bil�r. M�s�l�n:  
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I don’t think we need continue the conversation. – 

Dü�ünmür�m ki, söhb�ti davam etdirm�yimiz� ehtiyac 
olsun.  

I need hardly show it to you. – M�n ç�tin ki, bunu s�n� 
göst�r� bilim.  

Need felind�n sonra bitmi� m�sd�r (Perfect Infinitive) 
i�l�ndikd� h�r�k�tin art�q yerin� yetirilmi� olmas� ifad� 
olunur. Buna baxmayaraq h�min h�r�k�tin icras�na z�rur�t, 
ehtiyac yoxdur. M�s�l�n:  

You needn’t have come. (We managed to do it without 
your help) – Sizin g�lm�yiniz� ehtiyac yox idi. (Sizin 
köm�yiniz olmadan da biz onun öhd�sind�n g�ldik).  

2) Need düzgün (regular) fel kimi i�l�n�rk�n m�sd�r “to” 
�dat� il� g�lir. H�min m�qamda need �sas�n inkarda, b�z�n 
d� sual cüml�l�rind� i�l�n�r�k z�rur�t, laz�ml�l�q bildirir v� 
m�naca “to have to” modal felin� yax�n olur. M�s�l�n:  

I do not need to explain anything – M�n heç n�yi izah 
etm�li (ed�si) deyil�m. 

Did you need to read all those books? – S�n� bütün bu 
kitablar� oxumaq laz�md�rm�? v� ya S�nin bütün bu kitablar� 
oxuma��na ehtiyac (lüzum) vard�m�? 

Qeyd etm�k yerin� dü��rdi ki, need felinin bu cür 
i�l�nm�si onun qüsurlu (defective) variant�na nisb�t�n az 
yay�lm��d�r.  

Düzgün (regular) need felind�n sonra isim d� i�l�n� bilir. 
Bu m�qamda “to need” art�q modal fel olmaq keyfiyy�tini 
itirir. M�s�l�n:  

He needs a dictionary.  
Dose he need a dictionary?  
He does not need a dictionary.  
To have to modal feli.  
To have to feli modal m�nada bütün növ-zaman 

formalar�nda, o cüml�d�n bitmi� v� davamedici formalarda 
i�l�nir. M�s�l�n: 

I’ll have to work alone “M�n t�klikd� i�l�m�li olaca�am” / 
“...i�l�m�y� m�cburam””. 

1) To have to daha çox ��raitl� ba�l� olan m�cburilik, 
z�rur�t bildirir: 
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Did you have to wait for long him? “S�n onu uzun 

müdd�t (çox) gözl�m�li oldun? / S�n� onu çox gözl�m�k 
laz�m g�ldi?”. 

2) �nkar cüml�l�rind� to have to laz�ms�zl�q, lüzumsuzluq 
modal m�nas�n� ifad� edir. M�s�l�n:  

You don’t have to go there. – S�n oraya getm�m�lis�n 
(S�nin oraya getm�yin� lüzum yoxdur).  

Qeyd etm�k laz�md�r ki, must modal feli inkar formas�nda 
qada�an modal m�nas�n� bildirir. M�s�l�n:  

You mustn’t go there. – S�n oraya getm�m�lis�n (S�n� 
oraya getm�k olmaz).  

�ngilis dan���q dilind� z�rur�t, öhd�çilik modal m�nas� 
have (has) got to birl��m�si il� d� veril� bil�r. To have to 
modal feli kimi o da sad� m�sd�rl� (Simple Infinitive) 
birl��ib bütün növ cüml�l�rd� i�l�nm�k keyfiyy�tin� 
malikdir. M�s�l�n:  

He has got to go there.  
Has he got to go there?  
He hasn’t got to go there.  
To be to modal feli 
To be to modal fel kimi iki formada i�l�nir: indiki zaman�n 

qeyri-mü�yy�n v� keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n 
formalar�nda. M�s�l�n: 

We are (were) to start off at dawn “Sübh tezd�n (s�h�r 
erk�n) biz yola dü�ürük (dü��c�yik)) ...dü�m�li idik”. 

To be to a�a��dak� modal m�nalar� ifad� ed� bilir: 
1. �r�lic�d�n olan sazi�� (��rtl��m�y�) �saslanan borc 

(öhd�çilik, v�zif�) m�nas�n�. 
He is to arrive tomorrow “O sabah g�lir (g�l�c�kdir / 

g�lm�lidir) g�l�sidir” (Bu cür ��rtl��mi�l�r). 
The information was that stewardesses were issued 

almost no change, sometimes non, and where a stewardess 
conuld not make change, her instructions were to give the 
passenger his or her drinks free (AHA, 190), “M�s�l� 
buras�ndad�r ki, �g�r stüardessalar s�rni�in pulunun qal���n� 
qaytara bilmirdil�rs�, qaydaya gör�, içkini pulsuz 
verm�liydil�r”) (AHA. a, 176). 

Who is to arrange the meeting “�clas� kim t��kil el�y�c�k? 
el�m�lidir?” 
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2. �mretm�, s�r�ncamverm� (çox vaxt r�smi ��kild�) 

m�nas�n�. 
The students are to hand in their course papers by the 1st 

of May “T�l�b�l�r öz kurs i�l�rini may�n 1-d�k t�hvil 
verm�lidirl�r”. 

3. Qaç�lmaz fakt m�nas�n�. 
He knew at the time that he was never to see his son 

again “O vaxt o bilirdi ki, öz o�lunu bir d� görm�k ona n�sib 
(qism�t) olmayacaq”. 

4. ��raitl� ba�l� olan imkan m�nas�n�. 
Where is he to be found “Onu harda tapmaq olar / 

mümkündür?” 
Dare modal feli.  
Dare feli d� h�m qüsurlu (defective), h�m d� düzgün 

(regular) fel kimi i�l�n� bilir.  
1) Qüsurlu Dare feli indiki v� keçmi� zaman formalar�nda 

“bir i�i görm�y� c�sar�t etm�k” m�nas�n� bildirir. Onun 
i�l�nm� dair�si çox m�hduddur. Müasir ingilis dilind� dare 
modal feli how sözü il� ba�lanan sual v� inkar cüml�l�rd� 
i�l�nir. M�s�l�n:  

How dare you talk to me like that? – S�n m�niml� bu cür 
dan��ma�a nec� c�sar�t (cür�t) edirs�n?  

He dared not look at her. – O (ki�i) ona (qad�na) 
baxma�a cür�t el�m�di. 

Dare feli t�sdiq cüml�l�rd� d�, xüsus�n birinci ��xsin 
t�kind� tez-tez i�l�dilir. Bu m�qamda o, güman modal 
m�nas�n� ifad� edir v� Az�rbaycan dilin� ��xs �v�zliyi v� 
�sas fell� birlikd� “Güman edir�m” ��klind� t�rcüm� edilir. 
M�s�l�n:  

“I dare say you are dull at home”, he said (C.Galsworthy). 
– “Güman edir�m ki, s�n evd� küts�n”, o dedi.  

2) Dare düzgün (regular) fel kimi i�l�n�rk�n ��xsl�r üzr� 
d�yi�ir, keçmi� zaman�n qeyri-mü�yy�n formas� -ed ��kilçisi 
il� düz�lir (dared), m�sd�r formas�nda to �dat�na malik olur 
(to dare), indiki zaman feli sif�ti -ing ��kilçisi il� düz�ldilir 
(daring), felin mür�kk�b zaman formalar�nda i�l�n� bilir, 
sual v� inkar formalar� to do köm�kçi feli vasit�si il� 
düz�ldilir. M�s�l�n:  
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How does she dare to return home so late. Why didn’t 

you dare it before? (C.London)  
O, ev� bel� gec qay�tma�a nec� c�sar�t edir. S�n 

�vv�ll�r buna niy� cür�t etmirdin.  
Misallardan da göründüyü kimi, Dare feli Az�rbaycan 

dilin� �sas�n “c�sar�t etm�k”, “cür�t etm�k” fell�ri il� 
t�rcüm� olunur.  

Bel�likl�, biz görürük ki, Az�rbaycan dilind� Avropa 
qrammatik �n�n�sind� ba�a dü�ül�n m�nada modal fell�r 
olmasa da, müvafiq modal m�nalar�n ifad� vasit�l�ri 
ist�nil�n q�d�rdir. H�tta bir modal m�nan� bir neç� ��kild� 
ifad� etm�k imkan� vard�r. 

 
2.4. �ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� modall���n 

sintaktik ifad� vasit�l�ri. 
Modall���n sintaktik ifad� vasit�l�rind�n dan��maq 

olduqca ümumi v� ��rti xarakter da��y�r. �� buras�ndad�r ki, 
modall���n xüsusi olaraq sintaktik ifad� vasit�l�ri vard�r. 
Burada yen� leksika v� morfologiyan�n bir s�ra xarakterik 
ünsürl�ri i�tirak edir. O biri t�r�fd�n, bunu da n�z�rd�n 
qaç�rmaq olmaz ki, h�min ünsürl�r m�hz mü�yy�n sintaktik 
kontekstd� modall���n ifad� vasit�l�ri kimi özünü göst�rir. 
Bel� bir sintaktik fon olmadan onlar�n modall���n ifad� 
vasit�l�ri funksiyas�ndan dan��maq mümkün deyildir. 

Bununla yana��, modall���n leksik v� morfoloci vasit�l�ri 
konkret cüml� tipl�ri il� ba�l�d�r. Ona gör� d� bunlar�n 
n�z�rd�n keçirilm�si mü�yy�n seçm� �m�liyyat� t�l�b edir. 
M�s�l�n, �datlar�n v� ara sözl�rin (modal sözl�rin) ifad� 
etdiyi modall�q ist�r m�zmun, ist�rs� d� ifad� bax�m�ndan 
f�rqli c�h�tl�r nümayi� etdirir. Odur ki, modall���n ifad� 
vasit�l�rin� gör� n�z�rd�n keçirilm�si heç d� lüzumsuz bir 
m����l� deyildir v� özünü do�ruldur. 

Bundan ba�qa, bel� bir c�h�ti d� qeyd etm�k vacibdir. 
Biz bu t�dqiqat�n �vv�lki hiss�l�rind� d� gördük ki, 
Az�rbaycan v� ingilis dill�rinin materiallar� mü�yy�n 
modall�q kateqoriyalar� ç�rçiv�sind� heç d� b�rab�r yer 
tutmur. Eyni v�ziyy�ti modall���n sintaktik ifad� vasit�l�ri 
sah�sind� d� mü�ahid� edirik. Modall���n �dat v� nidalarla 
ifad� üsullar�n� dill�raras� birb�bir müqayis� üsulu il� 
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ara�d�rmaq mümkün deyildir. Burada olsa-olsa yaln�z 
ümumi kateqorial miqyasda müqayis�d�n söhb�t ged� bil�r. 
Deyil�nl�r� bunu da �lav� etm�k ist�rdik ki, �dat v� nidalar 
sah�sind� Az�rbaycan v� ingilis dill�ri üzr� bizim materiallar 
k�miyy�t etibaril� d� b�rab�r deyildir: birincil�r çox, 
ikincil�rs� azd�r. Bel� bir v�ziyy�t bizim ümumi 
q�na�tl�rimiz� d� t�sir edir. 

 
2.4.1. Az�rbaycan dilind� modall���n sintaktik ifad� 

vasit�l�ri.  
Modall���n sintaktik ifad� vasit�l�rind�n b�hs ed�rk�n biz 

a�a��dak� ard�c�ll��a riay�t etm�k fikrind�yik: 
1. Modall���n nidalarla ifad�si. 
2. Modall���n �datlarla ifad�si. 
3. Modall���n ara sözl�r, ara cüml�l�r, �lav� sözl�r v� 

�lav� cüml�l�rl� ifad�si. 
H�min ard�c�ll�q müvafiq ifad� vasit�l�rinin modall�q 

kateqoriyas�n� ifad� etm�kd� oynad��� rolla mü�yy�nl��ir. 
Bel� ki, m�s�l�n, nidalar modall���n birba�a ifad�sind� 
i�tirak etm�yib, müvafiq modal m�na fonunda dan��an�n 
�hvali-ruhiyy�sini, cüml�nin m�zmununa emosional 
münasib�tini bildirir. 

�datlar nidalara nisb�t�n cüml�, m�tnl� daha üzvi 
sur�td� ba�l�d�r. Onlar hans� is� cüml� üzvün�, ya da 
bütövlükd� cüml�y� “b�nd edil�r�k”, modal m�nan�n 
ifad�sind� i�tirak edirl�r. 

O ki qald� ara söz v� cüml�l�r, �lav� söz v� cüml�l�r�, 
bunlar art�q cüml� v� m�tnin z�ruri olmasa da, fakultativ 
t�rkib hiss�l�ri kimi özünü göst�rir. 

1. Modall���n nidalarla ifad�si. 
Nidalar�n ifad� etdiyi “hiss v� h�y�can” tipl�ri 

r�ngar�ngdir. Bunlar iç�risind� emosional münasib�t 
bildir�n nidalardan a�a��dak�lar� qeyd ed� bil�rik.  

T��ccüb modal m�nas�n�n ifad�si: 
B�y, buy, boy, bay nidas�. 
H�min nida �sas�n t��ccüb, b�z�n d� sevinc m�nas� 

ifad� edir. B�y, buy variantlar� çox, boy, bay variantlar� is� az 
i�l�nir. Bundan ba�qa, h�min nida t�k, cüt v� s. variantlarda 
da i�l�nir.  
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H�min m�nan� variantlar üzr� n�z�rd�n keçir�k. 
B�y variant�. 
B�y … Q�zetd� n� yaz�rs�n�z, sift�sini m�n oxuyuram 

(S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 106) – t��ccüb, etiraz. 
B�y, boyuna qurban, g�libs�nmi? B� niy� dinmirs�n?! 

(�.��xl�. D�li Kür, 79) – t��ccüb, sevinc. 
B�y nidas�n�n t�krar�n i�l�nm�si daha art�q intensivliy�, 

emosional t�sir� (h�y�cana) i�ar� edir. M�s�l�n: 
B�y, b�y, ba��ma xeyir, ay q�z, dey�s�n, bizi b�xt�v�rliy� 

salacaqsan yatmaq n�di?! (�.��xl�. D�li Kür, 74). 
Buy variant� 
H�min variant�n i�l�nm� m�qam� eyn�n b�y variant�nda 

oldu�u kimidir. M�s�l�n: 
Buy, �air, Sizsiniz?! M�nim bu kas�b komama xo� 

g�lmisiniz! (�.Babayeva. S�ni axtar�ram, 34). – t��ccüb, 
sevinc. 

Buy, ay H�mid s�ns�nmi?! – dedi, - keç iç�ri 
(M.Süleymanl�. Yel �hm�din b�yliyi, 250) – t��ccüb, sevinc. 

Buy variant� t�krar�n d� i�l�nir: 
Buy! Buy! S�n n� dan���rsan! (S.Q�dirzad�. S.�, 120). 
-Buy! Buy! - dey� guya t��ccübl�nmi� K�klik Bayram� 

aralamaqdansa, lap ki�inin ç�n�sinin alt�na girdi 
(M.Qocayev. Gec�l�rin mahn�s�, 90). 

Biz� bel� g�lir ki, buy v� boy variantlar�n�n i�l�nm�si 
daha çox qad�n nitqin� xasd�r. Amma bu fakt�n tam 
q�tiyy�tl� qoyulmas�n�n �lav� materiallara ehtiyac� vard�r. 

Boy variant� 
Boy… Q�z heç dem�di ki, qara sap laz�md�, yoxsa a� 

sap… (E.�f�ndiyev. �u�aya duman g�lib, 116). 
Bay variant� 
-Bay s�ni, - dedi v� qar-boran�n fironluq el�diyi bu 

m�qamda doluxsundu (E.�f�ndiyev. Q�� na��l�, 91). 
Buy variant�n�n fonetik d�yi�ikliyi t�kc� saitl�rin 

�v�zl�nm�si, müxt�lifliyi il� m�hdudla�m�r. �limizd� olan 
materiallar iç�risind� son samiti cütl�nmi� (ikil��mi�) 
variantla da qar��la��r�q. Bu, modall���n fonetik ifad� 
vasit�l�rinin bir nümun�si hesab edil� bil�r: 

Buy-y! Ki�id� üz� bax, ey! (N.Na��yev. H�sr�t, 134). 
Baho/paho nidas� 
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H�min nida b�y nidas� il� müqayis�d� t��ccübün daha 

yüks�k d�r�c�sini (heyr�ti) bildirir. M�s�l�n: 
Baho! Siz yen� mült�fit olmad�n�z! (C.Cabbarl�. V�fal� 

S�riyy�, 35). 
Baho… Onda lap ax�ama dü��c�yik (S.Q�dirzad�. Ülk�r 

Ayt�kin, 35). 
Biz� bel� g�lir ki, baho v� paho variantlar�n�n i�l�nm� 

m�qamlar� aras�nda mü�yy�n q�d�r f�rq vard�r: paho 
heyr�tin daha art�q d�r�c�sini ifad� edir. 

Paho!.. Xalac�q, bu çox bahad�r, qarp�za be� �ah� verm�k 
student cibin� yara�maz (Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 
40). 

Paho! – qa�qaba��n� sallad�, - indi biz ona n� cavab 
ver�c�yik?! (S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 214). 

-Paho! – dey� Gülyaz içini ç�kdi, -n� göz�l q�zd�r, n� 
q���ng q�zd�r, nec� d� bic-bic gülür?! (M.Süleymanl�. 
Da�lar qoynunda f�rt�na, 17). 

Paho, q�tt�z� d�smal� zay el�din! (�.Babayeva. S�ni 
axtar�ram, 127). 

Paho nidas� nadir hallarda cüml�nin ax�r�nda da i�l�nir: 
-Yüz min, paho! (�.Qas�mov, H.Seyidb�yli. Uzaq 

sahill�rd�, 7). 
Sevinc, raz�qalma, t�qdiretm�, b�y�nm� modal 

m�nas�n�n ifad�si: 
H�min modal m�na �sas�n b�h/bah/p�h/pah nidas�n�n 

vasit�sil� ifad� olunur. Qeyd etm�k laz�md�r ki, h�min nida 
bütün variantlarda h�m t�klikd�, h�m d� t�krar olaraq i�l�n� 
bilir; t�krar olaraq i�l�nm�k bu nida üçün daha xarakterikdir. 

B�h!.. B�h!.. Gör, S�rinbulaqda n�l�r yeti�ir! 
(S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin). 

B�h-b�h, lap gün kimi aç�ld�n! (�.��xl�. D�li Kür, 78). 
B�h-b�h! Bu idbar� n� q���ng ç�kibl�r! (S.Q�dirzad�. 

K�ndimizd� bir göz�l var). 
B�h-b�h-b�h! S�n bir gül-çiç�y� bax! (N.Na��yev. H�sr�t, 

168). 
B�h-b�h-b�h-b�h! Ma�allah, k�lama bax, -deyib, ba��n� 

bir neç� d�f� o t�r�f-bu t�r�f� t�rp�tdi (M.�brahimov. 
G�l�c�k gün, 220). 
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Bah, bah! Böyük adam�n arvad�d�r! (�.Haqverdiyev. 

Seçilmi� �s�rl�ri, 49) – t��ccüb, istehza. 
Bah!.. Bah!.. Ki�i! –dey� o, f�r�hl� gülüb qoluma girdi 

(�.�f�ndiyev. Sar�köyn�kl� Valehin na��l�, 12). 
P�h/pah variant� 
P�h, p�h, ma�allah, n� göyç�k q�zd�r, -dey� Xanki�i 

M�lah�tin aln�ndan öpdü (S.S.Axundov. T�brik, 14). 
P�h-p�h! Sa� ol! Af�rin! (S.Q�dirzad�. S.�, 44). 
P�h-p�h!.. N� l�zz�tli qovurmad�r! (M.Qocayev. 

Gec�l�rin mahn�s�, 34). 
Misallardan göründüyü kimi, h�min nida üçün cüml�nin 

ba��nda g�lm�k daha xarakterikdir. Bununla yana��, o 
cüml�nin ax�r�nda da g�lir: 

B�li, Soltan b�yin q�z� bir g�d�y� a��q olub, p�h-p�h-p�h! 
(Ü.Hac�b�yov. Ar��n mal alan, 604). 

Pah, pah, gözün� dönüm, a hökum�t! (Mir C�lal. Ayaz, 
281). 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, h�min nidan�n t�k yaxud 
t�krarlanaraq i�l�nm�si mü�yy�n m�qamlarda �h�miyy�t 
k�sb edir. Bel� ki, t�klikd� o, etiraz, t��ccüb, istehza 
m�nas�nda i�l�nir: 

P�h! Çox el� böyük adams�z! (B.Babanl�. Vicdan 
susanda, 128). 

H�min qrupa o, oh, aha, oho nidalar�n� da aid etm�k olar. 
O! nidas� 
T��ccüb bildir�n bu nida dan��anlardan birinin o birisinin 

sözün� qüvv�t verm�si m�qam�nda i�l�nir. M�s�l�n: 
O! Faiq �f�ndi il� Hüseyn Minasazovun yaz�lar�n� m�n d� 

�lahidd� bir h�v�sl� oxuyuram (B.Bayramov. Karvan yolu, 
646). 

Oh nidas� 
H�min söz etimoloci c�h�td�n, y�qin ki o v� oho nidalar� 

il� ba�l�d�r. 
Oh, ��msiyy� xan�m, dar�xmaq n�dir? Bel� bir tan��l�q 

üçün t���kkür edir�m (M.�brahimov. G�l�c�k gün, 242). 
-Oh! “Qoç” lül� ür�y� q�z keçm�z! -dey� q�hq�h� il� 

güldü (Y.V.Ç�m�nz�minli. Q�zlar bula��, 29). 
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M�tnd�n göründüyü kimi, oh nidas� etiraz m�qam�nda 

i�l�nmi�dir, amma etiraz bir növ xo�ag�limli, dostlu�a, 
mehribanç�l��a xidm�t ed�n etirazd�r. 

Oho variant� 
T��ccüb bildir�n bu nida m�n�� etibaril� aha nidas� il� 

ba�l�d�r.Biz burada m�n�� etibaril� dey�rk�n bir sözün 
��kilçil��m� yolu il� ba�qa sözd�n tör�m�sini deyil, sait v� 
samit d�yi�m�si yolu il� sözl�rin müxt�lif variantlar�n�n 
meydana g�lm�sini n�z�rd� tuturuq. 

Oho! S�n f�ls�f�y� keçdin, �miq�z� (�.�f�ndiyev. Bahar 
sular�, 183). 

Oho… Dem�k, m�s�l�ni s�n� bu ��kild� çatd�r�blar 
(S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 190). 

Oho,-Covanni ucadan dedi, -Martimonio?(H.Abbaszad�. 
Uzaqdan g�l�n qonaq, 105). 

Oho! heç inanmazd�m ki, uzaq Berlind� bak�l� professorla 
r�qs ed�c�y�m (Z.A�ayev. Dünyan�n düz vaxt�, 10). 

Oho, lap qiym�tini d� bilir ki! (�.Hac�zad�. dünyan� tan�, 
253). 

-Oho!.. -m�n süni t��ccübl� gözl�rimi b�r�ltdim 
(�.Hüseynov. Tüt�k s�si, 115). 

Verilmi� bütün misallarda oho nidas� t��ccüb, heyr�t 
m�qam�nda i�l�nmi�dir. A�a��dak� misalda h�min m�na 
qalmaqla yana��, yüngülc� m�z�mm�t m�nas�nda öz �ksini 
tapm��d�r. 

Oho! N� böyük yerd�n yap���b s�nin bu q�z�n?! 
(�.Hac�zad�. Dünyan� tan�, 253). 

Aha nidas� 
Bu nidan�n i�l�ndiyi modall�q kontekstinin növl�ri çoxdur. 

O, t��ccüb, heyr�t, sevinc, istehza, yadasalma (xat�rlama) 
v� s. kimi m�qamlarda i�l�nir. M�s�l�n: 

Aha, budur birisi �lind�ki qazançan� yell�d�-yell�d� g�lir 
(C.�lib�yov. Vida görü�ü, 260) – t��ccüb m�nas�. 

Aha, dem�li bel�! Y�qin, bunlar çoxdan dost imi�l�r 
(N.Na��yev. H�sr�t, 133) – z�nn, güman m�nas�. 

Aha! dem�li, Vüqar ��msizad�? (V.Babanl�. Vicdan 
susanda, 19) – z�nn, güman m�nas�. 

Aha, dayan�n, dayan�n, yad�ma g�ldi. M�n ondan 
soru�dum ki, n� vaxtdan �r�stun q�z ad� olub? 
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(H.Seyidb�yli. C�bh�d�n-c�bh�y�, 77) – xat�rlama, 
yadasalma m�nas�. 

Naraz�l�q, k�d�r modal m�nas�n� ifad� ed�n nidalar:  
Bura ah, ax v� eh sözl�rini aid etm�k olar. 
Ah nidas� 
-Ah, dov�an, - dey� içini ç�kib, yerind� h�rl�ndi, -tüf�ng 

olsayd�, atard�q, -dedi (Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 151). 
Burada ah nidas�n�n i�l�nm�si tüf�ngin olmamas� il� 

ba�l�d�r. Dan��an�n �hval-ruhiyy�si onun içini ç�km�kd�n d� 
bilinir. Ancaq nidan�n i�l�nm� m�qam� heç d� h�mi�� bu 
cür ayd�nl�qla m�tnd� öz �ksini tapm�r. M�s�l�n: 

-Ah, Rüst�m b�y! –dey� Rüst�m b�yl� görü�dü 
(Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 153). 

Ah, yuxuya qalm�s�n�z (Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 
24). 

H�, yazmaq laz�md�r, yox, ah, ilahi, d�li olaca�am, d�li 
olaca�am (Z.A�ayev. Be� günün intizar�, 93) – iztirab 
m�nas�. 

Ah, bu n� dem�kdir, ilahi?!. M�n� n� olub?! (G.F�zli. 
Yeddi ulduzlu s�ma, 7) – heyr�t, t��vi�, iztirab m�nas�. 

Ah, bu farsç�l�q, bu farsp�r�stlik, -dedi, -n� çirkin bir 
fikirdir! (M.�brahimov. G�l�c�k gün, 300) – naraz�l�q, q�z�b 
m�nas�. 

Ah, m�nim Yusifd�n xo�um g�lir (Z.A�ayev. Dünyan�n 
düz vaxt�, 12) – m�mnunluq, h�y�canlanma m�nas�. 

Bizim materiallar iç�risind� ah nidas�n�n mü�yy�n fono-
semantik çalarla i�l�nm�sin� d� t�sadüf olunur. Bu, iki 
��kild� özünü göst�rir: a saitinin uzun t�l�ffüz olunmas� v� h 
samitinin sür�kli, davaml� t�l�ffüz olunmas� ��klind�. Bunlar 
modall���n fonetik ifad� vasit�l�ri hesab oluna bil�r. 
Yad�m�za salaq ki, bu q�bild�n olan nümun�l�r� bir q�d�r 
yuxar�da da rast g�lmi�ik. 

R�is s�rin kompotu birn�f�s� ba��na ç�kib, ür�kd�n bir 
“aaah” el�di, dodaqlar�n� yalay�b, ortal��a dedi (Z.A�ayev. 
Be� günün intizar�, 3). 

Ahhh! M�n d� deyir�m, n�y� i�ar� el�yirsiniz 
(Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 136). 

Ax variant� 
H�min nida da naraz�l�q, iztirab m�qamlar�nda i�l�nir. 
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Ax, Aida, s�n d� buradasan? (M.�brahimov. Madrid, 

129). 
Ax, nankor! (V.Babanl�. Vicdan susanda, 314). 
-Ax, nam�rd, -dey�r�k, at�ndan yer� s�rildi (M.�smay�l. �ki 

od aras�nda) – q�z�b, a�r�-ac� m�qam�. 
Ax, bu n� b�lad�r, özümü sald�m! (C.Cabbarl�. Sol�un 

çiç�kl�r, 61) – iztirab m�nas�. 
Yuxar�dak� misallarda ax nidas� az-çox ah nidas�ndan 

f�rqli m�qamlarda i�l�nmi�dir. Ancaq onun ah nidas� il� tam 
uy�un g�l�n m�qamlarda i�l�ndiyini d� görürük: 

Ax, n� yax�� oldu, yamanca dü�müs�n �lim� 
(H.Seyidb�yli. �.Qas�mov. C�bh�d�n-c�bh�y�, 41). 

Ax, Turac, gör�s�n, do�rudur? (�.�f�ndiyev. Bahar sular�, 
174). 

Ax, n� ola, indi ikisini d� atalar bay�ra! (�.�bdülh�s�n. 
S�daq�t, 234). 

Ax, l�kf� gedib anama x�b�r ver�c�k! (M.F.Axundov. 
Hekay�ti-müsyö Cordan, 27). 

Ax, m�lunlar! Y�qin, quldurdurlar, at qovub-g�tirib, 
keçirm�k ist�yirl�r (M.F.Axundov. Hekay�ti-m�rdi x�sis). 

Ox nidas� 
Bel� dü�ünm�k olar ki, h�min nida ax nidas� il� variantl�q 

münasib�tind�dir. O, ah v� ax nidalar�ndan az i�l�nib, yeni 
bir nidan�n �m�l� g�lm�sind� i�tirak edir: oxqay. 

Ox, onu öldürdül�r (C.Cabbarl�. Oqtay Elo�lu, 229). 
M�na etibaril� qeyd olunanlara yax�n olan m�qamda eh 

nidas� da i�l�nir. Dan���q dilind� onun �h variant�na da 
t�sadüf olunur. Eh nidas�n�n k�d�r, etiraz m�nalar�ndan 
savay�, bezm�, bezikm� m�qamlar�nda da i�l�ndiyini 
görürük. M�s�l�n: 

Eh, neynir�m var�, ay bala, bir b���burma �rim olsayd�, 
onlar�n ham�s�na d�y�rdi! (�.��xl�. D�li Kür, 77). 

Eh, vallah, m�n bir q�pik pula d�ym�r�m 
(C.M�mm�dquluzad�. Danaba� k�ndinin �hvalatlar�, 311). 

Eh, tanr�n�n bir ucuz ölümü d� yoxdur ki, öl�k-qurtaraq! 
(Y.V.Ç�m�nz�minli. Qan içind�, 328). 

Bütün bu misallarda eh nidas� k�d�r, naraz�l�q 
m�qamlar�nda i�l�nmi�dir. A�a��dak� nümun�l�rd� is� o, 
t��ccüb, naraz�l�q, etiraz m�qamlar�nda i�l�nir. 



208
Eh! �nsanlar�n t�bi�ti çox mür�kk�bdir! (S.Q�dirzad�. 

Ülk�r Ayt�kin, 138). 
Eh, n� qoyub, n� axtar�rsan?! (�.Babayeva. Anadil 

a�lay�rd�, 12). 
Eh, kimdir onlara inanan? (Z.A�ayev. Be� günün intizar�, 

32). 
Eh nidas� s�rf t��ccüb m�qam�nda da i�l�nir. 
Eh, m�s�l�ni, gör, haradan ba�lay�b, hara g�tirdik?! 

(V.Babanl�. H�yat bizi s�nay�r, 16). 
Eh, nec� axmaq i�l�r olur bu dünyada! (G.F�zli. Yeddi 

ulduzlu s�ma, 37). 
Eh nidas� emfatik m�qamda da i�l�nir: 
Ehh, do�rudan, q�rib� adams�n�z (V.Babanl�. Vicdan 

susanda, 45). 
Of / uf nidas� 
Bu nida h�m fiziki, h�m d� m�n�vi �zab, �ziyy�t, iztirab 

bildirm�k m�qamlar�nda i�l�nir. M�s�l�n: 
Of… bu z�hrimar yara m�ni lap öldürür (H.Mehdi. 

�öhr�t). 
Of, n� i� tuturam?.. (S.Vur�un. Vaqif). 
A�a��dak� nümun�l�rd� qeyd olunan modal m�na il� 

yana��, dar�lma, bezikm� çalar�n�n da ifad�sini görürük. 
Uf, n� istidir… Uf, l�n�t� g�l�siniz. Uf, �l ç�km�zl�r. Çar� 

yoxdur (M.F.Axundov. Hekay�ti-Molla �brahim X�lil). 
Qorxu, t�la� modal m�nas� il� �laq�dar olan nidalara vay, 

aman/ay aman/, haray/ay haray/, vaxsey sözl�ri aiddir. 
Vay nidas� 
H�min nida m�n�� etibaril� vay ismi il� ba�l�d�r. Müq.et: 

Toyda oynamaz, vayda a�lamaz (Z�rb m�s�l). 
Vay ismi mat�m, hüzn t�s�vvürl�ri il� assosiasiya 

yarad�r. H�min m�na çalar� modal m�nalarda da qal�r. Vay 
nidas� qorxu, t�la�, a�r�, �zab, nifr�t, ikrah kimi modal 
m�nalarla �laq�dar olaraq i�l�nir. O h�m t�k, h�m d� 
t�krarlanaraq i�l�n� bilir. 

Vay nidas� a�a��dak� modal m�nalar� mü�ayi�t edir. 
1. �zab, a�r�, iztirab modal m�nas�n�. 
Vay!.. Vay! B�d�nim ba�lad� gici�m�y� (�.�f�ndiyev. 

Sar�köyn�kl� Valehin na��l�, 232). 
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Vay, yeriy� bilmir�m. Ayaqlar�m tutulub, ba��m 

gic�ll�nir (�.Hac�zad�. Dünyan� tan�, 267). 
2. Qorxu, t�la� modal m�nas�n�. 
Vay, qoymay�n, müs�lmanlar! (M.C�lal. Diril�n adam, 

43). 
Vay,d�d�m vay! �lahi, bu n� müsib�tdir?! 

(M.Süleymanov. F�rt�na, 200). 
Verilmi� nümun�l�rd�n göründüyü kimi, vay nidas� 

i�l�ndiyi m�tnd� müvafiq situasiyan� bildir�n sözl�rl� 
mü�ayi�t olunur. Vay nidas� az�rbaycanl�lar, xüsus�n d� 
az�rbaycanl� qad�nlar t�r�find�n i�l�ndikd� müvafiq 
cestl�rl�, �l h�r�k�tl�ri il� (diz� vurmaq, ba�a vurmaq v� s.) 
d� mü�ayi�t olunur. M�s�l�n: 

-Vay! -dey� Sevinc dizl�rin� vurdu (O.Salamzad�. 
Gqap�s�, 110). 

Ba�a, diz� vurmaq h�r�k�ti sonsuz q�m, k�d�r 
bildirm�y� xidm�t edir. 

3. R�hmetm�, m�rh�m�t modal m�nas�n�. 
Vay, yaz�q yetim! (V.Babanl�. Vicdan susanda, 310). 
4. T��ccüb, heyr�t, etiraz modal m�nas�n�. 
Vay, Allah s�ni yox etsin, gör n� murdar s�si var! 

(S.S.Axundov. Nur�ddin, 28). 
Vay, köp�k o�lu, gör, nec� and içdi! Yox, bu, 

dü�m�nçilikdir! (N.Na��yev. H�sr�t, 175). 
Vay, iraq olsun, bu n�dir? (S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 

188). 
5. Nifr�t, h�d�-qorxu modal m�nas�n�. 
Vay, Allah s�ni öldürsün! Bu n� sözdür! (A.�aiq. Bir saat 

x�lif�lik). 
Vay, Ala pi�ik, Vay, Qara pi�ik! (U�aq �eri). 
Vay nidas� d�d�, n�n�, qarda� v� s. sözl�rl� birba�a 

�laq�d� i�l�nir. 
Vay, d�d�m vay, ay �ah, ba��na dönüm, s�n� qurban 

olum, m�n� yaz���n g�lsin! (Ü.Hac�b�yov. Yuxuda, 494). 
Art�q qeyd etdiyimiz kimi, vay nidas� t�krarlanaraq da 

i�l�nir. 
Vay-vay-vay! A ki�i, bu n� üst-ba�d�r, bu n� �l-ayaqd�r?! 

(H.Sarabski. Köhn� Bak�, 194). 
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Vay, vay, vay! Allah s�n� l�n�t el�sin! 

(C.M�mm�dquluzad�. Ki�mi� oyunu, 93). 
Aman (ay aman, aman allah) nidas� 
Aman nidas� öz tör�m�l�ri il� birlikd� �idd�tli qorxu v� 

onunla ba�l� olan yalvar��, köm�k dil�m� m�qamlar�nda 
i�l�nir. Onlar� h�min ard�c�ll�qla da n�z�rd�n keçir�k:  

1. Aman nidas�n�n qorxu m�qam�nda i�l�nm�si. 
Ay aman! V�zir g�lir! (M.F.Axundov. Hekay�ti-v�ziri-xani-

L�nk�ran, 53). 
Ay aman, öldüm allah! (M.Süleymanl�. Da�lar qoynunda 

f�rt�na, 79). 
Xan�ma güll� d�yib, ay aman! (B.Bayramov. Karvan yolu, 

216). 
2. Aman nidas�n�n yalvar��, köm�y� ça��rma m�qam�nda 

i�l�nm�si. 
Ay aman, Heyd�r b�y, S�f�r b�y, �sk�r b�y, yeti�in, m�n 

bo�uldum! (M.F.Axundov. Hekay�ti-m�rdi-x�sis). 
Ay aman, qoymuyun! M�nim gözümün a��-qaras� birc� 

o�lum var! (M.F.Axundov. Hekay�ti-x�rs-quldurbasan, 72). 
Ay haray, ay aman! Köm�k edin, ay allah� sev�n, dad�ma 

yeti�in! (M.F.Axundov. Hekay�ti-x�rs-quldurbasan, 86). 
Dem�liyik ki, aman nidas� v� onun tör�m�l�rinin m�tnd� 

qorxu-t�la� v� yalvar�� m�qamlar�nda i�l�nm�si bir s�ra 
hallarda tamamil� ��rti xarakter da��y�r. Y�ni, bunlar 
qorxma�a v� yalvarma�a el� bir �sas olmad��� hallarda da 
i�l�nir. M�s�l�n: 

Aman allah, biliksiz adam n� qorxaq, n� yaz�q, n� miskin 
olurmu�? (G.Hüseyno�lu. ���q v� zülm�t, 259). 

Aman allah, Xam x�yal. Qeyri mümkün olan �ey 
(A.Rzayev. Gürcü familiyas�, 46). 

Aman allah, n� çox t�p� var burada! (�.Nicat. 
Q�z�lba�lar, 217). 

Sonuncu nümun�d� sad�c� olaraq yüks�k d�r�c�d� 
t��ccüb ifad� olunur. 

Haray (ay haray) nidas� 
Haray nidas� qorxulu ��raitl� �laq�dar olaraq i�l�nib, 

köm�y� ça��r�� m�nas�n� ifad� edir. 
Haray na�� �lind�n! (Bayat�). 
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Ay haray! Bir neç� �air, neç� �air kimil�r. �st�yir 

dönd�r�l�r G�nc�y� �irvan�m�z�! (Sabir. Hop-hopnam�, 
128). 

Vaxsey nidas� 
Bu, Az�rbaycan dilind� qorxu v� t�la� m�qam�nda 

i�l�n�n nidalardand�r. O, sözdüz�ltm� bax�m�ndan v� 
i�l�nm� m�qam�na gör� �axsey nidas� il� ba�l�d�r. (�ah 
Hüseyn �axsey; vay(y)Hüseyn vaxsey). 

A�ura t�ziy�si il� �laq�dar olaraq meydana g�lmi� bu 
nidalardan ikincisinin (vaxsey) i�l�nm�si daha geni� vüs�t 
alm��d�r. 

Vaxsey! B�s m�nim pullar�m?! (Ü.Hac�b�yov. O olmas�n, 
bu olsun, 530). 

Vaxsey! Balta �lini apard� ki�inin! (E.�f�ndiyev. Talvar, 
103). 

Heyfsil�nm�, t��ssüfl�nm� modal m�nas� il� �laq�dar 
olan nidalar:  

Bura heyf(hay�f), �fsus (ki), t��ssüf (ki) sözl�ri aiddir. 
Heyf (hay�f) nidas� 
H�min variantlardan birincisi �d�bi dil�, ikincisi is� 

dan���q dilin� m�xsusdur. 
Heyf (hay�f) nidas� h�m müst�qil olaraq, t�cridolunmu� 

��kild�, h�m d� cüml�nin mü�yy�n ünsürl�ri il� �laq�y� 
gir�r�k i�l�nir. 

1. Heyf nidas�n�n müst�qil olaraq i�l�nm�si. 
Tfu, n� f�lak�tdir bu?! Heyf, heyf! (M.Süleymanov. Yerin 

sirri, ). 
-Heyf, heyf, -o, naümid bir halda p�ç�ldad� 

(M.Süleymanov. Da�lar qoynunda f�rt�na). 
Heyf nidas� ki ba�lay�c�s� il� d� i�l�nir. 
Kür q�ra��n�n �c�b seyr�ngah� var, Ya��lba� sonas� hay�f 

ki, yoxdur! Ucu t�r c��al� siyah tell�rin h�rd�n tama�as�, 
hay�f ki, yoxdur! (M.P.Vaqif. �s�rl�ri, 110). 

Heyf ki, x�trin� d�y� bilmir�m, dey�rdim ki, bu “siz”, 
“biz”l� �timi tökm� (B.Bayramov. C�d�r düzü, 30). 

Heyf ki, �libala yoxdur (M.Süleymanov. Da�lar qoynunda 
f�rt�na). 
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Heyf nidas�n�n ifad� etdiyi heyfsil�nm� m�nas�n�n 

daha intensiv çalar�n� bildirm�k üçün «çox» �dat�ndan 
istifad� olunur: 

Heyf, çox heyf ki, bizim mill�t pey��mb�r buyru�una da 
�m�l etmir bel� (N.N�rimanov. Nadanl�q). 

2. Heyf sözünün ba�qa sözl�rl� �laq�dar olaraq 
i�l�nm�si. 

Bu halda heyf sözü �laq�y� girdiyi sözün ya yönlük, ya 
da ç�x��l�q halda olmas�n� t�l�b edir. M�s�l�n: 

Hay�f o da�lara! (�fqan. H�sr�t d� bir vüsald�r, ). 
Heyf ana südün�, heyf! (B.Babanl�. H�yat bizi s�nay�r, 

389). 
Heyf, çox heyf qay��s�z, k�d�rsiz u�aql�q ça�lar�ndan! 

(S.Q�dirzad�. K�ndimizd� bir göz�l var). 
Heyf ondan, heyf! (H.Abbaszad�. Uzaqdan g�l�n qonaq). 
Biz burada ist�r modall�q, ist�r m�tnd� nidalar�n 

i�l�nm�si, ist�rs� d� Az�rbaycan dilinin sintaksisi bax�mdan 
maraql� bir hadis�y� toxunmaq ist�yirik. Bu, heyf sözünün 
t�krar i�l�nm�si il� ba�l�d�r. Onun t�krar olaraq i�l�nm�si 
ba�qa nidalar�n (m�s�l�n, müq.et: b�h-b�h-b�h v� s.) 
t�krar-t�krar i�l�nm�sinin eyni deyildir. Bu, m�hz sintaktik, 
m�saf�li t�krard�r v� m�hz heyfsil�nm� bildir�n nidalarla 
�laq�dar olaraq özünü göst�rir. O, eyni zamanda 
emosionall�q ifad�sin� xidm�t edir. 

�fsus nidas� 
H�min nida iki ��kild� i�l�nir: h�m t�klikd�, müst�qil 

��kild�, h�m d� ki ba�lay�c�s� il� birlikd�. H�r iki variant 
�d�bi dil� m�xsusdur. 

�fsus, qocald�m, a�ac�m dü�dü �limd�n (Sabir). 
�fsus! Art�q gecdir, zavall�! (A.Rzayev. Z�ncir, 118). 
�fsus, bu al�md�n h�l� uzaqd�r (Qabil. Seçilmi� �s�rl�ri, 

203). 
�fsus ki, yar qeyrisinin a�inas�d�r (C.Cabbarl�. N�sr�ddin 

�ah). 
�fsus ki, qad�n�n gözl�rind�ki ifad�ni �kr�m oxuya 

bilm�y�c�kdi (S.Q�dirzad�. K�ndimizd� bir göz�l var, 16). 
Ancaq, �fsus ki, ��rti z�ng indi vurulmu�du (Z.A�ayev. 

Dünyan�n düz vaxt�, 56). 
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�fsus ki, ifad�si �fsus nidas�ndan tör�m� olsa da, 

ondan daha art�q i�l�kdir. 
T��ssüf nidas� 
H�min nida da �d�bi dil� m�xsusdur. O, istisnas�z olaraq 

ki ba�lay�c�s� il� i�l�nir. 
T��ssüf ki, bir q�rara g�l� bilm�dik (M.Süleymanov. 

Yerin sirri). 
Gülar�, t��ssüf ki, s�nin bu göz�l arzuna �m�l ed� 

bilm�y�c�y�m (�.Dilbazi. M�h�bb�t qocalm�r). 
Çox t��ssüf ki, bel�-bel� �eyl�ri biz bütün ömrümüz boyu 

az görmürük, onlar�n ac�s�n�, iztirab�n� az ç�kmirik 
(V.Babanl�. Vicdan susanda). 

Bel�likl�, biz görürük ki, heyf, �fsus v� t��ssüf nidalar� ki 
ba�lay�c�s� il� i�l�nir: birincisi t�n yar�bayar�, ikincisi yar�dan 
çox, üçüncüsü is� �ks�r�n (monoloci nitqd� t��ssüf nidas� 
ki ba�lay�c�s� olmadan i�l�nmir). Bununla bel�, biz dey� 
bil�rik ki, m�s�l�n, heyf nidas� il� yana��, Az�rbaycan 
dilind� heyf ki nidas� da vard�r. 

H�r üç halda ki ba�lay�c�s� ba�lay�c� olaraq qal�r v� 
özünd�n qabaqk� v� sonrak� ünsürl�r aras�nda �laq� 
yarad�r. 

T�qdiretm�, b�y�nm�, alq��lama modal m�nas� il� ba�l� 
olan nidalar: 

H�min qrupa �hs�n, af�rin, b�r�kallah, ma�allah nidalar� 
aiddir. 

�hs�n, Tacl�b�yim! (F.K�rimzad�. Çald�ran döyü�ü, 30). 
H�! �hs�n! M�n mü�llimi bel� tan�mazd�m: q�z�l kimi 

o�land�r (N.Na��yev. H�sr�t, 215). 
Af�rin ustad�na! (Kli�e). 
Af�rin, af�rin! Da�a da dil ver�r s�nin hün�rin! (S.Vur�un. 

F�rhad v� �irin). 
M�rh�ba, m�rh�ba, �lyas p�hl�van! (S.Vur�un. Vaqif). 
�stehza, t�n� modal m�nas� il� ba�l� olan nidalar 
Bura ay-hay, hay-hay nidalar� aiddir. 
Ay-hay! F�rhad ölüb, külüngünün s�si g�lmir! 

(F.K�rimzad�. Xudaf�rin körpüsü, 11). 
Ay-hay! Bir reys hökum�t� i�l�yirl�rs�, iki reys d� levi 

gedirl�r! (Z.A�ayev. Be� günün intizar�, 95). 
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Ay-hay! Bu dedi, s�n d� inand�n! (V.Babanl�. Vicdan 

susanda, 23). 
H�l� �übh� alt�ndan ç�xmay�b, özünü do�rultmay�b, 

ist�yir dövl�td�n mükafat als�n, hay-hay! (Mir C�lal. Aç�q 
kitab, 140). 

Sevinc, n��� modal m�nas� il� ba�l� olan nidalar 
Bura can, ay can nidalar� aiddir. 
Can nidas� çox vaxt ist�kli adama cavab olaraq i�l�dilir: 
-D�d� (ata)… -Can! (dan). O, a�layan, yaxud yüngül 

x�sar�t alm�� u�a�a müraci�tl� d� i�l�dilir: Can, can, 
a�lama (dan). 

Can nidas� bu kimi xüsusiyy�tl�rin� gör� ��xs adlar�na 
�lav� edil�r�k i�l�dilir: 

Durma qap� dal�nda, M�ry�m can! Gözüm qald� xal�nda, 
M�ry�m can! (Xalq mahn�s�). 

Can nidas� h�m t�klikd�, h�m d� ay vokativi il� birlikd� 
sevinc, n��� m�qam�nda da i�l�dilir. 

Do�du Gün�� q�rm�z�, can gülüm, can, can, Toplad� 
o�lan-q�z�, can gülüm, can, can! (U�aq mahn�s�). Dü�dü 
bütün q�zetl�r qiym�td�n, ay can, ay can! (Sabir). 

Anam g�lir, ay can! -dey� u�aq sevincl� at�l�b-dü�dü 
(G.F�zli. �ld�r�ml� da�lar, 32). 

Sevinc, n��� m�nas�na yax�n olan nidalardan biri d� 
ha/xa nidas�d�r. Bu nida gülü� bildirir. 

Do�rudur, gülü� �sas�n sevinc do�uran hadis�l�rl� 
ba�l�d�r. Amma bununla bel�, gülü�d�n-gülü�� d� f�rq 
vard�r. Ona gör� d� ha/xa nidas� t�kc� sevincl� ba�l� olan 
gülü�l� yox, istehza, q�m-qüss� il� mü�ayi�t olunan gülü�l� 
�laq�dar olaraq zühur edir. H�min nidadan ötrü �n 
xarakterik xüsusiyy�tl�rd�n biri d� budur ki, o, dem�k olar 
ki, t�k i�l�nmir; iki v� daha art�q t�krar olunaraq i�l�nm�k bu 
nidadan ötrü daha s�ciyy�vidir. 

Ha… ha… ha… Do�rudan, a��ll�s�n�z! Adam da e�q üçün 
odlara yanar? (S.Vur�un. �nsan, 240). 

Ha… ha… ha… O arvad� n� q�d�r gec deyil, oradan 
r�dd el�, -t�hdid� keçdi, -yoxsa pis olar (M.Süleymanov. 
Da�lar qoynunda f�rt�na, 79). 

N� yuxu? Ha, ha! �ndiki zamanda ancaq frontda ölül�r 
yuxu yat�r! (�.Hüseynov. Tüt�k s�si, 59). 
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Ha, ha, ha, ha!.. Gorun çatlas�n, ay Yav�r, ç�x, qo�a-

qo�a balan�n toyudur… ha, ha, ha, ha! (Z.A�ayev. Qo�a 
qanad, 77). 

Xa variant�n�n ifad� etdiyi modal m�na ha variant�n�nk�n�n 
eynidir. Amma xa variant� ha variant�na nisb�t�n m�hdud 
i�l�nir. 

Xa-xa! Xox! Qorxdum! (E.�f�ndiyev. Ayaqqab�, 189). 
Xa-xa-xa-xa-xa! B�li, bu sual� etm�y� haqq t�r�find�siniz 

(M.F.Axundov. Hekay�ti-Molla �brahimx�lil kimyag�r, 19). 
Xa-xa-xa… xa-xa-xa… B��lar�n da sallaqd�r, lap �raq 

naibin� ox�ay�rsan (Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 50). 
T��viqetm�, sövqetm� modal m�nas� il� ba�l� olan 

nidalar 
Az�rbaycan dilind� nidalar�n bir qrupunu müraci�t nida-

lar�, xitab-nidalar t��kil edir. Bunlar �sas�n a�a��dak�lard�r: 
a, ay (dan), ey. 

Müraci�t nidalar�n�n �sas xüsusiyy�ti onlar�n cüml�d� 
xitablarla i�l�nib, müraci�t olunan ��xsin diqq�tini özün� 
c�lb etm�k, onun ünsiyy�td� i�tirak etm�sin� nail olmaq, 
onu mü�yy�n h�r�k�tl�rin icras�na t��viq etm�kd�n 
ibar�tdir. T�sadüfi deyildir ki, h�min sözl�rin i�tirak etdiyi 
cüml�l�rin x�b�ri felin �mr ��kli il� ifad� olunur. Müraci�t 
nidalar� �mr (etm�) modall��� il� ba�l�d�r. 

Müraci�t nidalar� h�m t�klikd�, h�m d� xitablarla birlikd� 
i�l�nir. M�s�l�n: 

A nidas� 
Bu nida daha çox dan���q dilin� m�xsus olub, bala, q�z�m 

v� s. n�zak�t bildir�n sözl�rl� i�l�nir. 
A bala, höc�t el�m�yin, görmürsünüzmü, t�rs damar�na 

dü�üb?! (�.��xl�. D�li Kür, 52). 
A yüzba��, b�s murova n� dey�k? (.M.F.Axundov. 

Hekay�ti-m�rdi-x�sis, 121). 
A ki�i, s�n d�, öz aram�zd�r, xan�m içkisi içirs�n 

(C.Cabbarl�. Ayd�n, 182). 
Ay nidas� 
Bel� dü�ünm�k olar ki, ay nidas� a nidas� il� variantl�q 

münasib�tind�dir; amma o, ondan çox i�l�nir. Ay nidas� da 
yana�d��� xitabla birlikd� i�l�nir. 

Ay u�aqlar, bir yax�� ocaq çat�n (�.��xl�. D�li Kür, 32). 
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Ay can�m, pad�ahd�r, bird�n t�rs damar�na dü��r, 

ba��n� k�sdir�r (Y.V.Ç�m�nz�minli. Qan içind�, 310). 
Ay falç�, h�l� d� köhn� xasiyy�tind�n �l ç�km�yibs�n?! 

(�.Hac�zad�. Dünyan� tan�, 86). 
Ay o�ul, xan q�z� S�n�m xan�m s�n� sovqat gönd�rib 

(Y.V.Ç�m�nz�minli. Qan içind�, 137). 
Hardasan, ay qa�a, dad�ma çat, ay qarda�! (�.��xl�. D�li 

Kür, 308). 
Ey nidas� 
Bu nida �d�bi dil�, ali üsluba xas olan bir sözdür. Ey 

nidas�n�n üç i�l�nm� m�qam� diqq�ti c�lb edir:  
1. Ey nidas� t�k ��xs�, f�rd� müraci�t m�qam�nda i�l�nir. 
Ey göz�ll�r �ah�, s�nin v�t�nin� g�lmi�ik (F.K�rimzad�. 

Xudaf�rin körpüsü, 79). 
2. Ey nidas� mü�yy�n ��xsl�r qrupuna müraci�t 

m�qam�nda i�l�nir. 
Ey �rd�bil �hli, bura g�l�n� kimi �g�r m�nim gücüm bir 

idis�, indi min oldu! (F.K�rimzad�. Xudaf�rin körpüsü, 298). 
Qalx�n, ey müs�lmanlar! ((F.K�rimzad�. Çald�ran döyü�ü, 

17). 
Ey müs�lmanlar, bu günl�r bir hiday�t v�qtidir! (Sabir). 
3. Ey nidas� “Allah” m�nas�nda olan sözl�rl� i�l�nir. Qeyd 

etm�k laz�md�r ki, h�min m�qamda ay nidas� da i�l�nir (a 
nidas� is� i�l�nmir). 

Ey tanr�, s�n� inanmayana min l�n�t! (F.K�rimzad�. 
Xudaf�rin körpüsü, 119). 

4. Ey nidas� Az�rbaycan klassik �erind� �airl�rin özl�rin� 
müraci�ti m�qam�nda i�l�nir. M�s�l�n: 

E�qara rüsval���m t�n etm�gil, ey Ki�v�ri! (Ki�v�ri). 
5. Ey nidas� t�klikd� d� i�l�nir. 
Ey, orada n� p�çhap�çd�r?! (G.F�zli. Yeddi ulduzlu s�ma, 

42). 
Ey, saxla, saxla görüm, ey! Taksi! (A.Rzayev. Taksi v� 

vaxt, 41). 
Ey, s�n kims�n? (F.K�rimzad�. Çald�ran döyü�ü, 37). 
Ey, rus �hm�d, art�q-�skik dan��ma! Ey, rus �hm�d, 

bildirçini m�n vurmu�am (�.��xl�. D�li Kür, 132). 
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Sonuncu iki misal onunla diqq�ti c�lb edir ki, burada 

ey nidas� xitabla yana�� g�ls� d�, onun t�rkib hiss�sin� 
çevrilmi�, müst�qil intonasiya il� ondan ayr�l�r. 

Müraci�t m�qam�nda can sözü d� i�l�nir. Ba�qa müraci�t 
nidalar�ndan bunun f�rqi odur ki, can nidas� xüsusi 
münasib�t b�sl�y�n obyektin ad�na qo�ulur. 

M�ni sevirs�ns�, getm�, �kr�m can! (S.Q�dirzad�. 
K�ndimizd� bir göz�l var, 58). 

Ça��rma v� cavabverm� modal m�nas� il� ba�l� olan 
nidalar: 

Bura hey v� qism�n d� can, ay can nidalar� aiddir. 
M�s�l�n:  

Me��d� üç balaca i��q sür�tl� ora-bura h�r�k�t edirdi v� 
ara-s�ra “Leyla, hey!” dey� gah Laç�n�n, gah da Elxan�n s�si 
e�idilirdi (�.�f�ndiyev. Tufandan sonra, 342). 

Nidalar�n emfatik modall�qla �laq�dar olaraq i�l�nm�si 
Biz bir q�d�r �vv�l ekspressivlikl� �laq�dar olaraq b�zi 

nidalarda sait s�sin uzanmas�, samit s�sin t�krarlanmas� 
kimi hadis�l�rin ba� verdiyini qeyd etmi�ik. H�min misallara 
a�a��dak� faktlar� da �lav� ed� bil�rik. 

-Oxay, -q�z m�st olmu�du (M.�smay�lzad�. Üç nöqt�, 21). 
-Oxqay, -deyib açd� o, yaxas�n�, ba��n� (Qabil. Seçilmi� 

�s�rl�ri, 338). 
Oxxay!. Ay allah, bütün arzular�m� bel�c� yerin� yetirs�n, 

n� olar?! (N.Na��yev. H�sr�t, 169). 
2. Modall���n �datlarla ifad�si. 
�datlar m�qs�d v� intonasiyaya gör� cüml� tipl�ri v� 

cüml� üzvl�rinin m�nalar�n�n qüvv�tl�ndirilm�sin� köm�k 
ed�n sözl�rdir. �datlar cüml�nin n�qli (t�sdiq v� inkar), 
sual, �mr, nida cüml�si kimi tipl�ri il� �laq�dar olaraq i�l�nir. 
�datlar cüml� üzvl�rind�n �sas�n mübt�da, tamaml�q, 
z�rflik, t�yin, qism�n d� x�b�rl� �laq�dar olaraq i�l�nir. 

T�sdiq modall���n�n �datla ifad�si 
Az�rbaycan dilind� t�sdiq �datlar� �sas�n bunlard�r: h�, 

b�li. Bundan ba�qa, funksional m�qamda budur, odur, 
bel�dir, el�dir sözl�ri, özüdür ki, var ifad�si d� t�sdiq 
modall���n�n ifad�sin� xidm�t edir. Buras�n� da qeyd etm�k 
laz�md�r ki, t�sdiq �datlar� h�m t�klikd�, cüml� �v�zi kimi, 
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h�m d� aid olduqlar� cüml� il� birlikd�, onun bir t�rkib 
hiss�si kimi i�l�n� bilir. 

B�li �dat� 
B�li, biz Ba�dad� tutaca��q. Özü d� lap tez (M.�smay�l. �ki 

od aras�nda, 140). 
B�li, biz d� el� bunu deyirik (M.F.Axundov. Mürafi� 

v�kill�rinin hekay�ti, 151). 
B�li, h�min m�ktubu m�n gönd�rmi��m (M.S.Ordubadi. 

Dumanl� T�briz, 520). 
B�li �dat�n�n t�klikd�, cüml� kimi i�l�nm�si 
-B�li, dey� Cahandar a�a yava�ca dill�ndi v� aya�a 

qalxd� (�.��xl�. D�li Kür, 131). 
Yüks�k emosionall�q m�qam�nda b�li sözü t�krar-t�krar 

da i�l�nir: 
-B�li, b�li, b�li! 
�sg�r xan yerind�n qalx�b, S�finin boynunu qucaqlad� 

(�.Nicat. G�nc�li müdrik, 117). 
H� �dat� 
H� �dat�, b�li �dat� kimi, t�sdiq m�qam�nda i�l�nm�kl�, 

ondan n�zak�t çalar�n�n olmamas�, neytral m�na da��mas� 
il� f�rql�nir. 

-Raz�san? -h�, h�! (Ü.Hac�b�yov. O olmas�n, bu olsun). 
H�, m�n d� el� s�n dey�ni deyir�m (“Kirpi”). H�! X�lilin 

ad�na çox bel� �fsan�l�r dan���rlar (F.K�rimzad�. Qarl� 
a��r�m, 40). 

Budur �dat� 
Budur, bizim küç�nin tinind� “Var�ava paltar yuyan�” var 

(Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 10). 
Budur, Faxir� qollar�n� aç�b atas�n�n üstün� at�l�r (Mir 

C�lal. Diril�n adam, 37). 
Aha, budur, g�ldil�r (�.�f�ndiyev. Bahar sular�, 172). 
Bir d� görürs�n ki, budur, kombinat�n p�nc�r�sin� do�ru 

üz tutur, do�ma yurdda yuva sal�rlar (�.�sayev. Göy�rçin 
p�rvazlan�r, 8). 

Veril�n nümun�l�r� gör� dey� bil�rik ki, budur ifad�si 
yaln�z cüml�nin (yaxud sintaqm�n) �vv�lind� g�lib, onu 
t�qdim ed�rk�n modal funksiya da��y�r. Bunu odur ifad�si 
haqq�nda da dem�k olar. 

Odur �dat� 
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Odur, u�aqlar da g�ldil�r (H.Sarabski. Köhn� Bak�, 

62). 
Odur ki, �vv�lc� özünd�n as�l� olmayaraq “ata” dey� 

ça��rmaq ist�di (S.Hac�yev. Xatir�l�r dil aç�r, 128). 
El�dir �dat� 
El�dir, insan� t�rbiy� etm�k, d�yi�dirm�k ç�tindir 

(�.Babayeva. S�ni axtar�ram, 55). 
El�dir �dat� daha çox cüml� (�v�zi) kimi i�l�nir: 
El�dir. Bunlar�n h�r ilm�sini atanda x�yal�mdan min fikir 

g�lib keçirdi (�.�f�ndiyev. Bahar sular�, 179). 
El�dir, amma kimi inand�rasan? (N.Babayev. Babam, 

n�n�m, atam, anam v� biz, 244). 
-El�dir, -dey� �hm�d sakitc� cavab verdi (�.��xl�. D�li 

Kür, 124). 
�nkar modall���n�n �datla ifad�si 
�nkar modall��� yox, xeyr, heç inkar �datlar� il� ifad� 

olunur. 
Yox �dat� 
H�min �dat inkar �dat� kimi h� t�sdiq �dat�na qar�� durur, 

ancaq neytral m�qamda i�l�nm�sin� gör� onun tam eynidir. 
Yox �dat�, h�, b�li, xeyr �datlar� kimi, h�m cüml� �v�zi kimi, 
h�m d� cüml�nin t�rkib hiss�si kimi i�l�nir. 

Yox, bu s�s ona tan�� deyil (G.F�zli. Yeddi ulduzlu 
s�ma). 

Yox, q�sa olmaz (�.Babayeva. S�ni axtar�ram, 4). 
Yox, lap yax��d�r (�.��xl�. D�li Kür). 
Yox �dat� t�krar olunaraq da i�l�nir. 
Yox, yox, M�nsur�, söhb�tini el�, fikrim s�nd�dir 

(S.Q�dirzad�. S�, 162). 
Xeyr �dat� 
Xeyr �dat� n�zak�t m�qam�nda inkar modall��� bildirir. 
Xeyr, n� Sabit mü�llim bel� güman edirdi, n� d� m�n 

bel� dü�ünür�m (N.Babayev. Babam, n�n�m, atam, anam 
v� biz, 232). 

Xeyr, ay q�z, qoy, sözümü qurtar�m, sonra s�n 
dan��arsan (S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 225). 

H�mçinin müq.et: Xeyr, o ota��n çöl� p�nc�r�si bel� 
yoxdur (M.S.Ordubadi. Dumanl� T�briz, 222). 

Heç �dat� 
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Bu �dat ritorik sual v� n�qli cüml�d� i�l�nib, cüml�nin 

ümumi m�zmununu qüvv�tl�ndirir. 
Heç d�xli var m�tl�b�?! -dey� üzünü yana tutub deyindi 

(S.Q�dirzad�. S�, 14). 
Buna heç �übh� yoxdur, Seyfi �mi (M.�liyev. Torpa��n 

�tri, 150). 
Kefini heç pozub-el�m�, ��i! (V.Babanl�. Vicdan susanda, 

47). 
Sual modall���n�n �datla ifad�si 
Sual modall��� Az�rbaycan dilind� sual �datlar�n�n 

i�l�nm�sini z�ruri edir. Sual m�nas�n�n ifad�sind� mühüm 
yerl�rd�n birini sual �datlar� tutur. 

-m�4 �dat� 
Bu �dat cüml�d� özünd�n qabaq g�l�n söz� qo�ulub 

sual m�nas�n� qüvv�tl�ndirir. Az�rbaycan dilind� -m�4 �dat� 
yegan� �datd�r ki, ��kilçi v�ziyy�tind� i�l�nir. 

N� �mr?! Atlar� görm�d�n �mr ver� bil�r�mmi?! 
(Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 150). 

Bahar�n bunu dem�y� haqq� varm�? (Mir C�lal. Bir g�ncin 
manifesti, 10). 

B�s �dat� 
B�s �dat� ya ayr�-ayr� cüml� üzvl�rinin, ya da bütövlükd� 

cüml�nin m�nas�n� qüvv�tl�ndirir. A�a��dak� misallarda 
müvafiq sözl�r (cüml� üzvl�ri) kursivl� veril�c�kdir. 

Burada da oxumasam, b�s harada oxuyaca�am?! 
(H.Sarabski. Köhn� Bak�, 102). 

-B�s, ay yolda�, -dey� onu saxlad�, -m�n bunu hara 
köçürüm? (�fqan. H�sr�t d� bir vüsald�r, 268). 

B�s s�n, o�lum, yatmayacaqsan? (S.S.Axundov. Qaraca 
q�z, 125). 

B�s k�ndimizin klubunda nec�, q�zlar o�lanlarla birlikd� 
topla��rlar? (S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 64). 

M�g�r �dat� 
H�min �dat ritorik sual cüml�l�rind� i�l�n�r�k, 

emosionall���n bir q�d�r d� artmas�na köm�k edir. 
M�g�r m�nim özümün pulum var?! (M.F.Axundov. 

Hekay�ti-m�rdi-x�sis, 102). 
M�n m�g�r bel� çirkin�m ki, m�ni ona ox�ad�rsan?! 

(H.Sarabski. Köhn� Bak�, 76). 



221
M�g�r özün� ki�i dey�n ��xs ki�iy� layiq olmayan 

sif�tl�rl� bar��a bil�rmi? (N.Babayev. Adam�n özü v� sözü, 
6). 

Y�ni �dat� 
H�min �dat m�n��c� y�ni izahedici ba�lay�c�s� il� 

ba�l�d�r. Ona gör� d� o, cüml�d� suala �lav� d�lil-sübut 
axtar��� çalar� verir. 

Sonra ota�a baxm��d�: y�ni, o iclas bura yerl��m�z 
gör�s�n? (Hiday�t. Sabaha çox var, 18). 

Y�ni, Nurcabbar bilmir bunu? (�.M�likzad�. Gün��li pay�z, 
87). 

Sual modall���n�n bu tipi d� t�sdiq m�qs�di güdür. Bu, 
normativ qrammatikadan yax�� m�lum olan ritorik suald�r. 
H�min m�qamda sual �dat� sual m�nas�n�n 
qüvv�tl�nm�sin�, onunla birlikd� is� t�sdiq m�nas�n�n 
ifad�sin� xidm�t etmi� olur. Bir q�d�r bundan qabaq 
M.F.Axundovdan verdiyimiz misal “M�g�r m�nim özümün 
pulum var?!” “M�nim özümün d� pulum yoxdur” dem�kdir. 
H�min modal m�na ba�qa �datlar�n i�l�ndiyi sual 
cüml�l�rind� d� özünü göst�rir. 

Y�ni, bundan asan n� var?! (M.F.Axundov.Hekay�ti-x�rs-
quldurbasan, 57) =Bundan asan heç n� yoxdur”. 

Bütün bunlar �hm�din k�l�yi deyilmi? El� keç�n il 
Cahandar a�an� ba�-beyind�n ç�xar�b ��r�fi oxuma�a 
gönd�rtdir�n d� bu deyilmi? (�.��xl�. D�li Kür,129). 

Funksional t�b�ddülat�n bütün ba�qa hallar�nda oldu�u 
kimi, burada da ibar�nin ifad� v� m�zmun planlar� aras�nda 
uy�unsuzluq vard�r; o, ifad� c�h�tind�n sual, m�zmun 
bax�m�ndansa t�sdiq (n�qletm�) bildirir. 

�mr modall���n�n �datlarla ifad�si 
�mr modall��� �sas�n felin �mr ��kli il� ifad� olunur. 

Sintaktik s�viyy�d� bu modall��a �mr cüml�l�ri müvafiq 
g�lir. Bununla yana��, modall���n h�min növünd� �mr 
�datlar�ndan da istifad� olunur. 

Bildiyimiz kimi, felin �mr ��klinin �mrd�n ba�qa bir s�ra 
qeyri m�nalar (arzu, öyüd, ist�k, dil�k) ifad� etm�k 
xüsusiyy�ti vard�r. �mr modall��� da t�kc� �mrl� 
m�hdudla�m�r. O, arzu, mümkünlük v� s. kimi m�nalar da 
ifad� edir. T�sadüfi deyildir ki, �mr �dat� ad� il� tan�nan b�zi 
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sözl�r (bax, gör, gör�k, görüm, qoy) bu ad� m�n��c� felin 
�mr ��kli formas� il� ba�l� olduqlar�na gör� da��y�rlar. 
�slind� is� onlar çox vaxt felin �mr ��kli i�l�n�n cüml�l�rd� 
i�l�nmirl�r. 

G�l �dat� 
Bu �dat g�l felinin ikinci ��xs t�k formas�ndan tör�m�dir. 

Onun i�l�ndiyi cüml�nin x�b�ri müvafiq sur�td� ya ikinci 
��xsin t�kin�, ya da birinci ��xsin c�min� aid olan fell� ifad� 
olunur. M�s�l�n: 

G�l, n� q�d�r onlar burada yoxdur, qaçaq! (C.Cabbarl�. 
V�fal� S�riyy�, 22). – t�klif m�nas�. 

G�l, bir gül���k, görüm s�nin can�n n�dir ki, dü�üb 
ortal��� qar��d�r�rsan! (Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 52). 

G�l, �yri oturaq, düz dan��aq (dan.). 
Veril�n misallar�n ham�s�nda t�klif m�nas� ifad� 

olunmu�dur. Amma diqq�t verdikd� görm�k olur ki, bu 
t�klifl�rin ham�s� ��rti xarakter da��y�r. 

G�lin �dat� 
Bu �dat m�n��c� g�l felinin ikinci ��xs t�ki formas�ndan 

tör�m�dir. Onun i�l�ndiyi cüml�nin x�b�ri birinci ��xsin 
c�min� aid olur. Amma ikinci ��xsin c�mi formas� da istisna 
olunmur. 

G�lin, el� ya�ayaq ki, bu güzgüd� eyb�c�r görünm�y�k, 
q�lbi, ruhu, t�miz v� göz�l görün�k (N.Babayev. Adam�n 
özü v� sözü, 40). 

G�lin, vaxt� itirm�y�k, yolda�, v�t�nda� Krunsel 
(Z.A�ayev. Dünyan�n düz vaxt�, 157). 

G�lin, g�lin, qaz�ya ged�k, qoy, k�bini k�ssin 
(Ü.Hac�b�yov. O olmas�n, bu olsun). 

G�ls�n� �dat� 
Bu, g�l �dat�n�n tör�m�sidir v� onun ifad� etdiyi m�naya 

daha çox intimlik verir. �lb�tt�, g�l �dat�n�n ifad� etdiyi t�klif 
m�nas� kimi, bu m�na da tamamil� ��rti xarakter da��y�r. 

G�ls�n�, bu gün dünyadan yax��ca hayf�m�z� ç�xaq? 
(S.N�zirova. Tale dam�as�, 91). 

G�ls�n�, bo�az�n� s�rç� bo�az� kimi üzüm?.. (V.Babanl�. 
H�yat bizi s�nay�r, 8). 

Gör �dat� 
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Bel� ba�a dü�m�k olur ki, gör �dat�n�n i�l�ndiyi cüml� 

tipi tarix�n (m�n��c�) tamaml�q budaq cüml�li tabeli 
mür�kk�b cüml�d�n tör�mi�dir. 

Gör, nec� �l-aya�a dü�ür, el� bil, t�k qalma��m�za sevinir 
(�.M�likzad�. Gün��li pay�z, 164).  

Gör, �mi nec� a��ll�, f�ras�tli adamd�r ki, r�qibl�r d� onu 
böyük adam hesab edirl�r! (N.N�rimanov. Bir k�ndin 
s�rgüz��ti, 249). 

Görün �dat� 
H�min �dat h�m m�n��c�, h�m d� funksional bax�mdan 

gör �dat� il� ba�l�d�r. Onun m�n��c� ikinci ��xsin c�min� 
aid olmas� cüml�d� h�min ��xs� m�nsub olan �v�zlik v� fel 
formalar� il� i�l�nm�sini z�ruri edir. 

Görün, hans�na raz�s�n�z, fikrinizi bildirin (M.Aslan. 
Bizd�n sonra n� qal�r,8). 

Qoy, qadir Allah onu m�n� göst�rsin, görün, ba��na n� 
oyun açaca�am! (O.Salamzad�. G�nc� qap�s�). 

Görün özünü n� kök� sal�b! (�.�ld�r�mo�lu. D�rd, 64). 
Görüm �dat� 
Bu �dat�n felin birinci ��xsin t�ki üçün �mr ��kli formas� 

il� �laq�si �übh�sizdir. Nitqd� modal m�qamda bu �dat 
h�m t�klikd�, h�m d� dem�k feli il� birlikd� i�l�nir. M�s�l�n: 

Gedim görüm n� el�yir�m (dan). 
Düzünü de -görüm, harada idin? (S.S.Axundov. 

Nur�ddin, 43). 
Deyin görüm, bu otaq q��da isti olurmu? 

(Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r,9). 
Bundan ba�qa, görüm �dat� bax�m sözü il� d� �laq�d� 

i�l�n� bilir; müq.et: 
El� deyir�m ki, d�d�, qoy bax�m, qoy görüm, burda n� 

var? (H.Abbaszad�. Uzaqdan g�l�n qonaq). H�mçinin bax: 
g�r�k �dat�. 

Gör�k �dat� 
Bu �dat gör- felinin birinci ��xsin c�mi üçün �mr ��kli 

formas�ndan tör�m�dir. 
Biz d� ar�n-arxay�n ba��m�z� a�a�� sal�b bir tik� çör�k 

pulu qazan�b yava�-yava� balalar�m�z� doland�raq, gör�k bu 
dünyan�n ax�r� hara gedir (�.�ld�r�mo�lu. D�rd, 17). 
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Tez olun gör�k, ac�ndan q�r�ld�q (�.M�likzad�. Gün��li 

pay�z, 216). 
Gör�k �dat� baxaq �dat� il� d� �laq�l�n�r�k, i�l�n� bilir: 
Q�z�m, qoy, birisini d� m�n söyl�yim, sonra baxaq-gör�k 

kiminki �lad�r! (S.S.Axundov). 
Bel�likl�, biz Az�rbaycan dilinin qrammatikas� üçün 

olduqca maraql� olan bir hadis�ni qeyd etm�liyik. Gör felinin 
�mr ��klinin bütün paradiqmas� modal m�nada i�l�n� bilir. 
Do�rudur, üçüncü ��xsin t�ki v� c�mi üçün olan görsün v� 
görsünl�r formalar�na aid �limizd� material yoxdur, amma 
canl� nitqd� bu formalar�n modal m�nada i�l�nm�si nadir 
hadis� deyildir.  

Qoy �dat� 
Bu �dat t�hriketm�, sövqetm� m�qamlar�nda i�l�nir. O, 

ikinci ��xs� müraci�tl� i�l�nir, onun qo�uldu�u �sas fel 
birinci v� üçüncü ��xsl�r� aid olur. 

O keç�n günl�r is�, qoy, bizim g�l�c�k h�yat�m�z�n 
xatir�si olsun (�.�f�ndiyev. Bahar sular�, 185). 

Qoy, bütün �rd�bil torpa�� silkinib yasdan ç�xs�n 
(F.K�rimzad�. Xudaf�rin körpüsü, 192). 

Qoy, dost da, dü�m�n d� ilk günd�n bilinsin 
(F.K�rimzad�. Çald�ran döyü�ü, 14). 

Qoysana �dat� 
Bu �dat h�m sözdüz�ltm�, h�m d� funksional bax�mdan 

qoy �dat�n�n tör�m�si olub, onun ifad� etdiyi m�nan� t�kid 
çalar� il� ifad� edir. O, etiraz, xahi� m�qam�nda i�l�nir [10, 
s.305]. 

Qoysana, g�linin s�n� köm�k el�y�, ay ana (V.Babanl�. 
H�yat bizi s�nay�r,195). 

Qoyun �dat� 
Qoy �dat�n�n tör�m�si olub, funksional bax�mdan onun 

tam eynidir; qoy �dat�ndan �sas f�rqi çoxlu ��xs� müraci�t 
m�qam�nda i�l�nm�sind�n ibar�tdir. 

Qoyun, h�r n� ist�yirl�r, apars�nlar (M.S.Ordubadi. 
Dumanl� T�briz, 483). 

Qoyun, ya�ayaq, gör�k, nec� ya�ay�r�q (M.Süleymanl�. 
Yel �hm�din b�yliyi, 260). 

Biz indiy� q�d�r m�n��c� fell�rl� ba�l� olan �mr 
�datlar�n� n�z�rd�n keçirdik. �mr �datlar� iç�risind� 
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m�n��c� fell�rl� ba�l� olmayanlar da vard�r: di, da/d�, ha 
v� s. 

Di bir yer� otur, qulaq as, deyim ki, hardan tapm��am… 
(M.F.Axundov. Hekay�ti-m�rdi-x�sis, 104). 

H�, di ba�lay�n! (V.Babanl�. Vicdan susanda, 10). 
Keçin, qabaqda �yl��in, d�! (M.Süleymanov. Da�lar 

qoynunda f�rt�na,61). 
Bu xalq da s�nin kimi v�t�nda�d�r, da! (C.Cabbarl�. 

Almaz). 
Ancaq s�n d� g�l�nd� bu saçlar�n� darama�� yaddan 

ç�xarma, ha! (S.Q�dirzad�. Seçilmi� �s�rl�ri, 83) 
�d�, ki�i, bunu s�n� etibar el�yir�m, itirm�zs�n, ha! 

(F.K�rimzad�. Qarl� a��r�m, 15). 
Misallardan gördüyümüz kimi, cüml�l�rd�ki �sas fell�r� 

di �dat� qabaqdan, da/d� v� ha �datlar� ax�rdan yana��r 
(qo�ulur). 

Arzu modall���n�n �datla ifad�si 
Az�rbaycan dilind� arzu modal m�nas� �sas�n felin arzu 

��kli il� ifad� olunur. Felin arzu ��klinin iki formas� 
m�lumdur: 1) -a/� ��kilçisi il� düz�l�n sad� forma (alam, 
gör�m); 2) -a/-�+idi ba�lamas� il� düz�l�n mür�kk�b forma 
(alayd�m, gör�ydim). 

Biz burada h�min iki forma aras�ndak� m�na f�rqi 
m�s�l�sini bir k�nara qoyuruq. Bizim mü�ahid�l�rimiz� 
gör�, arzu bildir�n �datlar m�hz ikinci forma il� i�l�nir. 

Bar� �dat� 
Bar�, Rüst�min yaz�b-yaratmas�na imkan veril�ydi”! 

(S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 86). 
Bar�, n�n�m� yaz��� g�l�ydi! (S.Hac�yev. Xatir�l�r dil 

aç�r, 125). 
Ka� �dat� 
Nola, bir evd� qalayd�m qarava�, Verm�y�ydiz m�ni bu 

�bl�h�, ka�! (Sabir. Hop-hopnam�, 173). 
Ka�, ��h�rd� qal�b, ondan bir x�b�r gözl�y�ydim! 

(S.S.Axundov. Nur�ddin, 27). 
Ka� öl�ydim, s�ni d�rd� salmayayd�m! (�.��xl�. D�li Kür, 

64).  
Ka� �dat� ki ba�lay�c�s� il� d� i�l�nir. 
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Ka� ki, heç çevirm�y�ydi! (Mir C�lal. Diril�n adam, S�, 

28). 
T�ki �dat� 
Bu �dat daha çox dan���q dilin� xasd�r. O �ks�r hallarda 

felin �mr ��kli, az-az hallarda is� felin arzu ��klinin 
mür�kk�b formas� il� i�l�nir. M�s�l�n: 

T�ki, a��ll�, s�daq�tli olsun, Gül�ad (S.Q�dirzad�. Ülk�r 
Ayt�kin, 26). 

T�ki, el� olsun, n� deyir�m, ay qarda�?! 
(Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r,49). 

Gördüyümüz kimi, t�ki �dat� i�l�ndiyi cüml�l�rin x�b�ri 
olan felin �mr ��klinin m�nas�n� z�ifl�dir, onu �mretm�d�n 
ç�xar�b, arzu, ist�k, dil�k m�nas�na yax�nla�d�r�r. 

�limizd� olan materiallar iç�risind� t�ki �dat�n�n arzu 
��klinin mür�kk�b formas� il� i�l�nm�sin� d� t�sadüf edirik. 

T�ki do�ru ç�xayd�! (S.Q�dirzad�. Ülk�r Ayt�kin, 183). 
Birc� �dat� 
Arzu modal m�nas� il� �laq�dar olaraq i�l�n�n bu �dat 

t�cridetm� çalar� da bildirir. 
Birc�, bu yerl�r� su ç�kils�ydi, d�rdim olmazd�! 

(�.�sayev. Göy�rçin p�rvazlan�r, 17).  
Birc�, m�n bu a�acdan qorxmazd�m (�.Hac�yeva. O 

günl�r� bax�ram, 15). 
Birc� �dat�n�n cüml�d� i�l�nm�si t�kc� ��rt ��klinin 

mür�kk�b formas� v� arzu ��klinin mür�kk�b formas� il� 
m�hdudla�m�r. O, felin �mr ��kli il� d� i�l�nir [10, s.303]. 

3. Modall���n ara cüml� v� �lav�l�rl� ifad�si. 
Sintaksis sah�sind� modall�q a�a��dak� üsullarla ifad� 

olunur. Birincisi, daxiledici sözl�rin köm�yi il�. Bu, ilk 
növb�d� qiym�tl�ndirm� bildir�n sözl�rin köm�yi il� 
mür�kk�b cüml�l�rin qurulmas� ��klind� özünü göst�rir. 
M�s�l�n: 

Yax�� ki, bunu yad�ma sald�n! 
N� yax��, vaxt�nda g�lib-ç�xd�n! 
T��ssüf ki, bu gün m�nim vaxt�m yoxdur (i�im var). 

Yoxsa mütl�q sizinl� ged�rdim. 
�kincisi, modall���n s�rf sintaktik ifad� vasit�l�ri s�ras�na 

ara cüml�l�r, daxiledici cüml�l�r v� �lav�, qo�ma t�rkibl�r 
daxildir. Bunlardan a�a��dak�lar� qeyd ed� bil�rik. 
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1. Ümid etm�k, ümidvar (olmaq) ifad�l�rinin köm�yi il� 

modall���n ifad� olunmas�. H�min sözl�r ba� cüml�nin 
x�b�ri olur, özü d� indiki zaman� bildirir, budaq cüml�nin 
x�b�ri is� g�l�c�k zaman� bildirir. 

Ümid edir�m ki, h�l� Milliyl� çox görü��c�ksiz (Z.A�ayev. 
Dünyan�n düz vaxt�, 55). 

2. M�lumata qiym�t verm�kl� modall���n ifad� olunmas�. 
Biz onu yax�� bilirik ki, Siz biz� x�yan�t ed�n adamlardan 

deyilsiniz (C.M�mm�dquluzad�. Ki�mi� oyunu, 94). 
�lb�tt�, Fazil� d�, Cavan�ir d� bilirdi ki, �slind� lap 

do�rusu bu idi ki, var – K�rki ki�inin ac��� tutub, öz s�ks�n 
ya��na (Elçin, S�, I, 84). 

�slin� baxsan, nök�rl�rin araç�l�q el�m�yi zahir üçün idi 
(Mir C�lal. Bir g�ncin manifesti, 19). 

�slin� baxsan, o da yaman q�ribs�yir (�.��xl�. D�li Kür, 
131). 

Ayd�n m�s�l� idi ki, bu h�y�t h�mi�� çox adaml�, bel�c� 
gur olmam��d� (Elçin. S�, I, 99). 

Q�rib� bu idi ki, �amxal evl�nmi�di (�.��xl�. D�li Kür, 92). 
Z�r�r o idi ki, Dil�ad�n ad�n�n l�k�l�nm�sin�, k�ndd� bir 

para söz-söhb�tin g�zm�sin�, q�z�n�n indiy� q�d�r dul 
qalmas�na […] s�b�b olmu�du (N.Na��yev. H�sr�t, 41). 

Söz yox ki, A�ar��id hampal���na, belinin x�nc�rin�, 
qolunun qüvv�tin�, sözünün k�s�rin� arxalananda da t�k�-
t�klikd� M�rdan�n üstün� g�l� bilm�zdi (Mir C�lal. Bir 
g�ncin manifesti, 27). 

Amma gözün� döndüyüm arvad, ac�qcan bel� deyir�m, 
usta t�rp�nib, özünü ona tutdurmur (V.Babanl�). 

Birinci d�f� oldu�u üçün �idd�tli töhm�tl� keçinibl�r (bunu 
Asif bilmirdi) (Z.A�ayev. Be� günün intizar�, 39). 

3. M�lumat�n m�nb�yini d�qiql��dirm�kl� ba�l� olan 
modall���n ifad�si. 

Bu q�bild�n olan modall�q daha çox �ifahi m�nb�l�r� 
�saslan�r. M�s�l�n: 

H�mid� x�b�r tutmu�du ki, - �slind� atas�n�n dediyi idi – 
Tiflisin �lyazmalar� evind� gürcü �lifbas� il� yaz�lm�� 
Az�rbaycan bayat�lar� saxlan�l�r (B.Bayramov. Karvan yolu, 
337). 
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Da�a köçm�zd�n �vv�l ��h�r� gedib, i�l�rini sahmana 

salan v� bir az da, özü demi�k�n, “ay�n-oyun” alan 
Cahandar a�a ota�a keçib taxt�n üstünd� �yl���nd� evi 
üçün bir daha q�ribs�diyini d�rk etdi (�.��xl�. D�li Kür, 138). 

Deyil�n� gör�, bura �n t�hlük�li d�r� idi (Mir C�lal. 
Diril�n adam, 29). 

Deyil�n� gör�, M�rdan heç bu gün i�� g�lm�mi�di (Mir 
C�lal. Bir g�ncin manifesti, 28). 

Deyil�n� gör�, o türb�y� müq�dd�s bir adam 
basd�r�lm��d� (�.��xl�. D�li Kür, 144). 

K�nd aras�nda p�çhap�ç gedirdi ki, hökum�t bu yolu tez 
ç�km�k, Tiflisi �r�vanla, �r�van� da G�nc� il� birl��dirm�k 
ist�yirdi (�.��xl�. D�li Kür,95). 

Bu q�bild�n olan modall�q b�zi hallarda z�nn�, gümana 
�saslan�r. 

Onun z�nninc�, ki�i ömrü boyu ist�diyini arvad�na 
bildirm�m�lidir (�.��xl�. D�li Kür, 140). 

4. �sas (budaq) cüml�d�ki m�lumat bar�sind� t�yinedici, 
x�b�rverici v�zif� da��yan modall���n ifad�si. 

Dediyim odur ki, otaqdan ötrü sinov gedir�m (Mir C�lal. 
M�rk�z adam�,189). 

Sözüm odur ki, m�nim ruzumu ver (�.��xl�. M�ni itirm�yin, 
163). 

Yad�ma dü�mü�k�n deyim ki, sizin seçdiyiniz s�n�t üçün 
�n birinci ��rt inaml� olmaqd�r (C.�lib�yov. M�nim anal� 
dünyam, 67). 

5. Mülahiz�nin ünsürünün onomasioloci t�yini il� ba�l� 
modall���n ifad�si. 

Modall���n bu növü m�tnd�ki mü�yy�n sözün deyili�, 
ifad� t�rzi, ifad� plan�n�n t�fsiri ��klind� özünü göst�rir. 
M�s�l�n: 

Çayda çim�rk�n, h�min bu m�ktub yazan Petrus, Petya 
dey�rdil�r, M�mm�di batabatda xilas el�mi�di (B.Bayramov. 
Karvan yolu, 155). 

Müdir, ona burda komendant deyirl�r, z�hmli, zabit�li bir 
arvad idi (V.Babanl�. H�yat bizi s�nay�r, 39). 

�, qoçu (özün� m�xsus bir söz idi, h�mi�� keçmi� 
�agirdl�rin� dey�rdi), e�itdim �akirovla yaman ba�lam�san 
(Z.A�ayev. Be� günün intizar�, 35). 
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Amma Z�rni�anla (xaç atas�n�n ad� bel� idi) �ri yax�� 

bilirdi ki, B�kir d�rdd�n itir (V.N�sibov. Ceyrançöllü qoç 
K�r�m�li, 93). 

Durum gedim, babam (atas�na bel� dey�rdi) tap��r�b, 
Namaz o�lu il� Qareyk�ni yan�na ça��r�m (V.N�sibov. 
Ceyrançöllü qoç K�r�m�li, 107). 

Qaraxal t�l�b� (�sil ad� K�ll�a�a idi) gözünü aç�b birc� 
ana görmü�dü(V.N�sibov. Ceyrançöllü qoç K�r�m�li, 40). 

Onomasioloci modall�q bildir�n �lav� cüml�l�r bir s�ra 
hallarda cüml�nin sonunda g�lir. M�s�l�n: 

O, �s�rini “�irin yuxu v� istirah�t hesab�na yaratd��� 
�s�ri” s�liq�li bir qutuda “Ür�k” ad� il� müsabiq�y� t�qdim 
etmi�di (bu ad� o, harada is� gördüyü bir r�smd�n 
götürmü�dü) (Mir C�lal. Aç�q kitab, 142). 

S�nin böyükl�rl� n� i�in var, bac� (atam h�rd�m anama 
“bac�” dey�rdi v� atam�n anama “bac�” dem�si m�nim çox 
xo�uma g�lirdi), böyükl�rin i�in� qar��ma (Elçin. A� d�v�, 
14). 

Qeyd etm�k laz�md�r ki, bu cüml�d� bir yox, iki modall�q 
ifad� olunmu�dur: adverm� il� ba�l� olan (onomasioloci) 
modall�q v� qiym�tverici modall�q. 

6. Nitq ��raitini t�yin etm�kl� ba�l� olan modall���n 
ifad�si. 

H�min modall���n ifad� vasit�l�ri nitq ��raitinin zaman v� 
m�kan c�h�tind�n s�ciyy�l�ndirir. M�s�l�n: 

A�ar�him d� müharib�y� getdi (t�xmin�n m�nim atamla 
eyni vaxtda, q�rx üçün ax�rlar�nda) v� bizim h�y�timizd� 
c�mi üç n�f�r qald� (F.K�rimzad�. Xudaf�rin körpüsü, 150). 

-Yox, h�l� t�l�sm�, Molla Sad�q, m�scid olmas�n, bay�r 
olsun, biz söhb�timizi ed�c�yik (�.��xl�. D�li Kür, 127). 

H�min cüml�d� ara cüml�nin cüml� üzvü v�zif�sind� 
i�l�nm�si d� diqq�ti c�lb edir. 

Günl�rin bir günü (onda IV kursda oxuyurdular) Sahib�li 
dostunu heyr�tl�ndirdi (V.N�sibov. Ceyrançöllü qoç 
K�r�m�li, 7). 

N�hay�t, Köç�rov, ikilikd� söhb�t edirl�rmi� kimi, 
briqadir� t�r�f döndü (N.Na��yev. H�sr�t, 82). 

Burada nitq ��raitinin t�yini dan��ana aiddir. Ba�qa 
hallarda nitq ��raitinin (h�tta m�zmununun) dan��an v� eyni 
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zamanda nitqin i�tirakç�s� t�r�find�n qiym�tl�ndirilm�si, 
t�yin edilm�si il� rastla��r�q. 

7. X�yali t�s�vvürün subyekt� ba���lanan t�sir� gör� 
modalla�d�r�lmas�n�n ifad�si. 

H�min modal m�na (kim�s�) el� g�lm�si ifad�sinin 
köm�yi il� bildirilir. M�s�l�n: 

Camaat�n t�rp�ni�ind�n m�n� el� g�lir ki, Ab�� sa� 
qalmay�b, bac�mdan gizl�dirl�r, qorxurlar bir �ey olar 
(H.Abbaszad�. Uzaqdan g�l�n qonaq, 86). 

Ancaq m�n� el� g�lir ki, üzürlü bir s�b�b olmasa, o, i�ini 
bel� yar�tmaz tutmaz (V.Babanl�. G�lin, 165). 

Üzr ist�yir�m […] m�n� bel� g�lir ki, ikimizd�n birimiz 
n�yis� qar��d�r�r�q (V.Babanl�. Vicdan susanda, 39). 

Verilmi� misallarda nitq an�nda (indiki zaman) subyekt� 
ba���lanan t�sir ifad� olunmu�dur. Ancaq bir s�ra ba�qa 
hallarda bu q�bild�n olan t��ssürat nitq an�ndan qabaqlara 
da aid edilir. M�s�l�n: 

…m�n� el� g�lir ki, Z�hra xan�m t�z� i� yerind�n o q�d�r 
d� raz� deyil (H.Abbaszad�. Uzaqdan g�l�n qonaq, 162). 

Ona el� g�ldi ki, obalar yaylaqdan köçüb g�lmi�, o is� 
yurdda t�k qalm��d�r (�.��xl�. D�li Kür, 122). 

�ahin� bird�n el� g�ldi ki, o a�aclar yerl� göyü 
birl��dirmir, ay�r�rlar (Hiday�t. Sabaha çox var, 99). 

Gördüyümüz kimi, x�b�ri �ühudi keçmi� zaman formas� 
il� ifad� olunan cüml�l�rin aid oldu�u �sas (budaq) 
cüml�l�rin x�b�ri felin indiki zaman v� n�qli keçmi� zaman 
formalar�ndad�r. Burada indiki zaman formas�n�n i�l�nm�si 
tamamil� t�biidir: o, h�r�k�tin “ba� verdiyi” zaman� bildirir. 
N�qli keçmi� zaman formas�n�n i�l�nm�si d� yerind�dir: bu 
zaman �ühudi keçmi� zaman formas� il� müqayis�d� indiki 
zamana çox yax�nd�r. 

B�zi hallarda �sas (budaq) cüml�nin x�b�ri felin �ühudi 
keçmi� zaman formas� il� ifad� olunur. 

Yusif� el� g�ldi ki,Millinin gözl�ri doldu (Z.A�ayev. 
Dünyan�n düz vaxt�, 69). 

Veril�n nümun�l�r� gör� bel� n�tic� ç�xarmaq olur ki, 
tamaml��� «m�n» �v�zliyi il� ifad� olunan cüml�d� 
dan��an�n özünün, «o» ��xs �v�zliyi v� xüsusi isiml�rl� 
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H�y�ti ba�a q�d�r g�zib, F�r�c i�l�y�n sex� – o, marten 
sexind� i�l�yirdi – g�ldik (V.Babanl�. H�yat bizi s�nay�r, 31). 

ifad� olunan cüml�l�rd� is� dan��ana aid olmayan 
t��ssürat bildirilir. 

8. N�qli modall���n (t�hkiy� modall���n�n) �lav�-ara 
cüml�l�rl� ifad� olunmas�. 

Modall���n bu növünd� �sas cüml�d� olan m�lumata 
�lav� edil�n m�lumat ifad� olunur. Cüml�nin h�min hiss�l�ri 
tematik c�h�td�n bir-biril� �laq�dar ola da, olmaya da bilir. 
M�s�l�n: 

Laç�n bu q�zlardan �n çox Gülyaz� b�y�nirdi (Gülyaz 
onun qohumu deyildi, qon�u m�h�ll�d� fa��r bir ki�inin q�z� 
idi) (M.Hüseyn. Kin, 9). 

Bir d�f� �vv�ll�r (onda h�l� Alxas�n q�r��lar� az idi) qula�� 
e�id�-e�id� onu tap��rm��d� (V.N�sibov. Ceyrançöllü qoç 
K�r�m�li, 14). 

El� bilirdi ki, r�hm�tlik atas� (onun ��klini d� tap�b 
böyütdürmü�dü) ��rif mü�llimi anas� il� birg� qaçaqlar bel� 
�ill�l�mi�dil�r (V.N�sibov. Ceyrançöllü qoç K�r�m�li, 65). 

El� k�ndd� d� (Hac� �l�sg�r d�d�-baba Nardaranl� idi) 
bu sah�d� ç�tinliy� dü��n camaat�n dad�na çat�rd� 
(V.N�sibov. Ceyrançöllü qoç K�r�m�li, 39). 

4. Modall���n ara sözl�rl� ifad�si. 
Modall�q kateqoriyas� t�kc� leksik v� qrammatik 

(morfoloci) vasit�l�rl� deyil, sintaktik vasit�l�rl� d� ifad� 
olunur. Bel� vasit�l�rd�n biri d� ara sözl�rdir. 

Modall�q kateqoriyas�n�n ara sözl�rl� ifad�sind�n 
dan��ark�n iki c�h�ti diqq�t m�rk�zind� saxlamaq laz�md�r. 
Birincisi, burada ayr�-ayr� ara sözl�rin ifad� etdiyi modal 
m�nalardan dan��maq vacib deyildir. Burada, normativ 
qrammatikada oldu�unun �ksin� h�r�k�t ed�r�k, mü�yy�n 
modal m�nalar�n m�hz hans� ara sözl�rl� ifad� 
olundu�undan b�hs etm�k laz�md�r. 

�kincisi, biz burada ara söz v� �lav� söz, daxiledici söz 
kimi sintaktik vasit�l�ri d� n�z�rd�n keçiririk. Bizim üçün 
cüml�nin �sas növl�ri il� �laq�dar olaraq modal m�nalar�n 
ifad�si maraql�d�r. 
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Bel�likl�, dem�k olar ki, burada bizim m�qs�dimiz 

modal sözl�r, modal fell�rl� �laq�dar olaraq q�bul etdiyimiz 
h�r�k�t x�ttinin �ksin�dir. 

Ara sözl�rl� a�a��dak� modal m�nalar (münasib�tl�r) 
ifad� olunur. 

1. �sas cüml� haqq�nda b�hs olunan fakt�n kimins� 
z�nn, güman kimi t�qdim etm�si. Bu, daxiledici ünsürün 
köm�yi il� yerin� yetirilir. 

Ona el� g�ldi ki, üzün� zill�n�n gözl�rd� ovunu �vv�lc� 
ovsunlay�b, sonra yey�n bir y�rt�c� sehrkarl��� var (�.��xl�. 
D�li Kür, 85). 

O�lana el� g�ldi ki, ��kild�ki ki�inin bir-birin� qapanm�� 
dodaqlar� bu saat aç�lacaq v� n� is� mehriban bir söz 
dey�c�kdi (�.��xl�. D�li Kür, 101). 

Z�nn, güman modal m�nas�n�n ara sözl�rl� ifad�sinin bir 
üsulu da görünür ara sözü il� h�yata keçirilir. Bu söz ara 
cüml�d� t�klikd� i�l�nib, dan��an�n nitqind� özünü göst�rir. 

Ancaq bu Vaqif deyil�n, görünür, a�l� ba��nda cavand�r 
(Y.V.Ç�m�nz�minli. Qan içind�, 507). 

Görünür, o, ayr�l���n yax�nla�d�r���n� y�qin bilirdi 
(C.�lib�yov. Lal haraylar, 165). 

Z�nn, güman modal m�nas�n�n ifad� vasit�l�rind�n biri 
d� dey�s�n sözüdür. Görünür ara (daxiledici) sözü kimi, 
dey�s�n sözünün d� cüml�d� yeri onun �vv�lind�, 
ba��ndad�r. Onun cüml�nin ortas�nda i�l�nm�si s�rf üslubi 
m�qs�d da��y�r. 

Dey�s�n, H�mid t�r�ddüd edirdi, Sad��a inana bilmirdi 
(A.Q�diri. Öt�n günl�r, 156). 

Amma, dey�s�n, axtard���m� tapm��am (Ü.Hac�b�yov. 
Ar��n mal alan,586). 

Dey�s�n ara sözünün ifad� etdiyi modal m�na 
bütövlükd� cüml�y� aid oldu�u kimi, onun bir üzvün� d� aid 
ola bilir. Müq.et: 

Dey�s�n, yava�-yava� ba��ma hava g�lir (Z.A�ayev. 
Dünyan�n düz vaxt�,57). 

Amma m�nim �übh�m, dey�s�n, yava�-yava� düz ç�x�r 
(V.Babanl�. Vicdan susanda, 65). 

Hardasa, dey�s�n, “Revkom kabineti” t�r�fd� Sultan 
�minin q�hq�h�si e�idildi (�.Hüseynov. �deal, 81). 
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Birinci v� ikinci cüml�d� güman (z�nn) cüml�nin 

x�b�rin�, üçüncü cüml�d� is� z�rfliyin� aiddir. 
Z�nn (güman) modal m�nas�n�n y�qin ara sözü il� ifad�si 

daha çox dan���q dilind� özünü göst�rir. 
Y�qin, m�nd�n ona bir �ey çatd�ran olub (M.Hüseyn. Kin, 

7). 
Z�nn (güman) modal m�nas�n�n ifad�sind� b�lk� (d�) ara 

sözü mühüm rol oynay�r. 
B�lk�, professor onu s�nay�r, qanaca��n� öyr�nir? 

(V.Babanl�. Vicdan susanda, 10). 
B�lk�, qumu çox doldurublar? (M.Süleymanov. Da�lar 

qoynunda f�rt�na,414). 
B�lk� d�, buna gör� o, çox vaxt u�aqlar�n M�rcan xalaya 

dediyi sözü q�sd�n özün� götürmü�dü (�.�ylisli. Ayd�nl�q, 
139). 

Bura q�d�r n�z�rd�n keçirdiyimiz z�nn, güman m�nalar� 
t�sviri cüml�l�r� aid idi. Z�nn, güman modal m�nas�n�n sual 
cüml�l�ri il� �laq�dar i�l�n�n bir tipi d� vard�r ki, gör�s�n 
ara sözü il� ifad� olunur. 

Gör�s�n Mücgan bilirmi ki, atas�na x�t�r haradan 
toxunub? (Z.A�ayev. Be� günün intizar�, 29). 

Gör�s�n, bu rayon camaat� bilmirmi ki, m�s�l�n, m�n 
institutu f�rql�nm� diplomu il� qurtarm��am (Z.A�ayev. Be� 
günün intizar�, 35). 

Dedim, gör�s�n, harda l�ngiyibs�n? (V.Babanl�. Vicdan 
susanda, 33). 

2. �sas cüml�d�ki fikrin h�qiq�t� uy�un olub-olmamas�n� 
bildir�n ara sözl�r. 

H�min modal m�na �lb�tt�, h�qiq�t�n, do�rudan(da), 
�übh�siz, ��ksiz ara sözl�ri il� ifad� olunur. 

�lb�tt� ara sözü mülahiz�nin gerç�kliy� uy�un olub-
olmamas�n� bildirm�kd�n ötrü �n çox istifad� edil�n ara 
sözl�rd�n biridir. O, h�m ünsiyy�t i�tirakç�lar�ndan birinin o 
birisinin fikrini t�sdiq etm�si, h�m d� dan��an�n öz fikrin� 
qüvv�t verm�si, onu iqrar etm�si m�qam�nda i�l�nir. 
M�s�l�n: 

�lb�tt�, pulsuz olmaz!” (Ü.Hac�b�yov. O olmas�n, bu 
olsun, 557). 
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�lb�tt�, o q�sd�n bu yalan� uydurdu (�.�bülh�s�n. 

Utancaq, 26). 
Yan-yana �yl��mi� qad�nlar himl��dil�r, dirs�kl��dil�r. 

�lb�tt�, yol böyüyün idi (B.Bayramov. Karvan yolu, 163). 
Sonuncu cüml�d� �lb�tt� ara sözü qo�ulma (�lav�) 

cüml�y� aiddir. Daha bir misal: 
H�rd�n d� Arzu il� kinoya, teatra gedib, �lb�tt�, bo� 

vaxtlar�nda, C�nn�t anan� intizarda, gözü yolda qoyard� 
(V.Babanl�. Vicdan susanda, 60). 

�lb�tt� ara sözü b�z�n cüml�nin ortas�nda g�ls� d�, 
bütövlükd� cüml�nin m�zmununa aid olur: 

L�l�yev, �lb�tt�, bu sözl�rin ham�s�n� e�idirdi (V.Babanl�. 
Vicdan susanda,43). 

H�qiq�t�n ara sözü 
Bu söz yaln�z cüml�nin ba��nda g�lir v� bütövlükd� 

cüml�nin m�zmununa aid olur. 
H�qiq�t�n, bu g�li� Orxana yuxu kimi görünürdü 

(�.Hac�zad�. T�yyar� kölg�si, 192). 
H�qiq�t�n, az qalm��d� ki, m�ni ça�d�r�b vursun 

(C.Cabbarl�. N�sr�ddin �ah, 89). 
Do�rudan (do�rusu, do�rudur) ara sözü. 
Mülahiz�nin h�qiq�t� uy�un olmas�n� bildir�n vasit�l�r 

s�ras�na do�ru sözünün a�a��dak� tör�m�l�ri daxildir: 
do�rudan(da), do�rudur, (sözün) do�rusu. 

Do�rudan, göz�ldir o, s�h�r kimi (S.Vur�un. F�rhad v� 
�irin, 139). 

Do�rudan, n� olub, ax�? (Z.A�ayev. Be� günün intizar�, 
28). 

Do�rudan da, q�zetimizd� t�nqidi satiran� gücl�ndirm�k 
laz�md�r (S.Q�dirzad�. Ulduzlar sayr��anda, 191). 

Do�rudan da ara sözü cüml�nin bir hiss�sin� d� aid ola 
bilir: 

Bel� bir qoçaq, i�güzar köm�kçinin t�rcümeyi-hal� il� az 
da olsa maraqlanmaq, onun haqq�nda be�-üç k�lm� 
m�lumat öyr�nm�k, do�rudan da, ay�b idi (V.Babanl�. 
Vicdan susanda, 135). 

Do�rusu, bu i�d�n m�nim gözüm su içmir (dan.). 
Do�rusu, m�n faydas�z pul verm�y� öyr�nm�mi��m 

(M.F.Axundov. Hekay�ti-m�rdi-x�sis). 
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Do�rusu, Nadir xan, siz bizi soyursunuz (C.Cabbarl�. 

N�sr�ddin �ah). 
Do�rusu, m�n Siz� söz vermi�dim, ancaq indi sözümü 

geri götürm�y� m�cburam (dan.). 
�übh�siz ara sözü  
Fakt�n gerç�kliy� uy�un olmas�n�n ifad�sinin ba�qa bir 

vasit�si �übh�siz ara sözüdür. 
�übh�siz ara sözü cavab cüml�sind� d� i�l�nir: 
- �übh�siz, -dedi v� Rüst�mb�yin istehzal� t�b�ssümünü 

gör�r�k: -Bax�n, -dey� sözün� davam etdi 
(Y.V.Ç�m�nz�minli. Studentl�r, 157). 

�übh�siz ara sözü ki ba�lay�c�s� il� d� i�l�nir: 
�übh�siz ki, bu m�lumatda G�ldiyev bütün yarad�c�l�q 

qabiliyy�tini i�l�tdi (Mir C�lal. Aç�q kitab, 95). 
Bu x�b�ri bel� tezlikl� atas�na çatd�ran, �übh�siz ki, o idi 

(V.Babanl�. Vicdan susanda, 106). 
��ksiz ara sözü 
��ksiz, yubanma��na ba�qa s�b�b var (M.F.Axundov. 

Hekay�ti-m�rdi-x�sis). 
Az�rbaycan dilind� �übh� v� ��kk sözl�ri yax�nm�nal� 

olsalar da, sinonim deyill�r; onlar�n tör�m�si olan ��ksiz v� 
�übh�siz sözl�ri eyni modal m�nan�n ifad�sin� xidm�t 
edirl�r. 

3. Q�na�tç�xarma, q�na�t�(q�rara)g�lm� modal m�nas� 
ifad� ed�n ara sözl�r 

H�min modal m�na dem�k, dem�li, bel�likl� ara sözl�ri 
il� ifad� olunur. M�s�l�n: 

Dem�li, ��kild� bunlar da �ks olunmal�d�r (�.Qas�mov, 
H.Seyidb�yli. Uzaq sahill�rd�, 184). 

Dem�li, s�n bizd�n izn ist�yirs�n?! (Ü.Hac�b�yov. O 
olmas�n, bu olsun,547). 

Dem�k, n� vaxt ist�s�k, ora p�nah apara bil�rik 
(O.Salamzad�. G�nc� qap�s�, 43). 

Dem�k, s�n d�, �rin d� m�nim bu evd�n ç�x�b-getm�yimi 
ist�yirsiniz (�.�f�ndiyev. S�n h�mi�� m�niml�s�n, 309). 

Bel�likl�, biz ham�m�z m�hv olar�q (C.Cabbarl�. 
N�sr�ddin �ah, 124). 
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Bel�likl�,�ri haqq�nda söz-söhb�tin s�das� Moskvadan 

çox-çox uzaqlara g�lib ç�xd� (�.Babayeva. S�ni axtar�ram, 
237). 

4.Nitqin (mülahiz�nin) ifad� t�rzin� münasib�t bildir�n ara 
sözl�r 

H�min modal m�na mülahiz�nin s�ras�, ard�c�ll���, 
meydana ç�xma m�nb�yi, t�fsilat�n�n d�r�c�si v� s. modal 
m�na çalarlar�n� da ehtiva edir. Bura a�a��dak� ifad� 
vasit�l�ri aiddir. 

�vv�la ara sözü 
Bu, m�n��c� �vv�l sözünün tör�m�si olub, ifad� edil�n 

faktlar�n nitqd� birinci yer tutdu�unu qeyd edir. 
Ax�, m�nd�n niy� inciyirs�n? �vv�la, niy� nahaq 

dan��aq?! (N.Na��yev. H�sr�t, 314). 
Burada, �lb�tt�, �sas m�s�l� pul m�s�l�si deyildi; 

�vv�la, �liabbas ki�igilin dolanaca�� yax�� idi, ikincisi, bütün 
al�tl�rin qiym�ti bir o q�d�r pul da el�mirdi (Elçin. S�, I, 
104). 

�vv�la,bu yaland�r, -dedi, -tamam yaland�r. �kincisi d�, 
tutal�m, lap biz dey�n kimidir, burada u�a��n günah� n�dir? 
(V.Babanl�. Vicdan susanda, 228). 

�kincisi (üçüncüsü…) ara sözl�ri 
�kincisi sözünün ara sözü kimi i�l�ndiyini bir q�d�r 

bundan qabaq verilmi� misallarda gördük. H�min xüsusiyy�t 
potensial olaraq bütün s�ra saylar�na xasd�r. Ancaq bu 
proses� mü�yy�n bir m�hdudiyy�t d� xasd�r. Bu is� 
dan��an�n (dü�ün�nin) t�snifetm�, ümumil��dirm� 
imkanlar�n�n, dinl�y�nin, m�lumat� q�bul ed�nins� qavrama, 
ba�adü�m� imkanlar�n�n m�hdud olmas� il� mü�yy�nl��ir. 
Ona gör� d� real nitq f�aliyy�tind� bu cür sözl�rin 
i�l�dilm�si o q�d�r d� çox ünsür t�l�b etmir. Dan���qda çox 
vaxt y��caml�q, müxt�s�rlik mülahiz�l�ri ortaya ç�x�r. M�hz 
h�min ��raitd� bir sözl�, xülas�, uzun sözün q�sas�, 
n�hay�t kimi yekunla�d�r�c� vasit�l�rd�n istifad� olunur. 
M�s�l�n: 

Bir sözl�, i�in� m���ul ol (V.Babanl�. Vicdan susanda, 
53). 

Bir sözl� ara sözü b�zi hallarda mü�yy�n sadalaman�n 
n�tic�si, son halqas� kimi özünü göst�rir. 
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Onun u�aqlar�, n�v�l�ri, g�linl�ri, bir sözl�, bütün 

böyük külf�ti xalis ��h�r adamlar� idi, k�ndd�n […] x�b�rl�ri 
yox idi (Elçin. S�, I c., 101). 

T�bi�t sükuta q�rq olanda, insanlar yat�b dinc�l�nd�, bir 
sözl�, h�r �ey sakitl���nd� biz arxay�n i�l�y� bilirik (�.��xl�. 
M�ni itirm�yin, 243). 

N�hay�t ara sözü 
Bu söz, xülas� sözü il� b�rab�r, mü�yy�n nitq ��raitin� 

yekun vurmaqla s�ciyy�l�nir. M�s�l�n: 
N�hay�t, sükutu Rüst�mb�y pozdu (Y.V.Ç�m�nz�mindi. 

Studentl�r, 158). 
N�hay�t, ye�ikl�rd�n qiym�tli da�larla b�z�nmi� bir cüt 

qad�n ��kli ç�xd� (M.S.Ordubadi. Dumanl� T�briz, 537). 
M�n onun bax���n�, n�f�sini hiss edir�m v� n�hay�t, yen� 

s�sini e�idir�m (�.Hüseynov. Tüt�k s�si, 3). 
N�hay�t, ara sözü ki ba�lay�c�s� il� birlikd� i�l�nir: 
Muradov, n�hay�t ki, bir az toxtad� (�.�ylisli. Ayd�nl�q, 

347). 
Xülas� ara sözü 
Bu söz mü�yy�n mülahiz�y� yekunvurma m�qam�nda 

i�l�nir. 
Xülas�, sabah ax�am s�n� bir qonaql�q (�.Haqverdiyev. 

S�, 36). 
Bu cüml� t�kc� onda xülas� sözünün i�l�nm�si il� yox, 

eyni zamanda yar�mç�q, elliptik cüml� olmas� il� d� diqq�ti 
c�lb edir. 

Xülas�, A�arza ayr� t�bd� bir insand�r (V.Babanl�. Vicdan 
susanda, 24). 

Xülas�, aç�l�� ba�a çatd� (S.N�zirova. Tale dam�as�, 85). 
Xülas� ara sözü t�klikd� i�l�nm�kl� d� mü�yy�n bir nitq 

��raitin� yekun vurur; bu halda onun i�l�ndiyi m�qam� 
dan��an yox, t�hkiy�çinin nitqind�n bim�k olur: 

-Xülas�, -dey� Zakir d� mövzunu d�yi�m�k ist�di 
(S.Q�dirzad�. K�ndimizd� bir göz�l var, 100). 

Nitqin m�zmununa münasib�t türkün sözü, nec� dey�rl�r 
ara sözl�ri il� d� ifad� edilir. H�r iki halda dan��an (f�rd) 
istifad� etdiyi ifad�y� xas olan k�l�-kötürlüyü, nahamarl��� 
sosial c�h�td�n ��rtl�nmi� ifad� t�rzin� isnad etm�kl� 
aradan qald�rma�a c�hd edir. 
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Dem�k, türkün sözü, o, böyükl�rd�n olubdur 

(C.Cabbarl�. Sevil, 357). 
Nec� dey�rl�r, x�st� sa�alsa da, t�bib q�n��r g�l�r. 

Nec� dey�rl�r, kür�yini Cahandar a�an�n güll�sin� verm�y� 
t�h�ri yox idi. M�n d�, nec� dey�rl�r, bo� ev� qarovul 
ç�kir�m (� ��xl�. D�li Kür, 115). 

 
2.4.2. �ngilis dilind� modall���n sintaktik ifad� vasit�l�ri. 
Biz bu i�in (f�slin) �vv�lki hiss�sind� modall���n 

Az�rbaycan dilind� ifad� vasit�l�rind�n t�fsilat� il� dan��d�q. 
Burada is� biz ingilis dilind� bu m�s�l�nin qoyulu�u 
v�ziyy�tind�n b�hs etm�k ist�rdik. Mövcud �d�biyyatla 
tan��l�q bizd� bel� bir t�s�vvür yaratm��d�r ki, ingilis dilind� 
modall���n ifad� vasit�l�rind�n dan��ark�n �sas�n leksik-
morfoloci vasit�l�ri (modal sözl�r, modal fell�r, felin b�zi 
��kill�ri) n�z�rd� tutulur. 

�lb�tt�, mü�yy�n dil faktlar�n� t�dqiq v� t�fsir ed�rk�n 
müvafiq elm sah�sind� mövcud olan v�ziyy�tl� 
hesabla�maq laz�m g�lir. Bununla bel�, ist�r ingilis dili, 
ist�rs� d� Az�rbaycan dili il� ümumi tan��l�q, ist�rs� d� bu 
dilin faktlar�n�n müqayis�li ��kild� n�z�rd�n keçirilm�si 
ingilis dilind� modall���n sintaktik ifad� vasit�l�rind�n bir 
neç� aspektd� dan��ma�� mümkün edir. 

Birincisi, bir çox ba�qa dill�rd�, o cüml�d�n Az�rbaycan 
dilind� oldu�u kimi, ingilis dilind� d� cüml�nin m�qs�d v� 
intonasiyaya gör� tipl�ri vard�r (n�qli cüml�, sual cüml�si, 
�mr cüml�si, nida cüml�si) ki, onlarda modall�q müxt�lif 
c�h�tl�rd�n öz t�zahürünü tap�r. Ancaq h�min cüml� tipl�ri 
v� onlar�n xarakterik ifad� vasit�l�ri h�r bir dilin, o cüml�d�n 
ingilis dilinin normativ qrammatikalar�nda kifay�t q�d�r 
dol�unluqla öz �ksini tapm��d�r. Bu bar�d� h�r cür �lav�l�r 
ya deyil�nl�rin t�krar�, ya da ümumi sözl�rd�n ibar�t 
olmal�d�r. Ancaq bu da dan�lmaz bir faktd�r ki, cüml�nin 
m�qs�d v� intonasiyaya gör� tipl�ri modall���n h�r cür 
t�zahür formalar� il� daxili, görünm�z tell�rl� ba�l�d�r. 

Modall���n sintaktik ifad� vasit�l�ri sah�sind� bizi 
xüsusil� maraqland�ran ingilis dilin� xas olan analitiklik v� 
Az�rbaycan dilin� xas olan sintetikliyin burada özünü nec� 
göst�rm�sidir. Maraql�d�r ki, h�min xüsusiyy�tl�r t�kc� mor-
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fologiya deyil, sintaksis sah�sind� d� öz qüvv�sini 
saxlay�r. Ona gör� d� biz �limizd� olan materiallar� qeyd 
olunan nöqteyi-n�z�rd�n ara�d�rma�a çala�aca��q. Bu i�in 
qabaqk� hiss�l�rind� oldu�u kimi, burada da biz müvafiq 
m�tnl�rin ingilisc� v� az�rbaycanca variantlar�ndan ç�x�� 
ed�c�yik, laz�m g�ldikd� t�rcüm�l�rin yeni variantlar�n� 
t�qdim ed�c�yik. Bu yolla eyni modal m�nan�n dil v� nitq 
imkanlar�ndan as�l� olaraq neç� cür v� nec� ifad� olunmas� 
formalar� üz� ç�xacaqd�r. 

1. ��rti modal m�nan�n ifad�si. X�b�ri felin ��kli il� ifad� 
olunan ��rt budaq cüml�sinin yeri mür�kk�b cüml�nin 
�vv�lidir O, ba� (�sas) cüml�d� fell� ifad� olunan h�r�ktin 
ba� verib-verm�m�sini mü�yy�n ��rtl� ba�lay�r. Müasir 
Az�rbaycan dilind� bel� bir ard�c�ll�q, dem�k olar ki, 
istisnas�z olaraq gözl�nilir. Müasir ingilis dilind� ��rt budaq 
cüml�si mür�kk�b cüml�nin �vv�lind� d�, ax�r�nda da g�l� 
bilir. H�min hallar� ayr�-ayr�l�qda n�z�rd�n keçir�k. 

I can drop back, if you like (AHA, 24) 
“�g�r m���ulsunuzsa, sonra g�l�r�m” (AHA. a, 23). 
Bizc�, bel� olmal�d�r: “�st�yirsiniz, bir az sonra g�lim”. 

�st�yirsiniz, bir az sonra g�l� bil�r�m”. H�rf�n: M�n bir az 
sonra g�l� bil�r�m – ist�s�niz / ist�yirsinizs�”. 

Burada ��rt budaq cüml�si ba� cüml�d�n sonra g�lir v� 
onun �lav�si v�zif�sini da��y�r. Bu is� onun ifad� etm�li 
oldu�u ��rt modal m�nas�n� z�ifl�tmi� olur: h�r�k�tin h�yata 
keçm�sinin obyektiv ��rti subyektiv ��rtl� �v�z olunur. 

Ba�qa bir misala müraci�t ed�k: 
I doubt very much if he had ever seen their picture 

(S.Maugham. The Moon and Sixpence, 164). “�slind� heç 
güman etmir�m ki, Strikl�nd haçansa onlar�n �s�rl�rini 
görmü� olsun” (S.Moem. Ay v� qara �ah�, 140). 

H�min cüml�ni az�rbaycanca bel� d� verm�k olar: “Onun 
(Strikl�ndin) onlar�n r�sml�rini n� vaxtsa gördüyün� 
(görmü� olmas�na) m�nim çox �übh�m vard�r”. 

H�r iki halda ayd�n olur ki, ingilis dilind�ki ��rti �datl� 
hiss� heç d� ��rt m�nas�n� bildirmir. Az�rbaycan dilind� 
bunun müqabili olaraq n� �g�r ba�lay�c�s�, n� d� felin ��rt 
��kli i�l�nm�mi�dir. 
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�ndi is� ��rt modal m�nas�n�n normal qaydada 

i�l�nm�sin� fikir ver�k: 
Coe Patroni grinned: “If I were him, I might feel the same 

way” (AHA, 218). “Cou P�troni q�m��d�: -(�g�r) onun yerin� 
olsayd�m, m�n d� eyni cür hiss ed�rdim” = Onun yerind� 
m�n d� eyni cür hiss ed�rdim)”. 

If Leo wanted to check on him, why had not done it 
sooner? Why today? (I.Levin. A Kiss Before Dying, 118). 
“�g�r Leo onu yoxlamaq ist�yirdis�, niy� bunu �vv�ld�n 
etm�mi�dir, niy� bu gün?” (A.Levin. Ölümqaba�� öpü�, 
200). 

H�r iki halda ��rt budaq cüml�si öz �sas funksiyas�na 
uy�un olaraq i�l�nmi�dir, ona gör� d� Az�rbaycan dilind� 
adekvat sur�td� verilmi�dir. 

2. Güman, z�nn modall���n�n ifad�si. 
“Do I understand”, Miss Young inquired, “that you think 

your husband might be leving on Flight Two but you’re not 
sure?” (AHA, 208).  

“Miss Yanq dedi: -Bel� ba�a dü�ür�m ki, Sizin �riniz 
ikinci reysl� uçur, ancaq buna �min deyilsiniz? (AHA. a, 
192). 

[M�n bel� ba�a dü�m�liy�mmi ki, -miss Yanq soru�du, -
Siz (bel�) dü�ünürsünüz ki, �riniz ikinci reysl� uça bil�r, 
amma Siz buna �min deyilsiniz?”]. 

Bel�likl�, biz görürük ki, xitab olunan�n h�r�k�ti dan��an 
t�r�find�n güman edilir; o, felin x�b�r ��kli il� (think) ifad� 
olunmu�dur v� ola da bil�r, olmaya da bil�r. Ona gör� d� 
might modal feli il� ifad� olunmu�dur. Ax�r�nc� h�r�k�t 
dan��an�n z�nni olmaqla, xitab edil�nin mü�yy�n v�ziyy�tini 
�ks etdirir (you’re not sure). 

3. Ara cüml� t�sdiq m�nas�nda 
Modal m�nalar�n mü�yy�n qismi ara cüml� v� �lav� 

cüml�l�rl� ifad� olunur. M�s�l�n: 
But of the difference in tallies turned out to be a clerical 

error – as it might the D.T.M. would roast him alive (AHA, 
253) 

“Ancaq haqq-hesabdak� f�rq d�ft�rxana s�hvi olmaqdan 
k�nara ç�xsayd�, -nec� ki, bu ola bil�rdi (mümkün idi), -uçu� 
idar�si onu �i�� ç�k�c�kdi = (onun bo�az�na çök�c�kdi)”. 
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Misallardan göründüyü kimi, mümkünlük modal 

m�nas� müst�qil cüml� il� yox, ara cüml� il� verilmi�dir. 
4. Ara sözl�rin funksional aidiyy�ti. 
Biz bu i�in qabaqk� hiss�l�rind� ara sözl�rd�n (modal 

sözl�rd�n) kifay�t q�d�r dan��m���q. Burada bizi 
maraqland�ran onlar�n konkret f�rdiyy�ti yox, funksional 
aidiyy�tidir. 

Ara sözl�r cüml�nin haras�nda g�lm�sind�n as�l� 
olmayaraq, fel ��kill�rinin seçilm�sin� t�sir edir. M�s�l�n: 

It was perhaps a hundred and fifty fut square, edged by 
the brick parapet whose coping was flat white stone a foot 
wide (I. Levin. A Kiss Before Dying,58). 

“T�xmin�n yüz �lli kvadratmetrlik meydançayd�, 
k�narlar�n�n m�h�cc�rl�ri k�rpicd�ndi, üstü hamar da�la 
i�l�nmi�di” (A.Levin. Ölümqaba�� öpü�, 62). 

[Bu, t�qrib�n 150 futluq meydança idi, pilt�si ayaq enind� 
olard�, hamar a� da�larla dö��nmi�di]. 

Ayd�n m�s�l�dir ki, perhaps ara sözü t�xmini olsa da, 
sabit k�miyy�t bildirir. Ona gör� d� m�tnd� felin x�b�r 
��klind�n istifad� olunmu�dur. 

There would be an autopsy, of course. It would reveal the 
preserve of a great deal of organic and a two month embryo 
the way and the why of her suicide (I. Levin. A Kiss Before 
Dying, 46). 

“T�bii ki, meyidi yaracaqd�lar. Çoxlu siçan d�rman� v� iki 
ayl�q dölü ç�xaracaqd�lar. Onun (qad�n�n) intihar etm�sinin 
n� yolla v� n�y� gör� ba� verm�sini a�kar ed�c�kdil�r”. 

Burada of course ara sözü (modal sözü) would be an 
autopsy ifad�sin� aiddir. Ancaq onun bu cüml�d� i�tirak� 
m�tnin sonrak� cüml�l�rind� d� fel ��kill�rinin seçilm�sini 
mü�yy�nl��dirmi�dir: h�r yerd� eyni istifad� olunmu�dur. 
Bu, Az�rbaycan dilind� h�mcins x�b�rl�rd�n yaln�z birind� 
(ax�r�nc�s�nda) x�b�rlik ��kilçisinin saxlanmas�n� xat�rlad�r. 
Bir f�rql� ki, ingilis dilind� ard�c�ll�q bunun �ksin�dir. 

A little thing like the hat would probably louse up 
somebody else (I.Levin. A Kiss Before Dying, 58). 

“�lyapa kimi balaca bir ��ya ba�qa �ng�ll�r d� aça 
bil�rdi” (A.Levin. Ölümqaba�� öpü�, 61). 
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[�lyapa kimi kiçik bir �ey, y�qin ki, ba�qa birisinin d� 

ba��n� bitl�y� bil�rdi / ax�r�na ç�xa bil�rdi]. 
5. �ngilis dilind� ba� v� budaq cüml�l�r aras�nda modall�q 

münasib�tl�ri. 
�ngilis dilind� ba� cüml�sind� sor�u-sual bildir�n fel 

i�tirak ed�n mür�kk�b cüml�l�rin budaq cüml�sinin 
Az�rbaycan dilind� verilm�si imkanlar� diqq�ti c�lb edir. Bu 
cür cüml�l�rin ba� cüml�sind�ki fell�rin Az�rbaycan dilind� 
tam olmasa da, x�b�r ��klin� m�nsub olan qar��l��� vard�r. 
Budaq cüml�d� i�l�n�n fel ��klinin Az�rbaycan dilind�, 
ümumiyy�tl�, qar��l��� yoxdur. Ancaq bu o dem�k deyildir ki, 
h�min ��kli Az�rbaycan dilind� verm�k mümkün deyildir. 
T�rcüm� v� t�dris praktikas� göst�rir ki, bu tipli fell�r 
Az�rbaycan dilind� h�m predikativ, h�m d� qeyri-predikativ 
fel formalar� il� verilir. Predikativ formalara felin x�b�r 
��klinin hekay�si v� r�vay�ti, qeyri-predikativ formalara is� 
feli sif�t formalar� aiddir. �ndi is� konkret misallara müraci�t 
ed�k. 

Stroeve asked him if he had seen Strikland (S.Maugham. 
The Moon and Sixpence, 99) . 

“Stryov ondan Strikl�ndi görüb-görm�diyini soru�du” 
(S.Moem. Ay v� qara �ah�, 78). 

[Stryov ondan soru�du ki, Strikl�ndi görübmü (görüb-
görm�yib), görüb, yoxsa yox?]. 

Bizim t�rcüm� m�tbu t�rcüm�d�n oricinal�n mür�kk�b 
qurulu�unu saxlamas� il� seçilir. Ancaq biz t�kc� buna gör� 
onu t�qdim etmirik. Burada bizim m�qs�dimiz müvafiq 
sintaktik ��raitd� Az�rbaycan dilinin imkanlar�n�n n� q�d�r 
z�ngin oldu�unu nümayi� etdirm�kdir. Daha bir misal: 

I wished I hadn’t spoken (S.Maugham. The Moon and 
Sixpence, 114). 

“Ka�, Strikl�nd� heç n� dem�y�ydim” (S.Moem. Ay v� 
qara �ah�, 91).  

Burada t�rcüm�çi s�rb�st h�r�k�t ed�r�k, to wish feli 
�v�zin� ka� arzu bildir�n �dat�n�, hadn’t spoken ibar�sinin 
�v�zin� is� arzu ��klinin hekay� formas�n� i�l�tmi�dir. �nkar 
m�qam�nda heç n� inkar �dat� i�� yaram��d�r. Bizim h�min 
t�rcüm�nin m�zmunca qeyri-d�qiqlikl�ri il� i�imiz yoxdur. 
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Ancaq bununla yana��, bel� hesab edirik ki, h�min 
cüml�ni oricinala daha yax�n ��kild� verm�k mümkündür:  

M�n ist�yirdim ki, (heç n�) dem�mi� olayd�m (M�n 
ist�rdim ki, heç n� dem�mi� olum). 

Mür�kk�b cüml�l�r iç�risind� budaq cüml�l�ri 
müqayis�y� �saslananlar da maraql�d�r. 

It had worked, as Elliot Freemantle had known it would 
(AHA, 93) “��l�r Elliot Frim�ntlin dü�ündüyü kimi gedirdi” 
(AHA. 91). 

T�rcüm� s�rb�st v� s�lisdir. Amma burada oricinala xas 
olan qrammatik özün�m�xsusluq saxlanmam��d�r: o, 
mür�kk�b (müqayis� budaq cüml�li, �lav�li) cüml�d�n sad� 
cüml�y� çevrilmi�dir. Etiraf etm�k laz�md�r ki, h�min 
cüml�ni oldu�u kimi az�rbaycanca verm�k olmaz, çünki 
onda olan fel formalar�na müvafiq g�l� bil�c�k morfoloci 
formalar bu dild� yoxdur; amma h�min cüml�nin mür�kk�b 
qrammitk qurulu�unu qism�n saxlamaq mümkündür. 

��l�r, nec� ki, Elliot Frim�ntl bilirdi, o cür d� (el�c� d�) 
gedirdi”. 

6. Keçmi� zaman�n müxt�lif xronoloci münasib�tl�rinin 
ifad�si. 

Bildiyimiz kimi, ingilis dilind� keçmi� zaman 
formalar�ndan savay�, uzaq keçmi� bildir�n formalar da 
vard�r. Az�rbaycan dilind� bunlardan birincisi �ühudi v� 
n�qli keçmi� zaman formalar�, ikincisi is� fel zamanlar�n�n 
hekay� v� r�vay�t formalar�na müvafiq g�lir. Burada bizi 
h�min formalar�n eyni kontekstd� i�l�nm�si imkan� 
maraqland�r�r. 

This was the story I had expected him to tell me 
(S.Maugham. The Moon and Sixpence, 114). “Ümumiyy�tl�, 
bu bir �hvalat (hadis�) idi ki, onun (bu bar�d�) m�n� 
dan��aca��na (x�b�r ver�c�yin�) ümid edirdim 
(b�sl�yirdim)”. 

Dem�k laz�md�r ki, müvafiq zaman m�zmunlar�n�n nisb�ti 
ist�r ingilis dilind�, ist�rs� d� Az�rbaycan dilind� ifad� 
planlar�nda öz �ksini tapmam��d�r; burada heç bir zaman 
ifad�çisi ba�qalar�n�n yaranmas�nda i�tirak etmir. Bel�likl� 
d�, h�r bir forman�n semantik müst�qilliyi bir q�d�r d� 
artm�� olur. 
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Colonel Mac-Andrew had not exaggerated when he 

said she would be penniless (S.Maugham. The Moon and 
Sixpence, 75) “Polkovnik Mak-�ndru dey�nd� ki, Missis 
Strikl�nd tamam pulsuz-paras�z qalm��d�r, yalan demirdi” 
(S.Moem. Ay v� qara �ah�, 55). 

H�l�lik yaz�l� dild� yerini möhk�ml�tmi� dey�nd� ki 
ifad�sind�n istifad� edilm�si burada yerin� dü�ür.Buna 
baxmayaraq, h�min cüml�ni Az�rbaycan dilind� ba�qa 
��kild� d� verm�k mümkündür: “Polkovnik Mak-�ndryu 
missis onun (Strikl�ndin arvad�n�n) pulsuz (penisiz) qala 
bil�c�yini dey�rk�n mübali��y� yol vermirdi”. 

Bel�likl�, biz görürük ki, ingilis dilind� eyni m�tnd� felin 
müxt�lif keçmi� zaman formalar�n�n i�l�nm�sin� 
Az�rbaycan dilind� bunlardan birinin qeyri-predikativ forma 
il� ifad� olunmas� müvafiq g�lir.  

 
2.5. Modall���n struktur modell�ri. 
Biz modall���n müxt�lif t�zahür formalar� v� ifad� 

vasit�l�rini n�z�rd�n keçirdik. 
Modall�q nitql� ba�l� hadis�dir. O, nitqin m�zmununa 

qiym�tverici münasib�t ifad� edir. Buras� da var ki, h�r bir 
dil kateqoriyas� kimi, modall�q da müvafiq dil vahidl�rinin 
köm�yi il� realla��r. Ancaq h�min vahidl�rin (ifad� 
vasit�l�rinin) modall���n t�min olunmas�nda rolu eyni 
deyildir. Ona gör� d� modall���n müxt�lif tipl�rind�n 
dan��ark�n onlar�n h�min rolu n�z�r� al�nmal�d�r. Biz 
a�a��da müxt�lif ifad� vasit�l�rinin rolunu n�z�r� almaqla 
modall���n struktur modell�rini mü�yy�n etm�y� 
çal��aca��q. 

1. Modall���n fonetik ifad� vasit�l�ri. Bura �sas�n nidalar 
aiddir. Nidalar cüml�d� ifad� olunan modal m�naya uy�un 
olaraq dan��an�n �hvali-ruhiyy�sini bildir�n sözl�rdir. Nidalar 
nitqin m�zmununa emosional münasib�ti iki cür ifad� 
edirl�r: a)h�r bir nida özü-özlüyünd� mü�yy�n bir �hvali-
ruhiyy� bildirir; b)emosiyalar�n g�rginliyind�n, gücünd�n 
as�l� olaraq nidalarda mü�yy�n fonetik d�yi�iklik ba� verir. 
Ya sait s�s uzad�laraq t�l�ffüz edilir, ya da samit s�sl�rin 
b�zil�ri iki, üç v� s. d�f� t�krar edilm�kl� t�l�ffüz olunur. 
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Emosional münasib�tin t�siri il� nidalar�n d�yi�m�sinin 
bir tipi d� onlar�n t�krar i�l�nm�sidir. 

Bununla bel�, nidalar modal m�nalara heç n� �lav� 
etmir. Onlar olsa-olsa dan��an�n nitqin m�zmunu il� 
�laq�dar olaraq keçirdiyi �hvali-ruhiyy�ni büruz� verirl�r. 

Modall���n fonetik ifad� vasit�l�rinin �sas hiss�y� 
münasib�tini bel� ifad� etm�k olar:  

MM = MS � FV 
(MM – modal m�na; MS – modall�q sah�si; FV – fonetik 

vasit�) 
2. Modall���n leksik ifad� vasit�l�ri. Bunlar morfologiyada 

modal sözl�r, sintaksisd� is� ara sözl�r ad� il� tan�nan 
sözl�rdir ki, mülahiz�nin ya bir ünsürün�, ya da bütövlükd� 
onun m�zmununa modal münasib�t bildirir. Buradan bel� 
ç�x�r ki, eyni modal m�na iki ��kild� ifad� olunur: a) modall�q 
sah�si il�; b) modal sözl�. Deyil�nl�ri n�z�r� alaraq onlar�n 
münasib�tini (struktur modelini) a�a��dak� kimi ifad� ed� 
bil�rik: 

MM = MS � � MS / AS 
(MS – modal söz; AS – ara söz) 

3. Modall���n qrammatik (morfoloci) ifad� vasit�l�ri. Bura 
birinci növb�d� modal fell�r, x�b�rlik kateqoriyas�n� t�min 
ed�n fel ��kill�ri, daha sonra h�r�k�tin ba� verm�sinin 
müxt�lif t�mayüll�rini bildir�n fel ��kill�ri (�mr, ��rt, arzu, 
ehtimal v� s.) daxildir. 

4. Bunlar�n mülahiz�d� rolu, birincisi, onlar�n aras�nda 
duran modal m�nalarla, ikincisi, müvafiq formalar�n bir-
birin� nisb�td� realla�mas� il� mü�yy�n olunur. Ancaq 
unutmaq laz�m deyil ki, bura t�klikd� morfologiyan�n yox, 
h�m d� sintaksisin f�aliyy�t sah�sidir. Ona gör� d� bunlar 
qar��l�ql� �laq�d� n�z�rd�n keçirilm�lidir. Bu sah�d� dill�rin 
f�rdiyy�ti daha bariz ��kild� özünü göst�rir. 

Deyil�nl�ri n�z�r� almaqla, müvafiq modal m�nan� bu cür 
formala�d�rmaq mümkündür: 

MM = SV + MV 
(SV – sintaktik vahid; MV – morfoloci vahid) 

Qeyd etm�liyik ki, morfoloci v� sintaktik ifad� vasit�l�rinin 
s�rh�dl�ri, hüdudlar� heç d� d�qiq olaraq 
mü�yy�nl��dirilm�mi�dir. Sintaksisin q�libl�ri müxt�lif 
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morfoloci ifad� vasit�l�rinin i�� c�lb edilm�sini t�l�b 
edirl�r ki, bunlar da öz növb�sind� h�min q�libl�rin 
t�rtibind� i�tirak edirl�r. 

5. Modall���n köm�kçi ifad� vasit�l�ri. Bura �datlar aid 
edil� bil�r. �datlar art�q mövcud olan modal m�nalara 
aiddirl�r. Onlar öz i�tiraklar� il� h�min m�nalara daha art�q 
intensivlik g�tirirl�r. �datlar�n i�tirak� il� yaranan modal 
m�nan� bu cür modell��dirm�k olar: 

MM = MS � � 
(� – �dat) 

Nidalarla �datlar�n müqayis�sini davam etdir�r�k dey� 
bil�rik ki, nidalar emosional t�sir göst�r�n sözl�rdir. 
�datlarsa h�min emosional g�rginlik sah�sind� ��xsin 
t�hriketm�, sövqetm� gücünü ifad� edir v� birba�a t�hrik 
bildir�n sözl�r� aid olur. 
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F�S�L 3.  

 
�NG�L�S V� AZ�RBAYCAN D�LL�R�ND� 

MODALLI�IN SEMANT�K T�HL�L� 
 

Modall�q kateqoriyas�n�n bütün t�zahür formalar�n�n �sa-
s�nda dilin kommunikativ v�zif�si dayan�r. Bildiyimiz kimi, 
nitq f�aliyy�tinin, ünsiyy�tin �sas m�qs�di dinl�yiciy�, müra-
ci�t olunana mü�yy�n bir fikir t�qdim etm�k, a��lamaq, onun 
h�min ��xs t�r�find�n ba�a dü�ülm�sin� nail olmaqd�r. Bu 
m�qs�din ba� tutmas� üçün nitq vahidi, cüml� asanl�qla 
qavran�lan semantik v� struktur t�rkib hiss�l�rin� malik 
olmal�d�r. 

Modall�q kateqoriyas�n�n t�zahür formalar�n�n say� m�s�-
l�si dilçi müt�x�ssisl�r t�r�find�n ümum�n q�bul 
edilm�mi�dir. Bu m�s�l� mübahis�li oldu�u kimi, modall�q 
kateqoriyalar�n�n i�l�nm�si d� qeyri-b�rab�rdir. 

N.A.Slüsareva modall�q kateqoriyas�n�n morfoloci 
zonas�ndan dan��ark�n qeyd edir ki, bu onun t�rkibi 
m�s�l�sin� dir�nir. Modall���n t�yin edilm�si kimi, bu 
m�s�l� d� h�l�lik h�ll edilm�mi� qal�r. 

N.A.Slüsareva göst�rir ki, kateqoriyalar� t�snif ed�rk�n 
mü�yy�n ümumi �sas vacibdir. Modall�q bar�sind� ümumi 
�sas modall���n dan��an�n dil vasit�l�ri il� öz dan�����na 
münasib�tini ifad� ed�n kateqoriya kimi t�yin olunmas�, 
y�ni, mülahiz�nin kommunikativ niyy�t� müvafiq g�l�n 
hadis� kimi t�qdim olunmas�d�r [146, s.48-49]. 

T�dqiqatç� modall��� geni� m�nada ba�a dü�ür: ifad� 
edil�ni t�sdiq (iqraretm�), onun gerç�k (real), mümkün olan, 
sual (maraq), �übh�, t��ssüf, raz�l�q, inam, güman v� s. 
do�uran kimi t�qdim edilm�si [146, s.51-52]. 

Modall��a dair �limizd� olan �n son �s�rl�rd�n birind� 
deyilir ki, dan��an�n mövqeyi aç�q v� ya gizli sur�td� 
modall���n ist�nil�n izah�na daxil olur. Dan��an modal 
kateqoriyalar�n h�r birind� aktualla�man�n xüsusi 
aspektind� ç�x�� edir [153, s.64]. 

Modall���n izah v� t�yinind� dan��an�n mövqeyinin 
n�z�r� al�nmas� t�z� m�s�l� deyil. Ancaq bunu da yadda 
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saxlamaq laz�md�r ki, dan��an�n r�yind� ba�qalar�n�n da 
münasib�ti öz �ksini tapa bilir. 

Mü�llif qeyd edir ki, m�hz modall��a ba�lanan “gerç�kliy� 
münasib�t” bu münasib�tin reall�q//irreal���n �sas �lam�t-
l�rind� tapd���na i�ar� etm�kl� keyfiyy�t mü�yy�nliyi 
qazan�r. 

Burada linqvistik �d�biyyatda ay�rd edil�n modal münasi-
b�tl�rin �sas tipl�ri qeyd olunmu�dur. Dilçilik �n�n�sind� 
qrammatik, leksik v� intonasiya kimi müxt�lif ifad� vasit�l�ri 
olan c�mi 6 modal m�na tipi mü�yy�nl��dirilmi�dir: 

1. Mülahiz�nin m�zmununun reall�q/qeyri-reall�q bax�m�n-
dan qiym�tl�ndirilm�si. Bunlar felin ��kil v� zaman 
formalar�, el�c� d� cüml�nin b�zi ünsürl�ri il� (ba�lay�c�lar, 
�datlar v� s.) ifad� olunur. 

2. Mülahiz�d� �ksini tapm�� modal fel v� ba�qa modal 
sözl�rl� ifad� olunan ��raitin (situasiyan�n) onun mümkün-
lüyü, z�ruriliyi, arzuland��� bax�m�ndan qiym�tl�ndirilm�si.  

3. X�b�r veril�nin do�rulu�una dan��an�n �minliyi 
d�r�c�sinin dan��an t�r�find�n qiym�tl�ndirilm�si. Bu, 
modal z�rfl�r, daxiledici söz v� tabeli mür�kk�b cüml�l�rl� 
ifad� olunur. Sonuncu halda budaq cüml� il� ifad� 
olunmu�a ba� cüml�d� modal qiym�t verilir. 

4. Mülahiz�nin m�qs�dc� t�yinat� yaxud kommunikativ 
funksiyas�. H�min �lam�t� gör� cüml�l�r x�b�rverm� ifad� 
ed�n n�qli cüml�l�r, sor�u ifad� ed�n sual cüml�l�ri, t�hrik 
bildir�n �mr cüml�l�ri v� arzu bildir�n optativ cüml�l�r� 
bölünür. Bunlar�n ifad� vasit�l�ri a�a��dak�lard�r: morfoloci 
(fel ��kill�ri), sintaktik (cüml� konstruksiyalar�), prosodik 
vasit�l�r(intonosiya).  

5. Cüml�d� haqq�nda b�hs olunan m�tl�bl�r: �lam�tl�r, 
hadis�l�r, aralar�nda obyektiv �laq�l�rin olub-olmamas�n� 
�ks etdir�n t�sdiq/inkar m�nalar�. Oppozisiyan�n birinci üzvü 
olan t�sdiq markalanm�r (ni�anlanm�r), ikinci üzvs� 
qrammatik, sözdüz�ltm� v� leksik vasit�l�rin köm�yi il� 
markalan�r (ni�anlan�r).  

6. Mülahiz�nin m�zmununun emosional v� keyfiyy�t 
c�h�tind�n qiym�tl�ndirilm�si. Bunlar leksik vasit�l�rl� 
(yax��, pis, eyib, biab�rç�l�q, d�h��t), prosodik vasit�l�rl� 
(nida cüml�l�ri), el�c� d� nidalar�n köm�yi il� ifad� olunur. 
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Bundan ba�qa, h�min m�na ya ba� cüml�sind� 
qiym�tl�ndirici modus olan tabeli mür�kk�b cüml�l�rl�, ya 
da t�rkibind� t�qdimedici söz v� söz birl��m�l�ri olan 
konstruksiyalarla t�msil olunur (xo�b�xtlikd�n, 
b�db�xtlikd�n v� s.) [153, s.67-68]. 

Qeyd etm�liyik ki, modall���n göst�ril�n tipl�ri v� onlara 
isnad veril�n terminl�r yegan� linqvistik vasit�l�r deyildir. 
Dilçilik �d�biyyat�nda h�min terminl� yana��, “indikativ 
modall�q”, “güman modall���”, “�übh� modall���”, “sual 
modall���”, “�mr (t�hrik) modall���”, “ehtimal modall���”, 
“volyuntativ modall�q”, “��rt modall���”, “inkar modall���” kimi 
ifad� üsullar�na da rast g�lirik. 

A�a��da biz h�min modall�q tipl�rinin b�zil�rind�n 
semantik aspektd� b�hs ed�c�yik. 

Modall�q m�s�l�sinin t�dqiqi sah�sind� diqq�t�layiq i�l�r-
d�n biri d� C.Sörl v� D.Vandervenenin “Nitq aktlar�n�n 
hesablanmas�n�n �sas anlay��lar�” �s�ridir. Burada nitq 
aktlar�n�n müf�ss�l t�snifat�na rast g�lirik. Mü�llifl�r 
göst�rirl�r ki, illokutiv akt�n m�qs�di daxil�n ona xas olan 
m�tl�bdir. M�s�l�n, iqrar�n m�qs�di i�l�rin nec� oldu�unu 
dem�kdir. �mretm�nin m�qs�di kimi is� n� is� etm�y� 
m�cbur etm�kdir. Üzrxahl���n m�qs�di bu v� ya ba�qa 
h�r�k�tl� �laq�dar olaraq dan��an�n pe�manç�l���n� 
bildirm�sidir [144, s.252]. 

C.Sörl v� D.Vandervenen be� �sas illokutiv m�qs�din 
oldu�unu qeyd edirl�r: 1. Assertiv m�qs�d(“i�l�r nec�dir?”). 
Dan��an bunu n�z�rd� tutur ki, t�klif i�l�rin h�qiqi 
v�ziyy�tini qeyd� al�r. 2. Komissiv m�qs�d. Bu, dan��an� n� 
is� etm�y� borclu etm�kd�n ibar�tdir. Dan��an yaln�z 
propozisional m�zmunla t�msil olunan h�r�k�tl�ri h�yata 
keçirm�yi öz öhd�sin� götürür. 3. Direktiv m�qs�d. Bu, 
kimins� ba�qas�n� n�y� is� m�cbur etm�si il� ba�l�d�r. 
Dan��an dinl�yicini propozisional m�zmunla t�msil olunan 
h�r�k�ti realla�d�rma�a t�hrik etm�y� çal���r. 4. Deklarativ 
m�qs�d. Bu, verilmi� t�l�ffüz vasit�sil� xarici al�mi 
d�yi�dirm�kd�n ibar�tdir. Dan��an h�min nitq akt�n� 
müv�ff�qiyy�tl� yerin� yetirm�kl� i�l�rin propozisional 
m�zmunla t�msil olunmu� v�ziyy�tinin ba� tutmas�na s�b�b 
olur. 5. Ekspressiv m�qs�d. Bu, hissl�ri v� ya m�ramlar� 
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ifad� etm�kd�n ibar�tdir. Dan��an öz t�l�ffüzü il� i�l�rin 
propozisional m�zmunla t�msil olunmu� v�ziyy�tinin 
psixoloci m�ram�n� ifad� edir [144, s.252-253]. 

H�min m�qs�dl�rin dil vasit�l�ri il� ifad�si a�a��dak� 
kimidir: 

Assertiv m�qs�d performativ(icraetm�) v� illokutiv 
fell�rd� ifad�sini tap�r: iqrar etm�k (t�sdiq etm�k), b�yan 
etm�k (elan etm�k), inand�rmaq, ir�lic�d�n x�b�r verm�k, 
x�b�rdar etm�k, na��l etm�k, �rz etm�k (m�ruz� etm�k), 
bildirm�k, m�lumat verm�k, etiraf etm�k, ehtimal etm�k, 
�ahidlik etm�k (��had�t verm�k), yada salmaq 
(xat�rlatmaq), t�sdiq etm�k, sübut etm�k, boynuna almaq, 
t�xmin etm�k, anlamaq (duymaq), qeyd etm�k, f�rz etm�k, 
and içm�k, t�kid etm�k. 

Komissivl�r� a�a��dak� fell�r aid edilir: öhd�sin� 
götürm�k, v�d etm�k, h�d�l�m�k, raz�la�maq (raz� olmaq), 
t�nt�n�li v�d verm�k, and içm�k, zamin olmaq, söz verm�k. 

Direktivl�r� a�a��dak� fell�r aiddir: xahi� etm�k, 
s�r�ncam verm�k, t�l�b etm�k, �mr etm�k, t�klif etm�k, 
�riz� verib xahi� etm�k, t�hrik etm�k, sövq etm�k, öz 
t�r�fin� ç�km�k, yoldan ç�xarmaq, yalvar�b-yaxarmaq, 
m�sl�h�t görm�k (tövsiy� etm�k), t�qdim etm�k, �riz� 
verm�k. 

Deklarativ m�qs�di ifad� ed�n fell�r bunlard�r: elan 
etm�k, t�nt�n�li sur�td� bildirm�k, iddia etm�k, icaz� 
verm�k, hökm ç�xarmaq, viza qoymaq, k�narla�d�rmaq 
(r�dd etm�k), ad qoymaq, ad verm�k, xeyir-dua verm�k.  

Ekspressivl�r� a�a��dak� fell�r aid edilir: üzr ist�m�k 
(üzrxahl�q etm�k), t�brik etm�k, t���kkür etm�k, t�rifl�m�k, 
kompliment dem�k, yaz��� g�lm�k, d�rdin� ��rik ç�xmaq, 
ba�sa�l��� verm�k, salamlamaq. 

Y.M.Volf bel� hesab edir ki, modal m�nalar�n t�hlili çox 
müxt�lif olan modal sisteml�rin mövcudlu�una d�lal�t edir. 
O göst�rir ki, �sas semantik struktura norman�n m�cburi bir 
ünsür kimi daxil oldu�u modall�qlardan biri d�y�rl�ndirm� 
(r�y) modall���d�r. Ba�qa bir növ “q�rib�lik” modall���d�r. Bu, 
modal subyektinin n�z�r nöqt�sind�n norma v� 
stereotipl�r� göst�ri�l� �laq�dard�r. 
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H�min modall���n iki m�nas� vard�r: normativ hal-

v�ziyy�t� uy�unluq v� ondan k�naraç�xma. Özü d� norma 
v� stereotipl�rd�n k�naraç�xman�n m�nfi m�nas� 
markalanm�� olur [79, s.179]. 

Bel�likl�, - dey� Y.M.Volf bu bar�d� öz dü�ünc�l�rin� 
yekun vurur, - d�y�rl�ndirm� (r�y) modall��� kimi, “q�rib�lik” 
modall��� da �üurunda dünya haqq�nda mü�yy�n t�s�vvür 
olan subyektl� bir s�ra xüsusiyy�tl�r� malik olan obyekt 
aras�ndak� münasib�ti �ks etdirir ki, h�min obyekt bar�sind� 
subyektin mü�yy�n r�yi vard�r. 

T�dqiqatç� bir çox el� sözl�rin d� oldu�unu qeyd edir ki, 
onlar ayr�-ayr� obyektl�rin xüsusiyy�tl�rind� normadan 
k�naraç�xman� yox, bütövlükd� qeyri-normal hadis� v� 
��raitl�ri ifad� edir: süqut, i�ti�a�, b�rbadl�q. 

Y.M.Volf göst�rir ki, modal struktur obyektl�rin� 
istiqam�tl�nmi� “q�rib�liy”in ifad�si üçün ��raitl�rin 
qavray�c� subyektin n�z�r nöqt�sind�n “q�rib�” kimi ifad� 
üsullar� vard�r: q�rib�dir ki, t��ccüblüdür ki, bird�n, 
gözl�nilm�d�n, q�fl�t�n (q�fild�n). 

“Q�rib�lik” v� d�y�rl�ndirm� (r�y) modall�qlar�n�n 
qar��l�ql� nisb�tin� g�ldikd� is�, mü�llif bunlar� eynitipli 
hesab etm�kl�, subyektiv modall��a aid edir [79, s.186]. 

 
3.1. T�sdiq modall���. 
T�sdiq modall���n�n �sas xüsusiyy�ti mü�yy�n obyekt 

bar�sind� hans�sa hal, h�r�k�t, keyfiyy�tin iqrar 
edilm�sind�n ibar�tdir. T�sdiq modall��� �sas�n n�qli 
cüml�l�r ��klind� t�zahür edir. Onun �sas t��kiledicil�ri 
subyekt v� predikatd�r. Bu q�bild�n olan cüml�l�rin x�b�ri 
h�m fel, h�m d� adlarla (isim, sif�t, say, z�rf, �v�zlik, 
Az�rbaycan dilind� is� h�tta qo�mal� birl��m�l�rl�) ifad� 
edilir. 

Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� t�sdiq modall���n�n �sas 
ifad� vasit�si felin x�b�r ��klidir. �ndi is� t�sdiq modall���n� 
konkret ifad� vasit�l�ri üzr� n�z�rd�n keçir�k. 

 
3.1.1. Feli x�b�rl� ifad� olunan t�sdiq modall���. 
T�sdiq modall��� �sas�n felin indiki v� keçmi� zaman 

formalar� il� ifad� olunur. H�min formalardan biri h�r�k�tin, 
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prosesin dan���q an�nda, o biri is� ondan qabaq ba� 
verm�sini bildirir. Buna müvafiq olaraq t�sdiq modall��� ifad� 
olunan cüml�l�rd� h�min fel formalar�n�n bildirdiyi zamana 
uy�un g�l�n zaman z�rfllikl�ri d� i�l�nir. Amma bu h�mi�� 
vacib olmur, h�r�k�tin ba� verdiyi zaman nitq 
situasiyas�ndan da ayd�n olur. M�s�l�n: 

I hear lions.“M�n aslan [s�si] e�idir�m” 
I see you. “M�n s�ni görür�m”. Müq. et: S�ni d� görür�m, 

onu da (�diomatik ifad�). 
I see a huge star “M�n n�h�ng bir ulduz görür�m”.  
I feel my guilty “M�n öz günah�m� hiss edir�m (M�n 

özümü t�qsirkar bilir�m). 
Bel�likl�, biz görürük ki, t�sdiq modall���n�n xüsusi ifad� 

vasit�si yoxdur. O, x�b�rlik kateqoriyas�n�n göst�ricil�ri, felin 
zaman v� ��xs ��kilçil�ri vasit�sil� özünü büruz� verir. 

�ndi is� felin x�b�r ��kli il� formala�an t�sdiq modall�ql� 
cüml�nin zaman z�rflikl�ri il� i�l�nm�sin� fikir ver�k: 

I met him yesterday “Dün�n m�n onunla rastla�d�m”. 
The bear I shot yesterday was huge “M�nim dün�n 

vurdu�um ay� n�h�ng idi”. 
Qeyd: �ngilisc� shot feli t�srifl�n�n formadad�r; Az�rbay-

can dilind� heyvan�n ölçüsünd�n dan��ark�n onun boyunun 
uzun-q�sal���na deyil, c�md�yinin irilik-x�rdal���na fikir 
verirl�r. Bu cüml�d�ki n�h�ng sözü h�min m�qs�dl� 
i�l�dilir. 

Feli x�b�rin yer z�rfliyi ��klind� d� konkretl��dirici üzvü 
ola bilir: 

I see silvery speck in the sky “M�n göyd� gümü�ü l�k� 
görür�m”. 

Eyni m�qamda zaman-t�rz bildir�n z�rf d� i�l�nir: 
Very tall man often marry very short woman “Çox ucaboy 

ki�il�r çox vaxt çox q�saboy qad�nlarla evl�nirl�r” Yaxud: 
Çox vaxt uzundraz ki�il�r b�st�boy qad�nlarla evl�nirl�r”. 

Quite pretty girls become often spinters, whereas their 
entirely charmless friends marry attractive men and become 
happy wives and mothers “Göz�l -göyç�k q�zlar çox vaxt 
evd� qar�y�rlar, onlar�n, tamam çirkin (kifir) r�fiq�l�ri is� 
c�zbedici ki�il�r� �r� gedib, xo�b�xt arvad v� ana olurlar”. 
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T�sdiq modall��� dan��an�n nitqind� ifad� olunur, 

amma burada t�kc� dan��an�n yox, dinl�y�nin, yaxud bir 
ba�qas�n�n da nöqteyi-n�z�ri öz �ksini tapa bilir: M�s�l�n: 

I love you and you love me “M�n s�ni sevir�m, s�n d� 
m�ni” Müq. et: M�n s�ni sevir�m, s�n özg�sini [sevirs�n] 
(Mahn�). 

I like tea, but you like coffee “M�n çay� xo�lay�ram, s�n 
is� q�hv�ni”. 

�ngilis dilind� t�sdiq modall���n�n there is, there are kimi 
ifad� vasit�l�ri d� vard�r: 

There is a house I see “M�n gör�n ev budur. Bu, m�n 
gör�n evdir”. 

There is a snake bit me “M�ni vuran(çalan) ilan budur. Bu 
m�ni vuran(çalan) iland�r”. 

There are two kinds of large cats living in Paraqway: the 
caguar and the puma “Paraqvayda ya�ayan iki iri pi�ik növü 
vard�r: yaquar v� puma”. 

T�sdiq modall���n�n h�qiq�t� uy�unlu�unun d�r�c�si 
dan��an�n hiss v� duy�ular� il� ba�l�d�r. M�s�l�n, yuxar�da 
misal verdiyimiz ikinci ��xsi v� ulduzu görm�kd�n b�hs 
ed�n cüml�l�rd� qavraman�n vasit�si gözdür. Aslan s�sini 
e�itm�kd�n b�hs ed�n cüml�d� is� bel� bir vasit� e�itm� 
orqan� olan qulaqd�r. H�mçinin müq. et: 

We heard them come up the stairs “Biz onlar�n pill�k�ni 
(pill�k�nl�) (nec�) qalxd���n� e�itdik”. 

Bir s�ra hallarda müvafiq hiss orqan�n�n ad� ç�kilmir, hiss 
(duy�u) bildir�n fel (feel, hiss etm�k) birba�a dan��ana aid 
edilir. 

I feel that you are hostile “M�n hiss edir�m ki, siz m�n� 
dü�m�nsiniz /. dü�m�n kimi yana��rs�n�z / dü�m�n 
k�silmisiniz)”. 

B�zi hallarda t�sdiq modall��� ictimai-sosial, siyasi 
meyarlara, motivl�r� �saslan�r: 

Coffee and tea comes with the meal “Q�hv� v� çay� 
yem�kl� birlikd� verirl�r”. 

A citizen of the US who is not a naturalized is a person 
born in the US or a person born of US citizens “AB�-�n 
v�t�nda�l�q hüququ olmayan v�t�nda�� ya AB�-da anadan 
olmu�, ya da AB� v�t�nda�lar�ndan do�ulmu� ��xsl�rdir”. 
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T�sdiq modall��� inkar modall��� il� qar��lad�rma-

müqayis� yolu il� ifad� olunur. M�s�l�n:  
Nobody can do that. But he did. “Bunu heç k�s el�y� 

bilm�z. Amma o el�di”. 
Mü�yy�n prosesl�rin ba� verm�si eyni ��xs� aid edil�n 

�ks m�nal� m�tl�bl�r ��klind� t�qdim olunur: 
Did he try, but did he fail. “O bunu el�m�y� can atd�, 

amma bu ona müy�ss�r olmad�”.  
T�sdiq modall��� ��klind� t�kc� real v�ziyy�t deyil, 

subyektiv, qeyri-real t��ssürat da t�qdim edilir: 
The patient reached the stage of seeing white mice 

“X�st� el� bir h�dd� çatd� ki, gözün� a� siçanlar göründü 
(...gözl�ri alacaland�, onu qara basd�). 

The delivious patients saw the room spinning around him, 
but we know it wasn’t spinning “Say�qlayan x�st�nin gözün� 
görünürdü ki, otaq onun ba��na f�rlan�r (h�rl�nir), amma biz 
bilirik ki, bu bel� deyil (otaq f�rlanm�r)”. 

T�sdiq modall���n�n m�nb�yi t�kc� dan��an�n ��xsi 
t��ssürat� yox, onun e�idib-bildiyi m�lumat da ola bil�r: 

The man she loved committed suicide “Onun [q�z�n] 
sevdiyi adam (sevgilisi) özünü öldürdü (intihar el�di)”. 

 
3.1.2. Predikat� adlarla ifad� edil�n t�sdiq modall���. 
Predikat adlarla ifad� olunark�n t�sdiq modall��� yen� 

��xs göst�ricil�rinin köm�yi il� özünü t�zahür etdirir. 
Predikat�n semantik ifad�si struktur forman�n say�sind� 
modall���n ifad�sin� xidm�t edir. M�s�l�n: 

Agnes is docile “Quzu sakitdir”. 
The snow is white “Qar a�d�r”. 
Grass is green “Ot ya��ld�r”. 
Humility is green “T�vazökarl�q (bir) m�ziyy�tdir”. 
Qeyd etm�k laz�md�r ki, h�r bir t�sdiq modall��� 

gerç�klikd� ��ya il� onun �lam�tl�ri aras�nda olan obyektiv 
münasib�ti n�z�rd� tutur. Amma h�min münasib�t 
ünsiyy�tin t�l�bl�rind�n as�l� olaraq tamamil� m�cazi, ��rti 
xarakter d� da��ya bil�r. M�s�l�n, “S�n� deyirl�r: “Qat�q 
qarad�r”, s�n d� de: “Qat�q qarad�r” idiomatik ifad�sini 
götür�k. Ayd�n m�s�l�dir ki, t�bii ��raitd� qat�q qara olmur. 
Amma ��yaya obyektiv ��kild� xas olmayan �lam�tin ona 
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istinad verilm�si nitq an�nda tamamil� ba�qa bir effekt 
yarad�r. H�min idiomatik ifad�d� m�qs�d müraci�t edil�nin 
qeyd-��rtsiz dan��an�n dediyini t�sdiq etm�y� raz� 
salmaqd�r. 

T�sdiq modall��� xas olan cüml�d� subyekt v� predikativ 
ifad�si üçün hans� ad kateqoriyas�ndan istifad� olunmas� 
müvafiq dild� mü�yy�n sözl�rin olmas�ndan da as�l�d�r. 
M�s�l�n, ingilis dilind� “A vixen is a female fox” cüml�sini 
götür�k. Vixen “di�i tülkü”, “qanc�q tülkü”, “tülkü qanc���” 
dem�kdir. Amma Az�rbaycan dilnd� di�i tülkünü ifad� ed�n 
ayr�ca leksik vahid olmad���ndan yuxar�dak� cüml�ni bu 
dild� adekvat ��kild� verm�k mümkün deyildir. H�min 
cüml�y� m�zmunca yax�n olan m�tl�bi Az�rbaycan dilind� 
t�xmin�n bel� ifad� etm�k olar: “Az�rbaycan dilind� 
tülkünün di�isin� “di�i tülkü”, ya da “qanc�q tülkü” 
deyirl�r(dem�k olar)”. Birinci halda mülahiz� tavtoloci 
xarakter da��y�r(tülkünün di�isi - di�i tülkü); ikinci halda is� 
biz dilin özünd� t�bii olaraq i�l�nm�y�n ifad� üsulundan 
istifad� etmi� oluruq. Ancaq bu zaman biz dild� mövcud 
olan di�i pi�ik, qanc�q pi�ik v� s. tipli ifad� üsullar�ndan ç�x�� 
edirik. 

�ngilis v� Az�rbaycan dill�rind� t�sdiq modall���n�n ifad� 
üsullar� aras�nda f�rq �h�miyy�tli d�r�c�d� ola bil�r. 
M�s�l�n, “birinci ��xsin” (m�n) otaqda olmas�n�n bu dill�rd� 
nec� ifad� olunmas�na fikir ver�k. 

I am in the room “M�n otaqdayam”. 
M�tnin ingilisc� variant�nda predikativ x�b�r qrupu 

vasit�sil�, az�rbaycanca variant�nda is� söz-forma il� ifad� 
olunmu�dur. Ba�qa sözl� des�k, ingilisc� cüml�d� x�b�r 
dörd sözd�n, az�rbaycanca cüml�d� is� bir sözd�n 
ibar�tdir. Buna baxmayaraq, otaqdayam sözü ingilisc� 
cüml�nin x�b�r qrupundak� dörd sözün verdiyi bütün 
semantik v� qrammatik m�lumat� ehtiva edir. Daha bir 
misal: 

Love is a spenderid thing “M�h�bb�t çoxc�h�tli �eydir 
(hissdir, duy�udur)”. 

Burada t�sdiq modall��� is a spenderid thing 
konstruksiyas� il� ifad� olunmu�dur. H�min birl��m�d� 
bazis söz spenderid olsa da, o, t�klikd� t�sdiq modall���n�n 
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ifad�çisi deyildir. O özünd�n qabaqk� v� sonrak� sözl�rl� 
birlikd� modall���n ifad�sini t�min edir. 

H�mçinin müq. et: I’m an honest man, a man of principle 
“M�n bir namuslu adamam, prinsip adam�yam”. 

Bel�likl�, biz görürük ki, t�sdiq modall��� mü�yy�n 
semantik m�zmunun dild� mövcud olan qrammatik 
vasit�l�rl� mü�yy�n subyekt� “b�nd olunma”s�ndan 
ibar�tdir. 

Predikat�n adlarla ifad� olunmas�n�n a�a��dak� tipl�rini 
qeyd ed� bil�rik: 

1. Predikat ümumi isiml� ifad� olunur. 
He is a teacher of English “O, ingilis dili mü�llimidir”. 
�ngilisc� cüml�d� “is a teacher” t�rkib hiss�si özünd�n 

sonrak� hiss�d�n t�cridolunmu� ��kild� götürül� bil�r. 
H�min cüml�nin az�rbaycanca variant�nda is� bütövlükd� 
söz birl��m�si cüml�nin x�b�ri olub, subyektl� predikativlik 
münasib�tind�dir. 

�ngilisc� cüml�d� subyekt (he) v� predikat�n (teacher) 
ayr�-ayr� nitq hiss�l�ri il� ifad� olunmas� (cüml�nin 
az�rbaycanca variant�nda da v�ziyy�t buna ox�ard�r) onlar 
aras�nda semantik nisb�td�n dan��ma�� lüzumsuz edir. 

H�mçinin müq. et: He is a gentleman “O, n�cib, 
(a�ayana) adamd�r”. 

2. Predikat s�ciyy�l�ndirici, �lam�t bildir�n sözl� (sif�tl�) 
ifad� olunur: 

Sokrates is wise “Sokrat müdrikdir”. 
London is pretty “London göz�ldir (q���ngdir)” 
This stick is bent “Bu çubuq �yridir”. 
It is red “Bu q�rm�z�d�r”. 
He is fool, although he does not look it “O axmaqd�r, çox 

da ki, bel� görünmür”. 
3. Predikat cüml� üzvü v� ya ba�qa cüml�l�r hesab�na 

geni�l�n� bilir. M�s�l�n: 
London is a great city “London böyük ��h�rdir”. 
The cat is a clever beast “Pi�ik a��ll� heyvand�r”. 
It is a house in which I was born “Bu m�nim do�uldu�um 

evdir (Bu o evdir ki, orada m�n do�ulmu�am”. 
Predikat�n ifad� etdiyi m�zmunun q�tiliyi �lav� vasit�l�rin 

köm�yi il� art�r�la da, azald�la da bilir. H�min vasit�l�r� nitq, 
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hissetm�, t�f�kkür fell�ri, modal sözl�r, modal fell�r, v� s. 
aiddir. M�s�l�n: 

I see that he is a gentleman “M�n görür�m ki, o, n�cib 
adamd�r”. 

I hear that Cohn is leaving “M�n e�idir�m ki, Con 
gedir(ç�x�b gedir)”. 

H�min misallarda �sas (budaq) cüml�d� ifad� olunan 
m�tl�b ba� cüml�d� dan��an�n hissiyat�na isnad etm�kl� 
t�sdiql�nir. Ba�qa bir misal: 

He is an artist. He is really an artist. He is an artist 
indeed. “O s�n�tkard�r. O do�rudan s�n�tkard�r. O �sil 
s�n�tkard�r”. 

Burada birinci cüml�d� ifad� olunmu� mülahiz�y� ikinci 
v� üçüncü cüml�l�rd� yeni vasit�l�rl� qüvv�t verilir. (Bu 
bar�d� �lav� m�lumat üçün bax: [56, s.81]. 

Predikat t�k bir bazis sözl� ifad� olundu�u kimi, iki v� 
daha art�q bazis sözl� d� ifad� oluna bilir. 

Today is either Monday or Tuesday “Bu gün ya bazar 
ert�si, ya da ç�r��nb� ax�am�d�r”. 

Gördüyümüz kimi h�min cüml�d� predikat�n yegan� 
olmamas� müvafiq h�ft� günl�ri adlar�ndan �lav�, 
bölü�dürücü ba�lay�c�larla da ifad� olunmu�dur. 

Buras�n� da qeyd etm�k laz�md�r ki, predikat�n m�zmun 
v� ifad� planlar� bir-birin� müvafiq g�lm�y� d� bil�r. 
M�s�l�n, yuxar�dak� cüml�d� m�zmunca bir-birini 
t�kzib(istisna) ed�n t�rkib hiss�l�ri (Monday, Tuesday; 
bazar ert�si, ç�r��nb� ax�am�) ifad� bax�m�ndan 
birl��dirilmi�dir. Amma biz bilirik ki, “bu gün” bazar 
ert�sidirs�, ç�r��nb� ax�am� deyil v� ,�ksin�, ç�r��nb� 
ax�am�d�rsa, bazar ert�si deyil. 

Predikat ifad� plan�nda markalanmam�� (ni�anlanmam��) 
da qala bil�r, amma m�zmun plan�na gör� biz eyni 
morfoloci formada olan vahidin hans� m�qamda predikat, 
hans� m�qamda is� ba�qa üzv oldu�unu mü�yy�nl��dir� 
bil�rik. M�s�l�n: 

G�lirdim k�ndd�n, S�s g�ldi b�rkd�n. A�z� sümükd�n, 
Saqqal� �td�n (Tapmaca). S�n a�a, M�n a�a. �n�kl�ri kim 
sa�a?! (M�s�l). �r eld�n, o�ul beld�n. Arada qarda� 
tapilmaz! (M�s�l). 
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Y.N.Starikova predikat�n semantik rolunun 

t�snifat�ndan dan��ark�n qeyd edir ki, subyekt kimi, predikat 
da öz ifad�sini aç�q-a�kar, bilavasit� v� gizli, bilvasit� 
formalarda tap�r. Bu kateqoriyan�n ifad�si dair�sin� leksik, 
leksik-semantik, adland�rma, isiml� felin, isiml� sif�tin, 
sözdüz�ltm� �laq�l�ri, fell� ��yan�n keyfiyy�t 
xarakteristikas�n�n �laq�si c�lb olunur [151, s.36]. 

Predikat�n bilavasit� aç�q-a�kar ifad�si vasit�l�rin� 
predikasiyan�n ikinci dair�sini �m�l� g�tir�n m�sd�r, feli 
ba�lama, feli sif�t kimi qeyri-��xsi fel formalar� aiddir. Y. N. 
Starikova göst�rir ki, ingilis dili cüml�sind�n ötrü h�r�k�t-
prosesin felin ��xsli v� qeyri-��xsli formalar� il� 
adland�r�lmas� xarakterikdir. Fel özünün qrammatik (zaman, 
��kil, ��xs) m�nalar�n� qeyri-��xsli formalar üz�rin� keçirir 
ki, bunlar da öz növb�sind� cüml�nin ucqar predikativ 
zonas�n� �m�l� g�tirir. Felin qeyri-��xsli formalar� il� 
adland�rma feli ��xsli adland�rmadan t�kc� semantik-
sintaktik planda yox, morfoloci v� genetik planda da as�l�d�r 
[151, s.38]. 

Y.N.Starikova bel� hesab edir ki, predikat adland�rmas� 
finit (t�srifl�n�n) fell�r v� onlar�n qeyri-finit (t�srifl�nm�y�n) 
formalar� il� m�hdudla�m�r. Bu nominasiyan�n dair�sin� 
isiml�r d�, substansiyan�n keyfiyy�t xarakteristikas�n�, onun 
�lam�tl�rini, hal�n�, h�r�k�tini, prosesi bildir�n sif�tl�r d� 
daxildir. 

Linqvistikan�n müasir inki�af� dövründ� predikativlik t�kc� 
fellikl� �laq�l�ndirilmir. O, geni�, t�yin olunan v� t�yin 
edil�nin �laq�l�rini d� ifad� etm�y� qabil olan b�zi vasit�l�r 
üz�rind� dayanan kateqoriya kimi ba�a dü�ülür [151, s.35]. 
Y.N.Starikova �lav� edir ki, predikativlik t�kc� cüml� il� 
ba�l� deyil. O, subyekt-predikat münasib�tl�rini ifad� ed� 
bil�n h�r bir vahidl�r cütün� xasd�r. 

Dem�liyik ki, predikativlik kateqoriyas� yaln�z t�sdiq 
modall���na nisb�td� �h�miyy�tli kateqoriya deyil. O, dilin 
fundamental kateqoriyalar�ndan olub, inkar, sual v� s. 
modall�qlarla da �laq�dar olaraq fikrin bu v� ya ba�qa 
��kild� formala�mas�na xidm�t edir. Bu bar�d� yaln�z �mr 
modall��� mü�yy�n m�qamlarda istisna t��kil edir.  
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3.2. �nkar modall���. 
�nkar modall��� t�sdiq modall���n�n �ksini t��kil ed�n bir 

modall�q növüdür. O, bütövlükd� t�sdiq modall���n�n ifad� 
etdiyi m�zmunun �ksini bildirir. El� bir t�sdiq mülahiz�si 
yoxdur ki, onun inkar bildir�n müqabili, korrelyat� olmas�n. 
T�sdiq v� inkar modall�qlar�n�n özl�rinin ifad� vasit�l�rinin 
m�nsubiyy�ti v� say�na gör� d� bir-birin� müvafiq g�lir. 
T�sdiq v� inkar modall�qlar�n�n yaln�z bir mühüm f�rqi vard�r 
ki, birinci markalanmam�� (ni�anlanmam��) oldu�u halda, 
ikinci mü�yy�n inkaredici vasit�l�rl� (felin inkar formas�, 
inkaredici �v�zlik, z�rf, ba�lay�c�, �dat, modal sözl�r v� s.) 
markalan�r (ni�anlan�r). 

�nkar modall��� cüml�nin m�qs�d v� intonasiyaya gör� 
bütün növl�rind� (n�qli, �mr, sual, h�tta b�zi 
m�hdudiyy�tl�rl� nida cüml�l�rind�) özünü göst�rir. 

 
3.2.1. N�qli cüml�l�rd� inkar modall���. 
N�qli cüml�l�rd� inkar modall��� �sas�n felin inkar 

formas� il� ifad� olunur. M�s�l�n: 
I don’t want to become hypocrite “M�n uzaqgör�n olmaq 

ist�mir�m”. 
Monkeys do not use instruments “Meymun(lar) al�td�n 

istifad� etmir”. 
Felin inkar formas� ismi t�rkib hiss�si il� �laq�y� gir�r�k, 

mür�kk�b predikativ konstruksiya yarad�r. Az�rbaycan 
dilind� bu m�qamda deyil predikativind�n istifad� olunur. 

Coe is not a Shaekespere “Cou �ekspir deyil”. 
He is not the man, which his father wanted him to be “O, 

atas�n�n arzulad��� adam olmay�b (deyil). Yaxud: O el� 
adam deyil ki, atas� onu arzulam�� olsun”. 

�nkaretm� modall���n�n ba�qa vasit�l�rl� ifad�si 
üsullar�ndan a�a��dak�lar� qeyd ed� bil�rik: 

1. �nkar modall��� but inkar ba�lay�c�s� il� ifad� olunur. 
M�s�l�n: 

My name is Sue, but I am a boy “M�nim ad�m Syudur, 
amma (ancaq) m�n o�lanam”. 

Burada qar��la�d�rma münasib�ti eyni ad formas�n�n h�m 
o�lana, h�m d� q�za verilm�si ad�ti il� ba�l�d�r. 
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Dem�k laz�md�r ki, Az�rbaycan dilind� inkar 

ba�lay�c�lar� yaln�z amma v� ancaq deyil. Lakin v� f�q�t 
ba�lay�c�lar� da bu q�bild�ndir. Amma yuxar�dak� cüml�nin 
üslubi m�kan�na yaln�z amma v� ancaq ba�lay�c�lar� uy�un 
g�lir. 

She is exceptional. She is busy but she helps us all the 
same. “O (q�z) q�rib� adamd�r. O m���uldur (onun i�i 
çoxdur), amma yen� d� biz� köm�k edir”. 

H�min cüml�d� inkar modall��� ba�qa bir mülahiz�y� 
�saslan�r: “Busy people do not help” (M���ul adamlar 
(ba�qas�na) köm�k etmir). 

But qar��la�d�rma ba�lay�c�s� paralel i�l�n�n m�tl�bl�r 
aras�ndak� f�rqi d� ifad� edir: 

He spoke spanish, but she spoke italian “O (o�lan) 
ispanca dan���rd�, o (q�z) is� italyanca (dan���rd�)”. 

I like it, but I cannot afford it “M�n bunu xo�lay�ram, 
amma özüm� r�va bilmir�m”. 

He tried, but he failed “O (bunu el�m�y�) çal��d� /c�hd 
el�di, amma el�y� bilm�di”. 

Cohn hates ice cream, but I like it “Conun dondurmadan 
z�hl�si gedir, amma m�nim (yaxud: m�nims�) ondan 
xo�um g�lir”. 

Cohn turned left, but Bill turned right “Con sola döndü, Bill 
is� sa�a”. 

But ba�lay�c�s� eyni subyekt� istinad veril�n �lam�tl�r 
aras�nda uyu�mazl��� da bildirir: 

Mary is inteligent, but she is ugly “Meri a��ll�d�r, amma 
çirkindir (kifirdir)”. 

Eyni m�qamda but not inkaredici ba�lay�c� vasit�si d� 
i�l�nir. �limizd� olan materiallar iç�risind� onun h�mcins, 
lakin eyni zamanda bir-birini istisna ed�n üzvl�r aras�nda 
t�tbiq olundu�unu görürük: 

Man, but not ape, uses instruments “Meymun yox, 
(m�hz) insan al�td�n istifad� edir”. 

2. �nkar modall��� neither...nor ba�lay�c�lar� il� ifad� 
olunur. H�min ba�lay�c�lar sinonim m�zmunlu 
ba�lay�c�lard�r. Az�rbaycan dilind� bunlara sözdüz�ltm� 
bax�m�ndan �laq�dar olan n�...n� d� ba�lay�c�lar� müvafiq 
g�lir. 



261
I demand neither liberty, nor death “M�n n� azadl�q 

ist�yir�m, n� d� ölüm”. 
Müq. et: N� bal�n� ist�yir�m, n� d� balas�n (�diomatik 

ifad�). 
3. �nkar modall��� no one ba�lay�c�s� il� ifad� olunur. 
No one can do that “Heç k�s(heç kim) bunu ed� bilm�z”. 
Misallardan gördüyümüz kimi, inkar m�zmunun 

verilm�sind� ingilis v� Az�rbaycan dill�ri aras�nda mü�yy�n 
f�rql�r n�z�r� çarp�r. �ngilisc�d� yaln�z no one inkar bildirir; 
az�rbaycancada is� inkar m�zmunu h�m ba�lay�c�, h�m d� 
felin inkar formas� il� ifad� olunur. Az�rbaycan v� ingilis 
dill�rinin qeyd olunan ba�lay�c�lar�n� bir �lam�t d� birl��dirir: 
onlar�n ham�s� insana aiddir. 

4. �nkar modall��� nothing �v�zliyi il� ifad� olunur. H�min 
modal m�na Az�rbaycan dilind� heç n� �v�zliyi il� verilir. 
H�r iki dild� h�min �v�zlikl�r cans�z ��yaya aiddir. 

The leader of party is unexperienced. He has done 
nothing to unit the party “Partiyan�n r�hb�ri s�ri�t�sizdir. 
Partiyan� birl��dirm�kd�n ötrü o heç n� el�m�yib”. 

5. �nkar modall��� never v� no more z�rfl�ri il� ifad� 
olunur. Az�rbaycan dilind� bunlara heç vaxt v� daha, art�q 
sözl�ri müvafiq g�lir. M�s�l�n: 

Good skiers never abuse grease “Yax�� xiz�kçil�r heç 
vaxt ya�dan sui-istifad� etmirl�r”. 

A true artist is never satisfied with the work “�sl s�n�tkar 
heç vaxt i�ind�n raz� qalm�r”. 

The accused stated that he never saw the victim 
“Müq�ssir iqrar etdi ki, z�r�rç�k�ni heç vaxt görm�yib”. 

You had a house. The house is no more “Sizin eviniz 
vard�. O ev art�q yoxdur”. 

The Providence you know is no more “Sizin bildiyiniz 
(gördüyünüz, tan�d���n�z) providens art�q yoxdur”. 

 
3.2.2. T�sdiq v� inkar modall�qlar�n�n paralel olaraq 

i�l�nm�si. 
Ünsiyy�t prosesind� bir çox hallarda (müzakir�, 

mübahis� xarakterli söhb�tl�rd�, didaktik ��raitd� v� s.) 
t�sdiq v� inkar modall�qlar�ndan paralel olaraq istifad� edilir. 
Bel� hallardan b�zil�rini n�z�rd�n keçir�k. 
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Arlene wants a margarita or a grasshopper “Arlen ya 

q�zçiç�yini, ya da c�rc�raman� ist�yir (xo�lay�r)”. 
Arlene wants neither a margarita, nor a grasshopper 

“Arlen n� q�zçiç�yini, n� d� c�rc�raman� ist�yir (xo�lay�r)”. 
Coffee and tea comes with the meal “Q�hv� v� çay 

yem�kl� birlikd� verilir”. 
Neither coffee nor tea comes with the meal “N� q�hv�, 

n� d� çay yem�kl� birlikd� verilmir”. 
Bir s�ra hallarda t�sdiq v� inkar modall�qlar� eyni cüml� 

ç�rçiv�sind� paralel olaraq i�l�nir. Bu zaman onlar cüml�nin 
ayr�-ayr� t�rkib hiss�l�rind� ç�x�� edib, f�rdi, m�xsusi 
subyektl�rl� �laq�l�nir. 

He is a gentleman which his brother is not “O, n�cib 
adamd�r, qarda�� is� bel� deyil”. 

B�z�n t�sdiq v� inkar modall�qlar� eyni cüml�d� eyni 
subyekt� aid olur, amma onlar�n ifad� olunduqlar� dil 
vahidl�ri ba�qa-ba�qa xarakterli olub, onunla da ba�qa-
ba�qa münasib�tl�rd�n �laq�y� girirl�r. M�s�l�n: 

He is fool, although he does not look it “O axmaqd�r, çox 
da ki, bel� görünmür(t�sir ba���lam�r)”. 

 
3.2.3. �mr cüml�l�rind� inkar modall���. 
�mr cüml�sind� inkar modall��� daha çox felin �mr ��klini 

inkar formas� il� ifad� edilir. 
Don’t go away! (AHA,32) “Heç yer� getm�!” (AHA.a,31)  
�mr cüml�sind� inkar modall��� �datlarla da ifad� olunur: 
No, stay a few minutes (AHA,127) “Yox, bir neç� d�qiq� 

d� qal!” (AHA. a,118). 
�mr cüml�sind� t�sdiq modall��� kimi inkar modall��� 

birinci ��xsl� �laq�dar olaraq i�l�n� bilir. Az�rbaycan dilinin 
qrammatikas�ndan bildiyimiz kimi, bu dild� felin �mr ��klinin 
1-ci v� 3-cü ��xsl�r üzr� tam paradiqmas� vard�r. Do�rudur, 
h�min formalar heç d� h�mi�� �mr bildirmir. M�s�l�n: 

�ti görüm, qurdu görüm, onu görm�yim (�diomatik ifad�). 
Burada �mrd�n çox arzu m�nas� vard�r. Amma bununla 

yana��, burada felin arzu ��klinin yox, m�hz �mr ��klinin 
t�sdiq v� inkar formalar� qar��la�d�r�l�r. Bunun arxasnda is� 
onlar�n ifad� etdikl�ri t�sdiq v� inkar modall�qlar� dayan�r. 
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3.2.4. ��rt bildir�n cüml�l�rd� inkar modall���. 
�nkar modall��� ��rt bildir�n cüml�l�rd� ya t�klikd�, ya bir 

neç� ��rtin sadalanmas� ��klind�, ya da t�sdiq modall��� il� 
qar��la�d�r�laraq t�tbiq olunur. M�s�l�n: 

If she hadn’t been so busy with her own affairs, I can’t 
believe that she wouldn’t have suspected something was 
matter “Amma ba�� çox qar���q olmasayd�, �traf�nda n�l�r 
ba� verdiyini görm�y� bilm�zdi”. 

Yes�n, dad�nd�; vers�n, ad�nd�; n� yes�n (yem�s�n), n� 
vers�n (verm�s�n) yad�nd� (M�s�l). 

Allah qoysa da uçacam, qoymasa da (L�tif�). 
 
3.2.5. �nkar modall���n�n fell�rl� ifad�si. 
Bir s�ra fell�r (r�dd etm�k, etiraz etm�k, imtina etm�k, 

boyun qaç�rmaq, istisna etm�k) vard�r ki, onlar inkar m�nas� 
il� ç�x�� edirl�r. M�s�l�n: 

The criminal refused the arrest “Cani (dustaq) h�bs 
olunmas�na etiraz etdi”. 

The cudge recected the motion “Hakim t�qdimat� r�dd 
etdi”. 

Biz yuxar�da t�sdiq modall���ndan dan��ark�n gördük ki, 
t�sdiq v� inkar modall�qlar� b�z�n ümumi il� xüsusinin 
qar��la�d�r�lmas� ��klind� t�zahür edirl�r. Qeyd etm�k 
laz�md�r ki, h�min kateqoriyalar�n sabit i�l�nm� m�qamlar� 
yoxdur. Ba�qa sözl� des�k, ümumi d�, xüsusi d� t�sdiq 
modall��� il� d�, inkar modall��� il� d� ifad� oluna bil�r. 
M�s�l�n: 

No one can do that. But you did. “Bunu heç k�s(heç kim) 
ed� bilm�z. Amma s�n etdin”. 

What everyone needs is a devoted wife, and you don’t 
have a devoted wife “Ham�ya (h�r k�s�) sev�n arvad 
laz�md�r. S�nin sev�n arvad�n yoxdur. 

 
3.3. Sual modall���. 
Sual modall��� ünsiyy�tin t�min edilm�sind� xüsusi yer 

tutur. Sual verm�kd�n �sas m�qs�d dinl�yicid�n, müraci�t 
edil�n ��xsd�n suala cavab almaqd�r. Sual m�nas� 
dinl�yicinin m�lumatl�l���ndan x�b�r tutmaqdan ibar�tdir. 
Sual�n bilavasit� ifad� vasit�si sual cüml�sidir ki, onun 
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kommunikativ t�mayülü dan��an�n niyy�tini �ks etdirir. Bu 
niyy�t iki cür ola bil�r: a) Situasiyan�n dan��ana m�lum 
olmayan ünsürü bar�sind� m�lumat �ld� etm�k; b) 
Mü�yy�n situasiyan�n realla�mas�n�n t�sdiq yaxud inkar�na 
(t�kzibin�) nail olmaq. 

D. Vunderlix suallar�n praqmatik t�svirind�n dan��ark�n 
a�a��dak� üç sinfi mü�yy�nl��dirir: 1. �sl suallar. 2. Didaktik 
suallar. 3.T��ccüb bildir�n suallar [214, s.135].  

Sual m�nas� sual intonasiyas�, sual �v�zlikl�ri v� sual 
�datlar� il� ifad� olunur. Amma bütün bunlar mütl�q xarakter 
da��m�r. Sual�n ifad� vasit�l�ri dild�n-dil� d�yi�� bil�r. 
N.A.Slüsareva qeyd edir ki, sual modall��� leksik 
vasit�l�rd�n (sual �v�zlikl�ri) v� sintaktik konstruksiyalardan 
savay�, xüsusi morfoloci kateqoriya il�-�sas fel� qo�ulan do 
feli il�, y�ni sual ��kli il� ifad� olunur [146, s.56]. 

T�dqiqatç� sual ��klinin do feli il� ifad�sinin bel� bir 
��rtini göst�rir. Do köm�kçi feli mübt�daya aid olmur; 
konstruksiyada is� modal v� köm�kçi fell�r t�srifl�nmir.  

Bu, ingilis dilind� fel� aid olan sualla ba�l�d�r. Qeyd 
etm�liyik ki, Az�rbaycan dilind� felin sual formas� tamamil� 
ba�qa cür yaran�r: sual intonasiyas�, sual �dat� v� felin sual 
formas� il� (n� edir? n� deyir? v� s.). 

Sual modall��� m�s�l�si il� �laq�dar olaraq sual 
m�nas�n�n bütün t�zahür formalar� vacibdir. N�z�r� almaq 
laz�md�r ki, sual t�kc� ayr�-ayr� nitq hiss�l�ri il� deyil, h�m 
d� ayr�-ayr� cüml� üzvl�ri il� ba�l�d�r. 

Sual m�nalar�n�n a�a��dak� növl�ri vard�r. 
1. Müraci�t edil�nin kimliyini mü�yy�nl��dirm�y� xidm�t 

ed�n sual. 
Who are you? Are you a boy or girl? “S�n kims�n? S�n 

o�lansan ya (yoxsa) q�zsan?”. 
Who are you? I am Cack. But who is she? “S�n kims�n? 

M�n Cek�m. B�s o (q�z) kimdir?”. 
Bu q�bild�n olan sual heç d� h�mi�� cavab almaq 

m�qs�di güdmür. B�zi hallarda o, müqayis� xatirin� verilib, 
mü�yy�n münasib�t ifad� edir. 

Who are you? But who is he? “S�n kims�n, o kimdir?” 
(S�n hara, o hara!”). 
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2. Haqq�nda b�hs olunan�n kimliyinin (n�liyini) 

mü�yy�nl��dirm�y� xidm�t ed�n sual. Bu tipd�n olan suala 
yuxar�da verdiyimiz misallar�n ikisind� rast g�lirik. H�mçinin:  

Who is he? He is Mr. Cones. He is a doctor “O kimdir? O, 
mister Counzdur. O, h�kimdir”. 

3. Dan��an�n özün� aid olan sual. Bel� sual çox vaxt 
ba�qas� t�r�find�n veril�n sual�n t�krar�ndan ibar�t olur. 
B�z�n is� o, dan��an�n özünün sual verib, özünün d� cavab 
verm�si ��klind� t�zahür edir. Müq. et: 

M�n kim�m? Bir bik�sü bixaniman (Füzuli). 
4. Ünsiyy�tin i�tirakç�lar� yaxud mövzusunu t��kil 

ed�nl�rin nec�liyinin mü�yy�nl��dirilm�sin� xidm�t ed�n 
sual. Bu, iki ��kild� özünü göst�rir: ya mü�yy�n subyekt� 
(obyekt�) m�nsub olan �lam�t bar�sind� soru�ulur, ya da 
mü�yy�n �lam�t� gör� subyekt v� ya obyekt bar�sind� 
soru�ulur. 

Are those men black? “Onlar (bu adamlar) qarad�r (qara 
d�rilidir)?”. 

Is she a first-rate secretary? “O (q�z) yax�� katib�dir?” 
What is he? He is a doctor “O kimdir (n�çidir)? O, 

h�kimdir”. 
Who is your favorite teacher? “Sizin sevimli mü�lliminiz 

kimdir?” 
Are those men polish? “Onlar (bu adamlar) polyakd�rlar?” 
Is he extremely good or not? “O yax�� i�çidir ya (yoxsa) 

yox?” 
5. Obyektl�rin mü�yy�nl��dirilm�si il� ba�l� olan sual. 

Bunlar obyektin tipini �ks etdir�n sual �v�zlikl�ri il� ifad� 
olunur. 

What do you see? “S�n n� görürs�n?” 
What do you hear? “S�n n� e�idirs�n?” 
I see a dog “M�n (bir) it görür�m”. 
I hear the sea “M�n d�niz (s�si) e�idir�m”. 
Bu cür sual�n cavab� konkret olmaya da bil�r: 
I see something “M�n n�s� görür�m”. 
Did you feed the dog? “Siz it� yem�k vermisinizmi?(Siz iti 

yedirtmisinizmi)”. 
6. Sual ümumi v�ziyy�ti öyr�nm�k m�qs�di da��ya bil�r. 
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Is everything right here? “Burada h�r �ey 

qaydas�ndad�r?” 
7. Sual dan��an v� onun �hat�sinin(dair�sinin) h�r�k�t 

x�ttini mü�yy�nl��dirm�k m�qs�di da��ya bil�r. 
Should we give him tenure? “Ona yax�� v�zif� verm�y� 

d�y�rmi?” 
Will you buy it? “Siz bunu alacaqs�n�z(m�)?” 
8. Mü�yy�n �qli n�tic� ç�xarma�a xidm�t ed�n sual. 
All animals have sense. A dog is an animal. Does a dog 

have sense? “Bütün heyvanlar�n duyma qabiliyy�ti vard�r. �t 
(d�) heyvand�r. �tin duyma qabiliyy�ti vard�rm�?”. 

H�min suala cavab ver�rk�n formal olaraq sualdan da 
ba�lamaq olar. Ancaq ba�qa bir t�rtibat da istisna edilmir. 

A dog does have sense, for dogs are animal, and all 
animals have sense “�tin duyma qabiliyy�ti vard�r, çünki, it 
heyvand�r, bütün heyvanlar�nsa duyma qabiliyy�ti vard�r”. 

9. Sual müsahibi n� söyl�diyini mü�yy�nl��dirm�k 
m�qs�di il� veril� bil�r. 

What did she say? “O (q�z) n� dedi?” 
Bu cür sual vasit�siz v� vasit�li nitqin t�rkib hiss�si kimi 

d� i�l�n� bil�r. M�s�l�n: 
Sizin dediyinizd�n be�� ç�x�r ki, d�v� u�aqd�r? (L�tif�). 
10. Sual ümumi v� xüsusi t�rkib hiss�l�rinin v�hd�ti 

��klind� i�l�n� bil�r. 
What did she say? Can we count on her? “O (q�z) n� 

dedi? Biz ona bel ba�laya (arxay�n ola) bil�rikmi?” 
What way did they go? Did they turn left or right? “Onlar 

nec� (hans� yolla) getdil�r? Sola döndül�r, yoxsa sa�a?” 
What language did they speak? Was it Spanish? “Onlar 

hans� dild� dan���rd�lar? �span dilind�?” 
11. Does she help us or not? “O biz� köm�k edir, yoxsa 

yox?  
Who hates ice cream and who likes it? “(Sizl�rd�n) kimin 

dondurmadan z�hl�si gedir, kimins� ondan xo�u g�lir?”. 
Müq. et: 

Kim yatm��, kim oyaq? Ham� yatm��, C�rtdan oyaq 
(“C�rtdan�n na��l�”). 

12. Sual ümumi-xüsusi v� alternativ xarakterd� ola bil�r. 
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How do you people like ice cream? Do you like it or 

not? “Siz dondurmaya nec� bax�rs�n�z? (Yaxud: Sizin 
dondurma il� aran�z nec�dir? O, xo�unuza g�lir, ya yox?” 

13. Bir cüml�d� bird�n art�q sual ola bil�r: 
Who turned where? “Kim hara döndü?” 
Who spoke what language? “Kim hans� dild� dan���rd�?” 
Kims�n, n�çis�n, m�tl�bin n�di? “Buralara g�lm�kd� 

m�qs�din n�di?”(“Koro�lu” operas�n�n librettosu). 
 
3.3.1. T�sdiq v� inkar bildir�n sual cüml�l�ri. 
Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� bir s�ra haz�r ifad�l�r 

vard�r ki, onlar sual cüml�si (yaxud ifad�si) ��klind� 
olmaqla, t�sdiq v� inkar bildirirl�r. 

�ngilis dilind� t�sdiq bildir�n sual ifad�l�rind�n bunlar� 
qeyd ed� bil�rik: Why not? Who else? What else? Yes why? 
Why else? Where else? How else? 

�nkar bildir�n haz�r i�ar�l�r: No, why? No, what? No, 
when? What on? What ever for? 

Misallar: 
Aeloise: Could master Abelard really have written such a 

song? 
Supiro: Why not? (Forsyth C.) – “Ustad Abelard, 

do�rudanm�, bel� mahn�n� yazm�� (b�st�l�mi�) olar; yaxud: 
yaza bil�rmi�?” – Niy� d� yox?) 

Robert. You really think that? 
Pulengly. Is there anything else but for us to think? (Show 

B.) 
“Siz, do�rudanm�, bel� dü�ünürsünüz? Burada bizim 

üçün dü�ünm�y� daha n� var ki! (Biz� bel� dü�ünm�kd�n 
savay� daha n� qal�r ki!) 

Olive: Listen, you didn’t know I was married did you?  
Brief: We – when? (Van Druben C.) (“E�it, s�n bil�rs�nmi 

(bilmirs�n), m�n evl�nmi��mmi, bilib – el�mirs�n?” Biz? N� 
vaxt? 

Haz�r sual ifad�l�rin� Az�rbaycan dilind� d� kifay�t q�d�r 
rast g�lm�k olur. Biz bunlardan a�a��dak�lar� qeyd ed� 
bil�rik: yox, ��i? (s�nd�n) n� �c�b? s�n hara, bura hara? 
s�n kimin kims�n�sis�n? s�ni kimin iti tutub? ald�n pay�n�? 
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nec� b�y�m? m�n� n�? m�n n� bilim? s�n� n� (var)? 
siz hara bax�rd�n�z? gözün(üz) kordur? bu hardan ç�xd�? v� 
s. 

 
3.3.2. Suallar�n formal tipl�ri. 
Suallar�n a�a��dak� formal tipl�rin� t�sadüf etm�k olur: 
1. �ks (t�rsin�) söz s�ras�na malik olanlar. 
Have you never had a moment’s regret for all the 

unhappiness you caused them? (S.Maugham. The Moon 
and Sixpence, 91) – Onlara g�tirdiyiniz b�db�xtlik üçün bir 
anl�q da olsa vicdan �zab� ç�kmirsiz?  

Cohnson – Isn’t there anything I can do! “Burada m�nim 
ed� bil�c�yim bir �ey yoxdur ki?” 

Qeyd etm�liyik ki, Az�rbaycan dilind� felin xüsusi sual 
formas� olmad���ndan sual cüml�sinin bu ��kli d� 
Az�rbaycan dilind� i�l�nmir. Bu dild� düzün� söz s�ras� 
olub, intonasiya il� ifad� olunan sual i�l�nir. 

2. Sözl�rin düzün� (bilavasit� ard�c�ll���na) müvafiq g�l�n 
söz s�ras�. Bunun iki tipini ay�rd etm�k olur. Birinci tip 
müvafiq n�qli cüml�d�n yaln�z intonasiya il� f�rql�nir. 

Oh, you know Gordon? “Aha, siz Qordonu tan�y�rs�n�z?  
�kinci tip� bölü�dürücü sual aiddir: 
You will coin us, want you? “Siz biz� qo�ulacaqs�n�z, 

ist�yirsinizmi?” 
3. Ard�na qo�ulma cüml�l�r art�r�lan sual. 
You are good girl? I hope? “S�n q���ng q�zsan? �min 

olunmu?” 
4. Postpozitiv ünsürlü sual. 
Who was here? Peter? “Burada kim olub? Peter?  
When shall I come? Tomorrow or next day? “N� vaxt 

g�lim? Sabah, yoxsa birisigün?” 
5. Gizli sur�td� ifad� olunan sual. Bu o zaman özünü 

göst�rir ki, dan��an ona m�lum olan fakt� müsahibinin 
n�z�rin� çatd�r�r, onun t�sdiq v� inkar�n� is� yen� d� 
müsahibin öhd�sin� burax�r. M�s�l�n: 

I hear you’re going away, Warburton, the old Duke of 
Hereford said him “E�idir�m (qula��ma d�yib) ki, siz yol 
üst�siniz (getm�y� haz�rla��rs�n�z), Varburton, Herefordun 
qoca qraf� ona dedi”. 
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H�min modal m�na “Are you going” sual cüml�sinin 

eynidir.  
6. Sual m�nas� ba� cüml�nin x�b�ri v�zif�sind� i�l�n�n 

“soru�maq” m�nal� sözl� m�tn� daxil edilir. Budaq cüml�d� 
sual�n konkret olaraq n�d�n ibar�t oldu�u ayd�nla�d�r�l�r. 

I ask you, where he lives? “M�n sizd�n (s�nd�n) 
soru�uram (ki), o harada ya�ay�r?” 

Burada sual budaq cüml�d� ifad�sini tapm��d�r; sual�n 
ask feli il� m�tn� daxil edilm�si ona t�kid xarakteri verir.  

Az�rbaycan dilind� sual bildir�n fell�rin say� bir neç�dir: 
soru�maq, sual verm�k, x�b�r almaq. M�s�l�n: 

Xosrov x�b�r ald�:-Hardansan, cavan? 
F�rhad cavab verdi:-Dost diyar�ndan! (Nizami G�nc�vi, 

Xosrov v� �irin). 
Qeyd ed�k ki, bu iki a�iqin aras�ndak� sual-cavab(bir növ 

�d�bi-b�dii yar��) çox ç�kir. Amma h�min sual-cavab�n 
sonrak� hiss�l�rind� h�m sualda, h�m d� cavabda daxiledici 
ünsür kimi dedi sözünd�n istifad� olunmu�dur: 

Dedi:-O diyarda hans� s�n�t var? 
Dedi:-Can� sat�b, q�mi al�rlar.  
Dedi:-Can satmaqda n� fayda vard�r? 
Dedi:-A�iql�rd� bu qayda vard�r v� s. (Nizami G�nc�vi, 

Xosrov v� �irin). 
H�mçinin: X�b�r alsan bu vilan�n �hval�n, Bir özg�dir 

keyfiyy�ti-Qaraba� (Qas�m b�y Zakir). 
3.3.3. Sual m�nas�n�n ba�qa modal m�nalarla birg� 

i�l�nm�si. 
Sual m�nas� t�klikd� i�l�ndiyi kimi, ba�qa modal 

m�nalarla birlikd� d� ç�x�� ed� bil�r. Bunlardan 
a�a��dak�lar� qeyd etm�k olar. 

a) Sual gizli inkarla birlikd� olur. M�s�l�n: 
Will you go to see him on Sunday? Me? At my age? “S�n 

bazar günü onu görm�y� ged�c�ks�n? M�n? Bu ya��mda 
(Ya��m�n bu vaxt�nda?”) 

Buradak� ritorik sual r�dd cavab� (inkar) dem�kdir. 
b) Sualda m�z�mm�t ifad� olunur: 
“Isabel? you know I wanted to marry you the first day I 

saw you”, he cried passionately. “Then why on earth didn’t 
you ask me?” she replied (W.S.Maugham) “�zabel, siz 
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bilirsiniz(mi) ki, m�n sizi gördüyüm ilk günd�n sizinl� 
evl�nm�k ist�mi��m”, - o, ç�l��nl�qla q��q�rd�. Onda (el� is�) 
n�y� gör� m�nim fikrimi yerind�c� soru�mam�s�n�z?”, - o 
(qad�n) cavab verdi”. 

H�mçinin müq. et: S�n d� ad�n� ki�i qoymusan?! 
c) Sual sövqetm�, t�hriketm� m�nas� da bildirir: 
Could you pass the salt? “Duzu (b�ri) ötürm�zsiniz?” 
H�min sual a�a��dak� �mr cüml�sin� b�rab�rdir: Pass 

the salt, please! “Z�hm�t olmasa, düzü verin!” 
T�hriketm� m�nas�n�n ba�qa praqmatik m�nal� 

cüml�l�rl� ifad�si ingilis dilind� geni� yay�lm��d�r. Bu ingilis 
etiketinin mühüm t�rkib hiss�sidir.  

Adresat�n mü�yy�n h�r�k�tin icras�na imkan�n� üz� 
ç�xaran a�a��dak� sual cüml�l�rind� sual m�nas� z�if, xahi� 
m�nas� is� güclüdür: 

Could you be a little quite? “Siz bir az sakit ola 
bil�rsinizmi?” 

Can you pass the salt? “Siz duzu (b�ri) ver� (ötür�) 
bil�rsinizmi?” 

Have you got change for a dollar? “Siz (bir) dollar� d�yi�� 
(x�rdalaya) bil�rsinizmi?” 

 
3.4. �mr (t�hriketm�) modall���. 
�mr (t�hriketm�) modall��� adresat� mü�yy�n 

h�r�k�tl�rin icras�na t�hrik etm�kl� ba�l�d�r. T�hriketm�nin 
�sas ifad� vasit�si �mr cüml�l�ridir ki, bunlar�n t�rtibind� 
felin �mr ��kli formas� mühüm rol oynay�r. 

Felin �mr ��klinin paradiqmas�n�n hans� formalardan 
ibar�t olmas� m�s�l�si mübahis�lidir. Görünür, bu m�s�l�d� 
ümumi mülahiz�l�rd�n deyil, konkret dil faktlar�ndan ç�x�� 
etm�k laz�md�r. H�r halda Az�rbaycan dilind� felin �mr ��kli 
h�m semantik, h�m d� formal c�h�td�n tam paradiqma 
�m�l� g�tirir. �ngilis dilind� is� m�s�l� bir q�d�r ba�qa 
cürdür. Bu dild� felin �mr ��kli üçün xüsusi formal �lam�t 
yoxdur. O, m�sd�r formas� kökünd�n f�rql�nmir v� onun 
�mr m�nas� k�sb etm�si bir t�r�fd�n müvafiq situasiyan�n, o 
biri t�r�fd�ns� real adresat�n olmas�n� t�l�b edir. 

H�r halda burada bizim mövzumuz felin �mr ��kli 
m�s�l�si deyil. Bununla bel�, qeyd etm�k laz�md�r ki, felin 
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�mr ��klinin h�m t�sdiq, h�m d� inkar formalar� oldu�u 
kimi, �mr cüml�l�ri d� h�m t�sdiq, h�m d� inkar bildir�n 
mülahiz�l�r ifad� edir. �mr modall��� bax�m�ndansa bunlar 
aras�nda el� bir prinsipial f�rq yoxdur: sad�c� olaraq bir 
halda adresata n� is� etm�k, ba�qa halda is� etm�m�k �mr 
olunur. 

�mr modall���n�n a�a��dak� tipl�rini qeyd etm�k olar: 
1. �mr ikinci ��xsin t�ki, yaxud c�min� aid olur. �cras� 

�mr edil�n h�r�k�tin ba� tutmas� ��raitind� subyekt bir 
v�ziyy�td�n ba�qas�na keçm�lidir. 

�mr ��klind� olan fel t�klikd� i�l�n� bildiyi kimi, mü�yy�n 
�lam�t�, situasiyaya i�ar� ed�n sözl�rl� d� mü�ayi�t oluna 
bil�r. M�s�l�n: 

Be good! “Yax�� (adam) ol!” 
Müq. et: Az�rbaycan dilind� hal - �hval tutma m�qs�dil� 

sual ver�rk�n (nec�s�n? yax��sanm�?) “S�n yax�� ol!” Bu 
tipli cavab formullar�: 

Be a good girl! “Yax�� q�z ol!” 
Be cautious ! “Ehtiyatl� ol(un)!” 
Coin the Army! “Orduya daxil ol!”  
Hide here! “Burada gizl�n!”  
Keep the x. in the cool, dry place, away from direct 

sunlight “X. – i s�rin, quru, gün�� i���� birba�a dü�m�y�n 
yerd� saxlay�n”. 

Formal c�h�td�n �mr ��klind� olan h�r bir t�sdiq m�nal� 
felin inkar formas� da ola bil�r. Bu, felin �mr ��kli 
kontekstind� bel�dir. Amma nitq f�aliyy�tind� �mr ��klinin 
t�sdiq v� inkar formalar�n�n h�r birinin öz i�l�nm�, t�tbiq 
sah�si vard�r. Bel� ki, h�r t�sdiq formas� i�l�n�n yerd� inkar 
formas�n� v�, �ksin�, h�r inkar formas� i�l�n�n yerd� t�sdiq 
formas�n� i�l�tm�k olmaz. 

Felin �mr ��klinin inkar formas�na aid misallar: 
Do not be a hypocrite! “�kiüzlü olma!” 
Do not use ... after expiry date indicated on the package 

“Bükümün (ba�laman�n) üstünd� göst�ril�n müdd�td�n 
sonra istifad� etm�(yin)!” 

Getm� gözümd�n, ged�r�m özümd�n (�diomatik ifad�). 
Yem�, içm�, x�ttü xal�na, gül camal�na tama�a el�.  
2. �mr modall��� m�sl�h�t, tövsiy� xarakteri da��y�r. 
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Put some apple in the salad “Salata bir az alma vur 

(qat, �lav� el�)!” 
Add a little red “Bir az q�rm�z� (r�ng, boya) qat (�lav� 

el�)!” 
Ey h�md�mim, s�ni qana q�rq eyl�r, G�l, t�rp�tm� 

yaralanm�� könlümü! (M.P.Vidadi). 
Ey o�ul, x�lq� söyl�m� böhtan, Yax��ya yax�� ol, yamana 

yaman (ol)! (S. �. �irvani). 
3. �mr modall��� t�klif m�qam�nda i�l�nir. Müvafiq �mr 

cüml�l�rinin x�b�ri birinci v� ikinci ��xsin t�k v� c�min� aid 
olan �mr ��kli il� ifad� olunur. M�s�l�n: 

Bu sual�n cavab�n� m�n deyim (verim) (Dan.). 
A��q, ba�r�na bas s�d�fli saz�, Min cavabl� bir sualdan 

dan��aq! Yar b�z�nib ç�xan zaman otaqdan. Ba��ndak� 
tirm� �aldan dan��aq! (S.Vur�un). 

A��q ��m�ir, D�li da�dan ke��nd� Saz çal�b, söz qo�ub, 
yada sal m�ni (S.Vur�un). 

G�lin, ged�k bizim ba�a, h�r� ç�xaq bir buda�a (Xalq 
mahn�s�). 

Steve. Say, are you talking about me? 
Cack. We certainly are (Gordon E. P.). 
M�tnd�n göründüyü kimi, �mr ��klind� olan fel (say) 

adresata mü�yy�n m�tl�b bar�sind� fikir söyl�m�k t�klifini 
bildirir. Amma adresatdan t�l�b olunan, sual cüml�si 
��klind� onun n�z�rin� çatd�r�l�r. Adresat�n verdiyi cavabda 
yaln�z h�min sual�n cavab� öz �ksini tapm��d�r. Burada say 
felinin müqabili ola bil�c�k kontekst ünsürü yoxdur. Bununla 
bel�, adresat�n müsahib�y� qo�ulmas� özlüyünd� dan��an�n 
(müsahibl�rd�n birinin) h�min t�klifinin q�bul edilm�si 
dem�kdir. 

4. �mr modall��� bildir�n söz v� ifad�nin say� bird�n art�q 
ola bilir. M�s�l�n: 

Give me liberty or give me death! “Ya m�n� azadl�q verin, 
ya da (m�n�) ölüm verin! (M�ni ya azad edin, ya da 
öldürün!)”. 

�st�r dara ç�kdir, ist�r �fv eyl�, Qoymu�am yolunda ba�� 
canan�n! (A��q �l�sg�r). 

5. �mr modall��� bir s�ra hallarda “�mr” m�zmunlu fell�rl� 
nitq� daxil edilir. Bu münasib�tl� az�rbaycan dilind� �mr 
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etm�k, ali üsluba m�nsub olan hökm etm�k felini, ingilis 
dilind� order – “�mr etm�k”, require – “�mr el�m�k”, “t�l�b 
el�m�k”, demand – “t�l�b el�m�k”, suggest – “ehyam 
vurmaq”, “t�klif etm�k”, “m�sl�h�t görm�k”, ask – “xahi� 
etm�k” sözl�rini qeyd ed� bil�rik. 

M�s�l�n: I order you to go home! “M�n siz� �mr edir�m 
ki, ev� ged�siniz/ev� gedin. 

H�min m�tnin ingilisc� v� az�rbaycanca variantlar�n�n 
müqayis�sind�n görürük ki, ingilisc� budaq cüml�d� infinitiv 
formas� i�l�nir; az�rbaycanca budaq cüml�d� is� h�m arzu, 
h�m d� �mr ��klind�n istifad� etm�k olar. 

Konkret nitq aktlar�nda �mr cüml�l�rinin h�m tabeli mü-
r�kk�b cüml�, h�m d� sad� cüml� formas�nda olan 
tipl�rind�n istifad� olunur. Bunlar�n f�rqi, effekti m�s�l�sin� 
g�ldikd� is�, bizc� birinci halda daha çox t�kid çalar�, ikinci 
halda is� q�tilik, y��caml�q mülahiz�l�ri diqq�t m�rk�zind� 
olur. 

6. �mr modall���n�n bilavasit� (birba�a) ifad� vasit�l�ri 
oldu�u kimi, vasit�li (dolay�) ifad� vasit�l�ri d� vard�r. 
Dolay�s� il� t�hriketm� üsullar�ndan biri adresat� mü�yy�n 
h�r�k�tl�ri icra etm�k üçün dan��an t�r�find�n ona eyham 
edilm�si, i�ar� vurulmas� ��klind� özünü göst�rir. Bu m�na 
növü ingilis dilind� felin mümkünat ��klind�n ötrü 
xarakterikdir. 

I hope you’ll come in time “Ümidvaram (ümid edir�m) ki, 
Siz vaxt�nda g�l�rsiniz”. 

I would / should appreciate it if you could do it in time “Siz 
bunu vaxt�nda ed� bils�ydiniz, m�n bunu 
qiym�tl�ndir�rdim”. 

Would you kindly leave the room? “Lütf�n, ota�� t�rk 
etm�zsiniz (etm�zdiniz)?” 

Won’t you stop doing that noise soon? “Siz bu s�s-küy� 
son qoymazs�n�z (qoymazd�n�z)?” 

I would like you to go now! “M�n çox ist�rdim ki, Siz 
indic� (el� bu saat) ged�siniz”. 

�ngilisc� dan���qda t�hriketm� m�nas� please sözü il� 
formala��r: 

I’d like a can of sardine, please! “Z�hm�t olmasa, m�n� 
bir banka sardin verin!” 
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G�l�c�k zaman indikativ formalar� q�ti t�hriketm�, 

t�kidli t�l�b m�nalar�n� ifad� ed� bilir. 
“I hate you”, Philip said to Mrs. Boines. He pulled away 

from her and run to the door, but she was there before him, 
she was old, but she was quick, “Mister, Mister”, she said 
“you’ll say you are sorry” (G.Greene) 

T�hriketm�nin q�tiliyi Continuous v� Indefinite indikativ 
(Present v� Future) formalar�na da xasd�r.  

You’re going with me now! (= you go with me now!) 
You will be going with me now! (= go with me now!) 
�mretm� modall��� ba�qa formalarla ifad� oluna bildiyi 

kimi, onun özü d� ba�qa modal m�nalar� ifad� ed� bilir. 
M�s�l�n: 

“Don’t be a fool” t�hriketm� cüml�si “You are fool” 
dem�kdir. 

T�hriketm� modall��� bildir�n söz v� ifad�l�r t�kc� sintak-
sisin fakt� olmaqla m�hdudla�m�r. Onlar dilin leksik v� qram-
matik (morfoloci) sisteml�rinin z�nginl��m�sind� d� mühüm 
rol oynay�rlar. M�s�l�n, Az�rbaycan dilind� t�hriketm� 
modall��� z�minind� yaranm�� bir s�ra söz v� ifad�l�r vard�r 
ki, onlarda modal m�na z�ifl�yib aradan ç�xm��, bunun 
�v�zind� onlarda andiçm�, alq��, qar��� v� n�zak�t 
m�nalar� meydana g�lmi�dir. Bunlardan b�zil�rini qeyd ed� 
bil�rik: 

N�zak�t ifad�l�ri: qadan al�m, d�rdin al�m, ba��na 
dönüm, aya��n�n alt�nda ölüm, can�n sa� olsun, ba��n sa� 
olsun v� s. 

Andiçm� ifad�l�ri: s�n öl, m�n ölüm, dünya i����na h�sr�t 
qal�m (�g�r yalan deyir�ms�). 

Qar��� bildir�n ifad�l�r: ba��n bats�n, can�n ç�xs�n, gözün 
ç�xs�n, q�ç�n s�ns�n, �lin qurusun, dilin yans�n, a�z�na qaya 
d�ysin v� s. 

Bel�likl�,biz görürük ki, �mretm� modall��� bildir�n söz v� 
ifad�l�r dil sistemi v� nitq aktlar�nda nominativlik v� 
kommunikativlik bax�m�ndan mühüm yer tutur. 

 
3.5. ��rt modall���. 
��rt modall��� mü�yy�n hal v� h�r�k�tin ba� verm�sinin, 

yaxud ba� tutmas�n�n as�l� oldu�u ilkin ��rtl�ri ifad� edir. 
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��rt modall���n�n realla�mas� üçün �sas�n tabeli 
mür�kk�b cüml� tipi laz�m g�lir: budaq cüml�d� mü�yy�n 
��rt, ba� cüml�d� is� h�min ��rt� ba�l� olan hal-h�r�k�t öz 
ifad�sini tap�r. ��rt modall��� ingilis dilind� felin ��rt ��kli il�, 
Az�rbaycan dilind� is� felin ��rt ��kli v� �g�r ��rt 
ba�lay�c�s� il� ifad� olunur. Az�rbaycan dilind� ��rt 
m�nas�n�n �g�r ba�lay�c�s� v� felin ��rt ��kli il� ifad�sini 
��rt ��klinin analitik formas� hesab etm�k olmaz. Ona gör� 
ki, birincisi, �g�r ba�lay�c�s� olmadan da ifad� oluna bil�r. 

Az�rbaycan dilind� ��rt m�nas� is� ba�lamas� v� onun 
ixtisar formalar� il� d� ifad� olunur. Bu ba�lama t�kc� fel 
formalar�na deyil, adlarla, predikativl�rl� d� i�l�n�r�k, 
onlar�n bildirdiyi keyfiyy�tl�ri mü�yy�n ��rt� ba�lay�r. 
Bel�likl�, biz görürük ki, ��rt modall���n�n ifad� vasit�l�ri d�, 
üsullar� da müxt�lifdir. �ndi is� bunlardan b�zil�rini n�z�rd�n 
keçir�k. 

1. ��rt modall��� felin ��rt ��kli il� ifad� olunur. �ngilis 
dilind� bu, analitik yolla (��rt ba�lay�c�s� - �sas fel), 
Az�rbaycan dilind� is� sintetik yolla ifad� olunur. M�s�l�n: 

If you are using any medical treatment, consult your 
doctor to ensure that the treatment won’t affeet adversely 
“�g�r siz hans� is� tibbi müalic�d�n istifad� etmisinizs�, 
h�kiml� m�sl�h�tl��ib – görün, onun �ks t�siri yoxdur ki”. 

If you have either cake or cookies, you will get sick “�g�r 
s�n ya piroq, ya da peçenye götürs�n (yes�n), 
x�st�l�n�rs�n (x�st�l�n�c�ks�n)”. 

Qara bax, qara – gör, nec� ya��r! Ç�xsan bay�ra, m�ni d� 
ça��r! (U�aq �eri). 

Xalamdan bir dil�k dil�y�c�y�m: vers� d�, sa� olsun, 
verm�s� d� (M�s�l). 

Sabah allah qoysa da uçacam, qoymasa da (L�tif�). 
Bu, potensial ��rtdir, o, h�yata keç� d� bil�r, keçm�y� 

d�. 
2. ��rt modall��� h�yata keçm�si mümkün olmayan 

h�r�k�tl�ri d� bildirir. O, ingilis dilind� felin mümkünat növü 
il�, Az�rbaycan dilind� is� ��rt ��klinin mür�kk�b formas� 
il�, ba�qa sözl� des�k, keçmi�� aid olan ��rt formas� il� 
ifad� olunur. M�s�l�n: 
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If she had brother, I would have seen him “�g�r onun 

(q�z�n) qarda�� olsayd�, m�n onunla görü�mü� olard�m”. 
3. ��rt modall��� t�kc� bir ünsürl� deyil, bir neç� ünsürl� 

d� ifad� oluna bilir. Biz yuxar�da bunu vers� - verm�s� söz 
formalar�n�n timsal�nda gördük. Bu cür qo�a ��rt t�kc� eyni 
sözün müxt�lif formalar� il� yox, ayr� – ayr� leksik vahidl�rl� 
d� ifad� olunur. M�s�l�n:  

A�lasan a�laram, gül�r�m güls�n. (S. Rüst�m). 
Ölürs�, yer b�y�nsin; qal�rsa, el b�y�nsin (M�s�l). 
4. ��rt modall��� göst�ricisi adlarla, predikativl�rl� ifad� 

olunan x�b�rl� d� i�l�n� bilir. M�s�l�n: 
If necessary use water based lubricants “Z�ruridirs� 

(vacibdirs�), ya�lov sudan istifad� edin”. 
M�nim orda olma��m vacibdirs� (laz�md�rsa), m�n d� 

g�lim. 
O odursa, m�n d� m�n�m. 
O, Keyxosrovdursa, biz d� �frasiyab�q (Nizami G�nc�vi, 

Xosrov v� �irin). 
5. ��rt modall��� ��rtl�r silsil�si ��klind� d� i�l�n� bilir. 

M�s�l�n: 
No, if we were together all this time, I’d to resent quitting 

my work whenever he decided to come home: And he’d get 
to resent my resenting quitting my work. And besides if we 
lived (!) all the time, he wouldn’t quit early. And I’d get 
resent that he worked late. And then, if we were together all 
the time, it wouldn’t be a holiday and he’d expect me to 
cook him dinner. And I’d resent cooking dinner, every night, 
he be happy with a cheese sandwich, as I am. And, of 
course he’d expect me to do the marketing (Marlin French. 
The Bleeding Heart). “Yox, �g�r biz h�mi�� bir yerd� 
(olmu�) olsayd�q, o, ev� g�lm�yi q�rara alan kimi i�d�n 
getm�k m�n� xo� g�lm�zdi. V� m�nim i�d�n getm�k 
ist�m�diyim d� ona xo� g�lm�zdi. V�, bundan ba�qa, biz 
h�mi�� bir yerd� olsayd�q, onun özü d� i�ini tez 
qurtarmazd�. V� onun uzun müdd�t i�l�m�si d� m�n� xo� 
g�lm�zdi. V�, sonra, biz h�mi�� bir yerd� olsayd�q, m�nim 
bir d�qiq� d� s�rb�st vaxt�m olmazd� v� o mütl�q ist�rdi ki, 
m�n ona xör�k bi�irim. V� h�r ax�am bunu etm�k m�n� xo� 
g�lm�zdi v� o, �lb�tt�, m�nim kimi pendir – çör�y� qane 
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olmazd�. V�, �lb�tt�, o, t�kid ed�rdi ki, m�n özüm 
bazarl�q el�yim”. 

6. ��rt modall��� art�q ifad� olunmu� m�tl�b� atmaca 
(replika) ��klind� d� i�l�n� bilir. M�s�l�n: 

Flatt. You’d swear to that in a court of law! 
Maclaehlan. �f necessary (Bridie C.) “Siz divanxanada 

(m�hk�m�d�) buna and iç� bil�rdiniz? Z�ruridirs�; z�rur�t 
olsa”. 

Either you eat your dinner, or I’ll spank you, if you don’t! 
“Ya s�n yem�yini yeyirs�n, ya da m�n s�ni 
�apalaqlayaca�am – yem�s�n!” 

 
3.6. “G�l�c�k zaman” modall���. 
�ngilis dilind� g�l�c�k zaman�n modal xarakteri güclü 

t�zahür edir. Keçmi� zaman fel formalar�ndan da xüsusi 
modal m�nalar inki�af etmi�dir. 

N.A.Slüsareva göst�rir ki, shall/will modal fell�rinin, daha 
d�qiq deyils�, onlar�n mü�t�r�k ‘ll variant� v� should/would 
keçmi� zaman formas� ��rtilik, ir�lic�d�n gümanetm�, faktik 
qeyri – reall�q kimi dü�ünül�n modal m�nalar say�sind� 
ingilis dilind� g�l�c�k zaman formalar�n�n modal xarakteri 
ön plana keçir [146, s.71].  

Güman modal m�nas� mülahiz�nin m�zmununun 
gerç�kliy� müvafiqliyi ehtimal� d�r�c�si will felinin infinitivl� 
cala�mas� yolu il� d� ifad� oluna bilir. Bu felin ifad� etdiyi 
modal m�nan�n must, can, may, should v� ought fell�rinin 
ifad� etdiyi modal m�nalarla müqayis�sind�n ayd�n olur ki, 
h�min fell�rin bildirdiyi güman m�nalar�ndan ötrü onlar�n 
leksik m�nalar� istinad rolu oynay�rsa, will felinin infinitivl� 
birlikd� bildirdiyi güman m�nas�n� onun leksik m�nas�ndan 
(buyruq, arzu, izharetm�) ç�xarmaq mümkün deyildir. Bu is� 
o dem�kdir ki, will felinin infinitivl� cala�mas�n�n ifad� etdiyi 
güman m�nas� g�l�c�k zaman formas� z�minind� inki�af 
edir [146, s.101]. 

N.A.Slüsareva qeyd edir ki, ingilis dilind� güman m�nas� 
bir neç� zaman formas� il� veril� bil�r. Will felinin qeyri – 
perfekt infinitivl� cala�mas� o dem�kdir ki, n�z�rd� tutulan 
h�r�k�t g�l�c�k zamana yox, indiki zamana aiddir. 
M�s�l�n: 
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Let me introduce Mrs. Honeychorc, whose sister you 

will remember at Florence “�caz� verin xan�m Honeyçörçü 
siz� t�qdim edim; onun bac�s�n� siz, y�qin ki, Florensiyadan 
tan�y�rs�n�z (xat�rlay�rs�n�z)”. 

Will felinin perfekt infinitivl� cala�mas� qabaqca ba� 
vermi� h�r�k�t bar�sind� hal – haz�rda bildirilmi� güman 
dem�kdir. 

I know his father Professor Harold S. Pyle. You’ll have 
heard of him? “M�n onun atas� professor Harold S. Pileni 
tan�y�ram – Siz, y�qin onun bar�sind� e�itmisiniz (e�itmi� 
olars�n�z)”. 

Biz bu t�dqiqat�n g�l�c�k zaman fel formalar�na h�sr 
olunmu� b�hsind� müvafiq modal m�nalardan kifay�t q�d�r 
b�hs etmi�ik. Orada deyil�nl�ri bir d� burada t�krar etm�y� 
lüzum görmürük. Bununla bel�, qeyd etm�k laz�md�r ki, 
g�l�c�k zaman� ifad� ed�n vasit�l�r (“adi g�l�c�k” v� 
“keçmi�d� g�l�c�k”) h�m ingilis, h�m d� Az�rbaycan 
dill�rind� kifay�t q�d�rdir. 

“G�l�c�k zaman” modal m�nas� t�kc� fel formalar� il� 
ifad� olunmur. N.A.Slüsarevan�n göst�rdiyi kimi, modal 
m�na yaln�z morfoloci sah�d� (dair�d�) deyil, h�mçinin 
leksik, sintaktik konstruksiyalar�n spesifikas�nda 
toplanm��d�r. Modal m�na bütün leksik – sintaktik 
strukturunda s�p�l�nmi�dir, b�zi hallarda is� onun 
hüdudlar�ndan k�nara adlay�b, m�tn kateqoriyas� kimi 
qar��ya ç�x�r [146, s.75]. 

“G�l�c�k zaman” modall���n�n ifad� olunmas�nda zaman, 
t�rzi – h�r�k�t z�rfl�ri v� modal sözl�r d� i�tirak edir. 
M�s�l�n: 

Cohn will see a revived Boston “Con yenid�n dirç�lmi� 
Bostonu gör�c�k”. 

I’ll either be with Arlene or with Suzi “Bu ax�am m�n ya 
Arlenl�, ya da Suzi il� olaca�am”. 

An idiot will always remain an idiot “Heyv�r� h�mi�� 
heyv�r� olaraq qalacaq”. 

I think I’ll cust go to the ladies room. I expect I’ll be all 
right “Deyir�m, b�lk�, ayaqyoluna gedim. M�nc�, orada 
keçib – ged�r” (AHA, a, 216). (“Bel� bilir�m (dü�ünür�m) ki, 
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düz ledinin ota��na gedim (getm�liy�m). Ümidvaram ki, 
yax�� olaram”). 

Well, I suppose in the end I’ll do what’s sensible. I’ll have 
an abortion. I cust have to think it through, talk it out, first 
(AHA, 222) “Yax��, dey�s�n, �vv�l – ax�r bu a�labatan yolu 
tutaca�am. Abort el�tdir�c�y�m. Amma �vv�lc� h�r �eyi 
götür – qoy el�yib, b�zi m�s�l�l�ri ayd�nla�d�rmal�yam” 
(AHA. a, 205). (Yax��, m�n bel� z�nn edir�m (dü�ünür�m) 
ki, ax�rda m�n a�labatan n�dirs�, onu el�y�c�m. M�n abort 
el�tdirm�liy�m. Art�q bu bar�d� dü�ünüb – da��nm��am”). 

 
3.7. Dialoci nitqd� modall�q. 
M�lumdur ki, ünsiyy�t iki t�r�f aras�nda ba� verir. H�min 

t�r�fl�r bir ��xsl� d�, bir neç� ��xsl� d� t�msil oluna bil�r. 
Bundan ba�qa, h�min t�r�f “dan��an” - “dinl�y�n” v� 
“dan��an” - “dan��an” olmaq üzr� d� formala�a bil�r. Üst�lik, 
monoloci nitqd� dialoci m�tnin ünsürl�ri d� öz �ksini tapa 
bil�r. Y�ni, bir ��xs t�kc� özünün bildiyi �eyd�n yox, 
birisind�n e�idib-oxudu�u �eyl�rd�n d� dan���b, onlara 
özünün v� ba�qalar�n�n münasib�tini söyl�y� bil�r. Bu, 
modall���n müxt�lif t�zahürl�rin� geni� meydan açan bir 
sah�dir. Biz burada dialoci nitql� ba�l� olaraq modall���n 
t�zahür formalar� m�s�l�sini n�z�rd�n keçir�c�yik. Qeyd 
etm�yi laz�m bilirik ki, bizim materiallar�m�z yaln�z iki konkret 
t�r�f aras�nda ba� ver�n nitq akt� nümun�l�ri il� 
m�hdudla��r. 

Müsahibl�r aras�nda nitq ünsiyy�tinin formalar� çox 
müxt�lif ola bil�r. T�r�fl�rd�n biri o birinin r�yi il� tam 
raz�la�a, qism�n raz�la�a bil�r; o onun r�yin� b�zi �lav�l�r 
ed� bil�r, h�tta onun dediyini r�dd ed�, t�klifini yerin� 
yetirm�kd�n boyun qaç�ra bil�r. Bunun olduqca müxt�lif 
nümun�l�rini �ifahi dan���qda, b�dii �s�rl�rd�, xüsus�n d� 
dram �s�rl�rind� mü�ahid� etm�k olur. 

�ndi is� konkret nümun�l�r� müraci�t ed�k. Dan��an 
(t�r�fl�rd�n biri) müsahibinin fikrini qism�n q�bul edir v� 
müvafiq dil vasit�l�rind�n istifad� etm�kl� bunu bildirir. 
Müvafiq m�tnl�rin az�rbaycanca ifad�sind� biz �sas�n 
h�min ikinci t�r�fin ifad� etdiyi modal m�nalara fikir 
ver�c�yik. 
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Cack. Afraid you’ll have West Indians getting promition 

to order cobs?  
Frank. That’s partly it (Willies T.) 
(“Bu qism�n bel�dir”). 
Gördüyümüz kimi, müsahibl�rd�n biri o birinin güman�n�, 

z�nnini qism�n q�bul edir v� onunla raz�la��r. 
Dan��an müsahibinin dediyin� diqq�tl� yana��r, amma öz 

�übh�sini d� aç�q-a�kar bildirir. M�s�l�n: 
Delude. Have they suffered like we have? 
Can. I doubt it (Osborn I.)  
(“M�n buna �übh� edir�m”). 
Burada “�übh�etm�” modal m�nas� müvafiq fell� ifad� 

olunmu�dur. Az�rbaycan dilind�ki variantda bir q�d�r ba�qa 
cürdür. Burada h�min modal m�na �übh� ismi il� etm�k 
felinin birl��m�sind�n �m�l� g�lmi� mür�kk�b fell� 
verilmi�dir. Az�rbaycan dilind� bu yegan� variant deyil; 
h�min m�qs�d üçün “�übh�m var” ifad�sind�n d� istifad� 
etm�k olar. 

H�min modal m�na, bundan �lav�, ölçü v� d�r�c� 
bildir�n z�rfl�rl� d� ifad� olunur. M�s�l�n: 

Hester. Do you think we shall ever see him again?  
Lampreft. I very much doubt that (Whiting C.) 
(“M�n buna çox-çox �übh� edir�m; M�nim buna xeyli 

�übh�m var”) 
Cavab atmacalar�nda müsahibin r�yini t�sdiq v� inkar 

etm�kl� yana��, �lav� m�lumat da ola bil�r. M�s�l�n: 
Sophia. Are you in love with him? 
Gondy. Can’t see myself marrying any one else  
(“Özümü bir d� (bir daha) evl�nmi� gör� (t�s�vvür ed�) 

bilmir�m”) 
Timothy. Can I have the key of the box of clothes? 
Hallam. In my room on the dressing table (Whiting C.) 
Burada t�sdiq m�nas� dolay�s� il�, �lav� m�lumatla ifad� 

olunmu�dur. 
�lav� m�lumat inkar bildir�n cavab cüml�sind�n d� 

sonra g�l� bil�r. 
Sally. Was it a famous place? 
Bile. No, cust tiny (van Druten C.)  
(“Yox, az-maz; olsa-olsa “bir bel�”) 
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�ifahi dan���qda “bir bel�” ifad�si il� veril�n modal 

m�na, y�qin ki, cestl� (�l h�r�k�ti il�) mü�ayi�t olunur. 
Axel. Are you laughing at me? 
Serena. No more than at myself (Coward N.) 
(“Özüm� [güldüyümd�n] çox yox”). 
Müsahibin sözün� qüvv�t ver�n atmacalar ba�lay�c�lar�n 

köm�yi il� m�tn� daxil edil� bilir. Bu zaman müsahib 
cüml�ni t�sdiq v� inkar formas�na sal�b, ona öz �lav�sini d� 
edir:  

The soldier. Was he tall? 
The woman. Yes and handsome (Tombolt S.) 
(“B�li, h�m d� (üst�lik) q���ng idi”). 
She. You’ve got a pain there? 
He. As if I’d been stabbed (Hartog C.D.) 
(“El� bil, yaralanm��am (yaralananda oldu�u kimi”). 
�lav�li atmacalar�n bir qismind� feli �v�zedici olur. 

Bunlarda h�mi�� �lav� m�lumat olur.  
Cean. Do you want to get married to Miss Murdoch? 
Wlin. I do not, and that’s an evident fact (Bredie C.) 
(“M�n [ist�]mir�m ist�yib-el�mir�m v� bu aç�q-a�kar 

faktd�r/m�lum �eydir”). 
Feli �v�zedicili cavab atmacalar�nda yeni üzvl�r d� ola 

bilir: 
Rose. Can a miracle be a fact?  
Ron. This one can (Rottigan T.) 
(“Bu biri ola bil�r/bunu bacarar”) 
Mrs. Mclalalan. Is fifty – five more than half?  
George. No, technically it is not (Bridie C.) 
(“Xeyir, texniki c�h�td�n bu bel� deyil”). 
Cavab atmaca sual�n ekvivalenti ola bil�r. 
Mary. Are you really hungry? 
Cohn. I’m very, very hungry (Dicksang S.) 
(“M�n xeyli, xeyli acam”). 
Qeyd ed�k ki, az�rbaycanca t�rcüm�d� biz oricinal�n 

motivini, özün�m�xsuslu�unu saxlama�a çal��m���q. 
Az�rbaycan dilind� acl���n yüks�k d�r�c�sini ifad� etm�k 
üçün a�a��dak� ifad� üsullar�ndan istifad� olunur: “Qurd kimi 
acm��am”, “El� ac�m��am ki, da�dan yum�aq n� olsa, 
yey�r�m”. 
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Ann. You aren’t along now? 
Clive. Yes. I’m very alone (Greene G.) 
(“B�li. M�n çox (olduqca) yalq�zam”). 
Müq. et: Yalq�zam, yalq�z [...] G�l, ey m�ni d�rd�-q�m� 

salan v�fas�z (R.Rza). 
Qeyd ed�k ki, Az�rbaycan dilind� t�nha f�rdl�rin 

v�ziyy�tini ifad� etm�k üçün yalquzaq sözü d� vard�r, 
amma bu söz yaln�z qurd (canavar) bar�sind� i�l�dilir v� bu 
s�b�bd�n d� onu yuxar�dak� m�tnd� i�l�tm�k olmaz. 

Arthur. Are you ill? 
Gucnevere. No, I am quite well (Bridie C.) 
(“Yox, m�n tamamil� yax��yam”). 
Tom. Is that the truth? 
Isabel. It’s not whole truth (Bolt R.) 
(“Bu, bütün h�qiq�t deyil”). 
Atmacalar �lav� m�lumat da ver� bilir. Özü d� bu 

m�lumat t�r�fl�rd�n birinin v� ba�qas�n�n maraq dair�sin� 
uy�un seçilir. M�s�l�n: 

Cochran. Did you come out at the second storey 
window? 

Virginia. Yes and along the roof (Bridie C.) 
(“B�li, h�m d� damla (damdan) [g�lmi��m]”). 
Burada �lav� m�lumat dan��an�n t�crüb�sin� �saslan�r. 
Monica. Do you think I ought to here? 
Cohn. Not if you don’t want to (Coward R.) 
(“�g�r ist�mirsinizs�, yox! ”) 
Cavab atmacalar�nda t�sdiq v� inkar m�nas� dolay�s� il� 

ifad� olunur. 
The woman. He was killed. Even now I sometimes 

imagine I can hear him playing ... and see him. 
The soldier. Is that why you come here? 
The woman. Partly (Tombolt S.) 
(“Qism�n”). 
William. You call that courage, senator? 
Guswall. Courage of a sort, sir. (Taylor P.) 
(“Bu da bir cür c�sar�tdir, c�nab”). 
Atmaca cavablar �mr v� n�qli cüml�l�rl� d� �laq�dar 

olaraq i�l�nir. M�s�l�n: 
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Peter. And they can’t prove it! My wife and her uncle 

can never sow it paid. 
Tramp. Certainly (Goodman K.S) 
(“�lb�tt� ��ksiz”). 
Boy. Don’t leave until I’ve found out! 
Man. Of course not (Huges G.) 
(“�lb�tt� ki, yox!”). 
Dialoci nitqd� nisbi �laq�l�r d� öz �ksini tap�r. Bu, sual-

cavab�n (daha do�rusu, cavab�n) bir-birinin struktur-
semantik tutumunu t�krar etm�si il� ba�l�d�r. 

Miss Hart. Did she break off? 
Lady Wartuzton. Yes, she broke it off (Baring M.) 
(“B�li, o (qad�n) aran� k�sib”) 
Qar��l�ql� nisb�td� olan struktur-semantik �laq�l�rd�n 

a�a��dak� tipl�ri qeyd ed� bil�rik. 
Cavab sual� yar�mç�q cüml� ��klind� t�krar edir: 
Stella. Are you ready? 
Charles. Ready (Weiting C.) 
(“Haz�r[am]”). 
Cavab sual�n transformasiyaya u�ram�� ��kli kimi özünü 

göst�rir. 
Axel. You had a son and he dead? 
Serena. I had a son and he died (Coward N.) 
(“M�nim o�lum olub (var idi) v� o ölüb”). 
Atmacalar�n bir qismi �v�zolunmalarla mü�ayi�t olunur. 

Bunlar “I (don’t) think so” modeli üzr� t�rtib olunur. “So” 
�v�zedici rolu oynay�r. 

Paul. Is the weather going to be fine? 
Stella. I think so (Whiting S.) 
(“M�n bel� dü�ünür�m(M�n d� bu fikird�y�m)”). 
Bu q�bild�n olan cavab atmacalar�n�n bir qismi “(Yes). I 

do” “(No) I don’t” modeli üzr� yaran�r. 
Rath. You mean he ought to go away? 
Dr.Bradman. I do (Coward R.) 
(“El�dir ki, var”). 
Cavab atmacalar�n bir qismind� h�m t�krar, h�m d� 

�v�zetm�l�rd�n istifad� olunur. M�s�l�n: 
Rupert. Oh you really love me, dearest? 
Cessie. Do, dearest, I do (Tarnington B). 
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(“Ah, �zizim, el�dir ki, var”). 
Qeyd: Bu v� bundan qabaqk� cüml�l�rd� biz ingilis 

dilind� I do ifad�sini az�rbaycanca “el�dir ki, var” ��klind� 
verdik. H�min ifad� üsullar� tamamil� bir-birin� müvafiq 
g�lir. Ancaq unutmamal�y�q ki, do feldir, var sözü is� 
predikativ olsa da, fel deyil. 

Felicity. I wonder if we ought to send for Patridge! 
Cristwell. I think not, my lady (Coward R.) 
(“M�n (bel�) dü�ünmür�m, m�nim göz�lim”). 
Sual-cavab�n qar��l�ql� nisb�tind�n dan��ark�n bunu qeyd 

etm�k laz�md�r ki, cavab-atmaca sual�n bütün m�zmun v� 
strukturuna da aid ola bilir. H�min qar��l�ql� nisb�t yes, no, 
sure, of course, certainly, no doubt kimi modal söz v� 
ifad�l�ri, brash, alas, fie, nonsense kimi nida söz-cüml�l�ri 
vasit�sil� ifad� edilir. M�s�l�n: 

- You want to hear all of it?.. 
- Sure. (Brown C.). 
(“Do�rudur”, “�lb�tt�”). 
Maury. You’re serious, aren’t you? 
Sharon. Yes! Yes! (Levin M.) 
(“B�li! B�li!”) 
Vladimir. You didn’t notice anything out of the ordinary?  
Estragon. Alas! (Becket S.) 
(“Heyhat! ”) 
Nina. You do love me, don’t you? 
Ordon. Of course. (O’Neill En.)  
(“T�bii”). 
�lav�l�rin bir qismi sualda çat��mayan�, yaxud ona 

ehtiyac duyulmayan� tamamlamaq, doldurmaq m�qs�di 
güdür. Bunun a�a��dak� tipl�rini qeyd ed� bil�rik. 

a) Yar�mç�q cüml� ��klind� olan tamamlay�c�. 
Miss Brown. You’re a teacher too, aren’t you? 
Mr. Ferrel. Of the dance. (Frings U.). 
(“R�qs [mü�llimiy�m] ”). 
Sualda, gördüyümüz kimi, ümumi ��kild� adresant�n 

mü�llim olub-olmamas� bar�sind� soru�ulur. Adresat h�min 
suala konkret ��kild� cavab verir, özü d� mü�llim sözünu 
t�krar i�l�tm�d�n. 
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b) Cavab atmacas�nda �v�zetm� v� doldurma bir 

yerd� ç�x�� ed� bilir: 
Bully. You will come to me? Won’t you? 
Cean. I will tomorrow (Osborn S.). 
(“M�n sabah [g�l�]c�y�m”). 
c) T�krar v� doldurma da bir yerd� ç�x�� ed� bilir: 
Lanus. And you believed him? 
Ludy. I believed him at the time (Taylor P.). 
(“M�n ona vaxt�nda (bir vaxt) inanm��am”). 
Doctor. Don’t you want to sit down now? 
Venable. Yes, indeed I do before. I fall down (Williams 

C.). 
ç) �v�zetm� cüml� üzvl�ri aras�nda da i�l�n� bilir: 
Simon. Mother, do you think I was sometime, a bit harsh?  
Morland. I think you sometimes were, my son (Barry 

C.M.). 
Pat. Did old Benthan know? 
Cimmi. Know? He knew before (King). 
Bel�likl�, biz görürük ki, dialoci nitq modall�q 

kateqoriyas�n�n ifad� üsullar�n�n z�nginliyi bax�m�ndan çox 
laz�ml� material verir.  
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N � T � C � 

 
Az�rbaycan v� ingilis dill�rinin materiallar� �sas�nda 

modall�q kateqoriyas�n�n struktur-semantik t�hlili a�a��dak� 
n�tic�l�ri ç�xarma�a �saslar verir: 

1. Modall�q f�ls�fi-m�ntiqi v� linqvistik kateqoriya olmaqla 
ünsiyy�t prosesinin i�tirakç�s�n�n, y�ni dan��an�n özünün 
ifad� etdiyi fikrinin m�zmununa v� gerç�kliy� münasib�tini 
�ks etdirir. M�hz bel� ikili münasib�t tipind�n as�l� olaraq 
modall�q kateqoriyas�n� obyektiv v� subyektiv modall�q 
olaraq iki növ� ay�r�rlar. Bu bax�mdan modall�q kateqoriyas� 
obyektiv v� subyektiv münasib�tin insan t�f�kküründ� �ksini 
tapm�� dialektik v�hd�tind�n ibar�tdir. Modall���n iki aspekti, 
y�ni obyektiv v� subyektiv modall�q bir-birini tamamlayaraq 
bütövlükd� ümumi modall�q m�zmununu yarad�r.  

2. Modall�q kateqoriyas� dilin kommunikativ v�zif�si il� 
ba�l� olan kateqoriyad�r. O, cüml�, m�tnin köm�yi il� 
ünsiyy�tin t�min olunmas�n�n ilkin ��rti v� son m�hsuludur. 
Modall�q kateqoriyas� nitq subyektinin (dan��an�n, yazan�n) 
kommunikativ niyy�ti il� ba�l�d�r. Bel� ki, dan��an, yazan 
mü�yy�n ünsiyy�t� qo�ulmaq, yaxud onun ba� verm�sin� 
s�b�b olmaq ist�rk�n ümumi nitq strategiyas�ndan ç�x�� 
edir. O, kim� müraci�t etdiyini, n�d�n b�hs ed�c�yini v� bu 
münasib�tl� hans� vasit�l�rd�n istifad� ed�c�yini ümumi 
��kild� t�s�vvür edir. Nitq subyekti konkret ��raitd� 
mü�yy�n m�lumat� adresata çatd�rmaq, onda h�min 
m�lumata arzuolunan münasib�t yaratmaq m�qs�di güdür. 
H�m ingilis dilinin, h�m d� Az�rbaycan dilinin materiallar� bu 
mülahiz�nin haql� oldu�unu t�sdiq edir. 

3. Modall�q kateqoriyas� üç cür münasib�t ifad� edir: 
obyektiv gerç�kliyin ��ya v� hadis�l�rinin münasib�ti, el�c� 
d� onlarla onlara xas olan �lam�t v� keyfiyy�tl�rin 
münasib�ti; dan��an�n ifad� edil�n mülahiz�y� (fikr�) 
münasib�ti; ifad� olunan mülahiz�nin hadis�l�rin t�bii 
gedi�in� münasib�ti. Aralar�ndak� genetik v� tipoloci f�rql�r� 
baxmayaraq, Az�rbaycan v� ingilis dill�rinin materiallar� bu 
üç münasib�ti ehtiva edir v� onun hüdudlar�ndan k�nara 
ç�xm�r. 
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4. Modall�q kateqoriyas� dilin praqmatik aspekti il� 

q�r�lmaz sur�td� ba�l�d�r. H�min z�mind� dilin m�qs�d� (v� 
intonasiyaya) gör� növl�ri meydana g�lmi� v� günd�lik 
ünsiyy�td� müv�ff�qiyy�tl� f�aliyy�t göst�rir. Bunlar, m�lum 
oldu�u kimi, a�a��dak�lard�r: n�qli cüml�, sual cüml�si, �mr 
cüml�si v� nida cüml�si. H�min cüml� tipl�rin� modall���n 
xüsusi tipl�ri müvafiq g�lir: n�qletm� (t�hkiy�) modall��� 
(yaxud: t�sdiq modall���), sual modall���, �mr (t�hriketm�) 
modall��� v� emosional – ekspressiv münasib�t modall���. 

Qeyd edil�n cüml� tipl�ri v� müvafiq modal m�nalar dilin 
adland�rma v� ifad�etm� (kommunikativlik) imkanlar�ndan 
özün�m�xsus ��kild� istifad� edirl�r. �lav� etm�k laz�md�r 
ki, h�r iki istiqam�td� bunlar�n imkanlar� qeyri – m�hduddur. 

5. Dilin praqmatik aspekti onun leksikas�na, morfoloci 
sistemin� v� sintaktik qurulu�una mü�yy�n bucaq alt�nda 
baxma�a imkan verir. Dilin lü��t t�rkibind�ki leksik inventar 
iç�risind� el� sözl�r vard�r ki, onlar�n �sas v�zif�si mü�yy�n 
münasib�t bildirm�kdir. Bura ilk növb�d� modal sözl�r v� 
modal fell�r aiddir. 

Modall�q kateqoriyas�n�n mühüm ifad� vasit�l�rind�n 
birini modal sözl�r t��kil edir. Bunlar dan��an�n öz nitqind� 
ifad� edil�n fikr� münasib�tini obyektiv gerç�kliy� nisb�t, 
a��l v� dü�ünc� qaydalar�na müvafiqlik, emosional 
qiym�tverm�, insan h�yat� v� taleyind� oynad��� rola gör� 
ifad�sin� xidm�t ed�n sözl�rdir. T�sadüfi deyil ki, 
Az�rbaycan v� ingilis dill�rind� modal sözl�r sah�sind� 
birba�a t�mas nöqt�l�ri olmasa da, h�min dill�rin modal 
sözl�rinin �sas sinifl�ri bir-birin� uy�un g�lir.  

Modal sözl�r sad� v� mür�kk�b cüml�l�rd�, dialoci 
nitqd�, nitq parçalar� v� nitq situasiyalar� il� s�x �laq�d� 
istifad� olunur. Onlar cüml�nin müxt�lif yerl�rind� g�l�r�k, 
olduqca r�ngar�ng cüml�yaratma imkanlar�, qabiliyy�ti 
nümayi� etdirir. Az�rbaycan v� ingilis dill�rinin cüml� 
modell�rini n�z�rd�n keçirdikd� görm�k olur ki, onlar 
aras�nda h�min sah�d� ümumi, ox�ar c�h�tl�r çox oldu�u 
kimi, f�rqli c�h�tl�r d� az deyil. M�s�l�n, bir çox modal 
sözl�r ingilis dilind� cüml�nin ortas�nda v� ax�r�nda g�ldiyi 
halda, Az�rbaycan dilind� onlar�n normal i�l�nm� mövqeyi 
cüml�nin �vv�lind�dir. Modal sözl�rin seçilib-i�l�dilm�si 
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�ifahi nitqd� dan��an�n, yaz�l� nitqd� is� yazan�n, mü�llifin 
linqvistik m�qs�d v� niyy�tind�n as�l�d�r. M�s�l�n, 
Az�rbaycan v� ingilis dill�rin� m�xsus olan dil materiallar�n� 
müqayis� ed�r�k görürük ki, eyni modal m�na müxt�lif 
��kill�rd�, iki cür, üç cür ifad� edilir.Modal münasib�t ba�qa 
yollarla, üsullarla ifad� olunsa da, modal sözl�r h�min 
münasib�tl�r� daha çox konkretlik, �yanilik verir. H�r iki dilin 
materiallar� bu fikri t�sdiq edir. 

Bundan ba�qa, dild� kommunikasiyas�n�n f�al üzvü olan 
dan��an�n nitq akt�na münasib�tini bildir�n fell�r v� 
s�ciyy�l�ndirici sözl�r vard�r ki, bunlar cüml�nin, m�tnin 
t�rtibind� mühüm rol oynay�rlar: dem�k, soru�maq, �mr 
etm�k, m�sl�h�t görm�k, tövsiy� etm�k v� s. 

Dild� substansiya v� �lam�t bildir�n sözl�r vard�r ki, 
bunlarda predikativlik münasib�ti modall�q münasib�ti il� üst 
– üst� dü�ür. M�s�l�n: Ka��z a�d�r. The paper is white. 
H�min cüml�l�r dil tipi il� ba�l� olan xüsusiyyy�tl�rin� gör� 
bir – birind�n f�rql�ns�l�r d�, a�l�q �lam�tinin ka��za isnad 
verilm�si m�nas�nda onlar aras�nda el� bir mühüm f�rq 
yoxdur. 

6. Modal m�nan�n birba�a v� dolay�s� il� olan ifad� 
vasit�l�ri vard�r. Birincil�r s�ras�na modal sözl�r, modal 
fell�r, felin mü�yy�n ��kill�ri aiddir. �kincil�r s�ras�na birinci 
funksiyas� ba�qa kateqoriyan�n ifad�si il� ba�l� olub, 
modall��� ikinci funksiya kimi ifad� ed�n vasit�l�r aiddir. 
Bundan ba�qa, modall�q kateqoriyas�n� mü�ayi�t ed�n 
ifad�l�r d� vard�r ki, onlar bilavasit� olaraq modal m�nan� 
�ks etdirm�yib, h�min m�nan�n gerç�kl��diyi ��raiti, 
do�urdu�u �hvali – ruhiyy�ni, �ks – s�dan� verirl�r. 

7. Modall�q kateqoriyas� ümumi linqvistik kateqori-
yalardan olsa da, onun bu v� ya ba�qa dild�ki ifad�si heç 
d� eyni, bir tipli olmaya bilir. M�s�l�n, ingilis dilind� modal 
fell�r, felin mümkünat ��kli, felin sual ��kli kimi vasit�l�r 
vard�r ki, Az�rbaycan dilind� bunlar�n birinci funksiyada 
ifad� vasit�l�ri yoxdur. Ancaq bu o dem�k deyildir ki, 
Az�rbaycan dilind� h�min modal m�nalar� ifad� etm�k 
mümkün deyildir. Az�rbaycan dilind� müvafiq vasit�l�rd�n 
sual intonasiyas�, felin arzu, laz�m, vacib ��kill�ri, “keçmi�d� 
g�l�c�k” formalar�n�n ad�n� ç�k� bil�rik. 
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8. Ümumi dilçilik n�z�riyy�sind�n h�r bir dil m�nas�n�n 

çoxifad�liliyi v� h�r bir dil formas�n�n çoxm�nal�l��� fakt� 
yax�� m�lumdur. Bu müdd�a modall�q kateqoriyas� il� 
�laq�dar olaraq da öz qüvv�sini saxlay�r: bel� ki, eyni bir 
modal m�na bir çox paralel vasit�l�rl� ifad� edil� bildiyi 
kimi, eyni bir modall�q vasit�si d� bir çox m�nalarda i�l�n� 
bilir. M�s�l�n, yax�� m�lumdur ki, �mr modall��� il� ba�l� 
olan �mr cüml�l�ri, felin �mr ��kli t�kc� �mr m�zmununun 
ifad�si il� m�hdudla�may�b, arzu, xahi�, m�sl�h�t, öyüd – 
n�sih�t m�nalar�n�n da ifad�sin� xidm�t edir. �ngilis dilind� 
shall/will köm�kçi fell�rinin �sas v�zif�si g�l�c�y� aid olan 
h�r�k�ti bildirm�kdir. H�min m�nan�n z�minind� güman 
modal m�nas� yaranm��d�r. Bel� d� olur ki, t�z� meydana 
ç�xm�� modal m�na ilkin m�nan� s�x��d�r�b aradan ç�xar�r. 
M�s�l�n, Onu allah vurmu�du. sintaktik konstruksiyas�n� 
götür�k. Onun i�l�ndiyi konteksd� allah�n kimi is� harada v� 
n� zaman vurmas� kimi m�s�l�l�rl� maraqlanmaq lüzumsuz 
bir m���uliyy�t olard�. H�min ifad�nin aktual m�nas� kim� 
is� ikrah, nifr�t hissinin ifad� olunmas� il� �laq�dard�r. Bu 
sintaktik konstruksiyas�n�n m�nas� yaln�z h�min modal 
m�nan�n ifad�si il� m�hdudla��r. 

9. Modall�q kateqoriyas� yaln�z modal sözl�r, modal fell�r, 
felin b�zi ��kill�ri, mülahiz�ni gerç�klik–yalanl�q bax�m�ndan 
qiym�tl�ndir�n sintaktik konstruksiyalar, dan��an�n 
emosional münasib�tini bildir�n vasit�l�rl� m�hdudla�m�r. 
Modall�q kateqoriyas� modal m�na v� qiym�tl�ndirici 
münasib�t bildr�n h�r bir dil vahidin� xasd�r. 

Modall�q kateqoriyas�n�n �sas f�aliyy�t sah�si cüml�dir. 
Amma bununla yana��, modal m�na cüml�l�raras� sah�d�, 
m�tnd� d� özünü büruz� verir. 

Bundan ba�qa, modall�q kateqoriyas� t�kc� monoloci 
nitqd� yox, h�m d� dialoci nitqd� özünü göst�rir. Burada 
t�kc� dan��an�n deyil, dinl�y�nin, haqq�nda söhb�t ed�nin 
d� söyl�diyi mülahiz�y� qiym�tverici münasib�t öz �ksini 
tapm�� olur. 

Modal m�nalar h�m bir-biril�, h�m d� ba�qa dil m�nalar� 
il� korrelyasiya münasib�tind� olur. Amma cüml�d� v� 
m�tnd� modall�q vasit�l�rinin x�tti münasib�td� ç�x�� 
etdiyini görürük. Onlar nitqin, nitq parças�n�n ümumi 
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strategiyas�na uy�un olaraq bir-birin� qüvv�t verir, biri 
dig�rini möhk�ml�dir, eyni m�nan�n müxt�lif vasit�l�rl� 
ifad�sini t�min edirl�r. 

Qeyd olunan ümumi strategiya z�minind� biz genetik v� 
tipoloci c�h�td�n bir-birind�n çox f�rql�n�n Az�rbaycan v� 
ingilis dill�rinin bir çox modal m�nalar� özün�m�xsus ��kild� 
ifad� etdiyini görürük. H�min özün�m�xsusluq dil 
vahidl�rinin seçilm�si, nitq etiketinin t�min olunmas�, nitq 
vahidl�rinin yerl��dirilm�si (söz v� cüml� üzvl�rinin s�ras�) 
kimi m�s�l�l�ri �hat� edir. 

10. Modall�q kateqoriyas� nitq akt�n�n i�tirakç�lar�n� vahid 
m�qs�d �traf�nda birl��dirir. Bu m�qs�d mü�yy�n nitq 
parças�n�n aç�q v� gizli ��kild� ifad� olunmu� modal 
münasib�ti bildirm�, onu qavrama (açma) v� h�mr�ylik 
nümayi� etdirm�k kimi t�rkib hiss�l�rind�n ibar�tdir. Ayd�n 
m�s�l�dir ki, ünsiyy�td� olanlar bir-birini ba�a dü�düyü kimi, 
ba�a dü�m�y� d� bilir, h�tta bil�r�kd�n ba�a dü�m�m� 
hallar� da istisna olunmu�dur. Bu, birdilli ünsiyy�td� oldu�u 
kimi, ikidilli ünsiyy�td� d� tez-tez qar��ya ç�x�r. T�dqiqata 
bol-bol c�lb etdiyimiz ingilis dili v� Az�rbaycan dili 
materiallar�n�n qar��l�ql� müqayis�sind�n göründüyü kimi 
modal m�nalar�n ifad�si sah�sind� dill�rin imkanlar�n�n 
öyr�nilmi� olmas� bu prosesin müsb�t m�nada h�llini 
asanla�d�r�r.  
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